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1 Feststellschraube für Zugvorrichtung
2 Haken für Kabelaufwicklung
3 Pendelschutzhaube
4 Längenanschlag
5 Tisch
6 Drehtisch
7 Tischeinlage
8 Feststellgriff für Drehtisch
9 Sperrklinke für Rastpositionen des Drehtischs

10 Arretierhebel der Tischverbreiterung
11 Innensechskantschlüssel / Werkzeugdepot für 

Innensechskantschlüssel
12 Werkstückspannvorrichtung
13 Tischverbreiterung
14 Sägeblattarretierung
15 Sägegriff
16 Tragegriff / Tragegriffe
17 Schnittlinienanzeige
18 Spänesack
19 Verschluss des Spänesacks
20 Späneabsaugstutzen
21 Transport-Arretierung
22 Werkstückanschlag
23 Feststellknauf für Neigungseinstellung
24 Sperrknopf (zum Erweitern des Neigungswinkels um +/-  2°)
25 Sicherheits-Verriegelung 
26 Ein-/ Aus-Schalter der Säge
27 Schalter der Schnittlinienanzeige
28 Zusatzprofil
29 Feststellschraube (des Zusatzprofils)
30 Werkstückspannvorrichtung: hintere Bohrung
31 Neigungseinstellung (Erklärung der Winkel)
32 Knopf zum Neigen nach RECHTS
33 Außenflansch
34 Spannschraube mit Scheibe (Sägeblattbefestigung)
35 Sägeblatt
36 Pfeilrichtung auf der Sägeblattabdeckung
37 Innenflansch
38 Sägeblattwelle
39 Justierschrauben zur Neigungseinstellung
40 Schnitttiefenbegrenzung
41 Sägen eines gewölbten (verzogenen) Brettes 
* ausstattungsabhängig
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C10FSB2

*1) Serial Number C10FSB2...

U V 220-240 V ~
(50-60 Hz)

I A 7
F A T 10 A

P1 kW 1,45 kW (S1)
1,8 kW (S6 20%)

IP - IP 20
n0 /min, rpm 4500

v0 m/s 60

D mm 254; 255
d mm 30
b mm 2,4
A mm 766 x 477 x 605
m kg 19

D1-i mm 35

D1-a mm 41

LpA/KpA dB(A) 90 / 3

LWA/KWA dB(A) 103 / 3

16.

*2) 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
*3) EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020, EN IEC 63000:2018

2026-01-16, A. Yahagi
General Manager of Validation/Service Division, Koki Holdings Co., Ltd.
*4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany
Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

h

b

b x h

C10FSB2
b x h (mm(in)) 0° 15° 22.5° 30° 45°

0° 305 x 92 (12 x 3.6) 295 x 92 (11.6 x 3.6) 280 x 92 (11 x 3.6) 260 x 92 (10.25 x 3.6) 215 x 92 (8.46 x 3.6)
45° L 305 x 48 (12 x 1.9) 295 x 48 (11.6 x 1.9) 280 x 48 (11 x 1.9) 260 x 48 (10.25 x 1.9) 215 x 48 (8.46 x 1.9)
45° R 305 x 26 (12 x 1) 295 x 26 (11.6 x 1) 280 x 26 (11 x 1) 260 x 26 (10.25 x 1) 215 x 26 (8.46 x 1)
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Original instructions

1. Declaration of Conformity
2. Intended Use
3. General Safety Instructions
4. Special Safety Instructions
5. Overview
6. Setup and Transport
7. Machine Details
8. Commissioning
9. Operation
10. Care and Maintenance
11. Tips and Tricks
12. Accessories
13. Repairs
14. Environmental Protection
15. Troubleshooting
16. Technical Specifications

We, being solely responsible, hereby declare that 
these chop and mitre saws, identified by type and 
serial number *1), meet all relevant requirements 
of directives *2) and standards *3). Technical 
documents for *4) - see page 4.
For UK only:

We as manufacturer and authorized person 
to compile the technical file, see *4) on page 

4, hereby declare under sole responsibility that 
these chop and mitre saws, identified by type and 
serial number *1) on page 4, fulfill all relevant 
provisions of following UK Regulations S.I. 2016/
1091, S.I. 2008/1597, S.I. 2012/3032 and 
Designated Standards see *3) on page 4.

The mitre saw is suited for longitudinal and cross 
cuts, inclined cuts, mitre cuts and double mitre 
cuts. 
Furthermore grooves can be machined.
The tool can be used to saw wood, wood-like 
materials, laminate, plastics and aluminium 
profiles. A saw blade which is appropriate for the 
respective material must always be used.
The included saw blade can be used to saw 
wood, wood-like materials, laminate, and plastics.
The permitted dimensions of the workpieces must 
be complied with (see chapter 16. Technical 
Data). 
Workpieces with round or irregular cross-section 
(such as firewood) must not be cut, as they 
cannot be held securely during the cutting 
process. When sawing a thin workpiece laid on its 
edge, a suitable guide must be used for firm 
support. 
Any other use does not comply with the intended 
purpose. Unspecified use, modification of the 
device or use of parts that have not been tested 
and approved by the manufacturer can cause 
unforeseeable damage! 

For your own protection and for the 
protection of your power tool, pay attention 
to all parts of the text that are marked with 
this symbol!
WARNING – Read the operating 
instructions to reduce the risk of injury.

Always include these documents when passing on 
your power tool.
General Power Tool Safety Warnings

WARNING – Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 

specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety instructions and information 
for future reference! The term "power tool" in the 
warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

3.1 Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered 
or unlit areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

3.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid physical contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the device may result 
in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust extraction can reduce dust-
related hazards.
h) Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction of a 
second.

3.4 Use and handling of the power tool
a) Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct 

power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.
e) Maintain power tools and accessories with 
care. Check for misalignment or jamming of 
moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories, tool bits 
etc. in accordance with these instructions. 
Take into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.
h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

3.5 Service
a) Have your power tool serviced by a 
qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

3.6 Additional Safety Instructions
– These operating instructions are intended for 

people with basic technical knowledge 
regarding the operation of a machine like this or 
similar electrical power tools. Inexperienced 
persons are strongly advised to seek competent 
advise and guidance from an experienced 
person before operating this machine. 

– The manufacturer assumes no liability for any 
damage caused by neglect of these operating 
instructions. 

Information in these instructions is marked as 
under: 

Danger! 
Risk of personal injury or environ-
mental damage. 
Risk of electric shock! 
Risk of personal injury by electric 
shock.
Entanglement hazard! 
Risk of personal injury by body parts 
or clothing being drawn into the ro-
tating saw blade.
Caution! 
Risk of material damage.

Note: 
Additional information.

a) Mitre saws are intended to cut wood or 
wood-like products, they cannot be used to 
cut ferrous materials such as bars, rods, 
studs etc. Abrasive dust causes moving parts 
such as the lower guard to jam. Sparks from 
abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf 
insert and other plastic parts.
b) Use clamps to support the workpiece 
whenever possible. If supporting the 
workpiece by hand, you must always keep 

Table of Contents

1. Declaration of Conformity 

2. Specified Conditions of Use 

3. General Safety Information

4. Special Safety Instructions
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your hand at least 100 mm from either side of 
the saw blade. Do not use this saw to cut 
pieces that are too small to be securely 
clamped or held by hand. If your hand is placed 
too close to the saw blade, there is an increased 
risk of injury from blade contact.
c) The workpiece must be stationary and 
clamped or held against both the fence and 
the table. Do not feed the workpiece into the 
blade or cut "freehand" in any way. 
Unrestrained or moving workpieces could be 
thrown at high speeds, causing injury.
d) Push the saw through the workpiece. Do 
not pull the saw through the workpiece. To 
make a cut, raise the saw head and pull it out 
over the workpiece without cutting. Then 
start the motor, press the saw head down 
and push the saw through the workpiece. 
Cutting on the pull stroke is likely to cause the 
saw blade to climb on top of the workpiece and 
violently throw the blade assembly towards the 
operator.
e) Never cross your hand over the intended 
line of cutting either in front or behind the 
saw blade. Supporting the workpiece "cross 
handed" i.e. holding the workpiece to the right of 
the saw blade with your left hand or vice versa is 
very dangerous.
f) Never reach behind the fence when the saw 
blade is rotating. Never move either hand 
closer than 100 mm from either side of the 
saw blade, to remove wood scraps, or for any 
other reason while the blade is spinning. The 
proximity of the spinning saw blade to your hand 
may not be obvious and you may be seriously 
injured.
g) Inspect your workpiece before cutting. If 
the workpiece is bowed or warped, clamp it 
with the outside bowed face toward the 
fence. Always make certain that there is no 
gap between the workpiece, fence and table 
along the line of the cut. Bent or warped 
workpieces can twist or shift and may cause 
binding on the spinning saw blade while cutting. 
There should be no nails or foreign objects in the 
workpiece.
h) Do not use the saw until the table is clear 
of all tools, wood scraps, etc. except for the 
workpiece. Small debris or loose pieces of wood 
or other objects that contact the revolving blade 
can be thrown with high speed.
i) Cut only one workpiece at a time. Stacked 
multiple workpieces cannot be adequately 
clamped or braced and may bind on the blade or 
shift during cutting.
j) Ensure the mitre saw is mounted or placed 
on a level, firm work surface before use. A 
level and firm work surface reduces the risk of the 
mitre saw becoming unstable.
k) Plan your work. Every time you change the 
bevel or mitre angle setting, make sure the 
adjustable fence is set correctly to support 
the workpiece and will not interfere with the 
blade or the guarding system.  Without turning 
the tool "ON" and with no workpiece on the table, 
move the saw blade through a complete 
simulated cut to assure there will be no 
interference or danger of cutting the fence.
l) Provide adequate support such as table 
extensions, saw horses, etc. for a workpiece 
that is wider or longer than the table top. 
Workpieces longer or wider than the mitre saw 
table can tip if not securely supported. If the cut-
off piece or workpiece tips, it can lift the lower 
guard or be thrown by the spinning blade.
m) Do not use another person as a substitute 
for a table extension or as additional support. 
Using an unstable support for the workpiece can 
cause the blade to become jammed or the 
workpiece to shift during the cutting operation, 
pulling you and the helper into the spinning blade.
n) The cut-off piece must not be jammed or 
pressed by any means against the spinning 
saw blade. If confined, i.e. using length stops, 
the cut-off piece could get wedged against the 
blade and thrown violently.
o) Always use a clamp or a fixture designed 
to properly support round material such as 
rods or tubing. Rods have a tendency to roll 
while being cut, causing the blade to "bite" and 
pull the work with your hand into the blade.

p) Let the blade reach full speed before 
contacting the workpiece. This will reduce the 
risk of the workpiece being thrown.
q) If the workpiece or blade becomes 
jammed, turn the mitre saw off. Wait for all 
moving parts to stop and disconnect the plug 
from the power source and/or remove the 
battery pack. Then work to free the jammed 
material. Continued sawing with a jammed 
workpiece could cause loss of control or damage 
to the mitre saw.
r) After finishing the cut, release the switch, 
hold the saw head down and wait for the 
blade to stop before removing the cut-off 
piece. Reaching with your hand near the coasting 
blade is dangerous.
s) Hold the handle firmly when making an 
incomplete cut or when releasing the switch 
before the saw head is completely in the 
down position. The braking action of the saw 
may cause the saw head to be suddenly pulled 
downward, causing a risk of injury.

4.1 Additional Safety Instructions
 Please also observe the special safety 

instructions in the respective chapters. 
 Where applicable, follow the legal directives or 

regulations for the prevention of accidents. 

General hazards! 
 Consider environmental conditions:
 When working with long workpieces, use 

suitable supports. 
 The machine shall only be started and operated 

by persons familiar with the machine and who 
are at any time aware of the dangers associated 
with the operation of such machines. 
Persons under 18 years of age shall use this 
machine only in the course of their vocational 
training, under the supervision of an instructor. 

 Keep bystanders, particularly children, out of 
the danger zone. Do not permit other persons to 
touch the machine or power cable while it is 
running. 

 Avoid overheating of the saw teeth.
 When sawing plastic, avoid melting of the 

plastic.

Risks of personal injury and crushing 
by moving parts! 
 Do not operate the machine without installed 

guards. 
 Always keep sufficient distance to the saw 

blade. Use suitable feeding aids, if necessary. 
Keep sufficient distance to driven components 
when operating this machine. 

 Wait for the saw blade to come to a complete 
stop before removing cutoffs, scrap, etc. from 
the work area. 

 Cut only workpieces with dimensions that can 
be held securely during cutting. 

 Use clamping devices or a vice to hold the 
workpiece. It is held safer by these devices than 
by your hand.

 Do not attempt to stop the saw blade by pushing 
the workpiece against its side. 

 Disconnect the mains plug before starting any 
setting, maintenance or repair work.

 Disconnect the mains plug if the tool is not used.

Cutting hazard, even with the cutting 
tool at standstill! 
 Wear gloves when changing cutting tools. 
 Store saw blade in such manner that nobody will 

get hurt. 

Danger from kickback of the saw head 
(saw blade gets caught in the workpiece and 
the saw head suddenly kicks back)! 
 Select a saw blade suited for the material to be 

cut.
 Keep the handle tight. When the saw blade 

enters the workpiece, the risk of kickback is 
particularly high. 

 Cut thin or thin-walled workpieces only with fine-
toothed saw blades. 

 Always use sharp saw blades. Replace 
damaged saw blades immediately. There is an 
increased risk of kickback if a blunt sawtooth 
gets caught in the workpiece's surface. 

 Do not jam any work pieces. 
 If in doubt, check work piece for inclusion of 

foreign matter (e.g. nails or screws). 
 Never cut several work pieces at the same time 

– also, do not cut bundles containing several 
individual pieces. Risk of personal injury if 
individual pieces are caught by the saw blade 
uncontrolled.

 When making grooves avoid lateral pressure on 
the saw blade - use a clamping device.

Entanglement hazard! 
 Ensure that during operation no parts of the 

body or clothing can be caught and drawn in by 
rotating components (no ties no gloves, no 
clothes with wide sleeves; contain long hair with 
a hairnet). 

 Never cut workpieces to which ropes, cords, 
strings, cables or wires are attached or which 
contain such materials.

Hazard generated by insufficient 
personal protection gear! 
 Wear hearing protection. 
 Wear safety glasses. 
 Wear dust mask. 
 Wear suitable work clothes. 
 Wear non-slip footwear.
 Wear gloves when handling saw blades and 

rough workpieces. Carry saw blades in a 
container.

Risk of injury by inhaled wood dust! 

Reducing dust exposure:
 Some of the dust created using this power tool 

may contain chemicals known to cause cancer, 
allergic reactions, respiratory disease, birth 
defects or other reproductive harm. Some 
examples of such substances are, lead (in paint 
containing lead), additives used for wood 
treatment (chromate, wood preservatives), 
some wood types (such as oak or beech dust).

 The risk from exposure to such substances will 
depend on how long the user or nearby persons 
are being exposed.

 Do not let particles enter the body.
 To reduce exposure to these substances: work 

in a well ventilated area and wear protective 
equipment, such as dust masks that are 
specially designed to filter out microscopic 
particles.

 Observe the relevant guidelines for your 
material, staff, application and place of 
application (e.g. occupational health and safety 
regulations, disposal).

 Collect the particles generated at the source, 
avoid deposits in the surrounding area. 

 Use the supplied dust collection unit and a 
suitable extraction unit. In this way, fewer 
particles enter the environment in an 
uncontrolled manner.

 Reduce dust exposure with the following 
measures:
– do not direct the escaping particles and the 

exhaust air stream towards yourself or nearby 
persons or towards dust deposits,

– use an extraction unit and/or an air purifier,
– ensure good ventilation of the workplace and 

keep it clean using a vacuum cleaner. 
Sweeping or blowing stirs up dust.

– Vacuum or wash protective clothing. Do not 
blow, beat or brush protective gear.
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Hazard generated by modification of 
the machine or use of parts not tested and 
approved by the equipment manufacturer
 Assemble the machine in strict accordance with 

these instructions. 
 Use only parts approved by the manufacturer. 

This applies especially to: 
– saw blades (for order numbers, refer to 

chapter 12. Accessories). 
– Safety devices. 
– Cutting line display

 Do not change any parts. 
 Ensure that the speed indicated on the saw 

blade is at least the same as the max. speed 
indicated on the saw.

Hazard generated by machine defects! 
 Before every use check the machine for 

possible damage: before operating the machine 
all safety devices, protective guards or slightly 
damaged parts need to be checked for proper 
function as specified. Check to see that all 
moving parts work properly and do not jam. All 
parts must be correctly installed and fulfil all 
conditions necessary to ensure perfect 
operation of the unit. 

 Do not used any damaged or contorted saw 
blades. 

Risk of injury by noise! 
 Wear hearing protection. 

Danger from blocking workpieces or 
workpiece parts! 
If a blockage occurs:
1. switch machine off,
2. unplug mains cable,
3. wear gloves,
4. Clear the blockage using a suitable tool.

4.2 Symbols on the machine
WARNING – General hazards!

Read instructions. 

Never place hands into running saw 
blade. 

Hazard area Keep fingers, hands, and 
arms out of this area if possible. 

Wear protective goggles and ear 
protectors. 

Never operate the tool in a damp or wet 
environment. 

CAUTION Do not stare at operating lamp.

4.3 Safety Devices
Retractable blade guard (3) 
The retractable blade guard protects against 
unintentional contact with the saw blade and from 
chips flying about.
Safety lock (25)
The machine can only be switched on if the safety 
lock (right or left) is depressed.
Parallel guide/ ripping fence (22) 
The parallel guide/ ripping fence prevents that the 
workpiece can be moved during the cutting 
process. During operation, the parallel guide/ 
ripping fence always has to be installed.
Make sure the sub fence (28) is set correctly to 
support the workpiece in the best manner 
possible and will not interfere with the blade or the 
guard. Lock using the set screw (29).

Without turning the tool on and with no workpiece 
on the table, move the saw blade through a 
complete simulated cut to assure there will be no 
interference or danger of cutting the sub fence 
(28).
An incorrectly adjusted sub fence (28) can, in the 
event of sloped cuts and double mitre cuts, get in 
contact with the saw blade and thus lead to 
serious injuries.
The sub fence (28) at the parallel guide/ ripping 
fence has to be moved for inclined cuts after 
loosening the set screw (29).
(see Fig. A): This machine has an sub fence on 
the right and left (28). For specialised cuts, it may 
be necessary to remove an sub fence (28). Pull it 
outwards to remove it. After completing the cut, 
re-attach the sub fence (28) so that it is not lost.

See page 2.
1 Set screw for sliding device
2 Hook for cable winding
3 Retractable blade guard
4 Longitudinal stop
5 Table
6 Turntable
7 Table insert
8 Locking handle for turntable
9 Safety catch for stop positions of the turntable

10 Locking lever of the table width extension
11 Allen key / tool storage for Allen key
12 Work clamp
13 Table extension
14 Saw blade lock
15 Saw handle
16 Handle 
17 Cutting line display
18 Chip bag
19 Closing the chip bag
20 Dust extraction port
21 Transport lock
22 Parallel guide / ripping fence
23 Locking knob for setting the bevel angle
24 Locking button 

(to extend the bevel angle by +/-  2 °)
25 Safety lock 
26 On/off switch of the saw
27 Switch for the cutting line display

Installation
The device has to be mounted on a stable 
support for safe working. 
– The support can be either a suitable mitre saw 

base frame, a firmly mounted work top or work 
bench.

– Even when machining larger workpieces the 
device has to have a secure stand. 

– Long workpieces must get additional support 
with suitable accessories.

Note: 
For mobile use, the device can also be fixed to a 
plywood or coreboard panel (500 mm x 500 mm, 
at least 19 mm thick) using screws. During use, 
the panel has to be fixed to a work bench using 
screw clamps.
1. Fix device to the support using screws. 
2. Loosen transport lock (21): Push saw head 

slightly downwards and hold. Pull out transport 
lock (21).

3. Swivel saw head slightly upwards.
Transport
1. Swivel saw head downwards and push in 

transport lock (21). 
2. Lock the sliding device in the rear position 

using the set screw (1).
3. Optimally, swivel the turntable (6) 45° to the 

right.

Caution! 
Do not hold the saw at the protective installations 
during transport. 

4. Lift the device by the handle (16) to carry it.
Alternative option: push both table width 
extensions (13) all the way in and lock using the 
locking lever (10). Lift the machine on both table 
width extensions (13) and carry it. 

7.1 On/Off switch motor
Switching on the motor:
1. Press in and hold the safety locking lever (25) 

(right or left).
2. Press and hold the on/off switch (26).
3. Release the safety locking mechanism (25).
Switching off the motor:
 Release on/off switch (26).

7.2 Cutting line display (17)
In the “Xact Cut LED™” system, an LED placed 
above the saw blade throws an exact shadow of 
the saw blade on the workpiece. This means 
calibration is not required.
1. Activate LED by pressing the button (27).
2. Lower the saw blade to just a few centimetres 

over the workpiece, in order to create an exact 
cutting line.

3. Align the workpiece to the cutting line display.

Danger! 
Do not direct the light beam into the eyes of 
people or animals.

7.3 Setting the bevel angle
After loosening the locking knob (23), the saw 
can be inclined to any angle between 0° and 45° 
to the left of the vertical position (31). 
Press the locking button (24) during the 
adjustment process in order to also set angles up 
to 47° to the left of the vertical position.
The saw can also be adjusted to the right of 
vertical: release the locking knob (23) AND pull 
the button (32) forward (tilt the saw head slightly 
to the left if necessary). The saw can now be tilted 
to any position between 0° and 45° to the right of 
vertical (31). Press the locking button (24) during 
the adjustment process in order to also set angles 
up to 47° to the right of the vertical.

Danger! 
In order to ensure the bevel angle does not 
change when cutting, the locking knob (23) of the 
swivel arm must be tightened.

7.4 Turntable
For mitre cuts, the turntable (6) can be turned to 
the desired angle after releasing the locking 
handle (8) (pull up) and pressing the safety catch 
(9). The cutting angle to the support edge of the 
workpiece is adjusted in this manner. 
If the safety catch (9) is not pressed down, the 
turntable engages at the angles 0°, 15°, 22.5°, 
31.6° and 45°. If the safety catch (9) is pressed 
down, the locking function is deactivated.

Danger! 
In order for the mitre angle not to change during 
cutting, the locking handle (8) of the turntable 
must be fixed (push down) (including in the stop 
positions!).

7.5 Sliding device
Using the sliding device, also larger workpieces 
with greater cross sections can be cut. The sliding 
device can be used for all types of cuts (straight 
cuts, mitre cuts, slanted cuts and double mitre 
cuts, and cutting of grooves).
If the sliding device is not required, lock the 
sliding device in the rear position using the set 
screw (1). 

7.6 Cutting depth limitation
Together with the sliding device the cutting depth 
limitation (40) permits the cutting of grooves. 
Turn the set screw and fix with the counter nut. 
The cutting depth limitation can be deactivated, if 

5. Overview

6. Setup and transport

7. Machine Details
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the cutting depth limitation (40) is pushed 
towards the saw head.

8.1 Connect chip sack / chip and dust 
extraction unit

Danger! 
Some types of wood dust (e.g. beech, oak, ash) 
may cause cancer when inhaled.
– Only use a suitable dust extraction unit or 

installed dust sack. 
– In addition, use a dust mask, as not all saw dust 

is collected or extracted. 
– Regularly empty the dust sack. Wear a dust 

mask while emptying the sack. 
If you operate the device with the supplied dust 
sack: 
 Attach the dust sack (18), if necessary with the 

elbow piece, to the chip extraction adapter 
nozzle (20). Ensure that the closure (19) of the 
dust sack is closed.

If you connect the device to a dust extraction unit: 
 Use a suitable adapter to connect it to the chip 

extraction adapter nozzle (see chapter 12. 
"Accessories").

 Observe the dust collector's operating 
instructions as well!

8.2 Installing the workpiece clamping 
device

Insert the workpiece clamping device (12) into 
the rear drill hole (30) of the table.
Note: The workpiece clamping device can be 
installed on the left or right. Choose the 
appropriate position depending on the tilt setting 
and mitre setting.

8.3 Mains connection

Danger! High voltage 
Operate machine only on a power source meeting 
the following requirements (see also chapter 16. 
"Technical Specifications"):
– Mains voltage and system frequency must 

conform to the voltage and frequency shown on 
the machine´s rating label; 

– fuse protection by a residual current operated 
device (RCD) of 30 mA sensitivity; 

– outlets properly installed, earthed or grounded, 
and tested.

 Make sure the power supply cable is out of the 
way, so that it does not interfere with work, does 
not pose a tripping hazard, and cannot be 
damaged. 

 Use only rubber-jacketed extension cables with 
sufficient lead cross-section (3 × 1.5 mm2).

 Use extension cables for outdoor areas. When 
working outdoors, only use the correspondingly 
marked extension cable approved for this 
purpose.

 Avoid accidental start-up. Ensure that the on/off 
switch is switched off when inserting the plug in 
the socket.

 Before starting work, check to see that the 
following are in proper working order. 

 Assume proper operating position: 
– at the front of the saw; 
– in front of the saw; 
– next to the line of cut.

Danger! 
Always fasten the workpiece with the workpiece 
clamping device (12). 

Danger of crushing!
When inclining or swivelling the saw head, never 
reach into the hinge area or below the device!
 Hold the saw head during inclination.
 Use during work: 

– workpiece support – for long workpieces 
which would otherwise fall off the table on 
completion of the cut; 

– dust sack or dust extraction unit. 
 Cut only workpieces with dimensions that can 

be held securely during cutting. 
 Always hold the workpiece down on the table 

and do not jam it. Do not attempt to stop the saw 
blade by pushing the workpiece against its side. 
Risk of personal injury if the saw blade is 
blocked. 

9.1 Straight cuts
Starting position: 
– Transport lock (21) pulled out. 
– Saw head swivelled upwards.
– Cutting depth limitation (40) deactivated.
– Turntable is in 0° position, locking handle (8) for 

turntable is fixed (press down). 
– The inclination of the swivel arm to the vertical is 

0°, locking knob (23) for inclined position is 
tightened.

– Sliding device at the very rear. 
– Set screw (1) of the sliding device has been 

loosened. 
– Set workpiece stop (22):

Release locking screw (29). Move the sub 
fence (28) so that the workpiece is supported 
as well as possible and will not interfere with the 
blade or the guard. Fasten with the locking 
screw (29).

Cutting the workpiece: 
1. Push the workpiece against the parallel guide/

ripping fence and clamp using the workpiece 
clamping device (12).

2. For wider workpieces: pull the saw head 
forwards to the stop (towards the operator) 
(sliding device).

3. Activate the safety lock (25), press on/off 
switch (26) and keep pressed.

4. Slowly lower the saw head at the handle all the 
way down and, if required, push towards the 
rear (away from the operator). During the 
sawing process press on the workpiece just 
enough for the motor speed not to lower too 
much. 

5. Cut workpiece in a single pass. 
6. Release the on/off switch (26) and slowly let 

the saw head swivel back into the upper 
starting position. 

9.2 Mitre cuts
Starting position: 
– Transport lock (21) pulled out. 
– Saw head swivelled upwards.
– Cutting depth limitation (40) deactivated.
– Inclination of the swivel arm to the vertical is 0°, 

locking knob (23) for inclination setting is 
tightened.

– Sliding device at the very rear. 
– Set screw (1) of the sliding device has been 

loosened.
– Set workpiece stop (22):

Loosen the locking screw (29). Push the sub 
fence (28) all the way toward the saw blade, so 
that the workpiece is supported as well as 
possible. Fasten with the locking screw (29).

Cutting the workpiece: 
1. Loosen the locking handle (8) of the turntable 

(pull up) and press the safety catch (9). 
2. Set the desired angle.
3. Fix the locking handle (8) of the turntable 

(push down). 
4. Cut workpiece, as described for "Straight 

cuts".

9.3 Inclined cuts
Starting position: 
– Transport lock (21) pulled out. 
– Saw head swivelled upwards.
– Cutting depth limitation (40) deactivated. 
– Turntable is in 0° position, locking handle (8) for 

turntable is fixed (press down).
– Set screw (1) of the sliding device has been 

loosened. 
– Sliding device at the very rear.
– Set workpiece stop (22):

Loosen the locking screw (29). Move the sub 
fence (28) so that the workpiece is supported 
as well as possible and will not interfere with the 
blade or the guard. Fasten with the locking 
screw (29). 
For certain angle settings, it may be necessary 
to remove one of the sub fences (28). Pull it 
outwards to remove it. After completing the saw 
cut, re-attach the sub fence (28) so that it is not 
lost.

Cutting the workpiece:
1. Loosen the locking knob (23) for the 

inclination setting on the rear side of the saw.
2. Slowly tilt the swivel arm into the desired 

position. For details see chapter 7.3. 
3. Tighten the locking knob (23) for the 

inclination setting. 
4. Cut the workpiece, as described for "Straight 

cuts". 

9.4 Double mitre cuts

Note: 
The double mitre cut is a combination of mitre cut 
and inclined cut. This means, the workpiece is cut 
at an angle to the rear contact edge and at an 
angle to the top.

Danger! 
With a double mitre cut, the saw blade is easier 
accessible due to the steep inclination – this 
results in a higher risk of injury. Always keep 
sufficient distance to the saw blade!
Starting position:
– Transport lock (21) pulled out. 
– Saw head swivelled upwards. 
– Cutting depth limitation (40) deactivated.
– Lock the turn table in the desired position. 
– Swivel arm inclined at desired angle to the 

workpiece surface and locked. For details see 
chapter 7.3.

– Set screw (1) of the sliding device has been 
loosened. 

– Sliding device at the very rear. 
– Set workpiece stop (22):

Release locking screw (29). Move the sub 
fence (28) so that the workpiece is supported 
as well as possible and will not interfere with the 
blade or the guard. Fasten with the locking 
screw (29). 
For certain angle settings, it may be necessary 
to remove one of the sub fences (28). Pull it 
outwards to remove it. After completing the saw 
cut, re-attach the sub fence (28) so that it is not 
lost.

Cutting the workpiece: 
 Cut the workpiece, as described for "Straight 

cuts". 

9.5 Cutting grooves

Note: 
The cutting depth limitation together with the 
sliding device permits the cutting of grooves. This 
does not result in a separating cut, but only a cut 
of a certain depth is effected in the workpiece.
Risk of kickback!
When cutting grooves it is particularly important 
that no lateral pressure is exerted on the saw 
blade. Otherwise, the saw head might suddenly 
kick back! Use a clamping device when cutting 
grooves. Avoid lateral pressure on the saw head.

8. Commissioning 

9. Operation 
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Starting position:
– Transport lock (21) pulled out.
– Saw head swivelled upwards. 
– Swivel arm inclined at desired angle to the 

workpiece surface and locked. For details see 
chapter 7.3.

– Lock the turn table in the desired position. 
– Set screw (1) of the sliding device has been 

loosened. 
– Sliding device at the very rear.
Cutting the workpiece: 
1. Set the cutting depth limitation (40) to the 

desired cutting depth and fix with counter nut. 
Activate the cutting depth limitation (40): 
swivel it away from the saw head.

2. Swivel the saw head down to check the set 
cutting depth:

3. Complete a trial cut.
4. If required, repeat steps 1 and 3 until the 

desired cutting depth has been set.
5. Cut the workpiece, as described for "Straight 

cuts".

Danger! 
Disconnect from the mains power before any 
maintenance or cleaning work.
– Repair and maintenance work other than 

described in this section should only be carried 
out by qualified specialists. 

– Replace damaged parts, in particular safety 
installations, only with original parts. Parts not 
approved by the equipment manufacturer can 
cause unforeseeable damage.

– Check to see that all safety devices are 
operational again after each service.

10.1 Saw blade change

Risk of burning!
Directly after cutting the saw blade can be very 
hot. Let a hot saw blade cool down. Do not clean 
the hot saw blade with combustible liquids.

Risk of injury, even with the blade at 
standstill!
When loosening and tightening the tensioning 
screw (34) the retractable blade guard (3) has to 
be swivelled over the saw blade. Wear gloves 
when changing blades. 
1. Unplug the power cable;
2. Put the saw head in the upper position.
3. Loosen the locking screw (1).Pull the saw 

head forwards to the stop (towards the 
operator). Lock the sliding device using the set 
screw (1).

4. Lock saw blade: press the locking button (14) 
and turn the saw blade with the other hand 
until the locking button engages. Hold down 
the locking button .

5. Remove the tensioning screw with washer 
(34) on the saw blade shaft with Allen key 
(11) in clockwise direction (left-hand thread!).

6. Push the retractable blade guard (3) up and 
hold.

7. Carefully remove outer flange (33) and saw 
blade (35) from the saw blade shaft and close 
again the retractable blade guard.

Danger! 
Do not use cleaning agents (e.g. to remove resin 
residue) that could corrode the light metal 
components of the saw; the stability of the saw 
would be adversely affected.
8. Cleaning the clamping surfaces:

– Saw blade shaft (38),
– saw blade (35),
– outer flange (33),
– inner flange (37).

Danger! 
Place inner flange properly! If this is not the case, 
the saw can block or the saw blade could work 
loose. The inner flange is in the correct position if 
the ring groove points towards the saw blade and 
the flat side to the motor.
9. Put on inner flange (37).
10.Push the retractable blade guard (3) up and 

hold.
11.Place a new saw blade - pay attention to 

direction of rotation: Seen from the left (open) 
side, the arrow on the saw blade has to 
correspond to the direction of the arrow (36) 
on the saw blade cover!

Danger! 
Use only saw blades, which fulfil the requirements 
and specifications listed in these operating 
instructions. 
Use only saw blades designed for the maximum 
speed (see "Technical Specifications") – if 
unsuitable or damaged saw blades parts are 
used, parts can be ejected due to centrifugal 
force in an explosive-type manner.
Saw blades intended for cutting wood or similar 
materials have to conform to EN 847-1.
Do not use: 
– saw blades made of high-alloy speed steel 

(HSS); 
– damaged saw blades; 
– cut-off wheel blades. 

Danger! 
– Mount saw blade using only genuine parts. 
– Do not use loose-fitting reducing rings; the saw 

blade could work loose. 
– Saw blades have to be mounted in such way 

that they do not wobble or run out of balance 
and cannot work loose during operation.

12.Close again retractable blade guard (3).
13.Slide on outer flange (33) – The flat side has 

to point towards the motor!
14.Put on the tensioning screw with the washer 

(34) in anti-clockwise direction (left-hand 
thread) and tighten by hand.

15.Lock saw blade: press the locking button (14) 
and turn the saw blade with the other hand 
until the locking button engages. Hold down 
the locking button.

Danger! 
– Do not extend the hexagon wrench.
– Do not tighten the tensioning screw by hitting 

the hexagon wrench. 
16.Firmly tighten the tensioning screw (34) using 

the hexagon wrench (11).
17.Check function. To do so, swivel the saw head 

down:
– when folding down the retractable blade 

guard, it has to provide free access to the saw 
blade without touching other parts. 

– When folding the saw upwards into the 
starting position, the retractable blade guard 
has to cover the saw blade automatically. 

– Rotate the saw blade manually. You should be 
able to rotate the saw blade into any possible 
position without touching other parts.

10.2 Table insert change

Danger! 
With a damaged table insert (7) there is a risk of 
small parts getting stuck between table insert and 
saw blade, blocking the saw blade. Replace 
damaged table inserts immediately!
1. Remove screws at table insert. If required, 

rotate turntable and incline saw head to be 
able to reach the screws.

2. Remove table insert. 
3. Insert new table insert. 

4. Tighten the screws at the table insert. 

10.3 Adjust the mitre angle (if needed)
See fig. G.
1. Latch the turntable in the 0° position. Locking 

handle (8) is released (pull up).
2. Loosen the 3 screws attaching the scale to the 

turntable (6).
3. Use a bracket to align the workpiece stop (22) 

exactly perpendicular to the saw blade (by 
turning the table).

4. Tighten the 3 screws attaching the scale to the 
turntable (6). 

10.4 Adjust the bevel setting
The adjusting screws (39) for setting the tilt are 
located on the left and right of the machine as 
well as in the top area (0°) (see Fig. H):
Left screw = 45° to the left, 
Top screw = 0°, 
Right screw = 45 ° to the right
Loosen the hexagonal locking nuts, adjust the 
hex adjusting screw slightly, and then fix in place 
again using the hexagonal locking nut. Check the 
bevel setting using a square. If necessary, repeat 
procedure.
If needed: Reset the scale indicator.

10.5 Reset the clamping lever
Only if necessary: If insufficient clamping force is 
achieved when using the lever  (10) the lever can 
be adjusted.
Unscrew the Torx screw in the lever, remove the 
lever and put it back onto the hexagonal bolt with 
a slight twist. Tighten it again using the Torx 
screw.

10.6 Cleaning the device
Remove chips and saw dust with vacuum cleaner 
or brush from:
– adjustment installations
– controls;
– motor vent slots;
– space under table insert;
– Cutting line display (remove the saw blade, 

clean with a cloth or soft brush.)
– Protective cover system

10.7 Storage of device

Danger! 
 Store the device in such a way that it cannot be 

put into operation by unauthorised personnel.
 Ensure that the stationary device cannot cause 

injury. 

Caution! 
 Do not store the saw outdoors, in unprotected 

areas or in damp or wet locations. 

10.8 Maintenance
Prior to each use 
 Remove saw chips with vacuum or brush. 
 Check power cable and power cable plug for 

damage; if necessary have damaged parts 
replaced by a qualified electrician. 

 Check all movable parts if they can be moved 
freely across the entire range of movement. 

Regularly, depending on conditions of use 
 Check all screwed joints, retighten if necessary. 
 Check reset function of the saw head (saw head 

has to return to the upper starting position by 
means of spring force), if required have spring 
replaced. 

 Slightly oil guide elements.

– Use appropriate supports on the left and right of 
the saw for long workpieces. 

– When cutting small pieces, use additional guide 
(a suitable wooden board attached with screws 
to the guide of the device, can be used as 
additional guide).

10. Care And Maintenance 

11. Tips and Tricks
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– When cutting a curved (contorted) board (41) 
place the convex side at the parallel guide/
ripping fence.

– Do not cut workpiece upright, but flat on the 
turntable.

Use only genuine HiKOKI - accessories.
Use only accessories that fulfil the requirements 
and specifications listed in these operating 
instructions. 
For the complete range of accessories, see 
www.hikoki-powertools.eu.

Danger! 
Repair of power tools must be carried out by 
qualified electricians only! 
A defective mains cable must be replaced only 
with a special, original mains cable from HiKOKI 
available from the HiKOKI service.
If you have HiKOKI power tools that require 
repairs, please contact your HiKOKI service 
centre. For addresses see www.hikoki-
powertools.eu.

Observe national regulations on environmentally 
compatible disposal and on the recycling of 
disused machines, packaging and accessories.

Only for EU countries: never dispose of 
power tools in your household waste! 
According to European Directive 2012/19/

EU on Waste from Electric and Electronic 
Equipment and implementation in national law, 
used power tools must be collected separately 
and recycled in an environmentally-friendly 
manner.

Following you will find a description of problems 
and faults that you may remedy yourself. If the 
corrective measures described here do not help, 
kindly refer to chapter 13. "Repairs".

Danger! 
There are particularly many accidents in 
connection with problems and faults. Therefore 
keep in mind: 
 Disconnect the mains plug prior to any fault 

service. 
 Check to see that all safety devices are 

operational after each fault service.
No trimming function 
Transport lock activated: 
 pull out transport lock. 
Cutting power too low 
Saw blade blunt (possibly tempering marks on 
blade body); 
Saw blade unsuitable for the material (see 
chapter 12."Accessories"); 
Saw blade contorted: 
 Replace saw blade (see chapter 10. 

"Maintenance"). 
Saw vibrates strongly / saw blade does not 
run in a circular manner
Saw blade contorted: 
 Replace saw blade (see chapter 10. 

"Maintenance"). 
Saw blade not installed properly: 
 Install saw blade properly (see chapter 10. 

"Maintenance"). 
 Turn the saw blade toward the interior flange in 

this position if necessary.
Turntable hard to turn 
Chips under turntable: 
 Remove chips.

Cutting line indicator light is very weak
When using wood rich in resin, the LED may 
become soiled.
 In this case, clean the lens with benzine.

Explanatory notes regarding the specifications on 
page 4.
Subject to change in accordance with technical 
progress.
U = Mains voltage 
I = Rated power
F = Min. fuse protection
P1 = Rated input power
IP = protection class
n0 = No-load speed
v0 = Max. cutting speed
D = saw blade diameter (outer)
d = saw blade hole (inside)
b = max. tooth width of the saw blade
A = dimensions (lxwxh)
m = weight
Requirements for chip and dust extraction unit:
D1 = connection diameter of the extraction 

nozzle (i = interior diameter, a = exterior 
diameter)

Maximum cross-section of workpiece, see table 
on page 4.
Values measured as per EN 62841.
~ AC power

Machine in protection class II
The technical specifications quoted are subject to 
tolerances (in compliance with relevant valid 
standards).

Emission values
These values make it possible to assess the 

emissions from the power tool and to compare 
different power tools. The actual load may be 
higher or lower depending on operating 
conditions, the condition of the power tool or the 
accessories used. Please allow for breaks and 
periods when the load is lower for assessment 
purposes. Arrange protective measures for the 
user, such as organisational measures based on 
the adjusted estimates.
Typical A-effective perceived sound levels 
(according to EN 62841):
LpA = Sound pressure level
LWA = Acoustic power level
KpA, KWA= Uncertainty

Wear hearing protection!

12. Accessories

13. Repairs

14. Environmental Protection 

15. Troubleshooting Guide

16. Technical Specifications 
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Wir erklären in alleiniger Verantwortlichkeit: Diese 
Kapp- und Gehrungssägen, identifiziert durch 
Type und Seriennummer *1), entsprechen allen 
einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien *2) 
und Normen *3). Technische Unterlagen bei *4) - 
siehe Seite 4.

Die Gehrungskappsäge ist geeignet für Längs- 
und Querschnitte, geneigte Schnitte, 
Gehrungsschnitte sowie Doppelgehrungs-
schnitte. 
Außerdem können Nuten angefertigt werden.
Mit der Maschine können Holz, holzähnliche 
Werkstoffe, Laminat, Kunststoffe und Alu-Profile 
gesägt werden, es muss immer ein für den 
jeweiligen Werkstoff bestimmtes Sägeblatt 
verwendet werden.
Mit dem mitgelieferten Sägeblatt können Holz, 
holzähnliche Werkstoffe, Laminat, und 
Kunststoffe gesägt werden.
Die zulässigen Abmessungen der Werkstücke 
müssen eingehalten werden (siehe Kapitel 16. 
Technische Daten). 
Werkstücke mit rundem oder unregelmäßigem 
Querschnitt (wie z.B. Brennholz) dürfen nicht 
gesägt werden, da diese beim Sägen nicht sicher 
gehalten werden. Beim Hochkantsägen von 
flachen Werkstücken muss ein geeigneter 
Hilfsanschlag zur sicheren Führung verwendet 
werden. 
Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig. 
Durch bestimmungswidrige Verwendung, 
Veränderungen am Gerät oder durch den 
Gebrauch von Teilen, die nicht vom Hersteller 
geprüft und freigegeben sind, können 
unvorhersehbare Schäden entstehen! 

Beachten Sie die mit diesem Symbol 
gekennzeichneten Textstellen zu Ihrem 
eigenen Schutz und zum Schutz Ihres 

Elektrowerkzeugs!
WARNUNG – Zur Verringerung eines 
Verletzungsrisikos Betriebsanleitung 
lesen.

Geben Sie Ihr Elektrowerkzeug nur zusammen mit 
diesen Dokumenten weiter.
Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

WARNUNG – Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können elektrischen 

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf! Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

3.1 Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

3.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 
Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.
c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.
e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.
h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die 
Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

3.4 Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.
d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.
e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.
g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.
h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

3.5 Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.
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3.6 Weitere Sicherheitshinweise
– Diese Betriebsanleitung richtet sich an 

Personen mit technischen Grundkenntnissen im 
Umgang mit Geräten wie dem hier 
beschriebenen. Wenn Sie keinerlei Erfahrung 
mit solchen Geräten haben, sollten Sie 
zunächst die Hilfe von erfahrenen Personen in 
Anspruch nehmen. 

– Für Schäden, die entstehen, weil diese 
Betriebsanleitung nicht beachtet wurde, 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. 

Die Informationen in dieser Betriebsanleitung sind 
wie folgt gekennzeichnet: 

Gefahr! 
Warnung vor Personenschäden oder 
Umweltschäden. 
Stromschlaggefahr! 
Warnung vor Personenschäden 
durch Elektrizität.
Einzugsgefahr! 
Warnung vor Personenschäden 
durch Erfassen von Körperteilen 
oder Kleidungsstücken.
Achtung! 
Warnung vor Sachschäden.

Hinweis: 
Ergänzende Informationen.

a) Gehrungskappsägen sind zum Schneiden 
von Holz oder holzartigen Produkten 
vorgesehen, sie können nicht zum Schneiden 
von Eisenwerkstoffen wie Stäbe, Stangen, 
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver 
Staub führt zum Blockieren von beweglichen 
Teilen wie der unteren Schutzhaube. 
Schneidfunken verbrennen die untere 
Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere 
Kunststoffteile.
b) Fixieren Sie das Werkstück nach 
Möglichkeit mit Zwingen. Wenn Sie das 
Werkstück mit der Hand festhalten, müssen 
Sie Ihre Hand immer mindestens 100 mm von 
jeder Seite des Sägeblatts entfernt halten. 
Verwenden Sie diese Säge nicht zum 
Schneiden von Stücken, die zu klein sind, um 
sie einzuspannen oder mit der Hand zu 
halten. Wenn Ihre Hand zu nahe am Sägeblatt 
ist, besteht ein erhöhtes Verletzungsrisiko durch 
Kontakt mit dem Sägeblatt.
c) Das Werkstück muss unbeweglich sein 
und entweder festgespannt oder gegen den 
Anschlag und den Tisch gedrückt werden. 
Schieben Sie das Werkstück nicht in das 
Sägeblatt, und schneiden Sie nie 
"freihändig". Lose oder sich bewegende 
Werkstücke könnten mit hoher Geschwindigkeit 
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen 
führen.
d) Schieben Sie die Säge durch das 
Werkstück. Vermeiden Sie es, die Säge durch 
das Werkstück zu ziehen. Für einen Schnitt 
heben Sie den Sägekopf und ziehen ihn über 
das Werkstück, ohne zu schneiden. Dann 
schalten Sie den Motor ein, schwenken den 
Sägekopf nach unten und drücken die Säge 
durch das Werkstück. Bei ziehendem Schnitt 
besteht die Gefahr, dass das Sägeblatt am 
Werkstück aufsteigt und die Sägeblatteinheit dem 
Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.
e) Kreuzen Sie nie die Hand über die 
vorgesehene Schnittlinie, weder vor noch 
hinter dem Sägeblatt. Abstützen des 
Werkstücks "mit gekreuzten Händen", d.h. Halten 
des Werkstücks rechts neben dem Sägeblatt mit 
der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr 
gefährlich.
f) Greifen Sie bei rotierendem Sägeblatt nicht 
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie 
einen Sicherheitsabstand von 100 mm 
zwischen Hand und rotierendem Sägeblatt 
(gilt auf beiden Seiten des Sägeblatts, z.B. 
beim Entfernen von Holzabfällen). Die Nähe 
des rotierenden Sägeblatts zu Ihrer Hand ist 
möglicherweise nicht erkennbar, und Sie können 
schwer verletzt werden.
g) Prüfen Sie das Werkstück vor dem 
Schneiden. Wenn das Werkstück gebogen 

oder verzogen ist, spannen Sie es mit der 
nach außen gekrümmten Seite zum 
Anschlag. Stellen Sie immer sicher, dass 
entlang der Schnittlinie kein Spalt zwischen 
Werkstück, Anschlag und Tisch ist. Gebogene 
oder verzogene Werkstücke können sich 
verdrehen oder verlagern und ein Klemmen des 
rotierenden Sägeblatts beim Schneiden 
verursachen. Es dürfen keine Nägel oder 
Fremdkörper im Werkstück sein.
h) Verwenden Sie die Säge erst, wenn der 
Tisch frei von Werkzeugen, Holzabfällen usw. 
ist; nur das Werkstück darf sich auf dem 
Tisch befinden. Kleine Abfälle, lose Holzstücke 
oder andere Gegenstände, die mit dem 
rotierenden Blatt in Berührung kommen, können 
mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert 
werden.
i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstück. 
Mehrfach gestapelte Werkstücke lassen sich 
nicht angemessen spannen oder festhalten und 
können beim Sägen ein Klemmen des Blatts 
verursachen oder verrutschen.
j) Sorgen Sie dafür, dass die 
Gehrungskappsäge vor Gebrauch auf einer 
ebenen, festen Arbeitsfläche steht. Eine 
ebene und feste Arbeitsfläche verringert die 
Gefahr, dass die Gehrungskappsäge instabil 
wird.
k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei 
jedem Verstellen der Sägeblattneigung oder 
des Gehrungswinkels darauf, dass der 
verstellbare Anschlag richtig justiert ist und 
das Werkstück abstützt, ohne mit dem Blatt 
oder der Schutzhaube in Berührung zu 
kommen.  Ohne die Maschine einzuschalten und 
ohne Werkstück auf dem Tisch ist eine 
vollständige Schnittbewegung des Sägeblatts zu 
simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu 
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens 
in den Anschlag kommt.
l) Sorgen Sie bei Werkstücken, die breiter 
oder länger als die Tischoberseite sind, für 
eine angemessene Abstützung, z.B. durch 
Tischverlängerungen oder Sägeböcke. 
Werkstücke, die länger oder breiter als der Tisch 
der Gehrungskappsäge sind, können kippen, 
wenn sie nicht fest abgestützt sind. Wenn ein 
abgeschnittenes Stück Holz oder das Werkstück 
kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben 
oder unkontrolliert vom rotierenden Blatt 
weggeschleudert werden.
m) Ziehen Sie keine anderen Personen als 
Ersatz für eine Tischverlängerung oder zur 
zusätzlichen Abstützung heran. Eine instabile 
Abstützung des Werkstücks kann zum Klemmen 
des Blatts führen. Auch kann sich das Werkstück 
während des Schnitts verschieben und Sie und 
den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.
n) Das abgeschnittene Stück darf nicht gegen 
das rotierende Sägeblatt gedrückt werden. 
Wenn wenig Platz ist, z.B. bei Verwendung von 
Längsanschlägen, kann sich das abgeschnittene 
Stück mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam 
weggeschleudert werden.
o) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder 
eine geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial 
wie Stangen oder Rohre ordnungsgemäß 
abzustützen. Stangen neigen beim Schneiden 
zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt 
"festbeißen" und das Werkstück mit Ihrer Hand in 
das Blatt gezogen werden kann.
p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie in das Werkstück 
schneiden. Dies verringert das Risiko, dass das 
Werkstück fortgeschleudert wird.
q) Wenn das Werkstück eingeklemmt wird 
oder das Blatt blockiert, schalten Sie die 
Gehrungskappsäge aus. Warten Sie, bis alle 
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen 
sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder 
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie 
anschließend das eingeklemmte Material. 
Wenn Sie bei einer solchen Blockierung 
weitersägen, kann es zum Verlust der Kontrolle 
oder zu Beschädigungen der Gehrungskappsäge 
kommen.
r) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den 
Schalter los, halten Sie den Sägekopf unten 
und warten Sie den Stillstand des Blatts ab, 
bevor Sie das abgeschnittene Stück 
entfernen. Es ist sehr gefährlich, mit der Hand in 
die Nähe des auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie 
einen unvollständigen Sägeschnitt ausführen 
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor 
der Sägekopf seine untere Lage erreicht hat. 
Durch die Bremswirkung der Säge kann der 
Sägekopf ruckartig nach unten gezogen werden, 
was zu einem Verletzungsrisiko führt.

4.1 Weitere Sicherheitshinweise
 Beachten Sie die speziellen 

Sicherheitshinweise in den jeweiligen Kapiteln. 
 Beachten Sie gegebenenfalls gesetzliche 

Richtlinien oder Unfallverhütungs-Vorschriften. 

Allgemeine Gefahren! 
 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse.
 Benutzen Sie bei langen Werkstücken 

geeignete Werkstückauflagen. 
 Diese Maschine darf nur von Personen in 

Betrieb gesetzt und benutzt werden, die mit 
solchen Maschinen vertraut sind und sich der 
Gefahren beim Umgang jederzeit bewusst sind. 
Personen unter 18 Jahren dürfen dieses Gerät 
nur im Rahmen einer Berufsausbildung unter 
Aufsicht eines Ausbilders benutzen. 

 Halten Sie Unbeteiligte, insbesondere Kinder, 
aus dem Gefahrenbereich fern. Lassen Sie 
während des Betriebs andere Personen nicht 
das Gerät oder das Netzkabel berühren. 

 Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezähne.
 Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoffen, 

dass der Kunststoff schmilzt.

Verletzungs- und Quetschgefahr an 
beweglichen Teilen! 
 Nehmen Sie dieses Gerät nicht ohne montierte 

Schutzvorrichtungen in Betrieb. 
 Halten Sie immer ausreichend Abstand zum 

Sägeblatt. Benutzen Sie gegebenenfalls 
geeignete Zuführhilfen. Halten Sie während des 
Betriebs ausreichend Abstand zu 
angetriebenen Bauteilen. 

 Warten Sie, bis das Sägeblatt still steht, bevor 
Sie kleine Werkstückabschnitte, Holzreste usw. 
aus dem Arbeitsbereich entfernen. 

 Sägen Sie nur Werkstücke mit solchen 
Abmessungen, welche ein sicheres Halten beim 
Sägen ermöglichen. 

 Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen 
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. 
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer 
Hand.

 Bremsen Sie das auslaufende Sägeblatt nicht 
durch seitlichen Druck ab. 

 Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder 
Instandsetzung den Netzstecker ziehen.

 Wenn das Gerät nicht benutzt wird, den 
Netzstecker ziehen.

Schnittgefahr auch bei stehendem 
Schneidwerkzeug! 
 Tragen Sie beim Wechsel von 

Schneidwerkzeugen Handschuhe. 
 Bewahren Sie Sägeblätter so auf, dass sich 

niemand daran verletzen kann. 

Gefahr durch Rückschlag des 
Sägekopfes (Sägeblatt verfängt sich im 
Werkstück und der Sägekopf schlägt 
plötzlich hoch)! 
 Wählen Sie ein für den zu schneidenden 

Werkstoff geeignetes Sägeblatt aus.
 Halten Sie den Handgriff gut fest. In dem 

Moment, in dem das Sägeblatt in das 
Werkstück eintaucht, ist die Rückschlaggefahr 
besonders hoch. 

 Sägen Sie dünne oder dünnwandige 
Werkstücke nur mit feinzahnigen Sägeblättern. 

 Benutzen Sie stets scharfe Sägeblätter. 
Tauschen Sie stumpfe Sägeblätter sofort aus. 
Es besteht erhöhte Rückschlaggefahr, wenn 
sich ein stumpfer Sägezahn in der Oberfläche 
des Werkstücks verfängt. 

 Verkanten Sie Werkstücke nicht. 

4. Spezielle Sicherheitshinweise
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 Suchen Sie im Zweifel Werkstücke auf 
Fremdkörper (zum Beispiel Nägel oder 
Schrauben) ab. 

 Sägen Sie niemals mehrere Werkstücke 
gleichzeitig – auch keine Bündel, die aus 
mehreren Einzelstücken bestehen. Es besteht 
Unfallgefahr, wenn einzelne Stücke 
unkontrolliert vom Sägeblatt erfasst werden.

 Vermeiden Sie beim Anfertigen von Nuten 
seitlichen Druck auf das Sägeblatt – benutzen 
Sie eine Spannvorrichtung.

Einzugsgefahr! 
 Achten Sie darauf, dass beim Betrieb keine 

Körperteile oder Kleidungsstücke von 
rotierenden Bauteilen erfasst und eingezogen 
werden können (keine Krawatten, keine 
Handschuhe, keine Kleidungsstücke mit weiten 
Ärmeln tragen; bei langen Haaren unbedingt ein 
Haarnetz benutzen). 

 Niemals Werkstücke sägen, an denen sich 
Seile, Schnüre, Bänder, Kabel oder Drähte 
befinden oder die solche Materialien enthalten.

Gefahr durch unzureichende 
persönliche Schutzausrüstung! 
 Tragen Sie einen Gehörschutz. 
 Tragen Sie eine Schutzbrille. 
 Tragen Sie eine Staubschutzmaske. 
 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 
 Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.
 Tragen Sie Handschuhe beim Handhaben der 

Sägeblätter und rauen Werkstücken. Tragen Sie 
Sägeblätter in einem Behältnis.

Gefahr durch Holzstaub! 

Staubbelastung reduzieren:
 Partikel, die beim Arbeiten mit dieser Maschine 

entstehen, können Stoffe enthalten, die Krebs, 
allergische Reaktionen, 
Atemwegserkrankungen, Geburtsfehler oder 
andere Fortpflanzungsschäden verursachen 
können. Einige Beispiele dieser Stoffe sind: Blei 
(in bleihaltigem Anstrich), Zusatzstoffe zur 
Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel), 
einige Holzarten (wie Eichen- oder 
Buchenstaub).

 Das Risiko ist abhängig davon, wie lange der 
Benutzer oder in der Nähe befindliche Personen 
der Belastung ausgesetzt sind.

 Lassen Sie Partikel nicht in den Körper 
gelangen.

 Um die Belastung mit diesen Stoffen zu 
reduzieren: Sorgen Sie für gute Belüftung des 
Arbeitsplatzes und tragen Sie geeignete 
Schutzausrüstung, wie z.B. Atemschutzmasken, 
die in der Lage sind, die mikroskopisch kleinen 
Partikel zu filtern.

 Beachten Sie die für Ihr Material, Personal, 
Anwendungsfall und Einsatzort geltenden 
Richtlinien (z.B. Arbeitsschutzbestimmungen, 
Entsorgung).

 Erfassen Sie die entstehenden Partikel am 
Entstehungsort, vermeiden Sie Ablagerungen 
im Umfeld. 

 Verwenden Sie die mitgelieferte 
Stauberfassungseinrichtung und eine geeignete 
Staubabsaugung. Dadurch gelangen weniger 
Partikel unkontrolliert in die Umgebung.

 Verringern Sie die Staubbelastung indem Sie:
– die austretenden Partikel und den Abluftstrom 

der Maschine nicht auf sich, oder in der Nähe 
befindliche Personen oder auf abgelagerten 
Staub richten,

– eine Absauganlage und/oder einen 
Luftreiniger einsetzen,

– den Arbeitsplatz gut lüften und durch Saugen 
sauber halten. Fegen oder blasen wirbelt 
Staub auf.

– Saugen oder waschen Sie Schutzkleidung. 
Nicht ausblasen, schlagen oder bürsten.

Gefahr durch technische 
Veränderungen oder durch den Gebrauch 
von Teilen, die nicht vom Hersteller geprüft 
und freigegeben sind
 Montieren Sie dieses Gerät genau 

entsprechend dieser Anleitung. 
 Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebene 

Teile. Dies betrifft insbesondere: 
– Sägeblätter (Bestellnummern siehe Kapitel 12. 

Zubehör). 
– Sicherheitseinrichtungen. 
– Schnittlinienanzeige

 Nehmen Sie an den Teilen keine 
Veränderungen vor. 

 Achten Sie darauf, dass die auf dem Sägeblatt 
angegebene max. Drehzahl mindestens so 
hoch ist, wie die auf der Säge angegebene 
Drehzahl.

Gefahr durch Mängel am Gerät! 
 Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Betrieb auf 

eventuelle Beschädigungen: Vor weiterem 
Gebrauch des Geräts müssen 
Sicherheitseinrichtungen, Schutzvorrichtungen 
oder leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden. Überprüfen Sie, ob 
die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Gerätes zu gewährleisten. 

 Verwenden Sie keine beschädigten oder 
verformten Sägeblätter. 

Gefahr durch Lärm! 
 Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Gefahr durch blockierende 
Werkstücke oder Werkstückteile! 
Wenn eine Blockade auftritt:
1. Gerät ausschalten,
2. Netzstecker ziehen,
3. Handschuhe tragen,
4. Blockade mit geeignetem Werkzeug beheben.

4.2 Symbole auf dem Gerät 
WARNUNG – Allgemeine Gefahren!

Betriebsanleitung lesen. 

Nicht ins Sägeblatt greifen. 

Gefahrenbereich. Halten Sie möglichst 
Finger, Hände und Arme aus diesem 
Bereich fern. 
Schutzbrille und Gehörschutz tragen. 

Gerät nicht in feuchter oder nasser 
Umgebung betreiben. 

ACHTUNG Nicht in die brennende 
Leuchte starren.

4.3 Sicherheitseinrichtungen
Pendelschutzhaube (3) 
Die Pendelschutzhaube schützt vor 
versehentlichem Berühren des Sägeblattes und 
vor herumfliegenden Spänen.
Sicherheits-Verriegelung (25)
Nur wenn die Sicherheits-Verriegelung (rechts 
oder links) eingedrückt wird, lässt sich die 
Maschine einschalten.
Werkstückanschlag (22) 
Der Werkstückanschlag verhindert, dass ein 
Werkstück beim Sägen bewegt werden kann. Der 

Werkstückanschlag muss beim Betrieb stets 
montiert sein.
Achten Sie darauf, dass das Zusatzprofil (28) 
richtig justiert ist und das Werkstück möglichst 
gut abstützt, ohne mit dem Blatt oder der 
Schutzhaube in Berührung zu kommen. Mit 
Feststellschraube (29) arretieren.
Ohne die Maschine einzuschalten und ohne 
Werkstück auf dem Tisch ist eine vollständige 
Schnittbewegung des Sägeblatts zu simulieren, 
um sicherzustellen, dass es nicht zu 
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens 
in das Zusatzprofil (28) kommt.
Ein falsch justiertes Zusatzprofil (28) kann, bei 
geneigten Schnitten und bei 
Doppelgehrungsschnitten, mit dem Sägeblatt in 
Berührung kommen und damit zu schweren 
Verletzungen führen.
Das Zusatzprofil (28) am Werkstückanschlag 
muss für Neigungsschnitte nach Lösen der 
Feststellschraube (29) verschoben werden.
(Siehe Abb. A): Diese Maschine hat links und 
rechts ein Zusatzprofil (28). Für spezielle Schnitte 
kann es notwendig sein, ein Zusatzprofil (28) 
abzunehmen. Zum Abnehmen nach außen 
abziehen. Nach Beendigung des Schnittes das 
Zusatzprofil (28) wieder anbringen, damit es nicht 
verloren geht.

Siehe Seite 2.
1 Feststellschraube für Zugvorrichtung
2 Haken für Kabelaufwicklung
3 Pendelschutzhaube
4 Längenanschlag
5 Tisch
6 Drehtisch
7 Tischeinlage
8 Feststellgriff für Drehtisch
9 Sperrklinke für Rastpositionen des Drehtischs

10 Arretierhebel der Tischverbreiterung
11 Innensechskantschlüssel / Werkzeugdepot für 

Innensechskantschlüssel
12 Werkstückspannvorrichtung
13 Tischverbreiterung
14 Sägeblattarretierung
15 Sägegriff
16 Tragegriff 
17 Schnittlinienanzeige
18 Spänesack
19 Verschluss des Spänesacks
20 Späneabsaugstutzen
21 Transport-Arretierung
22 Werkstückanschlag
23 Feststellknauf für Neigungseinstellung
24 Sperrknopf (zum Erweitern des 

Neigungswinkels um +/-  2°)
25 Sicherheits-Verriegelung 
26 Ein-/ Aus-Schalter der Säge
27 Schalter der Schnittlinienanzeige

Aufstellung
Für ein sicheres Arbeiten muss das Gerät auf 
einer stabilen Unterlage befestigt werden. 
– Als Unterlage kann entweder ein geeignetes 

Kappsägen-Untergestell, eine fest montierte 
Arbeitsplatte oder Werkbank dienen.

– Das Gerät muss auch beim Bearbeiten größerer 
Werkstücke sicher stehen. 

– Lange Werkstücke müssen mit geeignetem 
Zubehör zusätzlich abgestützt werden.

Hinweis: 
Für mobilen Einsatz kann das Gerät auf einer 
Sperrholz- oder Tischlerplatte 
(500 mm × 500 mm, mindestens 19 mm stark) 
festgeschraubt werden. Beim Einsatz muss die 
Platte mit Schraubzwingen auf einer Werkbank 
befestigt werden.
1. Gerät auf der Unterlage festschrauben. 
2. Transport-Arretierung (21) lösen: Sägekopf 

etwas nach unten drücken und festhalten. 
Transport-Arretierung (21) herausziehen.

3. Sägekopf langsam hochschwenken.

5. Überblick

6. Aufstellung und Transport
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Transport
1. Sägekopf nach unten schwenken und 

Transport-Arretierung (21) eindrücken. 
2. Zugvorrichtung mit der Feststellschraube (1) 

in der hinteren Position arretieren.
3. Drehtisch (6) optimalerweise 45° nach rechts 

schwenken.

Achtung! 
Transportieren Sie die Säge nicht an den 
Schutzeinrichtungen. 
4. Gerät am Tragegriff (16) anheben und tragen.
Alternative Möglichkeit: Beide 
Tischverbreiterungen (13) ganz einschieben und 
mit Arretierhebel (10) arretieren. Die Maschine an 
beiden Tischverbreiterungen (13) anheben und 
tragen. 

7.1 Ein-/ Aus-Schalter Motor
Motor einschalten:
1. Sicherheits-Verriegelung (25) (rechts oder 

links) eindrücken und gedrückt halten.
2. Ein-/ Aus-Schalter (26) drücken und gedrückt 

halten.
3. Sicherheits-Verriegelung (25) loslassen.
Motor ausschalten:
 Ein-/ Aus-Schalter (26) loslassen.

7.2 Schnittlinienanzeige (17)
Beim „Xact Cut LED™”-System wird mit Hilfe 
einer über dem Sägeblatt platzierten LED ein 
exakter Schatten des Sägeblattes auf das 
Werkstück geworfen. Eine Kalibrierung ist somit 
nicht notwendig.
1. LED durch Betätigen des Schalters (27) 

aktivieren.
2. Sägeblatt bis wenige Zentimeter über das 

Werkstück senken, um eine exakte Schnittlinie 
zu erzeugen.

3. Werkstück an der Schnittlinienanzeige 
ausrichten.

Gefahr! 
Den Leuchtstrahl nicht auf Augen von Personen 
oder Tieren richten.

7.3 Neigungseinstellung
Nach Lösen des Feststellknaufs (23) kann die 
Säge stufenlos zwischen 0° und 45° nach links 
zur Senkrechten geneigt werden (31). 
Drücken sie während des Verstellens den 
Sperrknopf (24) ein, um auch Winkel bis 47° 
nach links zur Senkrechten einzustellen.
Die Säge kann zusätzlich nach rechts zur 
Senkrechten eingestellt werden: Lösen Sie den 
Feststellknauf (23) UND ziehen Sie den Knopf 
(32) nach vorne (ggf. Sägekopf ein wenig nach 
links neigen). Die Säge kann jetzt stufenlos 
zwischen 0° und 45° nach rechts zur Senkrechten 
geneigt werden (31). Drücken sie während des 
Verstellens den Sperrknopf (24) ein, um auch 
Winkel bis 47° nach rechts zur Senkrechten 
einzustellen.

Gefahr! 
Damit sich der Neigungswinkel beim Sägen nicht 
ändern kann, muss der Feststellknauf (23) des 
Kipparmes festgezogen werden.

7.4 Drehtisch
Für Gehrungsschnitte kann der Drehtisch (6) 
nach Lösen des Feststellgriffs (8) (nach oben 
ziehen) und Drücken der Sperrklinke (9) auf den 
gewünschten Winkel gedreht werden. Auf diese 
Weise wird der Schnittwinkel zur Anlegekante 
des Werkstücks verstellt. 
Wenn die Sperrklinke (9) nicht gedrückt ist, rastet 
der Drehtisch in den Winkelstufen 0°, 15°, 22,5°, 
31,6° und 45° ein. Wird die Sperrklinke (9) 
gedrückt, ist die Rastfunktion deaktiviert.

Gefahr! 
Damit sich der Gehrungswinkel beim Sägen nicht 
ändern kann, muss der Feststellgriff (8) des 
Drehtisches (auch in den Rastpositionen!) fixiert 
werden (nach unten drücken).

7.5 Zugvorrichtung
Mit der Zugvorrichtung können auch Werkstücke 
mit größerem Querschnitt gesägt werden. Die 
Zugvorrichtung kann für alle Schnittarten (gerade 
Schnitte, Gehrungsschnitte, geneigte Schnitte 
und Doppelgehrungsschnitte und Nutensägen) 
eingesetzt werden.
Wenn die Zugvorrichtung nicht benötigt wird, 
Zugvorrichtung mit der Feststellschraube (1) in 
der hinteren Position arretieren. 

7.6 Schnitttiefenbegrenzung
Die Schnitttiefenbegrenzung (40) ermöglicht 
zusammen mit der Zugvorrichtung das Anfertigen 
von Nuten. 
Die Stellschraube verdrehen und mit der 
Kontermutter fixieren. Die 
Schnitttiefenbegrenzung kann deaktiviert werden, 
wenn die Schnitttiefenbegrenzung (40) in 
Richtung Sägekopf geschwenkt wird.

8.1 Spänesack / Späneabsauganlage 
anschließen

Gefahr! 
Einige Holzstaubarten (z.B. von Eichen-, Buchen- 
und Eschenholz) können beim Einatmen Krebs 
verursachen.
– Arbeiten Sie nur mit montiertem Spänesack 

oder einer geeigneten Späneabsauganlage. 
– Verwenden Sie zusätzlich eine 

Staubschutzmaske, da nicht aller Sägestaub 
aufgefangen beziehungsweise abgesaugt wird. 

– Leeren Sie den Spänesack regelmäßig. Tragen 
Sie beim Entleeren eine Staubschutzmaske. 

Wenn Sie das Gerät mit dem mitgelieferten 
Spänesack in Betrieb nehmen: 
 Stecken Sie den Spänesack (18), bei Bedarf 

zusammen mit dem Winkelstück, auf den 
Späneabsaugstutzen (20). Achten Sie darauf, 
dass der Verschluss (19) des Spänesacks 
geschlossen ist.

Wenn Sie das Gerät an eine Späneabsauganlage 
anschließen: 
 Verwenden Sie zum Anschluss an den 

Späneabsaugstutzen einen geeigneten Adapter 
(siehe Kapitel 12. „Zubehör").

 Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung der 
Späneabsauganlage!

8.2 Werkstückspannvorrichtung 
montieren

Die Werkstückspannvorrichtung (12) in die 
hintere Bohrung (30) des Tisches einschieben.
Hinweis: Die Werkstückspannvorrichtung kann 
links oder rechts angebracht werden. Abhängig 
von Neigungseinstellung und 
Gehrungseinstellung, die geeignete Position 
wählen.

8.3 Netzanschluss

Gefahr! Elektrische Spannung 
Betreiben Sie das Gerät nur an einer Stromquelle, 
die folgende Anforderungen erfüllt (siehe auch 
Kapitel 16. "Technische Daten"):
– Netzspannung und -frequenz müssen mit den 

auf dem Typenschild des Gerätes 
angegebenen Daten übereinstimmen; 

– Absicherung mit einem FI-Schalter mit einem 
Fehlerstrom von 30 mA; 

– Steckdosen vorschriftsmäßig installiert, geerdet 
und geprüft.

 Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es beim 
Arbeiten nicht stört und nicht beschädigt 
werden kann. 

 Verwenden Sie als Verlängerungskabel nur 
Gummikabel mit ausreichendem Querschnitt 
(3 × 1,5 mm2). 

 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den 
Außenbereich. Verwenden Sie im Freien nur 
dafür zugelassene und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungskabel.

 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. 
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 
Einstecken des Steckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist.

 Kontrollieren Sie vor der Arbeit die 
Sicherheitseinrichtungen auf einwandfreien 
Zustand. 

 Nehmen Sie beim Sägen die richtige 
Arbeitsposition ein: 
– vorn an der Bedienerseite; 
– frontal zur Säge; 
– neben der Sägeblattflucht.

Gefahr! 
Fixieren Sie das Werkstück immer mit der 
Werkstückspannvorrichtung (12). 

Quetschgefahr!
Greifen Sie beim Neigen oder Schwenken des 
Sägekopfes nicht in den Scharnierbereich oder 
unter das Gerät!
 Halten Sie beim Neigen den Sägekopf fest.
 Benutzen Sie bei der Arbeit: 

– Werkstückauflage – bei langen Werkstücken, 
wenn diese nach dem Durchtrennen vom 
Tisch fallen würden; 

– Spänesack oder Späneabsauganlage. 
 Sägen Sie nur Werkstücke mit solchen 

Abmessungen, welche ein sicheres Halten beim 
Sägen ermöglichen. 

 Drücken Sie das Werkstück beim Sägen stets 
auf den Tisch und verkanten Sie es nicht. 
Bremsen Sie das Sägeblatt auch nicht durch 
seitlichen Druck ab. Es besteht Unfallgefahr, 
wenn das Sägeblatt blockiert wird. 

9.1 Gerade Schnitte
Ausgangsstellung: 
– Transport-Arretierung (21) herausgezogen. 
– Sägekopf nach oben geschwenkt.
– Schnitttiefenbegrenzung (40) deaktiviert.
– Drehtisch steht in 0°-Stellung, Feststellgriff (8) 

für Drehtisch ist fixiert (nach unten drücken). 
– Neigung des Kipparmes zur Senkrechten 

beträgt 0°, Feststellknauf (23) für 
Neigungseinstellung ist angezogen.

– Zugvorrichtung ganz hinten. 
– Feststellschraube (1) der Zugvorrichtung ist 

gelöst. 
– Werkstückanschlag (22) einstellen:

Feststellschraube (29) lösen. Die Zusatzprofile 
(28) so verschieben, dass das Werkstück 
möglichst gut abgestützt wird, ohne mit dem 
Blatt oder der Schutzhaube in Berührung zu 
kommen. Mit Feststellschraube (29) fixieren.

Werkstück sägen: 
1. Werkstück gegen den Werkstückanschlag 

drücken und mit Werkstückspannvorrichtung 
(12) festklemmen.

2. Bei breiteren Werkstücken: Sägekopf bis zum 
Anschlag nach vorne (zum Bediener hin) 
ziehen (Zugvorrichtung).

3. Sicherheits-Verriegelung (25) betätigen und 
Ein-/ Aus-Schalter (26) drücken und gedrückt 
halten.

4. Sägekopf am Handgriff langsam ganz nach 
unten absenken und ggf. nach hinten (vom 
Bediener weg) schieben. Beim Sägen den 
Sägekopf nur so fest auf das Werkstück 
drücken, dass die Motordrehzahl nicht zu 
stark sinkt. 

5. Werkstück in einem Arbeitsgang durchsägen. 

7. Das Gerät im Einzelnen

8. Inbetriebnahme 

9. Bedienung 
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6. Ein-/ Aus-Schalter (26) loslassen und 
Sägekopf langsam in obere Ausgangsstellung 
zurückschwenken lassen. 

9.2 Gehrungsschnitte
Ausgangsstellung: 
– Transport-Arretierung (21) herausgezogen. 
– Sägekopf nach oben geschwenkt.
– Schnitttiefenbegrenzung (40) deaktiviert.
– Neigung des Kipparmes zur Senkrechten 

beträgt 0°, Feststellknauf (23) für 
Neigungseinstellung ist angezogen.

– Zugvorrichtung ganz hinten. 
– Feststellschraube (1) der Zugvorrichtung ist 

gelöst.
– Werkstückanschlag (22) einstellen:

Feststellschraube (29) lösen. Die Zusatzprofile 
(28) ganz in Richtung Sägeblatt verschieben, 
so dass das Werkstück möglichst gut abgestützt 
wird. Mit Feststellschraube (29) fixieren.

Werkstück sägen: 
1. Feststellgriff (8) des Drehtisches lösen (nach 

oben ziehen) und Sperrklinke (9) drücken. 
2. Gewünschten Winkel einstellen.
3. Feststellgriff (8) des Drehtisches fixieren 

(nach unten drücken). 
4. Werkstück sägen, wie bei „Gerade Schnitte“ 

beschrieben.

9.3 Geneigte Schnitte
Ausgangsstellung: 
– Transport-Arretierung (21) herausgezogen. 
– Sägekopf nach oben geschwenkt.
– Schnitttiefenbegrenzung (40) deaktiviert. 
– Drehtisch steht in 0°-Stellung, Feststellgriff (8) 

für Drehtisch ist fixiert (nach unten drücken).
– Feststellschraube (1) der Zugvorrichtung ist 

gelöst. 
– Zugvorrichtung ganz hinten.
– Werkstückanschlag (22) einstellen:

Feststellschraube (29) lösen. Die Zusatzprofile 
(28) so verschieben, dass das Werkstück 
möglichst gut abgestützt wird, ohne mit dem 
Blatt oder der Schutzhaube in Berührung zu 
kommen. Mit Feststellschraube (29) fixieren. 
Für bestimmte Winkelstellungen kann es 
erforderlich sein, eines der Zusatzprofile (28) 
abzunehmen. Zum Abnehmen nach außen 
abziehen. Nach Beendigung des Sägeschnittes 
das Zusatzprofil (28) wieder anbringen, damit 
es nicht verloren geht.

Werkstück sägen:
1. Feststellknauf (23) für Neigungseinstellung 

auf der Rückseite der Säge lösen.
2. Kipparm langsam in die gewünschte Stellung 

neigen. Details siehe Kapitel 7.3. 
3. Feststellknauf (23) für Neigungseinstellung 

festziehen. 
4. Werkstück sägen, wie bei "Gerade Schnitte" 

beschrieben. 

9.4 Doppelgehrungsschnitte

Hinweis: 
Der Doppelgehrungsschnitt ist eine Kombination 
aus Gehrungsschnitt und geneigtem Schnitt. Das 
heißt, das Werkstück wird schräg zur hinteren 
Anlegekante und schräg zur Oberseite gesägt.

Gefahr! 
Beim Doppelgehrungsschnitt ist das Sägeblatt 
aufgrund der starken Neigung leichter zugänglich 
– hierdurch besteht erhöhte Verletzungsgefahr. 
Halten Sie ausreichend Abstand zum Sägeblatt!
Ausgangsstellung:
– Transport-Arretierung (21) herausgezogen. 
– Sägekopf nach oben geschwenkt. 
– Schnitttiefenbegrenzung (40) deaktiviert.
– Drehtisch in gewünschter Stellung arretiert. 
– Kipparm in gewünschten Winkel zur 

Werkstückoberfläche geneigt und arretiert. 
Details siehe Kapitel 7.3.

– Feststellschraube (1) der Zugvorrichtung ist 
gelöst. 

– Zugvorrichtung ganz hinten. 
– Werkstückanschlag (22) einstellen:

Feststellschraube (29) lösen. Die Zusatzprofile 
(28) so verschieben, dass das Werkstück 
möglichst gut abgestützt wird, ohne mit dem 
Blatt oder der Schutzhaube in Berührung zu 
kommen. Mit Feststellschraube (29) fixieren. 
Für bestimmte Winkelstellungen kann es 
erforderlich sein, eines der Zusatzprofile (28) 
abzunehmen. Zum Abnehmen nach außen 
abziehen. Nach Beendigung des Sägeschnittes 
das Zusatzprofil (28) wieder anbringen, damit 
es nicht verloren geht.

Werkstück sägen: 
 Werkstück sägen, wie bei "Gerade Schnitte" 

beschrieben. 

9.5 Nuten sägen

Hinweis: 
Die Schnitttiefenbegrenzung ermöglicht 
zusammen mit der Zugvorrichtung das Anfertigen 
von Nuten. Dabei erfolgt kein trennender Schnitt, 
sondern das Werkstück wird nur bis zu einer 
bestimmten Tiefe eingesägt.
Rückschlaggefahr!
Beim Anfertigen von Nuten ist es besonders 
wichtig, dass kein seitlicher Druck auf das 
Sägeblatt ausgeübt wird. Der Sägekopf kann 
sonst plötzlich hochschlagen! Benutzen Sie beim 
Anfertigen von Nuten eine Spannvorrichtung. 
Vermeiden Sie seitlichen Druck auf den 
Sägekopf.
Ausgangsstellung:
– Transport-Arretierung (21) herausgezogen.
– Sägekopf nach oben geschwenkt. 
– Kipparm in gewünschtem Winkel zur 

Werkstückoberfläche geneigt und arretiert. 
Details siehe Kapitel 7.3.

– Drehtisch in gewünschter Stellung arretiert. 
– Feststellschraube (1) der Zugvorrichtung ist 

gelöst. 
– Zugvorrichtung ganz hinten.
Werkstück sägen: 
1. Schnitttiefenbegrenzung (40) auf gewünschte 

Schnitttiefe einstellen und mit Kontermutter 
fixieren. Schnitttiefenbegrenzung (40) 
aktivieren: vom Sägekopf weg schwenken.

2. Sägekopf nach unten schwenken, um die 
eingestellte Schnitttiefe zu überprüfen:

3. Probeschnitt anfertigen.
4. Ggf. Schritte 1 und 3 wiederholen, bis die 

gewünschte Schnitttiefe eingestellt ist.
5. Werkstück sägen, wie bei "Gerade Schnitte" 

beschrieben.

Gefahr! 
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
Netzstecker ziehen.
– Weitergehende Wartungs- oder 

Reparaturarbeiten, als die in diesem Kapitel 
beschriebenen, dürfen nur Fachkräfte 
durchführen. 

– Beschädigte Teile, insbesondere 
Sicherheitseinrichtungen, nur gegen 
Originalteile austauschen. Teile, die nicht vom 
Hersteller geprüft und freigegeben sind, können 
zu unvorhersehbaren Schäden führen.

– Nach Wartungs- und Reinigungsarbeiten alle 
Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb 
setzen und überprüfen.

10.1 Sägeblatt wechseln

Verbrennungsgefahr!
Kurz nach dem Sägen kann das Sägeblatt sehr 
heiß sein. Lassen Sie ein heißes Sägeblatt 
abkühlen. Reinigen Sie ein heißes Sägeblatt nicht 
mit brennbaren Flüssigkeiten.

Schnittgefahr auch am stehenden 
Sägeblatt!
Beim Lösen und Festziehen der Spannschraube 
(34) muss die Pendelschutzhaube (3) über das 
Sägeblatt geschwenkt sein. Tragen Sie beim 
Wechsel des Sägeblattes Handschuhe. 
1. Netzstecker ziehen.
2. Sägekopf in die obere Position bringen.
3. Feststellschraube (1) lösen. Sägekopf bis 

zum Anschlag nach vorne (zum Bediener hin) 
ziehen. Zugvorrichtung mit der 
Feststellschraube (1) arretieren.

4. Sägeblatt arretieren: den Arretierknopf (14) 
drücken und dabei das Sägeblatt mit der 
anderen Hand drehen, bis der Arretierknopf 
einrastet. Arretierknopf gedrückt halten.

5. Spannschraube mit Scheibe (34) auf der 
Sägeblattwelle mit Innensechskantschlüssel 
(11) im Uhrzeigersinn abschrauben 
(Linksgewinde!).

6. Pendelschutzhaube (3) nach oben schieben 
und halten.

7. Außenflansch (33) und Sägeblatt (35) 
vorsichtig von der Sägeblattwelle nehmen und 
Pendelschutzhaube wieder schließen.

Gefahr! 
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel (z.B. um 
Harzrückstände zu beseitigen), welche die 
Leichtmetallbauteile angreifen können; die 
Festigkeit der Säge kann sonst beeinträchtigt 
werden.
8. Spannflächen reinigen:

– Sägeblattwelle (38),
– Sägeblatt (35),
– Außenflansch (33),
– Innenflansch (37).

Gefahr! 
Innenflansch richtig auflegen! Die Säge kann 
sonst blockieren oder das Sägeblatt kann sich 
lösen! Der Innenflansch liegt richtig, wenn die 
Ringnut zum Sägeblatt und die flache Seite zum 
Motor zeigt.
9. Innenflansch (37) aufstecken.
10.Pendelschutzhaube (3) nach oben schieben 

und halten.
11.Neues Sägeblatt auflegen – Drehrichtung 

beachten: Von der linken (geöffneten) Seite 
betrachtet, muss der Pfeil auf dem Sägeblatt 
der Pfeilrichtung (36) auf der 
Sägeblattabdeckung entsprechen!

Gefahr! 
Verwenden Sie nur Sägeblätter, die die in dieser 
Betriebsanleitung angegebenen Anforderungen 
und Kenndaten erfüllen. 
Verwenden Sie nur geeignete Sägeblätter, die für 
die maximale Drehzahl ausgelegt sind (siehe 
„Technische Daten“) – bei ungeeigneten oder 
beschädigten Sägeblättern können durch die 
Fliehkraft Teile explosionsartig weggeschleudert 
werden.
Sägeblätter, die zum Schneiden von Holz oder 
ähnlichen Werkstoffen vorgesehen sind, müssen 
EN 847-1 entsprechen. 
Nicht verwendet werden dürfen: 
– Sägeblätter aus hochlegiertem 

Schnellarbeitsstahl (HSS); 
– beschädigte Sägeblätter; 
– Trennscheiben. 

Gefahr! 
– Montieren Sie das Sägeblatt nur mit 

Originalteilen. 
– Verwenden Sie keine losen Reduzierringe; das 

Sägeblatt kann sich sonst lösen. 
– Sägeblätter müssen so montiert sein, dass sie 

ohne Unwucht und Schlag laufen und sich beim 
Betrieb nicht lösen können.

10. Wartung und Pflege 
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12.Pendelschutzhaube (3) wieder schließen.
13.Außenflansch (33) aufschieben – Die flache 

Seite muss zum Motor zeigen!
14.Spannschraube mit Scheibe (34) entgegen 

dem Uhrzeigersinn aufschrauben 
(Linksgewinde!) und handfest anziehen.

15.Sägeblatt arretieren: den Arretierknopf (14) 
drücken und dabei das Sägeblatt mit der 
anderen Hand drehen, bis der Arretierknopf 
einrastet. Arretierknopf gedrückt halten.

Gefahr! 
– Sechskantschlüssel nicht verlängern.
– Spannschraube nicht durch Schläge auf den 

Sechskantschlüssel festziehen. 
16.Spannschraube (34) mit dem 

Sechskantschlüssel (11) fest anziehen.
17.Funktion überprüfen. Dazu Sägekopf nach 

unten schwenken:
– die Pendelschutzhaube muss das Sägeblatt 

beim Herunterschwenken freigeben, ohne 
andere Teile zu berühren. 

– Beim Hochklappen der Säge in die 
Ausgangsstellung muss die 
Pendelschutzhaube automatisch das 
Sägeblatt abdecken. 

– Sägeblatt von Hand drehen. Das Sägeblatt 
muss sich in jeder möglichen Verstellposition 
drehen können, ohne andere Teile zu 
berühren.

10.2 Tischeinlage wechseln

Gefahr! 
Bei einer beschädigten Tischeinlage (7) besteht 
die Gefahr, dass sich kleine Gegenstände 
zwischen Tischeinlage und Sägeblatt 
verklemmen und das Sägeblatt blockieren. 
Tauschen Sie beschädigte Tischeinlagen sofort 
aus!
1. Schrauben an Tischeinlage herausdrehen. 

Ggf. Drehtisch drehen und Sägekopf neigen, 
um die Schrauben erreichen zu können.

2. Tischeinlage abnehmen. 
3. Neue Tischeinlage einsetzen. 
4. Schrauben an Tischeinlage festziehen. 

10.3 Gehrungswinkel justieren (bei 
Bedarf)

Siehe Abb. G.
1. Drehtisch in der 0°-Position einrasten. 

Feststellgriff (8) ist gelöst (nach oben ziehen).
2. Die 3 Befestigungsschrauben der Skala am 

Drehtisch (6) lösen.
3. Mit Hilfe eines Winkels, den 

Werkstückanschlag (22) exakt rechtwinklig 
zum Sägeblatt ausrichten (durch Drehen des 
Tisches).

4. Die 3 Befestigungsschrauben der Skala am 
Drehtisch (6) festziehen. 

10.4 Neigungseinstellung justieren
Die Justierschrauben (39) zur 
Neigungseinstellung befinden sich links und 
rechts der Maschine und zusätzlich im oberen 
Bereich (0°) (Siehe Abb. H):
linke Schraube = 45° nach links, 
obere Schraube = 0°, 
rechte Schraube = 45° nach rechts
Sechskant-Kontermutter lösen, die Inbus-
Einstellschraube leicht nachstellen und dann mit 
der Sechskant-Kontermutter wieder fixieren. 
Neigungseinstellung mit einem Winkel prüfen. 
Ggf. Vorgang wiederholen.
Bei Bedarf: Zeiger der Skala neu einstellen.

10.5 Klemmhebel nachstellen
Nur bei Bedarf: Wenn mit Hebel (10) keine 
ausreichende Klemmkraft erzielt werden kann, 
lässt sich der Hebel anpassen.
Torx-Schraube im Hebel herausschrauben, Hebel 
abnehmen und ein wenig gedreht wieder auf den 
Sechskant-Bolzen aufstecken. Mit Torx-Schraube 
wieder festschrauben.

10.6 Gerät reinigen
Sägespäne und Staub mit Bürste oder 
Staubsauger entfernen von/aus:
– Verstelleinrichtungen;
– Bedienelemente;
– Kühlöffnung des Motors;
– Raum unter Tischeinlage;
– Schnittlinienanzeige (Sägeblatt ausbauen, mit 

einem Tuch oder weichen Pinsel reinigen.)
– Schutzhauben-System

10.7 Gerät aufbewahren

Gefahr! 
 Bewahren Sie das Gerät so auf, dass es nicht 

von Unbefugten in Gang gesetzt werden kann.
 Stellen Sie sicher, dass sich niemand am 

stehenden Gerät verletzen kann. 

Achtung! 
 Gerät nicht ungeschützt im Freien oder in 

feuchter Umgebung aufbewahren. 

10.8 Wartung
Vor jedem Einsatz 
 Sägespäne mit Staubsauger oder Pinsel 

entfernen. 
 Netzkabel und Netzstecker auf 

Beschädigungen überprüfen, ggf. durch 
Elektrofachkraft ersetzen lassen. 

 Alle beweglichen Teile prüfen, ob sie über den 
gesamten Bewegungsbereich frei beweglich 
sind. 

Regelmäßig, je nach Einsatzbedingungen 
 Alle Schraubverbindungen prüfen, ggf. 

festziehen. 
 Rückstellfunktion des Sägekopfes prüfen 

(Sägekopf muss durch Federkraft in obere 
Ausgangsstellung zurückkehren), ggf. Feder 
ersetzen lassen. 

 Führungselemente leicht ölen.

– Bei langen Werkstücken links und rechts der 
Säge geeignete Auflagen benutzen. 

– Beim Sägen von kleinen Abschnitten 
Zusatzanschlag benutzen (als Zusatzanschlag 
kann z.B. ein passendes Holzbrett dienen, das 
am Anschlag des Gerätes festgeschraubt wird).

– Beim Sägen eines gewölbten (verzogenen) 
Brettes (41) die nach außen gewölbte Seite an 
den Werkstückanschlag legen.

– Werkstücke nicht hochkant sägen, sondern 
flach auf den Drehtisch legen.

Verwenden Sie nur original HiKOKI-Zubehör.
Verwenden Sie nur Zubehör, das die in dieser 
Betriebsanleitung angegebenen Anforderungen 
und Kenndaten erfüllt. 
Zubehör-Komplettprogramm siehe www.hikoki-
powertools.eu.

Gefahr! 
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur 
Elektrofachkräfte ausführen! 
Eine defekte Netzanschlussleitung darf nur durch 
eine spezielle, originale Netzanschlussleitung von 
HiKOKI ersetzt werden, die über den HiKOKI 
Service erhältlich ist.
Mit reparaturbedürftigen HiKOKI-
Elektrowerkzeugen wenden Sie sich bitte an Ihre 
HiKOKI-Vertretung. Adressen siehe www.hikoki-
powertools.eu.

Befolgen Sie nationale Vorschriften zu 
umweltgerechter Entsorgung und zum Recycling 
ausgedienter Maschinen, Verpackungen und 
Zubehör.

Nur für EU-Länder: Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 
Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/

EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Im Folgenden werden Probleme und Störungen 
beschrieben, die Sie selbst beheben dürfen. Falls 
Ihnen die hier beschriebenen Abhilfemaßnahmen 
nicht weiterhelfen, siehe Kapitel 13. "Reparatur".

Gefahr! 
Im Zusammenhang mit Problemen und 
Störungen geschehen besonders viele Unfälle. 
Beachten Sie daher: 
 Vor jeder Störungsbeseitigung Netzstecker 

ziehen. 
 Nach jeder Störungsbeseitigung alle 

Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb 
setzen und überprüfen.

Keine Kappfunktion 
Transport-Arretierung verriegelt: 
 Transport-Arretierung herausziehen. 
Sägeleistung zu gering 
Sägeblatt stumpf (Sägeblatt hat evtl. Brandflecke 
an der Seite); 
Sägeblatt für das Material ungeeignet (siehe 
Kapitel 12."Zubehör"); 
Sägeblatt verzogen: 
 Sägeblatt austauschen (siehe Kapitel 10. 

"Wartung"). 
Säge vibriert stark / Sägeblatt läuft unrund
Sägeblatt verzogen: 
 Sägeblatt austauschen (siehe Kapitel 10. 

"Wartung"). 
Sägeblatt nicht richtig montiert: 
 Sägeblatt richtig montieren (siehe Kapitel 10. 

"Wartung"). 
 Ggf. Sägeblatt zu Innenflansch in der Position 

leicht verdrehen.
Drehtisch schwergängig 
Späne unter Drehtisch: 
 Späne entfernen.
Schnittlinienanzeige leuchtet nur schwach
Bei Verwendung von harzreichem Holz kann es 
zur Verschmutzung der LED kommen.
 Reinigen Sie die Linse, in diesem Fall, mit 

Waschbenzin.

Erläuterungen zu den Angaben auf Seite 4.
Änderungen im Sinne des technischen Fortschritts 
vorbehalten.
U = Netzspannung 
I = Nennstrom
F = min. Absicherung
P1 = Nennaufnahmeleistung
IP = Schutzart
n0 = Leerlaufdrehzahl
v0 = max. Schnittgeschwindigkeit
D = Sägeblattdurchmesser (außen)
d = Sägeblattbohrung (innen)
b = max. Zahnbreite des Sägeblatts
A = Abmessungen (LxBxH)
m = Gewicht
Anforderungen an eine Späneabsauganlage:
D1 = Anschlussdurchmesser des 

Absaugstutzens (i=Innendurchmesser, 
a= Außendurchmesser)

Maximaler Querschnitt des Werkstücks siehe 
Tabelle auf Seite 4.
Messwerte ermittelt gemäß EN 62841.

11. Tipps und Tricks

12. Zubehör

13. Reparatur

14. Umweltschutz 

15. Probleme und Störungen

16. Technische Daten 
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~ Wechselstrom
Maschine der Schutzklasse II

Die angegebenen technischen Daten sind 
toleranzbehaftet (entsprechend den jeweils 
gültigen Standards).

Emissionswerte
Diese Werte ermöglichen die Abschätzung 

der Emissionen des Elektrowerkzeugs und den 
Vergleich verschiedener Elektrowerkzeuge. Je 
nach Einsatzbedingung, Zustand des 
Elektrowerkzeuges oder der Einsatzwerkzeuge 
kann die tatsächliche Belastung höher oder 
geringer ausfallen. Berücksichtigen Sie zur 
Abschätzung Arbeitspausen und Phasen 
geringerer Belastung. Legen Sie aufgrund 
entsprechend angepasster Schätzwerte 
Schutzmaßnahmen für den Anwender fest, z.B. 
organisatorische Maßnahmen.
Typische A-bewertete Schallpegel 
(gemäß EN 62841):
LpA = Schalldruckpegel
LWA = Schallleistungspegel
KpA, KWA= Unsicherheit

Gehörschutz tragen!
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Notice originale

1. Déclaration de conformité
2. Utilisation conforme
3. Consignes générales de sécurité
4. Consignes de sécurité particulières
5. Vue d’ensemble
6. Installation et transport
7. Composants de l’appareil
8. Mise en service
9. Utilisation
10. Maintenance et entretien
11. Conseils et astuces
12. Accessoires
13. Réparations
14. Protection de l’environnement
15. Problèmes et dérangements
16. Caractéristiques techniques

Nous déclarons sous notre seule responsabilité 
que ces scies à onglet, identifiées par le type et le 
numéro de série *1), sont conformes à toutes les 
prescriptions applicables des directives *2) et 
normes *3). Documents techniques pour *4) - voir 
page 4.

La scie à onglet convient pour les coupes 
longitudinales et transversales, les coupes en 
biais, les coupes en onglet ainsi que pour les 
doubles coupes en onglet. 
Elle permet également de réaliser des rainures.
Cette machine permet de scier le bois, les 
matériaux semblables au bois, le stratifié, les 
plastiques et les profils en aluminium. Toujours 
utiliser une lame de scie adaptée au matériau à 
scier.
La lame de scie fournie permet de scier le bois, 
les matériaux semblables au bois, le stratifié et 
les plastiques.
Les dimensions admises des pièces à usiner 
doivent être respectées (voir le chapitre 16. 
Caractéristiques techniques). 
Les pièces à usiner avec une section ronde ou 
irrégulière (comme par ex. le bois de chauffage) 
ne peuvent pas être sciées car elles ne peuvent 
pas être maintenues de manière sûre durant le 
sciage. En cas de sciage sur chant de pièces 
plates, utilisez une butée appropriée afin 
d’assurer un guidage parfaitement sûr. 
Toute autre utilisation est considérée comme 
contraire aux prescriptions. Une utilisation 
contraire aux prescriptions, des modifications 
apportées à l’appareil ou l’emploi de pièces qui 
n’ont été ni contrôlées ni approuvées par le 
constructeur peuvent entraîner des dommages 
imprévisibles ! 

Pour des raisons de sécurité et afin de 
protéger l’outil électrique, respectez les 
passages de texte marqués de ce 

symbole !
AVERTISSEMENT – Lisez la notice 
d’utilisation afin d’éviter tout risque de 
blessure.

Remettez l’outil électrique uniquement 
accompagné de ces documents.
Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

AVERTISSEMENT – Lisez tous les 
avertissements de sécurité, les 

instructions, les illustrations et les 
caractéristiques techniques relatifs à cet outil 
électrique. Le non-respect des consignes 

suivantes peut provoquer une électrocution, un 
incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et 
instructions pour vous y référer 
ultérieurement ! Le terme « outil » utilisé dans les 
consignes de sécurité fait référence aux outils 
électriques filaires (avec cordon d’alimentation) ou 
aux outils électriques sans fil (sans cordon 
d’alimentation).

3.1 Sécurité de la zone de travail
a) Gardez la zone de travail propre et bien 
éclairée Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.
b) Ne faites pas fonctionner l’outil électrique 
dans une atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer 
les poussières ou les vapeurs.
c) Maintenez les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

3.2 Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique 
soient adaptées à la prise. Ne modifiez jamais 
la fiche de quelque façon que ce soit. 
N’utilisez pas d’adaptateurs avec des outils 
électriques mis à la terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduisent le 
risque d’électrocution.
b) Évitez tout contact du corps avec des 
surfaces mises à la terre telles que des 
tuyaux, des radiateurs, des cuisinières et des 
réfrigérateurs. Le risque d’électrocution 
augmente si votre corps est relié à la terre.
c) N’exposez pas les outils électriques à la 
pluie ou à des conditions humides. La 
pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.
d) N’utilisez jamais le câble pour porter, 
suspendre ou débrancher l’outil électrique. 
Maintenez le câble à l’écart de la chaleur, de 
l’huile, des arêtes vives ou des pièces en 
mouvement. Les câbles d’alimentation 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.
e) Lorsque vous travaillez à l’extérieur avec un 
outil électrique, utilisez uniquement des 
rallonges adaptées pour une utilisation à 
l’extérieur. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque 
d’électrocution.
f) Si l’usage d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utilisez 
une alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un interrupteur de protection contre les courants 
de court-circuit réduit le risque d’électrocution.

3.3 Sécurité des personnes
a) Restez vigilant, regardez ce que vous êtes 
en train de faire et faites preuve de bon sens 
lorsque vous utilisez l’outil électrique. 
N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, de 
l’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner des blessures graves.
b) Portez un équipement de protection 
individuelle et toujours des lunettes de 
protection. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre les 
poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.
c) Évitez tout démarrage involontaire. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en 
position arrêt avant de brancher l’outil au 
secteur et/ou à la batterie, de le ramasser ou 
de le porter. Porter l’outil électrique en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher l’appareil au 
secteur alors qu’il est en marche peut causer des 
accidents.
d) Retirez tout outil de réglage ou clé plate 
avant de mettre l’outil électrique en marche. 
Un outil ou une clé laissé(e) dans une partie 

tournante de l’appareil peut entraîner des 
blessures.
e) Évitez de prendre une posture 
inconfortable. Gardez une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.
f) Portez des vêtements adaptés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. 
Gardez les cheveux et les vêtements à 
distance des parties en mouvement. Des 
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
g) Si des dispositifs d’aspiration ou de 
collecte des poussières peuvent être 
installés, assurez-vous qu’ils sont branchés 
et correctement utilisés. Utiliser un système 
d’aspiration des poussières réduit les risques liés à 
la présence de poussières.
h) Ne vous croyez pas en sécurité alors que ce 
n’est pas forcément le cas, et ne passez pas 
outre les règles de sécurité concernant les 
outils électriques, même si après de 
nombreuses utilisations, vous connaissez 
bien votre outil électrique. Une fraction de 
seconde d’inattention peut provoquer une 
blessure grave.

3.4 Utilisation et entretien de l’outil 
électrique

a) Ne forcez pas l’appareil. Utilisez l’outil 
électrique adapté à votre application. L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.
b) N’utilisez pas l’outil électrique si 
l’interrupteur ne permet pas de passer de 
l’état de marche à arrêt et inversement. Tout 
outil électrique qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
c) Débranchez la fiche de la source 
d’alimentation et/ou enlevez la batterie, si elle 
est amovible, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil 
électrique. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.
d) Conservez les outils électriques non 
utilisés hors de la portée des enfants. Ne 
laissez pas des personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec l’appareil ou qui n’ont pas 
lu les présentes instructions l’utiliser. Les 
outils électriques sont dangereux s’ils sont utilisés 
par des personnes inexpérimentées.
e) Entretenez soigneusement les outils 
électriques et les accessoires. Vérifiez si les 
pièces mobiles fonctionnent correctement et 
ne bloquent pas, si des pièces sont cassées 
ou si des dommages empêchent le bon 
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de 
dommages, faites réparer l’appareil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.
f) Gardez affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires et 
les lames etc., conformément à ces 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de 
l’outil électrique pour des opérations différentes de 
celles prévues peut donner lieu à des situations 
dangereuses.
h) Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et 
dépourvues d’huiles et de graisses. Des 
poignées et des surfaces de préhension 
glissantes rendent impossibles la manipulation et 
le contrôle en toute sécurité de l’outil dans des 
situations inattendues.

3.5 Réparations
a) Confiez toujours les réparations de votre 
outil électrique à des techniciens qualifiés et 
veillez à ce que les réparations soient 
effectuées avec des pièces de rechange 
d’origine. Cela assure le maintien de la sécurité 
de l’outil électrique.
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3.6 Autres consignes de sécurité
– Ces instructions s’adressent à des personnes 

possédant des connaissances de base dans le 
maniement des appareils similaires à celui qui 
est décrit ici. Si vous n’avez aucune expérience 
de ce type d’appareil, commencez par 
demander l’aide d’une personne expérimentée. 

– Le fabricant ne pourra être tenu responsable de 
dommages découlant de la non-observation de 
ces instructions d’utilisation. 

Les informations contenues dans ces instructions 
d’utilisation sont identifiées de la manière 
suivante : 

Danger ! 
Mise en garde contre des dommages 
personnels ou environnementaux. 
Danger dû à l’électricité ! 
Signale un risque de lésion corpo-
relle par électrocution.
Risque d’accrochage ! 
Risque de lésions corporelles pou-
vant être occasionnées par accro-
chage de parties du corps ou de vê-
tements.
Attention ! 
Risque de dommages matériels.

Remarque : 
Informations complémentaires.

a) Les scies à onglet sont conçues pour la 
découpe du bois ou de produits ligniformes. 
Elles ne doivent pas être utilisées pour la 
découpe de matériaux à base de fer comme 
des tiges, des barres, des vis, etc. La 
poussière abrasive entraînerait le blocage des 
pièces mobiles comme le capot de protection 
inférieur. Les étincelles produites durant la 
découpe brûleraient le capot de protection 
inférieur, la plaque d’insert et d’autres pièces en 
plastique.
b) Si possible, fixez la pièce à usiner à l’aide 
de serre-joints. Si vous tenez la pièce à 
usiner à la main, vous devez toujours 
maintenir votre main à une distance d’au 
moins 100 mm de chaque côté de la lame de 
scie. N’utilisez pas cette scie pour découper 
des pièces trop petites pour être fixées ou 
maintenues à la main. Si votre main est trop 
proche de la lame de scie, vous augmentez le 
risque de blessure par contact avec la lame de 
scie.
c) La pièce à usiner doit être immobile et 
serrée ou maintenue contre la butée et la 
table. Ne poussez pas la pièce à usiner vers 
la lame de scie et ne coupez jamais « à main 
levée ». Les pièces non fixées ou mobiles 
risquent d’être projetées à grande vitesse, ce qui 
peut causer des blessures.
d) Poussez la scie à travers la pièce à usiner. 
Évitez de tirer la scie à travers la pièce à 
usiner. Pour une coupe, soulevez la tête de la 
scie et tirez-la au-dessus de la pièce à usiner 
sans couper. Mettez ensuite le moteur en 
marche, inclinez la tête de la scie vers le bas 
et poussez la scie à travers la pièce à usiner. 
Si vous coupez en tirant la scie, la lame de scie 
risque de sortir de la pièce à usiner et d’être 
projetée avec force contre l’opérateur.
e) Ne croisez jamais les mains au-dessus de 
la ligne de coupe prévue ni devant ou 
derrière la lame de scie. Il est très dangereux 
de soutenir la pièce avec les « mains croisées », 
c’est-à-dire en tenant la pièce à usiner avec la 
main gauche à droite de la lame de scie ou 
inversement.
f) Ne placez pas vos mains derrière la butée 
lorsque la lame de scie tourne. Respectez 
toujours la distance de sécurité minimale de 
100 mm entre la main et la lame de scie en 
rotation (valable pour les deux côtés de la 
lame de scie, par ex. pour éliminer les 
déchets de bois). Dans le cas contraire, vous 
risqueriez de sous-estimer la faible distance entre 
la lame et votre main et de vous blesser 
grièvement.

g) Contrôlez la pièce à usiner avant de la 
couper. Si la pièce à usiner est tordue ou 
déformée, fixez-la avec le côté courbé vers 
l’extérieur du côté de la butée. Veillez 
toujours à ce qu’il n’y ait pas d’espace entre 
la pièce à usiner, la butée et la table le long 
de la ligne de coupe. Les pièces courbées ou 
déformées peuvent se tordre ou se déplacer et 
entraîner le blocage de la lame de scie lors du 
sciage. La pièce à usiner doit être exempte de 
clous et de corps étrangers.
h) Utilisez seulement la scie lorsque la table a 
été débarrassée de tous les outils, déchets 
de bois, etc. ; seule la pièce à usiner peut se 
trouver sur la table. Les petits déchets, les 
pièces de bois détachées ou d’autres objets qui 
entreraient en contact avec la lame en rotation 
risquent d’être projetés à grande vitesse.
i) Découpez une seule pièce à la fois. Les 
pièces empilées ne peuvent pas être fixées ou 
maintenues correctement et peuvent entraîner le 
blocage de la lame durant le sciage ou glisser.
j) Veillez à ce que la scie à onglet soit posée 
sur une surface de travail plane et solide 
avant l’utilisation. Une surface de travail plane 
et solide réduit le risque d’instabilité de la scie à 
onglet.
k) Planifiez votre travail. Lors de chaque 
réglage de l’inclinaison de la lame ou de 
l’angle de coupe, veillez à ce que la butée 
réglable soit correctement ajustée et à ce 
que la pièce soit soutenue sans entrer en 
contact avec la lame ou le capot de 
protection.  Simulez le mouvement de coupe 
complet de la lame sans mettre la machine en 
marche et sans placer la pièce à usiner sur la 
table afin de vous assurer qu’elle ne soit pas 
entravée et qu’elle ne coupe pas dans la butée.
l) Veillez à ce que les pièces plus larges ou 
plus longues que la surface supérieure de la 
table soient correctement soutenues, par ex. 
à l’aide d’une rallonge de table ou de 
chevalets de sciage. Les pièces plus larges ou 
plus longues que la table de la scie à onglet 
risquent de basculer si elles ne sont pas 
correctement soutenues. Si une pièce de bois 
coupée ou la pièce à usiner bascule, elle risque 
de soulever le capot de protection inférieur ou 
d’être projetée de manière incontrôlée par la lame 
de scie en rotation.
m) Ne demandez pas à d’autres personnes de 
tenir la pièce à la place d’une rallonge de 
table ou de soutenir la pièce. Un mauvais 
soutien de la pièce à usiner peut entraîner le 
blocage de la lame de scie. La pièce à usiner 
risque également de se déplacer durant le sciage 
et de vous entraîner, vous et la personne qui vous 
aide, vers la lame de scie en rotation.
n) La pièce découpée ne doit en aucun cas 
être pressée contre la lame de scie en 
rotation. S’il n’y a pas suffisamment de place, 
par ex. pour l’utilisation de guides latéraux, la 
pièce découpée risque de se coincer dans la 
lame de scie et d’être projetée de force.
o) Utilisez toujours un serre-joints ou un 
dispositif adapté pour soutenir correctement 
les matériaux ronds comme des barres ou 
des tuyaux. Les barres ont tendance à rouler 
lors de la découpe, ce qui peut entraîner le 
blocage de la lame et entraîner la pièce à usiner 
et votre main vers la lame de scie.
p) Attendez que la lame ait atteint sa vitesse 
de rotation maximale avant de couper la 
pièce à usiner. Cela réduit le risque d’éjection 
de la pièce à usiner.
q) Si la pièce à usiner coince ou bloque la 
lame de scie, arrêtez la scie à onglet. 
Attendez que toutes les pièces mobiles 
soient totalement arrêtées, retirez la fiche de 
la prise et/ou retirez la batterie. Retirez 
ensuite le matériau bloqué. Si vous continuez 
de scier malgré le blocage, vous risquez de 
perdre le contrôle de la machine ou 
d’endommager la scie à onglet.
r) Une fois la découpe terminée, lâchez 
l’interrupteur, maintenez la tête de la scie 
vers le bas et attendez l’arrêt de la lame 
avant de retirer la pièce découpée. Il est 
dangereux d’approcher la main de la lame encore 
en rotation.
s) Tenez fermement la poignée lorsque vous 
réalisez une coupe incomplète ou lorsque 
vous relâchez l’interrupteur avant que la tête 
de la scie ait atteint la couche inférieure. Le 

freinage de la scie peut soudainement entraîner 
la tête de la scie vers le bas ce qui expose à un 
risque de blessure.

4.1 Autres consignes de sécurité
 Respectez les consignes de sécurité 

spécifiques à chaque chapitre. 
 Respectez les éventuelles dispositions légales 

ou directives de prévention des accidents. 

Risques généraux ! 
 Prendre en considération les influences de 

l’environnement.
 Pour travailler les pièces longues, employez des 

porte-pièces adaptés. 
 Cette machine peut uniquement être mise en 

service et utilisée par des personnes habituées 
à manipuler de telles machines et conscientes 
des dangers liés à l’utilisation de ce type 
d’appareil. 
Les personnes mineures n’ont le droit de se 
servir de l’appareil que dans le cadre d’une 
formation professionnelle et sous le contrôle 
d’un instructeur. 

 Les personnes non concernées par l’appareil, et 
tout particulièrement les enfants, doivent être 
tenus à distance de la zone de danger. Ne 
laissez aucune tierce personne toucher 
l’appareil ni le câble d’alimentation pendant 
l’utilisation de l’appareil. 

 Évitez une surchauffe des dents de scie.
 Lors du sciage du plastique, évitez que le 

plastique ne fonde.

Risque de blessures ou d’écrasement 
au niveau des pièces mobiles ! 
 Ne pas faire fonctionner l’appareil tant que les 

dispositifs de sécurité ne sont pas montés. 
 Gardez toujours une distance suffisante par 

rapport à la lame de scie. Utilisez 
éventuellement des aides d’attaque adaptées. 
Se tenir à une distance suffisante des pièces en 
mouvement. 

 Attendre que la lame de scie soit immobile 
avant de retirer de la zone de travail les petites 
chutes de découpes de pièces, les restes de 
bois etc. 

 Sciez uniquement des pièces ayant des 
dimensions qui permettent de les stabiliser 
pendant la coupe. 

 Utilisez des dispositifs de serrage ou un étau 
pour fixer la pièce. Elle est ainsi mieux 
maintenue qu’avec la main.

 Ne pas freiner la lame de scie en exerçant une 
pression latérale. 

 Avant tout réglage, réparation ou entretien, 
débranchez la fiche d’alimentation secteur.

 Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, retirez la 
fiche de la prise.

Risque de coupure également lorsque 
les dispositifs de coupe sont immobiles ! 
 Portez des gants pour remplacer les outils de 

coupe. 
 Mettez les lames de scie de côté de manière à 

ce que personne ne risque de s’y blesser. 

Risque de rebond de la tête de la scie 
(la lame de scie se coince dans la pièce à 
usiner et la tête de la scie bascule 
soudainement vers le haut) ! 
 Choisissez une lame de scie adaptée au 

matériau à découper.
 Tenez fermement la poignée. Au moment où la 

lame de scie pénètre dans la pièce à usiner, le 
risque de choc en arrière est particulièrement 
élevé. 

 N’employez que des lames de scie à dents fines 
pour scier des pièces minces ou aux parois 
minces. 

 Utilisez toujours des lames de scie affûtées. 
Remplacez immédiatement les lames de scie 
émoussées. Risque accru de choc en arrière 

4. Consignes de sécurité 
particulières
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lorsqu’une dent émoussée de la lame de scie se 
coince dans la surface de la pièce à usiner. 

 Ne coincez pas les pièces à usiner. 
 En cas de doute, vérifiez que les pièces à usiner 

ne contiennent pas de corps étrangers (par 
exemple des clous ou des vis). 

 Ne jamais scier plusieurs pièces à la fois ou de 
petits lots de plusieurs pièces séparées. Il y a 
risque d’accident si des pièces sont saisies de 
manière incontrôlée par la lame de scie.

 Lors de la réalisation de rainures, évitez 
d’exercer une pression latérale sur la lame de 
scie - utilisez un dispositif de serrage.

Risque d’accrochage ! 
 Veillez à ce qu’aucune partie du corps ou aucun 

vêtement ne puisse être happé en cours de 
travail (pas de cravates, pas de gants, pas de 
vêtements à manches larges ; les personnes 
qui ont des cheveux longs doivent 
impérativement porter un filet à cheveux). 

 Ne sciez jamais des pièces comportant des 
cordes, des ficelles, des bandes, des câbles, 
des fils ou tout autre matériel du même type.

Danger dû à un équipement de 
protection individuelle insuffisant ! 
 Portez une protection acoustique. 
 Portez des lunettes de protection. 
 Portez un masque anti-poussière. 
 Portez des vêtements de travail adaptés. 
 Portez des chaussures antidérapantes.
 Portez des gants de travail lors de la 

manipulation de lames de scie et de pièces 
rugueuses. Portez les lames de scie dans un 
récipient.

Danger dû aux sciures de bois ! 

Réduction de la pollution due aux 
poussières :
 Certaines poussières produites par le ponçage 

électrique, le sciage, le ponçage, le perçage et 
d’autres activités de construction contiennent 
des agents chimiques qui causent des cancers, 
des anomalies congénitales ou d’autres 
dangers pour la reproduction. Voici quelques 
exemples de tels agents chimiques : le plomb 
des peintures à base de plomb, la silice 
cristalline des briques, du ciment et d’autres 
produits de maçonnerie, et l’arsenic et le 
chrome du bois d’œuvre traité chimiquement.

 Les conséquences de telles expositions 
dépendent de la durée et de la proximité 
d’exposition de l’utilisateur.

 Il est souhaitable que le corps n’absorbe pas 
ces particules.

 Afin de réduire la pollution due à ces 
substances : veillez à une bonne aération du 
lieu de travail et portez un équipement de 
protection adapté comme par exemple des 
masques anti-poussière capables de filtrer les 
particules microscopiques.

 Respectez les directives applicables au 
matériau, au personnel, à l’application et au lieu 
d’utilisation (par exemple directives en matière 
de protection au travail, élimination des 
déchets).

 Collectez les particules émises sur le lieu 
d’émission et évitez les dépôts dans 
l’environnement. 

 Utilisez le système de collecte des poussières 
fourni et un dispositif d’aspiration adapté. Cela 
permet d’éviter l’émission incontrôlée de 
particules dans l’environnement.

 Réduisez l’émission de poussières en :
– évitant d’orienter les particules sortantes et 

l’air d’échappement de la machine vers vous 
ou vers des personnes se trouvant à proximité 
ou vers des dépôts de poussière,

– utilisant un système d’aspiration et/ou un 
purificateur d’air,

– aérant convenablement le lieu de travail et en 
l’aspirant pour le maintenir propre. Balayer ou 
souffler les poussières les fait tourbillonner.

– Aspirez ou lavez les vêtements de protection. 
Ne pas les souffler, les battre, ni les brosser.

Danger en cas de modifications 
apportées à l’appareil ou en cas d’utilisation 
de pièces qui n’ont été ni contrôlées ni 
approuvées par le fabricant
 Montez l’appareil en respectant 

scrupuleusement les présentes instructions. 
 Utilisez uniquement des pièces de rechange 

validées par le fabricant. C’est notamment 
valable pour : 
– Les lames de scie (numéros de commande, 

voir le chapitre 12. Accessoires). 
– Les dispositifs de sécurité. 
– Indicateur de ligne de coupe

 N’effectuez aucune modification sur les pièces 
de l’appareil. 

 Veillez à ce que la vitesse max. indiquée sur la 
lame de scie soit au moins aussi élevée que 
celle indiquée sur la scie.

Danger dû à un défaut de l’appareil ! 
 Avant chaque mise en service, assurez-vous 

que l’appareil est en bon état : avant de l’utiliser, 
vérifiez soigneusement que les dispositifs de 
sécurité et de protection ou les pièces 
légèrement endommagées fonctionnent de 
manière irréprochable et conformément à leur 
finalité. Assurez-vous que les pièces mobiles 
fonctionnent correctement et ne se bloquent 
pas. Toutes les pièces doivent être montées 
correctement et satisfaire à toutes les 
conditions nécessaires pour garantir le parfait 
fonctionnement de l’appareil. 

 N’utilisez pas de lames de scie endommagées 
ou déformées. 

Danger dû au bruit ! 
 Portez une protection acoustique. 

Danger dû au blocage de pièces ou à 
de parties de pièces à usiner ! 
En cas de blocade :
1. arrêter l’appareil,
2. débrancher la fiche de la prise,
3. porter des gants,
4. Éliminer le blocage avec un outil approprié.

4.2 Symboles sur l’appareil
AVERTISSEMENT – Risques d’ordre 
général !

Lire les instructions d’utilisation. 

N’approchez pas les mains de la lame de 
scie. 

Zone dangereuse Gardez les doigts, les 
mains et les bras hors de cette zone. 

Portez des lunettes de protection et des 
protège-oreilles. 

N’utilisez pas l’appareil dans un 
environnement humide ou mouillé. 

ATTENTION Ne pas regarder dans la 
lumière.

4.3 Dispositifs de sécurité
Capot de protection pendulaire (3) 
Le capot de protection pendulaire protège contre 
des contacts involontaires avec la lame de scie et 
évite la projection de sciures.
Verrouillage de sécurité (25)
La machine peut uniquement être mise en 
marche lorsque le verrouillage de sécurité est 
actionné.

Butée de pièce (22) 
La butée de pièce empêche la pièce à usiner de 
bouger durant le sciage. La butée de pièce doit 
toujours être montée pour le fonctionnement.
Veillez à ce que le profil supplémentaire (28) soit 
correctement ajusté et à ce que la pièce soit 
soutenue sans entrer en contact avec la lame ou 
le capot de protection. Bloquez à l’aide de la vis 
de fixation (29).
Simulez le mouvement de coupe complet de la 
lame sans mettre la machine en marche et sans 
placer la pièce à usiner sur la table afin de vous 
assurer qu’elle n’est pas entravée et qu’elle ne 
coupe pas dans le profil supplémentaire  (28).
Un profil complémentaire mal ajusté (28) peut, 
dans les segments indiqués et pour les doubles 
coupes à onglet, entrer en contact avec la lame 
de scie et donc provoquer de graves blessures.
Le profil supplémentaire (28) au niveau de la 
butée doit être déplacé en desserrant la vis de 
fixation pour les (29) coupes inclinées.
(Voir fig. A) : Cette machine dispose d’un profil 
supplémentaire (28) à gauche et à droite. Pour 
les coupes spéciales, il peut être nécessaire de 
retirer le profil supplémentaire (28). Tirer vers 
l’extérieur pour le retirer. Après la coupe, 
réinstaller le profil supplémentaire (28) pour ne 
pas le perdre.

Voir page 2.
1 Vis de fixation pour le dispositif de traction
2 Crochet pour l’enroulement du câble
3 Capot de protection pendulaire
4 Guide latéral
5 Table
6 Table rotative
7 Insert de table
8 Poignée de fixation pour table rotative
9 Cliquet d’arrêt pour les positions crantées de 

la table rotative
10 Levier de blocage de la rallonge de table 

latérale
11 Clé à six pans creux / rangement d’outils pour 

clé à six pans creux
12 Dispositif de serrage des pièces à usiner
13 Rallonge latérale de table
14 Arrêt de lame de scie
15 Poignée de scie
16 Poignée de transport 
17 Indicateur de ligne de coupe
18 Sac collecteur de sciures
19 Fermeture du sac collecteur de sciures
20 Manchon d’aspiration des copeaux
21 Fixation pour le transport
22 Butée
23 Bouton de blocage pour le réglage de 

l’inclinaison
24 Bouton de verrouillage (pour augmenter 

l’angle d’inclinaison de +/- 2 °)
25 Verrouillage de sécurité 
26 Interrupteur de marche/arrêt de la scie
27 Interrupteur pour l’indicateur de ligne de coupe

Installation
Pour travailler en toute sécurité, l’appareil doit 
être fixé sur un support stable. 
– Un support de scie à onglet, un plan de travail 

fixe ou un établi peuvent servir de support.
– L’appareil doit rester stable en cas de travail sur 

de grandes pièces. 
– Les pièces de longueur importante doivent être 

soutenues avec des accessoires adaptés.

Remarque : 
Pour l’utilisation mobile, l’appareil peut être vissé 
sur une plaque en contreplaqué ou en lamellé 
collé (500 mm x 500 mm, d’une épaisseur 
minimale de 19 mm). Lors de l’utilisation de 
l’appareil, cette plaque doit être fixée sur un établi 
à l’aide de serre-joints à serrage à vis.
1. Visser l’appareil sur le support. 
2. Défaire la fixation pour le transport (21) : 

pousser la tête de sciage légèrement vers le 

5. Vue d’ensemble

6. Installation et transport
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bas et la maintenir. Retirer la fixation pour le 
(21) transport.

3. Basculer lentement la tête de sciage vers le 
haut.

Transport
1. Basculer la tête de sciage vers le bas et 

enfoncez la fixation pour le transport (21). 
2. Bloquer le dispositif de traction dans la 

position postérieure à l’aide de la vis de 
fixation (1).

3. Basculer la table rotative (6) de 45° vers la 
droite.

Attention ! 
Ne transportez pas la scie en la maintenant par 
les dispositifs de protection. 
4. Soulever et porter la machine à l »aide de la 

poignée de transport (16).
Alternative : enfoncer totalement les deux 
rallonges de table latérales (13) et les bloquer 
avec le levier de blocage (10). Soulever et 
déplacer la machine sur les deux rallonges de 
table (13). 

7.1 Interrupteur de marche/arrêt du 
moteur

Mise en marche du moteur :
1. Actionner le verrouillage de sécurité (25) (à 

droite ou à gauche) et le maintenir enfoncé.
2. Appuyer sur l’interrupteur de marche/arrêt 

(26) et le maintenir enfoncé.
3. Lâcher le verrouillage de sécurité (25).
Arrêt du moteur :
 Relâchez l’interrupteur de marche/arrêt (26).

7.2 Indicateur de ligne de coupe (17)
Avec le système « Xact Cut LED™ », une LED 
placée au-dessus de la lame de scie projette 
l’ombre précise de la lame de scie sur la pièce à 
usiner. Un calibrage n’est donc pas nécessaire.
1. Activer la LED en actionnant l’interrupteur 

(27).
2. Abaisser la lame de scie jusqu’à quelques 

centimètres de la pièce à usiner afin d’obtenir 
une ligne de coupe précise.

3. Aligner la pièce à usiner à l’aide de l’indicateur 
de ligne de coupe.

Danger ! 
Ne pas diriger le faisceau lumineux sur les yeux 
des personnes ou d’animaux.

7.3 Réglage de l’inclinaison
Après avoir desserré le bouton de blocage (23), 
la scie peut être inclinée en continu entre 0° et 
45° à gauche par rapport à la perpendiculaire 
(31). 
Durant le réglage, poussez sur le bouton de 
verrouillage (24) afin de régler des angles allant 
jusqu’à 47° à gauche par rapport à la 
perpendiculaire.
La scie peut également être réglée vers la droite 
par rapport à la perpendiculaire : desserrez le 
bouton de blocage (23) ET tirez le bouton (32) 
vers l’avant (si nécessaire, inclinez légèrement la 
tête de sciage vers la gauche). La scie peut 
maintenant être inclinée en continu entre 0° et 45° 
vers la droite par rapport à la perpendiculaire 
(31). Durant le réglage, poussez sur le bouton de 
verrouillage (24) afin de régler des angles allant 
jusqu’à 47° à droite de la perpendiculaire.

Danger ! 
Pour que l’angle d’inclinaison ne change pas 
durant le sciage, le bouton de blocage (23) du 
bras inclinable doit être serré.

7.4 Table rotative
Pour les coupes en onglet, la table rotative (6) 
peut être tournée dans l’angle souhaité après 
avoir desserré la poignée de fixation (8) (tirer vers 
le haut) et actionné le cliquet d’arrêt (9) . Cela 

permet de régler l’angle de coupe par rapport au 
bord avant de la pièce à usiner. 
Lorsque le cliquet d’arrêt (9) n’est pas enfoncé, la 
table rotative s’enclenche dans les angles 0°, 15°, 
22,5°, 31,6° et 45°. Lorsque le cliquet d’arrêt (9) 
est enfoncé, la fonction d’enclenchement est 
désactivée.

Danger ! 
Pour que l’angle de l’onglet ne change pas durant 
le sciage, la poignée de fixation (8) de la table 
rotative (même dans les positions crantées !) doit 
être fixée (la pousser vers le bas).

7.5 Dispositif de traction
Le dispositif de traction permet également de 
scier des pièces de grande section. Le dispositif 
de traction peut être utilisé pour tous les types de 
coupes (coupes droites, coupes en onglet, 
coupes en biais et doubles coupes en onglet et le 
sciage de rainures).
Lorsque vous n’avez pas besoin du dispositif de 
traction, bloquez-le dans la position postérieure à 
l’aide de la vis de fixation (1). 

7.6 Limiteur de profondeur de coupe
Le limiteur de profondeur de coupe (40) combiné 
au dispositif de serrage permet de réaliser des 
rainures. 
Tournez la vis de réglage et fixez-la à l’aide du 
contre-écrou. Le limiteur de profondeur de coupe 
peut être désactivé en inclinant le limiteur de 
profondeur de coupe (40) vers la tête de la scie.

8.1 Raccordement du sac collecteur de 
sciures/du dispositif d’aspiration 
de sciures

Danger ! 
Certaines sciures de bois (bois de chêne, de 
hêtre ou de frêne, par exemple) sont 
cancérigènes en cas d’inhalation.
– Travaillez toujours avec le sac collecteur de 

sciures ou un dispositif d’aspiration de sciures 
adapté. 

– Utilisez également un masque anti-poussières, 
car toutes les sciures ne peuvent être collectées 
ou aspirées. 

– Videz régulièrement le sac collecteur de 
sciures. Portez un masque anti-poussières 
lorsque vous videz le sac. 

Si vous mettez l’appareil en marche avec le sac 
collecteur de sciures fourni : 
 Installez le sac collecteur de sciures (18), si 

nécessaire avec le raccord coudé, sur la 
tubulure d'aspiration de sciures (20). Veillez à 
ce que la fermeture du sac collecteur de sciures 
(19) soit fermée.

Si vous raccordez l’appareil à un dispositif 
d’aspiration de sciures : 
 utilisez un adaptateur adapté pour le 

raccordement à la tubulure d’aspiration de 
sciures (voir chapitre 12. « Accessoires »).

 Respectez également les instructions 
d’utilisation du dispositif d’aspiration des 
sciures !

8.2 Montage du dispositif de serrage 
des pièces à usiner

Glissez le dispositif de serrage pour les pièces à 
usiner (12) dans le trou arrière (30) de la table.
Remarque : le dispositif de serrage pour les 
pièces peut être installé à gauche ou à droite. 
Choisir la position adaptée en fonction du réglage 
de l’inclinaison et de l’angle de l’onglet.

8.3 Raccordement au secteur

Danger ! Tension électrique 
Utilisez uniquement l’appareil avec une source 
d’alimentation électrique répondant aux 
exigences suivantes (voir également chapitre 16. 
« Caractéristiques techniques ») :

– la tension et la fréquence d’alimentation doivent 
coïncider avec les données indiquées sur la 
plaque signalétique ; 

– Protection avec un disjoncteur de protection 
avec un courant de défaut de 30 mA ; 

– Prises de courant installées, mises à la terre et 
contrôlées de manière réglementaire.

 Posez le câble de réseau de manière à ce qu’il 
ne gêne pas le travail et ne puisse pas être 
endommagé. 

 Pour les rallonges, utilisez uniquement des 
câbles en caoutchouc avec une section 
suffisante (3 × 1,5 mm2).

 Utilisez des rallonges adaptées pour l’extérieur. 
Pour tout travail à l’extérieur, utilisez 
uniquement des rallonges de câble prévues à 
cet effet et portant les indications 
correspondantes.

 Évitez toute mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que l’interrupteur se trouve en 
position « arrêt » avant de brancher la fiche dans 
la prise de courant.

 Avant de commencer le travail, vérifiez le bon 
état des dispositifs de protection. 

 Veillez à garder une position de travail correcte 
lors du sciage : 
– à l’avant, côté opérateur ; 
– face à la scie ; 
– à côté du plan de la lame de scie.

Danger ! 
Fixez la pièce à usiner à l’aide du dispositif de 
serrage des pièces à usiner (12). 

Risque de coincement !
Ne placez pas vos mains dans la zone des 
charnières ou sous l’appareil lors de l’inclinaison 
ou du basculement de la tête de la scie !
 Tenez fermement la tête de sciage lorsque vous 

l’inclinez.
 Pendant le travail, veuillez utiliser : 

– une surface d’appui – pour les pièces de 
travail longues, si celles-ci risquent de tomber 
de la table après avoir été tronçonnées ; 

– un sac collecteur de sciures ou un dispositif 
d’aspiration de sciures. 

 Sciez uniquement des pièces ayant des 
dimensions qui permettent de les stabiliser 
pendant la coupe. 

 Pendant le sciage, pressez toujours la pièce sur 
la table sans la coincer. Ne freinez pas la lame 
de scie en exerçant une pression latérale. 
Risque d’accident si la lame de scie se bloque. 

9.1 Coupes droites
Position de départ : 
– Fixation pour le transport (21) sortie. 
– Tête de sciage basculée vers le haut.
– Limiteur de profondeur de coupe (40) 

désactivé.
– La table rotative est en position 0°, la poignée 

de fixation (8) pour la table rotative est fixée (la 
pousser vers le bas). 

– L’inclinaison du bras inclinable est de 0° par 
rapport à la perpendiculaire, le bouton de 
blocage (23) pour le réglage de l’inclinaison est 
serré.

– Dispositif de traction entièrement vers l’arrière. 
– Vis de fixation (1) du dispositif de traction 

desserrée. 
– Régler la butée de pièce (22) :

desserrer la vis de fixation (29). Déplacer le 
profil supplémentaire (28) de manière à ce que 
la pièce soit soutenue de manière optimale sans 
entrer en contact avec la lame ou le capot de 
protection. Fixer avec la vis de fixation (29).

Sciage de la pièce : 
1. Presser la pièce à usiner contre la butée de 

pièce et fixez-la à l’aide du dispositif de 
serrage pour pièces à usiner (12).

7. Composants de l’appareil

8. Mise en service 

9. Contrôle et commande 
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2. Pour les pièces larges : tirer la tête de la scie 
vers l’avant jusqu’à la butée (vers l'opérateur) 
(dispositif de traction).

3. Actionner le verrouillage de sécurité (25) et 
appuyez sur l’interrupteur de marche/arrêt 
(26) et maintenez-le enfoncé.

4. Incliner doucement la tête de sciage vers le 
bas ou vers l’arrière (en s’éloignant de 
l’opérateur) à l’aide de la poignée. Lors du 
sciage, pressez la tête de sciage contre la 
pièce à usiner de manière à ce que la vitesse 
du moteur ne baisse pas trop. 

5. Scier la pièce en une fois. 
6. Relâcher l’interrupteur de marche/arrêt (26) et 

laissez lentement la tête de sciage basculer 
vers le haut pour retrouver sa position initiale. 

9.2 Coupes en onglet
Position de départ : 
– Fixation pour le transport (21) sortie. 
– Tête de sciage basculée vers le haut.
– Limiteur de profondeur de coupe (40) 

désactivé.
– L’inclinaison du bras inclinable est de 0° par 

rapport à la perpendiculaire, le bouton de 
blocage (23) pour le réglage de l’inclinaison est 
serré.

– Dispositif de traction entièrement vers l’arrière. 
– Vis de fixation (1) du dispositif de traction 

desserrée.
– Régler la butée de pièce (22) :

Desserrer la vis de fixation (29). Déplacer le 
profil supplémentaire (28) totalement en 
direction de la lame de scie de manière à ce 
que la pièce à usiner soit soutenue de manière 
optimale. Fixer avec la vis de fixation (29).

Sciage de la pièce : 
1. Desserrer la poignée de fixation (8) de la table 

rotative (la tirer vers le haut) et enfoncer le 
cliquet d’arrêt (9). 

2. Régler l’angle souhaité.
3. Fixer la poignée de fixation (8) de la table 

rotative (la pousser vers le bas). 
4. Scier la pièce comme indiqué pour les 

« coupes droites ».

9.3 Coupes en biais
Position de départ : 
– Fixation pour le transport (21) sortie. 
– Tête de sciage basculée vers le haut.
– Limiteur de profondeur de coupe (40) 

désactivé. 
– La table rotative est en position 0°, la poignée 

de fixation (8) pour la table rotative est fixée (la 
pousser vers le bas).

– Vis de fixation (1) du dispositif de traction 
desserrée. 

– Dispositif de traction entièrement vers l’arrière.
– Régler la butée de pièce (22) :

Desserrer la vis de fixation (29). Déplacer le 
profil supplémentaire (28) de manière à ce que 
la pièce soit soutenue de manière optimale sans 
entrer en contact avec la lame ou le capot de 
protection. Fixer avec la vis de fixation (29). 
Pour le réglage de certains angles, il peut être 
nécessaire de retirer l’un des profils 
supplémentaires (28). Tirer vers l’extérieur pour 
le retirer. Après la coupe, réinstaller le profil 
supplémentaire (28) pour ne pas le perdre.

Sciage de la pièce :
1. Desserrer le bouton de blocage (23) pour le 

réglage de l’inclinaison à l’arrière de la scie.
2. Incliner doucement le bras inclinable dans la 

position souhaitée. Pour plus de détails, voir 
chapitre 7.3. 

3. Serrer le bouton de blocage (23) pour le 
réglage de l’inclinaison. 

4. Scier la pièce comme indiqué pour les 
« coupes droites ». 

9.4 Doubles coupes en onglet

Remarque : 
la double coupe en onglet est une combinaison 
entre une coupe en onglet et une coupe en biais. 

Cela signifie que la pièce à usiner est sciée en 
biais par rapport au bord arrière et en biais par 
rapport à la face supérieure.

Danger ! 
Pour la double coupe en biais, la lame de scie est 
plus facilement accessible en raison de la forte 
inclinaison – cela augmente le risque de blessure. 
Gardez une distance suffisante par rapport à la 
lame de scie !
Position de départ :
– Fixation pour le transport (21) sortie. 
– Tête de sciage basculée vers le haut. 
– Limiteur de profondeur de coupe (40) 

désactivé.
– Table rotative bloquée dans la position 

souhaitée. 
– Bras inclinable incliné dans l’angle souhaité et 

bloqué dans cette position. Pour plus de détails, 
voir chapitre 7.3.

– Vis de fixation (1) du dispositif de traction 
desserrée. 

– Dispositif de traction entièrement vers l’arrière. 
– Régler la butée de pièce (22) :

desserrer la vis de fixation (29). Déplacer le 
profil supplémentaire (28) de manière à ce que 
la pièce soit soutenue de manière optimale sans 
entrer en contact avec la lame ou le capot de 
protection. Fixer avec la vis de fixation (29). 
Pour le réglage de certains angles, il peut être 
nécessaire de retirer l’un des profils 
supplémentaires (28). Tirer vers l’extérieur pour 
le retirer. Après la coupe, réinstaller le profil 
supplémentaire (28) pour ne pas le perdre.

Sciage de la pièce : 
 Scier la pièce comme indiqué pour les « coupes 

droites ». 

9.5 Scier des rainures

Remarque : 
Le limiteur de profondeur de coupe combiné au 
dispositif de serrage permet de réaliser des 
rainures. La coupe n’est pas traversante, mais la 
pièce à usiner est uniquement entaillée jusqu’à 
une certaine profondeur.
Risque de choc en arrière !
Lors de la réalisation de rainures, il est 
particulièrement important de ne pas exercer de 
pression latérale sur la lame de scie. En effet, la 
lame de scie risque de se soulever 
soudainement ! Utilisez un dispositif de serrage 
pour la réalisation de rainures. Évitez toute 
pression latérale sur la tête de la scie.
Position de départ :
– Fixation pour le transport (21) sortie.
– Tête de sciage basculée vers le haut. 
– Bras inclinable incliné dans l’angle souhaité par 

rapport à la pièce à usiner et bloqué dans cette 
position. Pour plus de détails, voir chapitre 7.3.

– Table rotative bloquée dans la position 
souhaitée. 

– Vis de fixation (1) du dispositif de traction 
desserrée. 

– Dispositif de traction entièrement vers l’arrière.
Sciage de la pièce : 
1. Réglez le limiteur de profondeur de coupe 

(40) sur la profondeur de coupe souhaitée et 
fixez à l’aide du contre-écrou. Activer le 
limiteur de profondeur de coupe (40) : 
l’éloigner de la tête de la scie.

2. Incliner la tête de la scie vers le bas afin de 
vérifier la profondeur de coupe réglée :

3. effectuer une coupe d’essai.
4. Le cas échéant, répétez les étapes 1 et 3 

jusqu’au réglage de la profondeur de coupe 
souhaitée.

5. Scier la pièce comme indiqué pour les 
« coupes droites ».

Danger ! 
Débranchez la fiche secteur avant toute opération 
d’entretien ou de nettoyage.
– Les travaux de maintenance et de réparation 

décrits dans ce chapitre doivent être exécutés 
uniquement par du personnel compétent. 

– Les pièces endommagées, notamment les 
dispositifs de sécurité, peuvent uniquement être 
remplacées par des pièces originales. Les 
pièces qui ne sont pas contrôlées et 
homologuées par le fabricant sont susceptibles 
de provoquer des dommages imprévisibles.

– Après chaque travail d’entretien ou de 
nettoyage, remettre en fonction tous les 
dispositifs de sécurité et les contrôler.

10.1 Changement de lame de scie

Risque de brûlure !
Juste après la coupe, la lame de scie peut encore 
être très chaude. Laissez refroidir la lame si elle 
est chaude. Ne nettoyez pas la lame de scie 
chaude avec des liquides inflammables.

Risque de coupure, même lorsque la 
lame est immobile !
Lors du desserrage et du serrage de la vis de 
serrage (34), le capot de protection pendulaire 
(3) doit être basculé au-dessus de la lame de 
scie. Portez toujours des gants pour remplacer la 
lame de scie. 
1. Retirer la fiche secteur.
2. Placer la tête de la scie dans la position 

supérieure.
3. Desserrer la vis de fixation (1).Tirer la tête de 

la scie vers l’avant jusqu’à la butée (vers 
l'opérateur). Bloquer le dispositif de traction à 
l’aide de la vis de fixation (1).

4. Bloquer la lame de scie : appuyer sur le 
bouton d’arrêt (14) et tourner la lame de scie 
avec l’autre main jusqu’à ce que le bouton 
d’arrêt s’enclenche. Maintenir le bouton d’arrêt 
enfoncé.

5. Dévisser la vis de serrage avec la rondelle 
(34) sur l’arbre de la lame de scie à l’aide de 
la clé à six pans creux (11) en la tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre 
(filetage à gauche !).

6. Pousser le capot de protection pendulaire (3) 
vers le haut et le maintenir dans cette position.

7. Retirer prudemment la bride extérieure (33) et 
la lame de scie (35) de l’arbre de la lame de 
scie et refermer le capot de protection 
pendulaire.

Danger ! 
Ne pas utiliser de détergents (par ex. pour 
enlever des dépôts de résine), car cela pourrait 
détériorer les composants en métal léger et 
compromettre la solidité de la scie.
8. Nettoyez les surfaces de serrage :

– arbre de la lame de scie (38),
– lame de scie (35),
– bride extérieure (33),
– bride intérieure (37).

Danger ! 
Placer correctement la bride intérieure ! Dans le 
cas contraire, la scie risque de se bloquer ou la 
lame de scie risque de se détacher ! La bride 
intérieure est correctement installée lorsque la 
rainure circulaire est orientée vers la lame de scie 
et que le côté plat est orienté vers le moteur.
9. Installer la bride (37) intérieure.
10.Pousser le capot de protection pendulaire (3) 

vers le haut et le maintenir dans cette position.
11.Installer une nouvelle lame de scie – respecter 

le sens de rotation : vu du côté gauche 
(ouvert), la flèche sur la lame de scie doit 

10. Maintenance et entretien 
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correspondre à la direction de la flèche (36) 
sur le cache de la lame de scie !

Danger ! 
Utilisez exclusivement des lames de scie, qui sont 
conformes aux exigences et aux données 
caractéristiques indiquées dans la présente notice 
d’utilisation. 
Utilisez uniquement des lames de scie adaptées 
à la vitesse maximale (voir « Caractéristiques 
techniques ») – en cas d’utilisation de lames de 
scie inappropriées ou endommagées, la force 
centrifuge peut brusquement projeter les pièces.
Les lames de scie pour la découpe du bois et de 
matériaux similaires doivent être conformes à la 
norme EN 847-1.
Il est interdit d’employer : 
– des lames de scie en acier rapide fortement 

allié (HSS) ; 
– des lames de scie endommagées ; 
– des meules à tronçonner. 

Danger ! 
– Utilisez uniquement des pièces d’origine pour 

monter la lame de scie. 
– N’utilisez pas de bagues de réduction libres ; la 

lame de scie pourrait se défaire. 
– Les lames doivent être montées de manière à 

tourner sans déséquilibre ni à-coups et sans se 
détacher lors du fonctionnement.

12.Refermez le capot de protection (3) 
pendulaire.

13.Installez la bride extérieure (33) – le côté plat 
doit être orienté vers le moteur !

14.Vissez la vis de serrage avec la rondelle (34) 
dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre (filetage à gauche !) et à la main.

15.Bloquer la lame de scie : appuyer sur le 
bouton d’arrêt (14) et tourner la lame de scie 
avec l’autre main jusqu’à ce que le bouton 
d’arrêt s’enclenche. Maintenez le bouton 
d’arrêt enfoncé.

Danger ! 
– Ne rallongez pas la clé à fourche.
– Ne frappez pas sur la clé à fourche pour serrer 

la vis de serrage. 
16.Serrez fermement la vis de serrage (34) à 

l’aide de la clé à fourche (11).
17.Vérifiez le fonctionnement. Pour cela, basculer 

la tête de la scie vers le bas :
– lors du basculement vers le bas, le capot de 

protection pendulaire doit libérer la lame de 
scie sans toucher d’autres pièces. 

– Lors du basculement de la scie vers le haut 
dans sa position initiale, le capot de protection 
pendulaire doit automatiquement couvrir la 
lame de scie. 

– Tournez la lame de scie à la main. La lame de 
scie doit tourner dans toutes les positions de 
réglage sans toucher d’autres pièces.

10.2 Changement de l’insert de table

Danger ! 
L’utilisation d’un insert de table endommagé (7) 
peut entraîner la chute de petits objets entre 
l’insert de table et la lame de scie, et bloquer la 
lame de la scie. Remplacez immédiatement 
l’insert de table s’il est endommagé !
1. Dévissez les vis au niveau de l’insert de table. 

Le cas échéant, tournez la table rotative et 
inclinez la tête de sciage afin de pouvoir 
atteindre les vis.

2. Retirez l’insert de table. 
3. Installez le nouvel insert de table. 
4. Resserrez les vis au niveau de l’insert de 

table. 

10.3 Ajuster l’angle de l’onglet (si 
nécessaire)

Voir fig. G.

1. Encliquetez la table rotative dans la position 
0°. La poignée de fixation (8) est desserrée (la 
tirer vers le haut).

2. Desserrer les 3 vis de fixation de l’échelle sur 
la table rotative (6).

3. Au moyen d’une équerre, positionner la butée 
(22) précisément à la perpendiculaire par 
rapport à la lame de scie (en tournant la table).

4. Serrer les 3 vis de fixation de l’échelle sur la 
table rotative (6). 

10.4 Ajustement de l’inclinaison
Les vis de réglage (39) pour le réglage de 
l’inclinaison se trouvent à gauche et à droite de la 
machine et sur la partie supérieure (0°) (voir fig. 
H) :
vis gauche = 45°, vers la gauche, 
vis supérieure = 0° 
vis droite = 45°, vers la droite
Desserrez le contre-écrou à six pans, régler 
légèrement la vis de réglage à six pans creux et 
ensuite la refixer avec le contre-écrou à six pans. 
Vérifiez le réglage de l’inclinaison avec une 
équerre. Répétez l’opération si nécessaire.
Si nécessaire : réglez l’aiguille de l’échelle.

10.5 Régler le levier de serrage
Uniquement si nécessaire : Si le levier  (10) ne 
permet pas un serrage suffisant, son réglage peut 
être adapté.
Dévissez la vis Torx du levier, retirez le levier et 
replacez-le sur le boulon à six pans en le tournant 
légèrement. Resserrez avec la vis Torx.

10.6 Nettoyage de l’appareil
Éliminez les sciures et les poussières à l’aide 
d’une brosse ou d’un aspirateur au niveau :
– des dispositifs de réglage ;
– des éléments de commande ;
– des fentes d’aération du moteur ;
– de l’espace sous l’insert de table ;
– Indicateur de ligne de coupe (démonter la lame 

de scie, nettoyer avec un chiffon ou un pinceau 
doux).

– Système de capots de protection

10.7 Stockage de l’appareil

Danger ! 
 Conservez l’appareil de manière à ce qu’il ne 

puisse pas être mis en marche par des 
personnes non autorisées.

 Veillez à ce que personne ne puisse se blesser 
en touchant l’appareil. 

Attention ! 
 N’entreposez pas l’appareil en plein air ni dans 

un endroit humide sans protection. 

10.8 Maintenance
Avant chaque utilisation 
 Éliminez les sciures à l’aide d’un aspirateur ou 

d’un pinceau. 
 Vérifiez si le câble d’alimentation et la fiche ne 

sont pas endommagés et le cas échéant, faites-
les remplacer par un électricien. 

 Contrôlez toutes les pièces mobiles afin de 
vérifier si elles bougent librement sur toute leur 
course. 

Régulièrement, en fonction des conditions 
d’utilisation 
 Contrôlez tous les raccords à vis et resserrez-

les si nécessaire. 
 Vérifiez la fonction de remise en position de la 

tête de la scie (la tête de la scie doit retourner 
dans sa position supérieure initiale par la force 
du ressort), le cas échéant, faites remplacer le 
ressort. 

 Huilez légèrement les éléments de guidage.

– Pour les pièces longues, utilisez des supports 
adaptés à gauche et à droite de la scie. 

– Pour le sciage de petites sections, utilisez un 
guide supplémentaire (vous pouvez par 
exemple utiliser une planche en bois vissée au 
guide de l’appareil).

– Lors du sciage d’une planche bombée 
(déformée) (41), placez le côté bombé vers 
l’extérieur contre la butée de pièce.

– Ne sciez pas les pièces à la verticale, mais à 
plat sur la table rotative.

Utilisez uniquement des accessoires HiKOKI 
d’origine
Utiliser uniquement des accessoires qui sont 
conformes aux exigences et aux données 
caractéristiques indiquées dans la présente notice 
d’utilisation. 
Gamme complète d’accessoires sur www.hikoki-
powertools.eu.

Danger ! 
Seuls des électriciens qualifiés ont le droit de 
réparer l’outillage électrique ! 
Un câble d’alimentation défectueux peut 
uniquement être remplacé par un câble 
d’alimentation spécial de la marque HiKOKI 
disponible auprès du service après-vente HiKOKI.
Pour toute réparation sur un outil électrique 
HiKOKI, contactez le représentant HiKOKI. Voir 
les adresses sur www.hikoki-powertools.eu.

Suivez les réglementations nationales concernant 
l’élimination écologique et le recyclage des 
machines, des emballages et des accessoires.

Uniquement pour les pays de l’UE : ne pas 
jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères ! Conformément à la 

directive européenne 2012/19/UE relative aux 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE) et à sa transposition dans 
le droit national, les appareils électriques usagers 
doivent être séparés des autres déchets et remis 
à un point de collecte des DEEE pour le 
recyclage.

Vous trouverez ci-dessous une description de 
problèmes et de solutions que vous pouvez régler 
vous-même. Si les mesures de dépannage 
décrites ici ne vous aident pas, consultez le 
chapitre 13. « Réparation ».

Danger ! 
De nombreux accidents ont lieu à cause de 
problèmes et de pannes. Par conséquent, il faut 
tenir compte des points suivants : 
 avant toute intervention, débrancher la prise 

secteur. 
 Après chaque intervention, remettre en service 

tous les dispositifs de sécurité et les contrôler.
Pas de fonction pendulaire 
Fixation pour le transport verrouillée : 
 retirez la fixation pour le transport. 
Puissance de sciage trop faible 
Lame de scie émoussée (la lame présente 
éventuellement des traces de brûlure sur le 
côté) ; 
Lame de scie inadaptée au matériau (voir 
chapitre 12. « Accessoires ») ; 
Déformation de la lame de scie : 
 remplacez la lame de scie (voir chapitre 10. 

« Maintenance »). 
La scie vibre trop/la lame de scie ne tourne 
pas bien
Déformation de la lame de scie : 
 remplacez la lame de scie (voir chapitre 10. 

« Maintenance »). 
Lame de scie mal montée : 

11. Trucs et astuces

12. Accessoires

13. Réparations

14. Protection de l’environnement 

15. Problèmes et dérangements
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 montez correctement la lame de scie (voir 
chapitre 10. « Maintenance »). 

 Le cas échéant, changer légèrement la position 
de la lame de scie par rapport à la bride 
intérieure.

La table rotative tourne difficilement 
Sciures sous l’insert de table : 
 éliminez les sciures.
L’indicateur de ligne de coupe ne s’allume 
que faiblement
L’utilisation de bois très résineux peut entraîner 
un encrassement de la LED.
 Nettoyez la lentille avec du white spirit.

Commentaires sur les indications de la page 4.
Sous réserve de modifications résultant de 
progrès techniques.
U = tension secteur 
I = courant nominal
F = protection par fusible min.
P1 = puissance absorbée
IP = type de protection
n0 = vitesse à vide
v0 = vitesse de coupe max.
D = diamètre de la lame de scie (extérieur)
d = trou de la lame de scie (intérieur)
b = largeur de dent max. de la lame de scie
A = dimensions (LxlxH)
m = poids
Exigences relatives au dispositif d’aspiration des 

sciures :
D1 = diamètre du raccord de la tubulure 

d'aspiration (i = diamètre intérieur, a = 
diamètre extérieur)

Section maximale de la pièce à usiner voir 
tableau page 4
Valeurs de mesure calculées selon EN 62841.
~ Courant alternatif

Machine de classe de protection II
Les caractéristiques techniques indiquées font 
l’objet de tolérances (selon les normes en vigueur 
correspondantes).

Valeurs d’émission
Ces valeurs permettent l’estimation des 

émissions de l’outil électrique et la comparaison 
entre différents outils électriques. Selon les 
conditions d’utilisation, l’état de l’outil électrique ou 
les accessoires utilisés, la sollicitation réelle peut 
plus ou moins varier. Pour l’estimation, tenez 
compte des pauses de travail et des phases de 
sollicitation moindres. Définissez des mesures de 
protection pour l’utilisateur sur la base des valeurs 
estimatives adaptées en conséquence, par 
exemple mesures organisationnelles.
Niveaux sonores de type A évalués 
(conformément à la norme EN 62841):
LpA = niveau de pression acoustique
LWA = niveau de puissance acoustique
KpA, KWA=incertitude

Portez des protège-oreilles !

16. Caractéristiques techniques 
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Istruzioni originali

1. Dichiarazione di conformità
2. Utilizzo conforme
3. Avvertenze generali di sicurezza
4. Avvertenze specifiche di sicurezza
5. Panoramica generale
6. Installazione e trasporto
7. L'utensile in dettaglio
8. Messa in funzione
9. Utilizzo
10. Cura e manutenzione
11. Suggerimenti pratici
12. Accessori
13. Riparazione
14. Tutela dell'ambiente
15. Problemi e anomalie
16. Dati tecnici

Dichiariamo sotto la nostra completa 
responsabilità che le presenti seghe troncatrici e 
per tagli obliqui, identificate dal modello e dal 
numero di serie *1), sono conformi a tutte le 
disposizioni pertinenti delle direttive *2) e delle 
norme *3). Documentazione tecnica presso *4) - 
vedere pagina 4.

La sega troncatrice per tagli obliqui è adatta per i 
tagli longitudinali e trasversali, i tagli inclinati, i 
tagli obliqui e i tagli obliqui doppi. 
Inoltre, è possibile realizzare delle scanalature.
Con la macchina è possibile tagliare legno, 
materiali simili al legno, laminato, plastiche e 
profili di alluminio; deve sempre essere utilizzata 
una lama adeguata al rispettivo materiale.
Con la lama fornita in dotazione è possibile 
tagliare legno, materiali simili al legno, laminato e 
plastiche.
Le dimensioni previste per i pezzi devono essere 
rispettate (capitolo 16. Dati tecnici). 
I pezzi a sezione tonda o irregolare (come la 
legna da ardere) non possono essere segati, in 
quanto non possono essere tenuti fermi durante 
l'operazione. Nel segare di taglio i pezzi piatti, 
utilizzare una guida ausiliaria adeguata per avere 
una guida sicura. 
Qualsiasi utilizzo diverso da quanto illustrato è da 
considerarsi non conforme. L'utilizzo improprio, 
l'apporto di modifiche alla macchina o l'impiego di 
parti non testate e autorizzate dalla casa 
produttrice comportano danni imprevedibili. 

Per proteggere la propria persona e per 
una migliore cura dell'elettroutensile 
stesso, attenersi alle parti di testo 

contrassegnate con questo simbolo!
ATTENZIONE – Leggere le istruzioni per 
l'uso al fine di ridurre il rischio di lesioni.

L'elettroutensile va consegnato esclusivamente 
insieme al presente documento.
Avvertenze generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

AVVERTENZA - Leggere tutte le 
avvertenze di pericolo, le istruzioni 

operative, le figure e le specifiche accluse al 
presente elettroutensile. Il mancato rispetto di 
tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura. Il 
termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni 
di sicurezza si riferisce ad utensili elettrici 

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione), 
nonché ad utensili elettrici alimentati a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

3.1 Sicurezza sul luogo di lavoro
a) Mantenere pulita e bene illuminata l'area di 
lavoro. Il disordine oppure zone della postazione 
di lavoro non illuminate possono essere causa di 
incidenti.
b) Evitare d'impiegare l'elettroutensile in 
ambienti soggetti al rischio di esplosioni, nei 
quali si trovino liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli elettroutensili producono 
scintille che possono far infiammare la polvere o i 
vapori.
c) Tenere lontani i bambini e altre persone 
durante l'impiego dell'elettroutensile. 
Eventuali distrazioni possono comportare la 
perdita del controllo sul dispositivo.

3.2 Sicurezza elettrica
a) La spina dell'elettroutensile deve essere 
adatta alla presa elettrica. Evitare 
assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici 
assieme ad elettroutensili dotati di 
collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.
b) Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, 
fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio 
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo è 
messo a massa.
c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla 
pioggia o dall’umidità. La penetrazione 
dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di 
una scossa elettrica.
d) Non usare il cavo di alimentazione per scopi 
diversi da quelli previsti, per trasportare o 
appendere l'elettroutensile, oppure per 
staccare la spina dalla presa di corrente. 
Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, olio, 
spigoli vivi o parti del dispositivo in 
movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.
e) Qualora si voglia usare l'elettroutensile 
all'aperto, impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga adatti anche per l'impiego 
all'esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.
f) Qualora non fosse possibile evitare di 
utilizzare l’elettroutensile in ambiente umido, 
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di 
un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una 
scossa elettrica.

3.3 Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta 
facendo e maneggiare con giudizio 
l'elettroutensile durante il lavoro. Non 
utilizzare mai l’elettroutensile in caso di 
stanchezza oppure quando ci si trovi sotto 
l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile può essere causa di gravi 
incidenti.
b) Indossare sempre equipaggiamento 
protettivo individuale nonché occhiali 
protettivi. Indossando abbigliamento di 
protezione personale come la maschera per 
polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, 
elmetto di protezione oppure protezione acustica a 
seconda del tipo e dell’applicazione 
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.
c) Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Accertarsi che 
l'elettroutensile sia spento, prima di collegarlo 
all'alimentazione elettrica e/o alla batteria 
ricaricabile e prima di prelevarlo o 
trasportarlo. Tenendo il dito sull'interruttore o 
collegando l'utensile all'alimentazione elettrica 
mentre è acceso, si rischia di provocare incidenti.
d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la 
chiave per dadi, prima di accendere 
l'elettroutensile. Un utensile o una chiave a 
contatto con una parte rotante del dispositivo può 
causare lesioni.
e) Evitare di tenere il corpo in posizioni 
anomale. Avere cura di mettersi in posizione 

sicura e di mantenere l’equilibrio in ogni 
situazione. In questo modo sarà possibile 
controllare meglio l'elettroutensile in situazioni 
inaspettate.
f) Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli e vestiti lontani da parti in movimento. 
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.
g) Se vi è la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati 
adeguatamente. L'utilizzo di un sistema di 
aspirazione può limitare i rischi derivanti dalla 
polvere.
h) Non abbandonarsi mai a una falsa sicurezza 
e non trascurare le norme di sicurezza, anche 
se si ha ormai familiarità con l'elettroutensile 
perché lo si è utilizzato frequentemente. Un 
comportamento disattento può provocare lesioni 
gravi in frazioni di secondo.

3.4 Utilizzo e trattamento 
dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare il dispositivo. 
Impiegare l'elettroutensile adatto per il lavoro 
specifico. Utilizzando l'elettroutensile adatto si 
lavora meglio e con maggior sicurezza entro la 
gamma di potenza indicata.
b) Non utilizzare mai elettroutensili con 
interruttori difettosi. Un elettroutensile che non 
si può più accendere o spegnere è pericoloso e 
deve essere riparato.
c) Prima di effettuare regolazioni, riporre 
l'utensile o sostituire gli accessori, staccare la 
spina dalla presa elettrica e/o estrarre la 
batteria rimovibile. Tale precauzione impedisce 
che l'elettroutensile possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.
d) Custodire gli elettroutensili non utilizzati al 
di fuori della portata dei bambini. Non fare 
usare il dispositivo a persone che non lo 
conoscono o che non hanno letto le presenti 
istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi, se 
utilizzati da persone inesperte.
e) Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell'elettroutensile e degli accessori. 
Verificare che le parti mobili funzionino 
perfettamente e non s'inceppino, che non vi 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da 
compromettere il funzionamento 
dell'elettroutensile stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare il dispositivo. 
Molti incidenti sono causati proprio da 
elettroutensili sottoposti a una manutenzione 
inadeguata.
f) Mantenere gli utensili da taglio sempre 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con 
particolare attenzione e con taglienti affilati 
s’inceppano meno frequentemente e sono più 
facili da condurre.
g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori 
opzionali, gli utensili per applicazioni 
specifiche ecc., sempre attenendosi alle 
presenti istruzioni. Così facendo, tenere 
sempre presente le condizioni di lavoro e le 
operazioni da eseguire. L’impiego di 
elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.
h) Mantenere impugnature e superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono di manipolare e controllare l'utensile in 
caso di situazioni inaspettate.

3.5 Assistenza
a) Fare riparare l'elettroutensile solo ed 
esclusivamente da personale tecnico 
qualificato e solo con l'impiego di pezzi di 
ricambio originali. Solo così può essere 
salvaguardata la sicurezza dell'elettroutensile.

3.6 Ulteriori avvertenze di sicurezza
– Queste istruzioni d'uso sono destinate a 

persone con conoscenze di base, sull'uso degli 
apparecchi descritti. Se non si ha alcun tipo di 
esperienza con questo tipo di apparecchio, 
richiedere l'aiuto di esperti. 

Indice

1. Dichiarazione di conformità 

2. Utilizzo conforme 

3. Avvertenze generali di 
sicurezza
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– Per eventuali danni derivati dalla mancata 
osservanza di queste istruzioni d'uso, il 
produttore declina ogni responsabilità. 

Le informazioni in queste istruzioni d'uso 
utilizzano i simboli illustrati di seguito. 

Pericolo! 
Avvertenza per possibili danni alle 
persone o all'ambiente. 
Pericolo di scosse elettriche! 
Avvertenza per possibili lesioni cau-
sati dall'elettricità.
Pericolo di trascinamento! 
Avvertenza per possibili lesioni in se-
guito all'intrappolamento di parti del 
corpo o indumenti.
Attenzione! 
Avvertenza per possibili danni mate-
riali.
Nota: 
Informazioni integrative.

a) Le seghe troncatrici per tagli obliqui sono 
destinate al taglio di legno o prodotti lignei e 
non possono essere utilizzate per il taglio di 
materiali ferrosi come aste, barre, viti e così 
via. La polvere abrasiva provoca il blocco delle 
parti mobili e del carter di protezione inferiore. Le 
scintille generate durante il taglio bruciano il 
carter di protezione inferiore, la piastra di 
inserimento e altre parti in plastica.
b) Fissare il pezzo in lavorazione, 
possibilmente con dei morsetti. Se si tiene 
fermo il pezzo con la mano, mantenere 
sempre a una distanza di almeno 100 mm da 
ogni lato della lama. Non utilizzare questa 
sega per tagliare pezzi troppo piccoli per 
essere fissati con i morsetti o tenuti fermi 
con la mano. Se la mano è troppo vicina alla 
lama, esiste un serio pericolo di lesioni in seguito 
al contatto con la lama stessa.
c) Il pezzo deve essere immobilizzato e 
serrato con morsa oppure spinto contro la 
guida e il tavolo. Non spingere il pezzo 
contro la lama e non tagliare mai "a mano 
libera". I pezzi sciolti o instabili possono essere 
proiettati ad alta velocità e causare lesioni.
d) Condurre la sega attraverso il pezzo 
esercitando una pinta. Evitare di condurre la 
sega attraverso il pezzo esercitando trazione. 
Per eseguire un taglio, sollevare la testa della 
sega e farla passare sopra il pezzo, senza 
tagliare. Quindi accendere il motore, 
abbassare la testa della sega e spingere la 
lama attraverso il pezzo. Se si tira la lama 
invece di spingerla, si rischia che questa si sollevi 
e che l'unità lama venga proiettata con violenza 
verso l'operatore.
e) Non incrociare la mano sopra la linea di 
taglio, né davanti, né dietro la lama della 
sega. Tenere fermo il pezzo in lavorazione con le 
mani incrociate, ossia tenerlo a destra della lama 
con la mano sinistra o viceversa, è molto 
pericoloso.
f) Se la lama è in movimento, non mettere la 
mano dietro la guida di arresto. Mantenere 
sempre la distanza minima di sicurezza di 
100 mm tra la mano e la lama rotante (vale 
per entrambi i lati della lama, ad es. durante 
la rimozione dei residui di legno). La distanza 
dalla lama in movimento non è sempre facilmente 
stimabile e il pericolo di lesioni è elevato.
g) Controllare il pezzo prima di procedere 
con il taglio. Se il pezzo è piegato o 
deformato, serrarlo con il lato piegato 
all'esterno rivolto verso la battuta. 
Assicurarsi sempre che lungo la linea di 
taglio non ci siano fessure tra il pezzo, la 
battuta e il banco. I pezzi piegati o deformati 
possono girarsi o spostarsi e causare 
l'inceppamento della lama rotante durante il 
taglio. Assicurarsi che il pezzo non contenga 
chiodo o corpi estranei.
h) Prima di utilizzare la sega, sgombrare il 
tavolo da utensili e residui di legno: sul 
tavolo deve esserci solo il pezzo da tagliare. 
Eventuali piccoli residui, pezzi di legno o altri 

oggetti, che potrebbero entrare in contatto con la 
lama ed essere proiettati ad alta velocità.
i) Tagliare soltanto un pezzo per volta. I pezzi 
impilati non possono essere serrati come si deve 
e, durante il taglio, possono scivolare o causare 
l'inceppamento della lama.
j) Assicurarsi che, prima dell'uso, la sega 
troncatrice per tagli obliqui venga 
appoggiata su una superficie di lavoro piana 
e stabile. Una superficie di lavoro piana e stabile 
riduce il pericolo di instabilità.
k) Pianificare il lavoro. Durante la regolazione 
dell'inclinazione della lama o dell'angolo di 
taglio, assicurarsi che la guida di arresto sia 
regolata correttamente e che il pezzo sia ben 
saldo, senza contatto con la lama o con il 
carter di protezione.  Senza accendere la 
macchina e senza pezzo sul banco, simulare un 
movimento di taglio completo della lama, per 
accertarsi che non ci siano ostacoli e che non si 
rischi di tagliare la battuta.
l) In caso di pezzi più lunghi o larghi del piano 
tavolo, procurare un supporto adeguato, ad 
esempio una prolunga o dei cavalletti. I pezzi 
più lunghi o larghi del tavolo della sega 
troncatrice per tagli obliqui possono ribaltarsi, se 
non sono tenuti fermi adeguatamente. Se un 
pezzo di legno tagliato o il pezzo in lavorazione si 
ribalta, può sollevare il carter di protezione 
inferiore oppure può essere proiettato senza 
controllo dalla lama rotante.
m) Non utilizzare altre persone come 
supporto o in alternativa a una prolunga del 
tavolo. Un sostegno instabile del pezzo può 
causare l'inceppamento della lama. Inoltre, il 
pezzo può spostarsi durante il taglio, attirando 
l'operatore e le altre persone coinvolte verso la 
lama rotante.
n) Non spingere il pezzo tagliato contro la 
lama rotante. In caso di carenza di spazio, ad 
es. se si utilizzano le guide verticali, il pezzo 
tagliato può bloccarsi nella lama ed essere 
proiettato con violenza.
o) Utilizzare sempre una morsa o un 
dispositivo adeguato per tenere ben saldo il 
materiale a sezione tonda, come barre o tubi. 
Durante il taglio, le barre tonde tendono a 
rotolare, con conseguente rischio che la lama si 
blocchi e che il pezzo venga trascinato verso la 
lama insieme alla mano dell'operatore.
p) Attendere che la lama abbia raggiunto la 
massima velocità, prima di procedere con il 
taglio. Questo riduce il pericolo che il pezzo 
venga proiettato via.
q) Se il pezzo rimane inceppato o blocca la 
lama, spegnere la sega troncatrice per tagli 
obliqui. Attendere l’arresto completo di tutti i 
componenti, staccare la spina e/o estrarre la 
batteria ricaricabile. Quindi rimuovere il 
materiale inceppato. Se si continua a segare 
nonostante il blocco, si rischia di perdere il 
controllo o di danneggiare la sega troncatrice per 
tagli obliqui.
r) Al termine del taglio, rilasciare 
l'interruttore, tenere la testa della sega rivolta 
verso il basso e attendere l'arresto completo 
della lama, prima di rimuovere il pezzo 
tagliato. È molto pericoloso avvicinare le mani 
alla lama prima dell'arresto completo.
s) Tenere ben ferma l'impugnatura se si 
effettua un taglio incompleto o quando si 
rilascia l'interruttore prima che la testa della 
sega raggiunga la sua posizione inferiore. La 
frenata della sega può far abbassare a scatto la 
testa della sega, il che comporta un rischio di 
lesioni.

4.1 Ulteriori avvertenze di sicurezza
 Osservare in particolare le avvertenze di 

sicurezza contenute nelle singole sezioni. 
 Attenersi alle direttive di legge o alle norme 

antinfortunistiche. 

Pericoli generici! 
 Tenere in debita considerazione gli effetti 

dell'ambiente circostante.
 Per i pezzi lunghi utilizzare supporti adeguati. 
 Questo dispositivo può essere messo in 

funzione e utilizzato solamente da persone che 
conoscono bene dispositivi simili e che sono 
sempre consapevoli dei pericoli connessi 

all'utilizzo degli stessi. 
Le persone sotto i 18 anni d'età possono 
utilizzare il presente apparecchio soltanto 
nell'ambito dell'addestramento professionale e 
sotto la supervisione di un istruttore. 

 Tenere lontano dall'ambiente di lavoro il 
personale non autorizzato, in particolare i 
bambini. Durante il funzionamento, verificare 
che nessuno tocchi l'apparecchio e/o il cavo di 
alimentazione. 

 Evitare il surriscaldamento dei denti della sega.
 Se si lavora con la plastica, evitare che questa 

fonda durante il taglio.

Pericolo di lesioni e di schiacciamento 
per effetto delle parti mobili! 
 Prima di mettere in funzione l'apparecchio, 

verificare che siano montati tutti i dispositivi di 
protezione. 

 Tenersi sempre a debita distanza dalla lama 
della sega. Se necessario, utilizzare strumenti 
ausiliari adeguati. Durante il funzionamento 
tenersi a debita distanza dagli elementi in 
movimento. 

 Attendere l'arresto completo della lama prima di 
rimuovere eventuali trucioli, piccoli residui di 
legno e quant'altro dall'area di lavoro. 

 Segare soltanto pezzi di dimensioni adatte a 
consentire un fissaggio sicuro durante le 
operazioni di taglio. 

 Per tenere fermo il pezzo, utilizzare sistemi di 
serraggio oppure una morsa a vite. Tale sistema 
è più sicuro della mano.

 Non cercare di frenare la lama in rotazione 
esercitando una pressione laterale. 

 Scollegare la spina di alimentazione prima di 
ogni operazione di regolazione, manutenzione 
ordinaria o riparazione.

 Se non si utilizza il dispositivo, staccare la 
spina.

Pericolo di taglio anche con utensile 
da taglio fermo! 
 Indossare i guanti per sostituire gli utensili da 

taglio. 
 Conservare le lame in modo che nessuno possa 

ferirsi. 

Pericolo di contraccolpo della testa 
della sega (la lama rimane bloccata nel pezzo 
e la testa della sega si solleva violentemente 
all'improvviso)! 
 Scegliere una lama adeguata al materiale da 

tagliare.
 Tenere ben ferma l'impugnatura. Nel momento 

in cui la lama penetra nel pezzo, il pericolo di 
contraccolpo è particolarmente elevato. 

 Tagliare i pezzi sottili o a parete sottile 
utilizzando solo lame a denti fini. 

 Utilizzare sempre lame affilate. Sostituire 
immediatamente le lame usurate. Il pericolo di 
contraccolpo è maggiore, se un dente usurato 
rimane incastrato nella superficie del pezzo. 

 Non tenere i pezzi in lavorazione in posizione 
inclinata. 

 In caso di dubbio, controllare l'eventuale 
presenza di corpi estranei nei pezzi, come 
chiodi o viti. 

 Non segare mai più pezzi 
contemporaneamente, né fasci composti da più 
elementi singoli. Se i singoli pezzi vengono 
trascinati in modo incontrollato dalla lama, si 
rischia di provocare incidenti.

 Durante la realizzazione delle scanalature, 
evitare di esercitare pressione laterale sulla 
lama: utilizzare un sistema di serraggio.

Pericolo di trascinamento! 
 Durante l'uso, assicurarsi che nessuna parte del 

corpo o degli indumenti possa restare impigliata 
nei componenti in rotazione, con conseguente 
trascinamento (evitare cravatte, evitare guanti, 
evitare indumenti con maniche larghe; per i 

4. Indicazioni specifiche di 
sicurezza
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capelli lunghi utilizzare assolutamente una 
retina di protezione). 

 Non segare mai pezzi corredati di funi, corde, 
nastri, cavi o fili metallici o contenenti materiali 
simili.

Pericolo causato da dispositivi di 
protezione individuale insufficienti! 
 Indossare la protezione per l'udito. 
 Indossare occhiali protettivi. 
 Utilizzare una mascherina antipolvere. 
 Indossare indumenti da lavoro adeguati. 
 Indossare calzature antiscivolo.
 Indossare i guanti protettivi durante l'interazione 

con lame e utensili scabrosi. Trasportare le 
lame tendendole in un contenitore.

Pericolo causato dalla segatura! 

Riduzione della formazione di polvere:
 Le particelle che si formano durante l'utilizzo di 

questo dispositivo possono contenere sostanze 
che potrebbero provocare tumori, reazioni 
allergiche, malattie alle vie respiratorie, difetti 
alla nascita o altre anomalie nella riproduzione. 
Ecco alcuni esempi di queste sostanze: piombo 
(in vernici contenenti piombo), additivi per il 
trattamento del legno (cromato, conservanti per 
legno), alcuni tipi di legno (polvere di quercia o 
faggio).

 Il rischio dipende dalla durata di esposizione da 
parte dell'utilizzatore o delle persone che si 
trovano nelle vicinanze.

 Impedire alle particelle di raggiungere il corpo.
 Per ridurre l'esposizione a queste sostanze: 

garantire una buona ventilazione nel luogo di 
lavoro e indossare un equipaggiamento di 
protezione adeguato, come mascherine in 
grado di filtrare le particelle microscopiche.

 Osservare le direttive inerenti al materiale 
utilizzato, al personale, al tipo e luogo di 
impiego (ad es. disposizioni sulla sicurezza del 
lavoro, smaltimento).

 Raccogliere le particelle formatesi, evitando che 
si depositino nell'ambiente circostante. 

 Utilizzare il dispositivo di aspirazione polvere 
fornito in dotazione e un sistema di aspirazione 
adatto. In questo modo, nell'ambiente si 
diffonde in maniera incontrollata una minore 
quantità di particelle.

 Ridurre la formazione di polvere procedendo 
come segue:
– Non indirizzare le particelle in uscita e la 

corrente dell’aria di scarico del dispositivo su 
di sé o sulle persone che si trovano nelle 
vicinanze, né sulla polvere depositata.

– Utilizzare un impianto di aspirazione e/o un 
depuratore d’aria.

– Ventilare bene il luogo di lavoro e tenerlo 
pulito tramite aspirazione. Passando la scopa 
o soffiando si provoca un movimento vorticoso 
della polvere.

– Aspirare o lavare gli indumenti di protezione. 
Non soffiare, scuotere o spazzolare.

Pericolo causato da modifiche 
tecniche o dall'impiego di componenti o 
accessori non collaudati ed omologati dal 
produttore
 Montare il presente apparecchio seguendo 

scrupolosamente le istruzioni del presente 
manuale. 

 Utilizzare esclusivamente i componenti 
omologati dal produttore, in particolare per 
quanto riguarda: 
– lame (per i numeri d'ordine vedere il capitolo 

12. Accessori) 
– dispositivi di sicurezza 
– Indicatore linea di taglio

 Evitare di apportare modifiche di qualunque tipo 
sui componenti. 

 Assicurarsi che la velocità max. indicata sulla 
lama sia almeno pari alla velocità indicata sulla 
sega.

Pericolo causato da eventuali 
anomalie dell'apparecchio! 
 Controllare la perfetta integrità dell'utensile: 

prima di procedere con l'uso dell'utensile, 
verificare con attenzione che i dispositivi di 
sicurezza e di protezione o le parti leggermente 
danneggiate funzionino correttamente e in 
conformità alle disposizioni. Verificare che i 
componenti mobili funzionino perfettamente e 
che non si inceppino. Tutte le parti devono 
essere montate correttamente e adempiere a 
tutti i requisiti necessari per garantire il corretto 
funzionamento dell'utensile. 

 Non utilizzare lame danneggiate o deformate. 

Pericolo causato dal rumore! 
 Indossare la protezione per l'udito. 

Pericolo dovuto a pezzi da lavorare o 
parti di pezzi bloccanti! 
Se si verifica un blocco:
1. Spegnere il dispositivo
2. Scollegare la spina
3. Indossare i guanti
4. Eliminare il bloccaggio con un utensile adatto

4.2 Simboli sul dispositivo
AVVERTENZA - Pericoli generici!

Leggere le istruzioni per l'uso. 

Non afferrare la lama. 

Area di pericolo. Tenere le dita, le mani e 
le braccia quanto più lontano possibile da 
quest’area. 
Indossare gli occhiali protettivi e la 
protezione dell'udito. 

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente 
umido o bagnato. 

ATTENZIONE: non fissare la luce accesa!

4.3 Dispositivi di sicurezza
Carter protettivo a pendolo (3) 
Il carter protettivo a pendolo evita che l'operatore 
venga inavvertitamente a contatto con la lama 
della sega e protegge da trucioli vaganti.
Blocco di sicurezza (25)
La macchina si accende solo se il blocco di 
sicurezza (a destra o a sinistra) è premuto.
Guida di arresto del pezzo (22) 
La guida di arresto del pezzo impedisce che un 
pezzo possa spostarsi durante il taglio. La guida 
d'arresto del pezzo deve sempre essere montata 
durante il funzionamento.
Assicurarsi che il profilo supplementare (28) sia 
regolato correttamente e sostenga bene il pezzo, 
senza entrare in contatto con la lama o con il 
carter di protezione. Fissare con la vite di 
bloccaggio (29).
Senza accendere la macchina e senza pezzo sul 
banco, simulare un movimento di taglio completo 
della lama, per accertarsi che non ci siano 
ostacoli e che non si rischi di tagliare il profilo 
supplementare (28).
Se il profilo supplementare (28) non è regolato 
correttamente, in caso di tagli inclinati o a doppio 
smusso può entrare in contatto con la lama e 
quindi provocare gravi incidenti.
Per i tagli obliqui è necessario spostare il profilo 
supplementare (28) della guida di arresto del 
pezzo, dopo avere allentato la vite di fissaggio 
(29).
(Vedi fig. A): questa macchina ha un profilo 
supplementare (28) a sinistra e a destra. Per tagli 
speciali può essere necessario rimuovere un 
profilo supplementare (28). Per la rimozione, 

tirare verso l'esterno. Al termine del taglio, 
riapplicare il profilo supplementare (28), in modo 
che non vada perso.

Vedi pagina 2.
1 Vite di bloccaggio per dispositivo di trazione
2 Gancio per avvolgicavo
3 Carter protettivo a pendolo
4 Battuta di arresto longitudinale
5 Tavolo
6 Tavola rotante
7 Inserto del banco
8 Maniglia di bloccaggio per tavola rotante
9 Nottolino di arresto della tavola rotante

10 Leva di bloccaggio prolunga laterale piano 
tavolo

11 Chiave a brugola / deposito attrezzi per chiavi 
a brugola

12 Sistema di serraggio pezzo
13 Prolunga laterale piano tavolo
14 Arresto lama
15 Impugnatura sega
16 Impugnatura 
17 Indicatore linea di taglio
18 Sacchetto di raccolta trucioli
19 Chiusura del sacchetto di raccolta trucioli
20 Bocchettone di aspirazione dei trucioli
21 Sistema di fissaggio per trasporto
22 Guida di arresto del pezzo
23 Pomello di bloccaggio per la regolazione 

dell'inclinazione
24 Pulsante di blocco (per ampliare l'angolo 

d'inclinazione di +/- 2°)
25 Blocco di sicurezza 
26 Interruttore ON/OFF sega
27 Interruttore dell’indicatore della linea di taglio

Installazione
Per lavorare in sicurezza, è necessario fissare il 
dispositivo su un basamento stabile. 
– Come basamento si può utilizzare un 

basamento adatto per troncatrici, un banco di 
lavoro o una tavola di lavoro fissa.

– L'utensile deve essere stabile anche per la 
lavorazione di pezzi di grosse dimensioni. 

– I pezzi lunghi devono essere sostenuti con un 
accessorio supplementare adeguato.

Nota: 
Se si utilizza il dispositivo come apparecchio 
portatile, è necessario fissarlo con viti su un 
pannello di legno compensato o legno lamellare 
(500 mm × 500 mm, spessore minimo 19 mm). 
Durante l'uso, il pannello va fissato su un banco 
da lavoro con dei morsetti a vite.
1. Fissare l'utensile al basamento con delle viti. 
2. Sbloccare il sistema di fissaggio per il 

trasporto (21): spingere leggermente 
all'indietro la testa della sega e tenerla ferma. 
Estrarre il sistema di fissaggio per il trasporto 
(21).

3. Sollevare lentamente la testa della sega.
Trasporto
1. Abbassare la testa della sega e inserire il 

sistema di fissaggio per il trasporto (21). 
2. Arrestare il dispositivo di trazione con la vite di 

bloccaggio (1) nella posizione posteriore.
3. È conveniente orientare la tavola rotante (6) di 

45° verso destra.

Attenzione! 
Non trasportare la sega afferrando i dispositivi di 
protezione. 
4. Sollevare e trasportare l'utensile afferrando 

l'impugnatura (16).
Possibile alternativa: introdurre completamente 
entrambe le prolunghe laterali del banco (13) e 
bloccarle tramite la leva di bloccaggio (10). 
Sollevare e trasportare la macchina afferrando 
entrambe le prolunghe laterali del banco (13). 

5. Sintesi

6. Installazione e trasporto
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7.1 Interruttore ON/OFF motore
Accensione del motore:
1. Premere e tenere premuto il blocco di 

sicurezza (25) (a destra o a sinistra).
2. Premere l'interruttore ON/OFF (26) e tenerlo 

premuto.
3. Rilasciare il blocco di sicurezza (25).
Spegnimento del motore:
 Rilasciare l'interruttore ON/OFF (26).

7.2 Indicatore linea di taglio (17)
Tramite il sistema "Xact Cut LED™" viene gettata 
un'ombra precisa della lama sul pezzo con un 
LED posizionato sopra la lama. Non è necessario 
effettuare alcuna calibrazione.
1. Attivare il LED azionando l'interruttore (27).
2. Abbassare la lama fino a pochi centimetri sul 

pezzo per creare una linea di taglio esatta.
3. Orientare il pezzo sull'indicatore della linea di 

taglio.

Pericolo! 
Non indirizzare il fascio di luce verso persone o 
animali.

7.3 Regolazione dell'inclinazione
Una volta rilasciato il pomello di bloccaggio (23), 
è possibile inclinare la sega in continuo tra 0° e 
45° verso sinistra rispetto alla verticale (31). 
Durante la regolazione, premere il pulsante di 
arresto (24) per impostare anche angoli fino a 47° 
verso sinistra rispetto alla verticale.
La sega può inoltre essere regolata verso destra 
rispetto alla verticale: allentare il pomello di 
bloccaggio (23) E tirare la manopola (32) in 
avanti (eventualmente inclinare leggermente 
verso sinistra la testa della sega). È ora possibile 
inclinare la sega in continuo tra 0° e 45° a destra 
della verticale (31). Durante la regolazione, 
premere il pulsante di arresto (24) per impostare 
anche angoli fino a 47° a destra della verticale.

Pericolo! 
Affinché l'angolo d'inclinazione non cambi 
durante il taglio, è necessario fissare il pomello di 
bloccaggio (23) del braccio orientabile.

7.4 Tavola rotante
Per i tagli obliqui, è possibile allentare la maniglia 
di bloccaggio (8) (tirandola verso l'alto) e 
premere il nottolino di arresto (9) per girare la 
tavola rotante (6) verso l'angolo desiderato. In 
questo modo si modifica l'angolo di taglio rispetto 
al bordo di appoggio del pezzo. 
Se il nottolino di arresto (9) non è premuto, la 
tavola rotante scatta in posizione in 
corrispondenza degli angoli 0°, 15°, 22,5°, 31,6° 
e 45°. Se il nottolino di arresto (9) è premuto, la 
funzione di scatto è disattivata.

Pericolo! 
Affinché l'angolo di taglio non possa variare 
durante il lavoro, è necessario fissare la maniglia 
di bloccaggio (8) (spingendola verso il basso) 
della tavola rotante (anche nelle posizioni di 
scatto in posizione!).

7.5 Dispositivo di trazione
Il dispositivo di trazione consente di segare anche 
pezzi grandi. Il dispositivo di trazione può essere 
utilizzato per tutti i tipi di taglio (tagli dritti, obliqui, 
inclinati, tagli obliqui doppi e scanalature).
Se il dispositivo di trazione non è necessario, lo si 
può fissare con la vite di bloccaggio (1) nella 
posizione posteriore. 

7.6 Limitazione della profondità di 
taglio

La limitazione della profondità di taglio (40), 
insieme al dispositivo di trazione, consente di 
eseguire le scanalature. 
Agire sulla vite di regolazione e fissare con il 
controdato. Per disattivare la limitazione della 

profondità di taglio, orientare la limitazione della 
profondità di taglio (40) verso la testa della sega.

8.1 Collegamento del sacchetto di 
raccolta trucioli / impianto di 
aspirazione trucioli

Pericolo! 
Alcuni tipi di polvere di legno (ad esempio 
derivanti da legno di quercia, faggio e frassino) 
possono essere cancerogeni se inalati.
– Lavorare solamente se è applicato il sacchetto 

di raccolta trucioli o in presenza di un adeguato 
impianto di aspirazione trucioli. 

– Utilizzare inoltre una maschera antipolvere, in 
quanto non tutta la polvere può essere aspirata 
o raccolta. 

– Svuotare regolarmente il sacchetto di raccolta. 
Durante lo svuotamento indossare una 
maschera antipolvere. 

Se si mette in funzione il dispositivo con il 
sacchetto di raccolta trucioli fornito in dotazione: 
 Inserire il sacchetto raccoglitrucioli (18), se 

necessario insieme all’angolare, nel 
bocchettone di aspirazione trucioli (20). 
Accertarsi che la chiusura (19) del sacchetto sia 
ben chiusa.

Se si collega il dispositivo a un impianto di 
aspirazione trucioli: 
 Per il collegamento all'attacco di aspirazione 

utilizzare un adattatore adeguato (capitolo 12. 
"Accessori").

 Attenersi anche alle istruzioni per l'uso 
dell'impianto di aspirazione trucioli!

8.2 Montaggio del sistema di serraggio 
pezzo

Inserire il sistema di serraggio pezzo (12) nel foro 
posteriore (30) del banco.
Avvertenza: il sistema di serraggio pezzo può 
essere montato a sinistra o a destra. Selezionare 
la posizione adatta a seconda della regolazione 
dell'inclinazione e dell'angolo di taglio.

8.3 Allacciamento alla rete

Pericolo! Tensione elettrica 
Mettere in funzione l'apparecchio solo se 
collegato a una fonte di energia elettrica che 
soddisfi i requisiti seguenti (vedere anche il 
capitolo 16. "Dati tecnici"):
– La tensione e la frequenza di rete coincidono 

con i dati riportati sulla targhetta identificativa 
del dispositivo. 

– È presente una protezione con interruttore per 
correnti di guasto con una corrente di 
dispersione di 30 mA. 

– Le prese sono installate correttamente, con 
collegamento a terra e testate in conformità alle 
disposizioni.

 Posare il cavo di alimentazione in modo che non 
interferisca col lavoro e che non possa subire 
danni. 

 Utilizzare come cavi di prolunga solamente cavi 
con rivestimento in gomma con sezione 
adeguata (3 × 1,5 mm2).

 Utilizzare prolunghe per esterni. Per gli esterni, 
utilizzare soltanto cavi di prolunga omologati e 
debitamente contrassegnati.

 Evitare l'avviamento accidentale. Prima di inserire 
la spina nella presa elettrica, assicurarsi che 
l'interruttore di accensione sia disinserito.

 Prima del lavoro controllare l'integrità dei 
dispositivi di sicurezza. 

 Durante l'esecuzione del taglio, assumere la 
corretta postura di lavoro: 
– davanti sul lato operatore 
– frontale rispetto alla sega 
– accanto alla linea di taglio della lama.

Pericolo! 
Fissare sempre il pezzo in lavorazione con il 
dispositivo di serraggio (12). 

Pericolo di schiacciamento!
Quando si inclina o si orienta la testa dalla sega, 
non mettere la mano vicino alle cerniere o sotto il 
dispositivo!
 Tenere ben ferma la testa della sega durante 

l'inclinazione.
 Durante il lavoro utilizzare i seguenti elementi: 

– un supporto per i pezzi da segare di una certa 
lunghezza, che altrimenti, una volta tagliati, 
cadrebbero a terra; 

– il sacchetto di raccolta trucioli o un impianto di 
aspirazione trucioli. 

 Segare soltanto pezzi di dimensioni adatte a 
consentire un fissaggio sicuro durante le 
operazioni di taglio. 

 Durante l'esecuzione del taglio, tenere il pezzo 
in lavorazione sempre premuto contro il banco, 
senza mai inclinarlo. Non cercare di frenare la 
lama in rotazione esercitando una pressione 
laterale. Esiste il pericolo di incidente, se la 
lama della sega viene bloccata. 

9.1 Tagli dritti
Posizione iniziale: 
– Il sistema di fissaggio per il trasporto (21) è 

estratto. 
– La testa della sega è sollevata.
– Limitazione della profondità di taglio (40) 

disattivata.
– La tavola rotante è in posizione 0°, la maniglia di 

bloccaggio (8) per la tavola rotante è fissata 
(spinta verso il basso). 

– L'inclinazione del braccio orientabile rispetto 
alla verticale è di 0°, il pomello di bloccaggio 
(23) per la regolazione dell'inclinazione è 
serrato.

– Dispositivo di trazione tutto indietro. 
– La vite di bloccaggio (1) del dispositivo di 

trazione è allentata. 
– Impostare la guida di arresto (22):

Allentare la vite di bloccaggio (29). Spingere i 
profili supplementari (28) in modo che 
sostengano bene il pezzo, senza entrare in 
contatto con la lama o con il carter protettivo. 
Fissare con la vite di bloccaggio (29).

Taglio del pezzo: 
1. Spingere il pezzo contro la guida di arresto e 

fissarlo con il dispositivo di serraggio (12).
2. Per i pezzi larghi: tirare in avanti (verso 

l'operatore) la testa della sega (dispositivo di 
trazione) fino all'arresto.

3. Azionare il blocco di sicurezza (25), premere 
l'interruttore ON/OFF (26) e tenerlo premuto.

4. Abbassare lentamente la testa della sega 
afferrando l'impugnatura e, se necessario, 
spingerla indietro (lontano dall'operatore). 
Durante il taglio, spingere con forza la testa 
della sega contro il pezzo in lavorazione, 
badando che il numero di giri non si riduca 
eccessivamente. 

5. Segare il pezzo con un'unica passata. 
6. Rilasciare l'interruttore ON/OFF (26) e 

lasciare che la testa della sega ritorni 
lentamente nella posizione iniziale. 

9.2 Tagli obliqui
Posizione iniziale: 
– Il sistema di fissaggio per il trasporto (21) è 

estratto. 
– La testa della sega è sollevata.
– Limitazione della profondità di taglio (40) 

disattivata.
– L'inclinazione del braccio orientabile rispetto 

alla verticale è di 0°, il pomello di bloccaggio 
(23) per la regolazione dell'inclinazione è 
serrato.

– Dispositivo di trazione tutto indietro. 
– La vite di bloccaggio (1) del dispositivo di 

trazione è allentata.

7. L'utensile in dettaglio

8. Messa in funzione 

9. Uso 
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– Impostare la guida di arresto (22):
Allentare la vite di bloccaggio (29). Spostare i 
profili supplementari (28) completamente in 
direzione della lama, in modo da sorreggere il 
pezzo nel miglior modo possibile. Fissare con la 
vite di bloccaggio (29).

Taglio del pezzo: 
1. Allentare la maniglia di bloccaggio (8) della 

tavola rotante (tirandola verso l'alto) e premere 
il nottolino di arresto (9). 

2. Impostare l'angolo desiderato.
3. Fissare la maniglia di bloccaggio (8) della 

tavola rotante (spingendola verso il basso). 
4. Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti".

9.3 Tagli inclinati
Posizione iniziale: 
– Il sistema di fissaggio per il trasporto (21) è 

estratto. 
– La testa della sega è sollevata.
– Limitazione della profondità di taglio (40) 

disattivata. 
– La tavola rotante è in posizione 0°, la maniglia di 

bloccaggio (8) per la tavola rotante è fissata 
(spinta verso il basso).

– La vite di bloccaggio (1) del dispositivo di 
trazione è allentata. 

– Dispositivo di trazione tutto indietro.
– Impostare la guida di arresto (22):

Allentare la vite di bloccaggio (29). Spingere i 
profili supplementari (28) in modo che 
sostengano bene il pezzo, senza entrare in 
contatto con la lama o con il carter protettivo. 
Fissare con la vite di bloccaggio (29). 
Per determinate posizioni angolari potrebbe 
essere necessario rimuovere uno dei profili 
supplementari (28). Per la rimozione, tirare 
verso l'esterno. Al termine del taglio, riapplicare 
il profilo supplementare (28), in modo che non 
vada perso.

Taglio del pezzo:
1. Allentare il pomello di bloccaggio (23) per la 

regolazione dell'inclinazione sul retro della 
sega.

2. Inclinare il braccio orientabile nella posizione 
desiderata. Vedere il capitolo 7.3 per i dettagli. 

3. Serrare il pomello di bloccaggio (23) per 
regolare l'inclinazione. 

4. Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti". 

9.4 Tagli obliqui doppi

Nota: 
Il taglio obliquo doppio è una combinazione di 
taglio obliquo e taglio inclinato. Ciò significa che il 
pezzo viene segato con una certa inclinazione 
rispetto al bordo di appoggio posteriore e rispetto 
al lato superiore.

Pericolo! 
Nel taglio obliquo doppio la lama risulta più 
accessibile per via della forte inclinazione – il che 
implica un maggiore pericolo di lesione. 
Mantenere sempre una certa distanza dalla lama 
della sega!
Posizione iniziale:
– Il sistema di fissaggio per il trasporto (21) è 

estratto. 
– La testa della sega è sollevata. 
– Limitazione della profondità di taglio (40) 

disattivata.
– La tavola rotante è fissata nella posizione 

desiderata. 
– Il braccio orientabile è inclinato e fissato con 

l'angolazione desiderata rispetto alla superficie 
del pezzo. Vedere il capitolo 7.3 per i dettagli.

– La vite di bloccaggio (1) del dispositivo di 
trazione è allentata. 

– Dispositivo di trazione tutto indietro. 
– Impostare la guida di arresto (22):

Allentare la vite di bloccaggio (29). Spingere i 
profili supplementari (28) in modo che 
sostengano bene il pezzo, senza entrare in 
contatto con la lama o con il carter protettivo. 
Fissare con la vite di bloccaggio (29). 

Per determinate posizioni angolari potrebbe 
essere necessario rimuovere uno dei profili 
supplementari (28). Per la rimozione, tirare 
verso l'esterno. Al termine del taglio, riapplicare 
il profilo supplementare (28), in modo che non 
vada perso.

Taglio del pezzo: 
 Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti". 

9.5 Taglio delle scanalature

Nota: 
La limitazione della profondità di taglio, insieme al 
dispositivo di trazione, consente di eseguire le 
scanalature. Si tratta di un taglio non completo, in 
cui il pezzo viene segato solo fino a una certa 
profondità.
Pericolo di contraccolpo!
Durante l'esecuzione delle scanalature è molto 
importante non esercitare pressione laterale sulla 
lama. La testa della sega potrebbe sollevarsi 
all'improvviso! Per la produzione delle 
scanalature utilizzare un sistema di serraggio. 
Evitare di esercitare una pressione laterale sulla 
testa della sega.
Posizione iniziale:
– Il sistema di fissaggio per il trasporto (21) è 

estratto.
– La testa della sega è sollevata. 
– Il braccio orientabile è inclinato e fissato con 

l'angolazione desiderata rispetto alla superficie 
del pezzo. Vedere il capitolo 7.3 per i dettagli.

– La tavola rotante è fissata nella posizione 
desiderata. 

– La vite di bloccaggio (1) del dispositivo di 
trazione è allentata. 

– Dispositivo di trazione tutto indietro.
Taglio del pezzo: 
1. Regolare la limitazione della profondità di 

taglio (40) sulla profondità desiderata e fissare 
con il controdado. Attivare la limitazione della 
profondità di taglio (40): allontanare dalla 
testa della sega.

2. Abbassare la testa della sega per controllare 
la profondità di taglio regolata.

3. Eseguire un taglio di prova.
4. Ripetere all'occorrenza i passi 1 e 3 fino a 

raggiungere la profondità di taglio desiderata.
5. Segare il pezzo come descritto in "Tagli dritti".

Pericolo! 
Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e 
pulizia, scollegare la spinta di alimentazione.
– Gli interventi di manutenzione o di riparazione 

non descritti in questa sezione devono essere 
effettuati esclusivamente da personale tecnico 
specializzato. 

– Sostituire i componenti danneggiati, in 
particolare i dispositivi di sicurezza, utilizzando 
solamente ricambi originali, poiché eventuali 
pezzi che non sono stati controllati e omologati 
dal produttore possono essere causa di danni 
imprevisti.

– Terminate le operazioni di manutenzione e 
pulizia, rimettere in funzione e controllare tutti i 
dispositivi di sicurezza.

10.1 Sostituzione della lama

Pericolo di ustioni!
Subito dopo il taglio è possibile che la lama sia 
estremamente calda. Lasciare che la lama 
surriscaldata si raffreddi. Non utilizzare liquidi 
infiammabili per pulire la lama surriscaldata.

Pericolo di taglio anche a lama ferma!
Quando si allenta o si serra la vite di bloccaggio 
(34), il carter protettivo a pendolo (3) deve 
essere orientato sopra la lama. Indossare i guanti 
per sostituire la lama. 

1. Estrarre la spina.
2. Portare la testa della sega nella posizione 

superiore.
3. Allentare la vite di bloccaggio (1).Tirare la 

testa della sega in avanti (verso l’operatore) 
fino all'arresto. Fissare il dispositivo di trazione 
con la vite di bloccaggio (1).

4. Arrestare la lama: premere il pulsante di 
arresto (14) facendo girare la lama con l'altra 
mano, finché il pulsante scatta in posizione. 
Tenere premuto il pulsante di arresto.

5. Svitare la vite di bloccaggio completa di 
rondella (34) dall'albero della lama, agendo in 
senso orario con la chiave a esagono cavo 
(11) (filetto sinistrorso!).

6. Spingere il carter protettivo a pendolo (3) 
verso l'alto e trattenerlo.

7. Staccare con cautela la flangia esterna (33) e 
la lama (35) dal relativo albero e richiudere il 
carter protettivo a pendolo.

Pericolo! 
Non utilizzare prodotti detergenti (ad esempio per 
eliminare residui di resina) che possono risultare 
aggressivi per i componenti in metallo leggero; si 
rischia di compromettere la resistenza della sega.
8. Pulizia delle superfici di serraggio:

– albero della lama (38)
– lama (35)
– flangia esterna (33)
– flangia interna (37).

Pericolo! 
Posizionare correttamente la flangia interna! 
Altrimenti esiste il pericolo che la sega si blocchi 
e la lama si allenti! La flangia interna è 
posizionata correttamente se la scanalatura 
dell'anello è rivolta verso la lama e il lato piatto 
verso il motore.
9. Applicare la flangia interna (37).
10.Spingere il carter protettivo a pendolo (3) 

verso l'alto e trattenerlo.
11.Applicare una nuova lama - attenzione al 

senso di rotazione: vista dal lato sinistro 
(aperto), la freccia sulla lama deve 
corrispondere alla direzione (36) indicata sulla 
copertura della lama!

Pericolo! 
Utilizzare esclusivamente lame conformi ai 
requisiti e ai parametri riportati nelle presenti 
istruzioni per l'uso. 
Utilizzare solamente lame adeguate alla massima 
velocità prevista (vedere "Dati tecnici") - se si 
utilizzano lame inadeguate o danneggiate, a 
causa della forza centrifuga, parti di queste 
potrebbero essere proiettate via con la violenza di 
un'esplosione.
Le lame previste per il taglio di legno o materiali 
simili, devono essere conformi alla norma EN 
847-1.
Non devono essere utilizzate: 
– lame in acciaio rapido altolegato (HSS); 
– lame danneggiate; 
– dischi da taglio. 

Pericolo! 
– Montare la lama solamente con elementi e/o 

accessori originali. 
– Non utilizzare anelli riduttori sfusi, altrimenti la 

lama si potrebbe allentare. 
– Le lame devono essere montate in modo tale da 

garantire una rotazione senza sbilanciamenti e 
urti, in modo che non si possano allentare 
durante l'esercizio.

12.Richiudere il carter protettivo a pendolo (3).
13.Applicare la flangia esterna (33) - il lato piano 

deve essere rivolto verso il motore!
14.Avvitare in senso antiorario (filetto sinistrorso!) 

la vite di bloccaggio completa di rondella (34) 
e serrare a mano.

10. Cura e manutenzione 
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15.Arrestare la lama: premere il pulsante di 
arresto (14) facendo girare la lama con l'altra 
mano, finché il pulsante scatta in posizione. 
Tenere premuto il pulsante di arresto.

Pericolo! 
– Non prolungare la chiave esagonale.
– Non serrare la vite di bloccaggio assestando 

colpi sulla chiave esagonale. 
16.Serrare la vite di bloccaggio (34) con la chiave 

esagonale (11).
17.Controllare il funzionamento. A tal fine, 

abbassare la testa della sega:
– il carter protettivo a pendolo, una volta 

abbassato, deve liberare la lama senza 
toccare altre parti. 

– Quando si solleva la sega nella posizione 
iniziale, il carter protettivo a pendolo deve 
coprire automaticamente la lama. 

– Ruotare la lama manualmente. La lama deve 
poter essere girata in qualsiasi posizione, 
senza che entri in contatto con altre parti.

10.2 Sostituzione dell'inserto del banco

Pericolo! 
Se l'inserto del banco (7) è danneggiato, piccoli 
oggetti rischiano di incastrarsi tra l'inserto stesso 
e la lama, bloccando quest'ultima. Sostituire 
immediatamente gli inserti del banco danneggiati!
1. Svitare le viti dell'inserto del banco. Se 

necessario, girare la tavola rotante e inclinare 
la testa della sega per accedere alle viti.

2. Rimuovere l'inserto del banco. 
3. Inserire un nuovo inserto del banco. 
4. Serrare le viti dell'inserto del banco. 

10.3 Regolazione dell'angolo di taglio 
(se necessaria)

Vedere fig. G.
1. Far scattare la tavola rotante in posizione 0°. 

La maniglia di bloccaggio (8) è allentata (tirata 
verso l'alto).

2. Allentare le 3 viti di fissaggio della scala sulla 
tavola rotante (6).

3. Con l'aiuto di una squadra, regolare la guida 
d'arresto del pezzo (22) esattamente 
perpendicolarmente rispetto alla lama 
(ruotando la tavola).

4. Serrare le 3 viti di fissaggio della scala sulla 
tavola rotante (6). 

10.4 Regolazione dell'inclinazione
Le viti di regolazione (39) per la regolazione 
dell'inclinazione si trovano a sinistra e a destra 
della macchina, come anche nella zona superiore 
(0°) (vedi fig. H):
vite di sinistra = 45° verso sinistra, 
vite superiore = 0°, 
vite di destra = 45° verso destra
Allentare il controdado esagonale, regolare 
leggermente la vite di regolazione esagonale, 
quindi fissare di nuovo con il controdado 
esagonale. Controllare la regolazione 
dell'inclinazione con un angolare. Eventualmente 
ripetere l’operazione.
Se necessario: regolare di nuovo l’indicatore della 
scala.

10.5 Regolazione della leva di fissaggio
Solo se necessario: se con la leva (10) non si 
può ottenere una forza di bloccaggio sufficiente, è 
possibile regolare la leva.
Svitare la vite Torx dalla leva, rimuovere la leva e 
riapplicarla, leggermente ruotata, sul bullone 
esagonale. Stringere di nuovo con la vite Torx.

10.6 Pulizia del dispositivo
Rimuovere polvere e trucioli dai seguenti 
componenti, con l'ausilio di una spazzola oppure 
di un aspirapolvere:
– dispositivi di regolazione
– elementi di comando
– apertura di raffreddamento del motore
– spazio sottostante l'inserto del banco

– Indicatore della linea di taglio (smontare la lama, 
pulire con un panno o un pennello morbido.)

– Sistema carter di protezione

10.7 Conservazione del dispositivo

Pericolo! 
 Conservare il dispositivo in modo che non 

possa essere messo in funzione da persone 
non autorizzate.

 Assicurarsi che nessuno possa ferirsi anche 
quando il dispositivo non è in funzione. 

Attenzione! 
 Non custodire l'apparecchio all'aperto o in 

ambiente umido senza adeguata protezione. 

10.8 Manutenzione
Prima di utilizzare il dispositivo 
 Rimuovere i trucioli con l'aspiratore oppure con 

un pennello. 
 Controllare l'integrità del cavo e della spina di 

alimentazione. Se necessario, rivolgersi a un 
tecnico elettricista. 

 Verificare la completa scorrevolezza dei 
componenti mobili. 

Regolarmente, secondo le condizioni 
d'impiego. 
 Controllare tutti i raccordi a vite e serrare 

all'occorrenza. 
 Verificare la funzione di ritorno della testa della 

sega (la spinta della molla la deve riportare nella 
posizione iniziale superiore) e sostituire la molla 
all'occorrenza. 

 Lubrificare leggermente con olio gli elementi di 
guida.

– Per i pezzi in lavorazione più lunghi, utilizzare 
sostegni adeguati a destra e a sinistra della 
sega. 

– Per il taglio di pezzi piccoli, utilizzare la battuta 
supplementare (si può usare ad esempio 
un'asse di legno da fissare alla guida 
dell'apparecchio con delle viti).

– Se si taglia un'asse bombata (deformata) (41), 
appoggiare alla battuta il lato bombato esterno.

– Non segare i pezzi di taglio, ma coricarli sulla 
tavola rotante.

Utilizzare solo accessori originali HiKOKI.
Utilizzare esclusivamente accessori conformi ai 
requisiti e ai parametri riportati nelle presenti 
istruzioni per l’uso. 
Il programma completo degli accessori è 
disponibile all'indirizzo www.hikoki-powertools.eu.

Pericolo! 
Le riparazioni degli elettroutensili sono riservate 
esclusivamente ai tecnici elettricisti specializzati! 
Un cavo di alimentazione difettoso deve essere 
sostituito solo da uno speciale cavo di 
alimentazione originale HiKOKI disponibile tramite 
l’assistenza HiKOKI.
Per gli elettroutensili HiKOKI che necessitano di 
riparazione, rivolgersi al proprio rappresentante 
HiKOKI di zona. Per gli indirizzi consultare il sito 
www.hikoki-powertools.eu.

Attenersi alle norme nazionali riguardo allo 
smaltimento ecocompatibile e al riciclaggio di 
macchine fuori servizio, imballaggi e accessori.

Solo per i Paesi UE: non smaltire gli 
elettroutensili tra i rifiuti domestici! 
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE 

sugli utensili elettrici ed elettronici usati e 
l’applicazione nel diritto nazionale, gli 

elettroutensili usati devono essere smaltiti 
separatamente e sottoposti ad un sistema di 
riciclaggio eco-compatibile.

Di seguito sono decritti i malfunzionamenti e i 
problemi che possono essere risolti 
dall'operatore. Qualora gli interventi qui descritti 
non siano sufficienti a risolvere il problema, 
consultare il capitolo 13. "Riparazione".

Pericolo! 
L'insorgere di problemi e anomalie è spesso 
causa di incidenti. Pertanto, prestare attenzione a 
quanto indicato di seguito: 
 Scollegare la spina di alimentazione prima di 

rimuovere il guasto. 
 Dopo l'eliminazione di un guasto, tutti i 

dispositivi di sicurezza devono essere rimessi in 
funzione e controllati.

Funzione di troncatura assente 
Sistema di fissaggio per il trasporto bloccato: 
 Estrarre il sistema di fissaggio per il trasporto. 
Potenza della sega troppo bassa 
Lama della sega non affilata (la lama presenta 
eventualmente macchie da bruciatura sul lato). 
Lama non adatta al materiale (capitolo 12. 
"Accessori"). 
Lama deformata: 
 Sostituire la lama (capitolo 10. "Manutenzione"). 
Forti vibrazioni della lama / lama sbilanciata
Lama deformata: 
 Sostituire la lama (capitolo 10. "Manutenzione"). 
Lama non montata correttamente: 
 montare correttamente la lama (capitolo 10. 

"Manutenzione"). 
 Eventualmente, ruotare leggermente la lama 

verso la flangia interna in questa posizione.
Tavola rotante poco scorrevole 
Presenza di trucioli sotto la tavola rotante: 
 rimuovere i trucioli.
L’indicatore della linea di taglio emette una 
luce tenue
Se si utilizza legno resinoso, i LED possono 
sporcarsi.
 In questo caso, pulire la lente con benzina 

solvente.

Spiegazioni relative ai dati riportati a pagina 4.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 
nell’ambito dello sviluppo tecnologico.
U = tensione di rete 
I = corrente nominale
F = protezione min.
P1 = assorbimento di potenza nominale
IP = tipo di protezione
n0 = numero di giri a vuoto
v0 = max. velocità di taglio
D = diametro della lama (esterno)
d = foro della lama (interno)
b = max. larghezza dei denti dalla lama
A = dimensioni (LxPxH)
m = peso
Requisiti per un impianto di aspirazione trucioli:
D1 = diametro per l'attacco del bocchettone di 

aspirazione (i = diametro interno, a = 
diametro esterno)

Massimo diametro del pezzo, vedere la tabella a 
pagina 4.
Valori rilevati secondo EN 62841.
~ corrente alternata

Dispositivo di classe di protezione II
I dati tecnici sopra indicati sono soggetti a 
tolleranze (secondo gli standard specifici vigenti).

Valori di emissione
Questi valori consentono di stimare le 

emissioni dell’elettroutensile e di raffrontarle con 
altri elettroutensili. In base alle condizioni 
d’impiego, allo stato dell’elettroutensile o degli 
utensili accessori, il carico effettivo può risultare 
superiore o inferiore. Ai fini di una corretta stima, 

11. Suggerimenti pratici

12. Accessori

13. Riparazione

14. Tutela dell'ambiente 

15. Problemi e anomalie

16. Dati tecnici 
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considerare le pause di lavoro e le fasi di carico 
ridotto. Basandosi su valori stimati e 
opportunamente adattati, stabilire misure di 
sicurezza idonee per l’utilizzatore, ad es. di 
carattere organizzativo.
Livello di pressione acustica ponderato A tipico 
(secondo EN 62841):
LpA = livello di pressione acustica
LWA = livello di potenza acustica
KpA, KWA=incertezza

Indossare le protezioni acustiche!
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

1. Conformiteitsverklaring
2. Gebruik conform de bepalingen
3. Algemene veiligheidsvoorschriften
4. Speciale veiligheidsvoorschriften
5. Overzicht
6. Plaatsen en transport
7. Het apparaat in detail
8. Inbedrijfstelling
9. Bediening
10. Onderhoud en verzorging
11. Handige tips
12. Toebehoren
13. Reparatie
14. Milieubescherming
15. Problemen en storingen
16. Technische gegevens

Wij verklaren op eigen en uitsluitende 
verantwoording: Deze kap- en verstekzagen, 
geïdentificeerd door type en serienummer *1), 
voldoen aan alle relevante bepalingen van de 
richtlijnen *2) en normen *3). Technische 
documentatie bij *4) - zie pagina 4.

De verstekafkortzaag is geschikt voor het zagen 
in de lengte en breedte, voor schuine sneden, 
versteksneden evenals voor dubbele 
versteksneden. 
Bovendien kunnen er groeven mee worden 
gemaakt.
Met de machine kunnen hout, houtachtige 
materialen, laminaat, kunststoffen en aluminium 
profielen worden gezaagd. Er moet altijd een 
zaagblad worden gebruikt dat geschikt is voor het 
betreffende materiaal.
Het meegeleverde zaagblad is geschikt voor het 
zagen van hout, houtachtige materialen, laminaat 
en kunststoffen.
De toegestane afmetingen van de werkstukken 
moeten in acht worden genomen (zie hoofdstuk 
16. Technische gegevens). 
Werkstukken met ronde of onregelmatige 
doorsnede (zoals bijvoorbeeld brandhout) mogen 
niet worden gezaagd, omdat ze niet goed 
vastgehouden kunnen worden tijdens het zagen. 
Bij het smalkantzagen van vlakke werkstukken 
moet een geschikte hulpgeleider gebruikt worden 
om een veilige geleiding te garanderen. 
Iedere andere toepassing is niet volgens de 
voorschriften. Door onreglementair gebruik, 
veranderingen aan de machine of door gebruik 
van onderdelen die niet door de fabrikant gekeurd 
en vrijgegeven zijn, kunnen niet te voorziene 
beschadigingen ontstaan! 

Let voor uw veiligheid en die van het 
elektrisch gereedschap op de passages 
die zijn voorzien van dit symbool!
WAARSCHUWING – Lees de 
gebruiksaanwijzing om het risico van letsel 
te verminderen.

Geef uw elektrisch gereedschap alleen met deze 
documenten aan anderen door.
Algemene veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING – Lees alle 
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, 

afbeeldingen en technische specificaties die 
samen met dit elektrische gereedschap 
worden geleverd. Als de hieronder vermelde 
aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een 

elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en 
aanwijzingen goed met het oog op toekomstig 
gebruik! Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking 
op elektrisch gereedschap voor gebruik op het 
stroomnet (met stroomkabel) en op elektrisch 
gereedschap voor gebruik met een accu (zonder 
stroomkabel).

3.1 Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed 
verlicht. Een rommelige of onverlichte 
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.
b) Werk met het elektrische gereedschap niet 
in een omgeving met explosiegevaar waarin 
zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen 
bevinden. Elektrisch gereedschap veroorzaakt 
vonken die het stof of de dampen tot ontsteking 
kunnen brengen.
c) Houd kinderen en andere personen tijdens 
het gebruik van het elektrisch gereedschap uit 
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de 
controle over het gereedschap verliezen.

3.2 Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrisch 
gereedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag in geen geval worden 
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Onveranderde stekkers en 
passende stopcontacten beperken het risico van 
een elektrische schok.
b) Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, zoals bijvoorbeeld 
buizen, verwarmingen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard 
is.
c) Houd het elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen en vocht. Het binnendringen 
van water in elektrisch gereedschap vergroot het 
risico van een elektrische schok.
d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd 
doel, om het elektrische gereedschap te 
dragen of op te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en 
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde 
of in de war geraakte kabels vergroten het risico 
van een elektrische schok.
e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch 
gereedschap werkt, dient u alleen 
verlengkabels te gebruiken die voor gebruik 
buitenshuis geschikt zijn. Het gebruik van een 
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel 
beperkt het risico van een elektrische schok.
f) Als het gebruik van het elektrisch 
gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico 
van een elektrische schok.

3.3 Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met 
verstand te werk bij het gebruik van een 
elektrisch gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij 
het gebruik van het elektrische gereedschap kan 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
b) Draag persoonlijke beschermende 
uitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het 
dragen van persoonlijke beschermende uitrusting 
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico van 
lichamelijk letsel.
c) Voorkom per ongeluk inschakelen. 
Controleer dat het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt of de accu aansluit en 
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrisch 
gereedschap uw vinger aan de schakelaar heeft of 
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 

stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.
d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het elektrisch 
gereedschap inschakelt. Gereedschap of 
sleutels in een draaiend deel van de machine 
kunnen letsel veroorzaken.
e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in 
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.
f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. Houd haren 
en kleding uit de buurt van bewegende delen. 
Loshangende kleding, sieraden of lange haren 
kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.
g) Wanneer stofafzuigings- of 
stofopvangvoorzieningen kunnen worden 
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren 
dat deze zijn aangesloten en juist worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan 
het gevaar door stof verminderen.
h) Waan uzelf niet ten onrechte in veiligheid en 
vergeet niet de veiligheidsregels voor 
elektrisch gereedschap in acht te nemen, ook 
al bent u na veelvuldig gebruik vertrouwd met 
het elektrisch gereedschap. Onvoorzichtig te 
werk gaan kan binnen een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

3.4 Gebruik van en omgang met het 
elektrisch gereedschap

a) Overbelast de machine niet. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger 
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of 
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder een afneembare accu voordat u de 
machine instelt, toebehoren vervangt of de 
machine weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch 
gereedschap.
d) Bewaar elektrisch gereedschap dat niet 
wordt gebruikt buiten bereik van kinderen. 
Laat de machine niet gebruiken door 
personen die er niet mee vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet hebben gelezen. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer dit 
door onervaren personen wordt gebruikt.
e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan 
elektrische gereedschappen en toebehoren. 
Controleer of bewegende delen van het 
gereedschap correct functioneren en niet 
vastklemmen en of onderdelen zodanig 
gebroken of beschadigd zijn dat de werking 
van het elektrische gereedschap nadelig 
wordt beïnvloed. Laat beschadigde delen 
repareren voordat u de machine gebruikt. Veel 
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht 
onderhouden elektrische gereedschappen.
f) Houd snijdende inzetgereedschappen 
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijdende inzetgereedschappen met scherpe 
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker te geleiden.
g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, inzetgereedschappen en 
dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let 
daarbij op de arbeidsomstandigheden en de 
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke 
situaties leiden.
h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het 
gereedschap in onverwachte situaties veilig kan 
worden gehanteerd en bediend.

3.5 Service
a) Laat het elektrisch gereedschap alleen 
repareren door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele 

Inhoudsopgave

1. Conformiteitsverklaring 

2. Voorgeschreven gebruik van 
het systeem 

3. Algemene 
veiligheidsvoorschriften



NEDERLANDS nl

33

reserveonderdelen. Daarmee wordt 
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch 
gereedschap behouden blijft.

3.6 Overige veiligheidsvoorschriften
– Deze handleiding is gericht tot personen met 

technische basiskennis en ervaring in de 
omgang met machines van het hier beschreven 
type. Wanneer u geen ervaring heeft met 
dergelijke machines, moet u een beroep doen 
op de hulp van ervaren personen. 

– De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af 
voor schade die ontstaat door niet-
inachtneming van deze handleiding. 

De informatie in deze handleiding wordt als volgt 
gekenmerkt: 

Gevaar! 
Verwondingsgevaar of gevaar voor 
het milieu. 
Gevaar voor elektrische schok! 
Waarschuwing voor lichamelijke let-
sels door elektrische schok.
Gevaar voor vastgegrepen worden! 
Gevaar voor letsel door het worden 
vastgegrepen van lichaamsdelen of 
kledingstukken.
Opgelet! 
Waarschuwing voor materiële scha-
de.
Aanwijzing: 
Aanvullende informatie.

a) Verstekafkortzagen zijn bestemd voor het 
zagen van hout of houtachtige producten. Zij 
mogen niet voor het zagen van ijzer zoals 
staven, stangen, schroeven etc. worden 
gebruikt. Slijpstof leidt tot het blokkeren van 
bewegende delen zoals de onderste 
beschermkap. Vonken van het zagen verbranden 
de onderste beschermkap, de toevoerplaat en 
andere kunststof onderdelen.
b) Fixeer het werkstuk indien mogelijk met 
klemmen. Als u het werkstuk met de hand 
vasthoudt, moet u uw hand altijd op een 
afstand van tenminste 100 mm van iedere 
kant van het zaagblad houden. Gebruik de 
zaag niet voor het zagen van stukken die te 
klein zijn om ze vast te zetten of met de hand 
vast te houden. Als uw hand zich te dicht bij het 
zaagblad bevindt, bestaat een verhoogd 
letselrisico door contact met het zaagblad.
c) Het werkstuk moet onbeweeglijk zijn en of 
vastgeklemd of tegen de aanslag en de tafel 
worden gedrukt. Schuif het werkstuk niet in 
het zaagblad, en zaag nooit zonder het vast 
te zetten. Losse of bewegende werkstukken 
kunnen met hoge snelheid eruit worden 
geslingerd en tot letsel leiden.
d) Schuif de zaag door het werkstuk. 
Voorkom dat u de zaag door het werkstuk 
trekt. Voor een zaagsnede tilt u de zaagkop 
op en trekt u hem zonder te zagen over het 
werkstuk. Vervolgens schakelt u de motor 
aan, zwenkt u de zaagkop naar beneden en 
drukt u de zaag door het werkstuk. Als u de 
zaag door het werkstuk trekt, bestaat het gevaar 
dat het zaagblad langs het werkstuk omhoog 
klimt en de zaagbladeenheid met geweld in 
richting van de bediener wordt geslingerd.
e) Beweeg nooit uw hand boven de beoogde 
zaaglijn, niet voor en ook niet achter het 
zaagblad. Het vasthouden van het werkstuk "met 
gekruiste handen", d.w.z. het vasthouden van het 
werkstuk rechts van het zaagblad met de linker 
hand of omgekeerd is zeer gevaarlijk.
f) Pak bij een draaiend zaagblad nooit achter 
de aanslag. Onderschrijd nooit een 
veiligheidsafstand van 100 mm tussen hand 
en draaiend zaagblad (geldt aan beide zijden 
van het zaagblad, bijv. bij het verwijderen van 
houtafval). De nabijheid van het draaiende 
zaagblad tot uw hand is mogelijk niet herkenbaar 
en u kunt zwaar letsel oplopen.
g) Controleer het werkstuk voor het zagen. 
Als het werkstuk gebogen of vervormd is, 
spant u het met de naar buiten gekromde 
kant richting de aanslag. Zorg er altijd voor, 
dat zich langs de zaaglijn geen spleet tussen 

werkstuk, aanslag en tafel bevindt. Gebogen 
en vervormde werkstukken kunnen zich draaien 
of verplaatsen en het vastklemmen van het 
draaiende zaagblad tijdens het zagen 
veroorzaken. Er mogen zich geen spijkers of 
vreemde voorwerpen in het werkstuk bevinden.
h) Gebruik de zaag pas als er zich geen 
gereedschap, houtafval etc. meer op de tafel 
bevindt; alleen het werkstuk mag zich op de 
tafel bevinden. Klein afval, losse houtstukken of 
andere voorwerpen, die in contact komen met het 
draaiende blad, kunnen met hoge snelheid 
worden weggeslingerd.
i) Zaag nooit meerdere werkstukken tegelijk. 
Meerdere gestapelde werkstukken kunnen niet 
goed worden gespannen of vastgehouden en 
kunnen tijdens het zagen het vastlopen van het 
blad veroorzaken.
j) Zorg ervoor dat de verstekafkortzaag voor 
gebruik op een vlakke, stevige ondergrond 
staat. Een vlakke en stevige ondergrond 
vermindert het gevaar, dat de verstekafkortzaag 
instabiel wordt.
k) Plan uw werkzaamheden. Let er iedere 
keer als u de hoek van het zaagblad of de 
verstekhoek veranderd op, dat de instelbare 
aanslag juist geplaatst is en het werkstuk 
ondersteund, zonder met het blad of de 
beschermkap in contact te komen.  Zonder de 
machine in te schakelen en zonder werkstuk op 
de tafel dient een volledige zaagbeweging van 
zaagblad te worden gesimuleerd om ervoor te 
zorgen, dat er geen sprake is van beperkingen of 
het gevaar dat in de aanslag wordt gezaagd.
l) Zorg er bij werkstukken, die breder of 
langer dan het tafelblad zijn voor, dat ze goed 
worden ondersteund, bijv. door een 
tafelverlenging of zaagbokken. Werkstukken 
die langer of breder dan de tafel van de 
verstekafkortzaag zijn, kunnen kantelen als ze 
niet goed worden ondersteund. Als een 
afgezaagd stuk hout of het werkstuk kantelt, kan 
het de onderste beschermkap optillen of 
ongecontroleerd door het draaiende blad worden 
weggeslingerd.
m) Laat u niet door andere personen als 
vervanging voor een tafelverlenging of als 
extra ondersteuning helpen. Een instabiele 
ondersteuning van het werkstuk kan tot 
vastklemmen van het blad leiden. Ook kan het 
werkstuk tijdens het zagen verschuiven en u en 
uw hulp in het draaiende blad trekken.
n) Het afgezaagde stuk mag niet tegen het 
draaiende zaagblad worden gedrukt. Als er 
weinig ruimte is, bijv. bij het gebruik van lange 
geleidingen, kan het afgezaagde stuk klem 
komen te zitten samen met het blad en met 
geweld worden weggeslingerd.
o) Gebruik altijd een klem of een geschikte 
installatie om rond materiaal zoals stangen of 
buizen correct te ondersteunen. Stangen 
hebben de neiging tijdens het zagen weg te rollen 
waardoor het blad zich "vast bijt" en het werkstuk 
met uw hand in het blad kan worden getrokken.
p) Laat het blad eerst zijn volle snelheid 
bereiken voordat u het werkstuk zaagt. Dit 
vermindert het risico dat het werkstuk wordt 
weggeslingerd.
q) Als het werkstuk vast wordt geklemd of het 
blad blokkeert, dient u de verstekafkortzaag 
uit te schakelen. Wacht totdat alle 
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen, 
trek de stekker uit en/of haal de accu eruit. 
Verwijder vervolgens het vastgelopen 
materiaal. Als u bij dergelijke blokkeringen 
verder zaagt, kunt u de controle verliezen of kan 
de verstekafkortzaag beschadigd raken.
r) Laat na het zagen de schakelaar los, houd 
de zaagkop beneden en wacht totdat het 
zaagblad stil staat, voordat u het afgezaagde 
stuk verwijderd. Het is zeer gevaarlijk met de 
hand in de buurt van het draaiende blad te 
komen.
s) Houd de handgreep goed vast als u een 
onvolledige zaagsnede uitvoert of als u de 
schakelaar loslaat, voordat de zaagkop zijn 
onderste positie heeft bereikt. Door de 
remwerking van de zaag kan de zaagkop met een 
schok naar beneden worden getrokken, wat risico 
tot lichamelijk letsel met zich meebrengt.

4.1 Overige veiligheidsvoorschriften
 Houdt u zich aan de bijzondere 

veiligheidsvoorschriften in de betreffende 
hoofdstukken. 

 Neem eventueel de wettelijke richtlijnen of 
ongevallenpreventievoorschriften in acht. 

Algemeen gevaar! 
 Houd rekening met omgevingsomstandigheden.
 Gebruik geschikte oplegvlakken voor het zagen 

van lange werkstukken. 
 Deze machine mag uitsluitend door personen 

die met dergelijke machines bekend zijn en zich 
de gevaren bij het werken steeds bewust zijn, in 
bedrijf gesteld en gebruikt worden. 
Personen beneden de 18 jaar mogen deze 
machine alleen bedienen in het kader van een 
beroepsopleiding en onder het voortdurend 
toezicht van een ervaren leraar. 

 Let erop dat er zich geen onbevoegde 
personen, voornamelijk kinderen, in de 
gevarenzone begeven. Zorg ervoor dat geen 
andere personen de machine of het snoer 
kunnen aanraken. 

 Vermijd het oververhitten van de zaagtanden.
 Vermijd bij het zagen van kunststoffen dat de 

kunststof smelt.

Gevaar voor verwondingen en 
kneuzingen aan bewegende delen! 
 Neem deze machine nooit in gebruik zonder 

gemonteerde veiligheidsvoorzieningen. 
 Houd steeds voldoende afstand tot het 

zaagblad. Gebruik desnoods geschikte 
invoerhulpmiddelen. Houd tijdens het gebruik 
voldoende afstand tot aangedreven onderdelen. 

 Wacht tot het zaagblad stilstaat alvorens kleine 
werkstukdelen, houtresten enz. uit het 
werkbereik te verwijderen. 

 Zaag alleen werkstukken die groot genoeg zijn, 
zodat ze bij het zagen veilig vastgeklemd 
kunnen worden. 

 Gebruik een spaninrichting of een bankschroef 
om het werkstuk vast te zetten. Het kan hierdoor 
beter worden vastgehouden als met de hand.

 Rem het uitlopende zaagblad niet af door er aan 
de zijkant tegenaan te drukken. 

 Voor iedere instelling, onderhoud of reparatie 
dient u de stekker eruit te trekken.

 Als het apparaat niet wordt gebruikt, dient u de 
stekker eruit te trekken.

Gevaar voor snijwonden ook bij 
stilstaand snijgereedschap! 
 Draag veiligheidshandschoenen als u 

snijgereedschap moet vervangen. 
 Bewaar de zaagbladen zo, dat niemand zich 

eraan kan verwonden. 

Gevaar voor terugslag van de zaagkop 
(zaagblad blijft in het werkstuk steken en de 
zaagkop slaat plotseling omhoog)! 
 Kies een voor het te snijden materiaal geschikt 

zaagblad.
 Houd de handgreep goed vast. Op het moment 

waarop het zaagblad insteekt in het werkstuk is 
het risico op terugslag bijzonder groot. 

 Gebruik voor het zagen van dunne werkstukken 
of werkstukken met dunne wanden uitsluitend 
zaagbladen met fijne vertanding. 

 Zorg ervoor dat de zaagbladen steeds scherp 
zijn. Botte zaagbladen moeten onmiddellijk 
vervangen worden. Er bestaat een verhoogd 
risico op terugslag als een botte zaagtand in het 
oppervlak van het werkstuk vast blijft zitten. 

 Zet het werkstuk nooit op z’n smalle kant 
(tijdens het schaven). 

 Controleer in geval van twijfel de werkstukken 
op vreemde voorwerpen (bijvoorbeeld spijkers 
of schroeven). 

 Zaag nooit verschillende stukken, ook geen 
bundels met verschillende stukken, tegelijk. Er 
is gevaar voor lichamelijk letsel als aparte 

4. Speciale veiligheidsinstructies
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stukken zonder steun door het zaagblad worden 
gegrepen.

 Vermijd bij het maken van groeven zijdelingse 
druk op het zaagblad – gebruik een 
spaninrichting.

Gevaar voor vastgegrepen worden! 
 Zorg ervoor dat tijdens het gebruik geen 

lichaamsdelen of kleding door roterende 
onderdelen gegrepen en meegetrokken kunnen 
worden (geen stropdassen, geen 
handschoenen, geen kleding met wijde 
mouwen dragen; bij lang haar moet absoluut 
een haarnet worden gedragen). 

 Zaag nooit werkstukken waaraan touwen, 
snoeren, banden, kabels of draden hangen of 
die dergelijke materialen bevatten.

Gevaar door onvoldoende 
persoonlijke beschermingsmiddelen! 
 Draag oordoppen. 
 Draag een veiligheidsbril. 
 Draag een stofmasker. 
 Draag aangepaste werkkledij. 
 Draag slipbestendig schoeisel.
 Draag de handschoenen bij de omgang met 

zaagbladen en ruwe werkstukken. Draag de 
zaagbladen in een container.

Gevaar door houtstof! 

De stofbelasting verminderen:
 Deeltjes die tijdens het werken met deze 

machine ontstaan, kunnen stoffen bevatten die 
kanker, allergische reacties, aandoeningen aan 
de luchtwegen, aangeboren afwijkingen of 
andere voortplantingsproblemen veroorzaken. 
Enkele voorbeelden van dergelijke stoffen zijn: 
lood (in loodhoudende verf), additieven voor de 
behandeling van hout (chromaat, 
houtverduurzamingsmiddelen), enkele 
houtsoorten (zoals eiken- of beukenstof).

 Het risico is afhankelijk van het feit hoe lang de 
gebruiker of omstanders aan de stofbelasting 
worden blootgesteld.

 Deze stofdeeltjes mogen niet in het lichaam 
terechtkomen.

 Om de belasting met deze stoffen te 
verminderen: zorg voor een goede ventilatie van 
de werkplek en draag geschikte 
beschermingsmiddelen, zoals bijv. 
ademmaskers die in staat zijn om de 
microscopisch kleine stofdeeltjes uit de lucht te 
filteren.

 Neem de voor uw materiaal, personeel, 
toepassingsgeval en locatie geldende richtlijnen 
in acht (bijv. arbeidsveiligheidsbepalingen, 
afvalbehandeling).

 Verzamel de ontstane deeltjes op de plaats 
waar deze ontstaan; voorkom dat deze 
neerslaan in de omgeving. 

 Gebruik de meegeleverde stofopvanginrichting 
en een geschikte stofafzuiging. Daardoor 
komen slechts weinig deeltjes ongecontroleerd 
in de omgeving terecht.

 Verminder de stofbelasting door:
– de vrijkomende deeltjes en de 

afvoerluchtstroom van het blaaspistool niet op 
de gebruiker zelf of omstanders of op 
neergeslagen stof te richten,

– een afzuiginstallatie en/of een luchtfilter te 
gebruiken,

– de werkplek goed te ventileren en schoon te 
houden door te stofzuigen. Vegen of blazen 
wervelt het stof op.

– Zuig of was de beschermende kleding. Niet 
uitblazen, uitslaan of uitborstelen.

Gevaar door technische wijzigingen of 
het gebruik van onderdelen die niet door de 
fabrikant zijn goedgekeurd en vrijgegeven
 Monteer dit apparaat zoals in de handleiding 

wordt aangegeven. 

 Gebruik hiervoor uitsluitend door de fabrikant 
vrijgegeven onderdelen. Dit betreft in het 
bijzonder: 
– zaagbladen (bestelnummers zie hoofdstuk 12. 

Toebehoren). 
– Veiligheidsvoorzieningen. 
– Weergave van de zaaglijn

 Breng aan deze onderdelen geen wijzigingen 
aan. 

 Let erop dat het op het zaagblad aangegeven 
max. toerental tenminste net zo hoog is als het 
toerental dat op de zaag wordt vermeld.

Gevaar door gebreken aan het 
apparaat! 
 Controleer het apparaat voor het inschakelen 

telkens op eventuele beschadigingen: voor elk 
gebruik moet de goede werking van de 
veiligheidsinrichtingen en van licht beschadigde 
onderdelen zorgvuldig gecontroleerd worden. 
Controleer of de scharnierende onderdelen 
correct functioneren en niet klemmen. Alle 
onderdelen dienen juist gemonteerd te zijn en te 
voldoen aan alle voorwaarden om een goede 
werking van het apparaat te garanderen. 

 Gebruik geen beschadigde of vervormde 
zaagbladen. 

Gevaar door lawaai! 
 Draag oordoppen. 

Gevaar door blokkerende werkstukken 
of werkstukdelen! 
Als er een blokkering optreedt:
1. apparaat uitschakelen,
2. stekker uit het stopcontact trekken,
3. handschoenen dragen,
4. Blokkering met geschikt gereedschap 

verwijderen.

4.2 Symbolen op het apparaat
WAARSCHUWING – Algemeen gevaar!

Gebruiksaanwijzing lezen. 

Niet in het zaagblad grijpen. 

Gevarenzone. Houd uw vingers, handen 
en armen zo goed mogelijk uit de buurt 
van dit gebied. 
Veiligheidsbril en gehoorbescherming 
dragen. 

Apparaat niet in vochtige of natte 
omgeving gebruiken. 

LET OP Niet in de brandende lamp staren.

4.3 Veiligheidsvoorzieningen
Pendel beschermkap (3) 
De pendel beschermkap verhindert ongewild 
contact met het zaagblad en biedt bescherming 
tegen rondvliegende spaanders.
Veiligheidsvergrendeling (25)
Alleen als de veiligheidsvergrendeling (rechts of 
links) geactiveerd wordt, kan de machine worden 
ingeschakeld.
Werkstukaanslag (22) 
De werkstukaanslag verhindert, dat een werkstuk 
tijdens het zagen kan worden bewogen. De 
werkstukaanslag moet tijdens gebruik altijd 
gemonteerd zijn.
Let erop, dat het extra profiel (28) juist ingesteld 
is en het werkstuk zo goed mogelijk ondersteunt, 
zonder met het blad of de beschermkap in 
contact te komen. Met borgschroef (29) 
vergrendelen.
Zonder de machine in te schakelen en zonder 
werkstuk op de tafel dient een volledige 

zaagbeweging van zaagblad te worden 
gesimuleerd om ervoor te zorgen, dat er geen 
sprake is van beperkingen of het gevaar dat in het 
extra profiel (28) wordt gezaagd.
Een verkeerd ingesteld extra profiel (28) kan, bij 
schuine zaagsneden en bij dubbele 
versteksneden in contact komen met het 
zaagblad en daardoor ernstig letsel veroorzaken.
Het extra profiel (28) op de werkstukaanslag 
moet voor schuine zaagsneden na het losdraaien 
van de borgschroef (29) worden verschoven.
(Zie afb. A): Deze machine heeft links en rechts 
een extra profiel (28). Voor speciale sneden kan 
het noodzakelijk zijn, een extra profiel (28) te 
verwijderen. Voor het verwijderen naar buiten 
trekken. Na het afronden van de snede het extra 
profiel (28) weer bevestigen, zodat hij niet 
verloren raakt.

Zie pagina 2.
1 Borgschroef voor de trekinstallatie
2 Haak voor kabelopwikkeling
3 Pendel beschermkap
4 Lengte-aanslag
5 Tafel
6 Draaitafel
7 Tafel inlegprofiel
8 Vergrendelgreep voor draaitafel
9 Pal voor de vergrendelposities van de 

draaitafel
10 Vergrendelhendel van de tafelverbreding
11 Binnenzeskantsleutel / gereedschapsdepot 

voor binnenzeskantsleutel
12 Werkstukspaninrichting
13 Tafelverbreding
14 Zaagbladvergrendeling
15 Zaaggreep
16 Draaggreep 
17 Weergave van de zaaglijn
18 Spaanzak
19 Sluiting van de spaanzak
20 Spaanafzuiging
21 Transportvergrendeling
22 Werkstukaanslag
23 Vergrendelknop voor hoekverstelling
24 Vergrendelknop (voor het vergroten van de 

hoek met +/-  2 °)
25 Veiligheidsvergrendeling 
26 Aan-/uit-schakelaar van de zaag
27 Schakelaar van weergave van de zaaglijn

Plaatsing
Voor het veilige werken moet het apparaat op een 
stabiele ondergrond worden bevestigd. 
– Als ondergrond kan bijvoorbeeld een geschikt 

kapzaag-frame of een vast gemonteerd 
werkblad of werkbank worden gebruikt.

– Het apparaat moet ook tijdens het bewerken 
van grotere werkstukken veilig staan. 

– Lange werkstukken dienen met geschikt 
toebehoor extra te worden ondersteund.

Aanwijzing: 
Voor mobiel gebruik kan het apparaat op een 
triplex- of multiplex plaat (500 mm x 500 mm, 
tenminste een dikte van 19 mm) worden 
vastgeschroefd. Tijdens het gebruik moet de 
plaat met een bankschroef op een werkbank 
worden bevestigd.
1. Apparaat vastschroeven op de ondergrond. 
2. Transportvergrendeling (21) losmaken: 

zaagkop een beetje naar beneden drukken en 
vasthouden. Transportvergrendeling (21) eruit 
trekken.

3. Zaagkop langzaam naar boven zwenken.
Transport
1. Zaagkop naar beneden zwenken en 

transportvergrendeling (21) indrukken. 
2. Trekinstallatie met de borgschroef (1) in de 

achterste positie vergrendelen.
3. Draaitafel (6) in het optimale geval 45° naar 

rechts zwenken.

5. Overzicht

6. Plaatsen en transport
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Opgelet! 
Transporteer de zaag niet aan de 
veiligheidsinrichtingen. 
4. Het apparaat aan de draaggreep (16) optillen 

en meenemen.
Alternatieve mogelijkheid: Beide 
tafelverbredingen (13) helemaal erin schuiven en 
met de vergrendelhendel (10) vergrendelen. De 
machine aan beide tafelverbredingen (13) 
optillen en dragen. 

7.1 Aan-/uit-schakelaar motor
Motor inschakelen:
1. Veiligheidsvergrendeling (25) (rechts of links) 

drukken en ingedrukt houden.
2. Aan-/uit-schakelaar (26) drukken en ingedrukt 

houden.
3. Veiligheidsvergrendeling (25) loslaten.
Motor uitschakelen:
 Aan-/uit-schakelaar (26) loslaten.

7.2 Weergave van de zaaglijn (17)
Bij het “Xact Cut LED™”-systeem werpt een 
boven het zaagblad geplaatste LED een exacte 
schaduw van het zaagblad op het werkstuk. Een 
kalibratie is daardoor niet nodig.
1. Activeer de LED door op de schakelaar (27) te 

drukken.
2. Laat het zaagblad tot enkele centimeters 

boven het werkstuk zakken om een exacte 
zaaglijn te creëren.

3. Lijn het werkstuk uit met de weergave van de 
zaaglijn.

Gevaar! 
De lichtstraal niet op ogen van personen of dieren 
richten.

7.3 Hoekverstelling
Na het losmaken van de vergrendelknop (23) kan 
de zaag traploos tussen 0° en 45° naar links ten 
opzichte van de loodrechte positie worden 
ingesteld (31). 
Druk tijdens het verstellen de vergrendelknop 
(24) in, om ook een hoek tot 47° naar links ten 
opzichte van de loodrechte positie in te stellen.
De zaag kan eventueel ook naar rechts ten 
opzichte van de loodrechte positie worden 
ingesteld: maak de vergrendelknop (23) los EN 
trek de knop (32) naar voren (kantel de zaagknop 
zo nodig iets naar links). De zaag kan nu traploos 
tussen 0° en 45° naar rechts ten opzichte van de 
loodrechte positie worden ingesteld (31). Druk 
tijdens het verstellen de vergrendelknop (24) in, 
om ook een hoek tot 47° naar rechts ten opzichte 
van de loodrechte positie in te stellen.

Gevaar! 
Om ervoor te zorgen dat de hoek tijdens het 
zagen niet kan veranderen, moet de 
vergrendelknop (23) van de kantelarm worden 
vastgedraaid.

7.4 Draaitafel
Voor versteksneden kan de draaitafel (6) na het 
losmaken van de vergrendelgreep (8) (naar 
boven trekken) en het indrukken van de 
vergrendelingspal (9) in de gewenste hoek 
worden gedraaid. Op deze manier wordt de 
zaaghoek ten opzichte van de aanleunrand van 
het werkstuk veranderd. 
Als de vergrendelingspal (9) niet is ingedrukt, 
vergrendelt de draaitafel in de hoeken 0°, 15°, 
22,5°, 31,6° en 45°. Als de pal (9)is ingedrukt, 
dan is de vergrendelfunctie gedeactiveerd.

Gevaar! 
Om ervoor te zorgen dat de verstekhoek tijdens 
het zagen niet kan veranderen, moet de 
vergrendelgreep (8) van de draaitafel (ook in de 

rustposities!) worden vastgezet (naar beneden 
drukken).

7.5 Trekbank
Met de trekbank kunnen ook werkstukken met 
grotere doorsnede worden gezaagd. De trekbank 
kan voor alle soorten zaagsneden (rechte 
sneden, versteksneden, schuine sneden en 
dubbele versteksneden en het zagen van 
groeven) worden gebruikt.
Als de trekbank niet nodig is, kunt u de trekbank 
met de borgschroef (1) in de achterste positie 
worden vergrendeld. 

7.6 Zaagdieptebegrenzing
De zaagdieptebegrenzing (40) maakt samen met 
de trekbank het maken van groeven mogelijk. 
De stelschroef verdraaien en met de contramoer 
fixeren. De zaagdieptebegrenzing kan worden 
uitgeschakeld als de aanslag (40) in de richting 
van de zaagkop wordt geschoven.

8.1 Spaanzak / afzuiginstallatie 
aansluiten

Gevaar! 
Het stof van enkele houtsoorten (bijv. van eik, 
beuk en es) kan bij het inademen 
kankerverwekkend zijn.
– Werk alleen met een gemonteerde spaanzak of 

een geschikte afzuiginstallatie. 
– Gebruik bovendien een stofmasker omdat niet 

al het zaagstof opgevangen c.q. afgezogen 
wordt. 

– Maak de spaanzak regelmatig leeg. Draag 
tijdens het legen een stofmasker. 

Als u het apparaat met de meegeleverde 
spaanzak in gebruik neemt: 
 Steek de spaanzak (18), eventueel samen met 

het hoekstuk, op de spaanafzuiging (20). Let 
erop dat de sluiting (19) van de spaanzak 
gesloten is.

Als u het apparaat aan een spaanafzuiginstallatie 
aansluit: 
 Gebruik voor het aansluiten aan de 

spaanafzuiging een geschikte adapter (zie 
hoofdstuk 12. "Toebehoren").

 Lees ook de handleiding voor de bediening van 
de spaanafzuiginstallatie!

8.2 Werkstukspaninrichting monteren
Schuif de werkstukspaninrichting (12) in het 
achterste boorgat (30) van de tafel.
Opmerking: de werkstukspaninrichting kan zowel 
links als rechts worden gemonteerd. Kies de 
meest geschikte positie, afhankelijk van de 
hellingshoek en de verstelhoek.

8.3 Aansluiting aan de stroom

Gevaar! Elektrische spanning 
Het apparaat mag uitsluitend worden aangesloten 
op een stroombron die aan de hierna volgende 
voorwaarden voldoet (zie ook hoofdstuk 16. 
"Technische gegevens"):
– netspanning en -frequentie moeten 

overeenstemmen met de waarden op het 
typeplaatje van de machine; 

– De stroomkring dient vakkundig beveiligd te 
worden met een differentieelschakelaar die 
aanslaat bij een lekstroom van 30 mA. 

– De stopcontacten moeten reglementair 
geïnstalleerd, geaard en goedgekeurd zijn.

 Het snoer moet zo gelegd worden dat de 
zaagwerkzaamheden niet bemoeilijkt worden, 
en dat het snoer niet beschadigd kan worden. 

 Gebruik als verlengsnoer alleen snoeren met 
rubbermantel en voldoende diameter 
(3 × 1,5 mm2).

 Gebruik verlengsnoeren voor gebruik 
buitenshuis. Gebruik buitenshuis alleen hiervoor 
toegelaten en overeenkomstig gekenmerkte 
verlengsnoeren.

 Voorkom het per ongeluk starten. Controleer of 
de aan-/uit-schakelaar is uitgeschakeld wanneer 
de stekker in het stopcontact wordt gestoken.

 Controleer voor de werkzaamheden of de 
veiligheidsvoorzieningen feilloos functioneren. 

 Let op een juiste werkhouding tijdens het zagen: 
– neem plaats aan de bedienkant; 
– tegenover het zaagblad; 
– naast het opstuivende zaagsel.

Gevaar! 
Fixeer het werkstuk altijd met de 
werkstukspaninrichting (12). 

Gevaar voor beknelling!
Pak tijdens het kantelen of zwenken van de 
zaagkop niet in het scharnierbereik of onder het 
apparaat!
 Houd tijdens het kantelen de zaagkop vast.
 Gebruik tijdens de werkzaamheden: 

– Werkstuksteunen – bij lange werkstukken, die 
na het afzagen van de tafel zouden vallen; 

– Spaanzak of spaanafzuiginstallatie. 
 Zaag alleen werkstukken die groot genoeg zijn, 

zodat ze bij het zagen veilig vastgeklemd 
kunnen worden. 

 Druk het werkstuk tijdens het zagen steeds op 
de tafel en plaats het nooit op zijn kant. Probeer 
het zaagblad ook niet af te remmen door middel 
van zijdelingse druk. Er bestaat een risico op 
ongevallen als het zaagblad geblokkeerd wordt. 

9.1 Rechte zaagsneden
Uitgangspositie: 
– Transportvergrendeling (21) eruit getrokken. 
– Zaagkop naar boven gezwenkt.
– Zaagdieptebegrenzing (40) uitgeschakeld.
– De draaitafel staat in de 0°-stand, de 

vergrendelgreep (8) voor de draaitafel is 
vastgezet (naar beneden drukken). 

– De hoek van de kantelarm tot de verticale 
positie bedraagt 0°, de vergrendelknop (23) 
voor het instellen van de hoek is vastgetrokken.

– Trekbank helemaal naar achteren. 
– Borgschroef (1) van de trekbank is los. 
– Werkstukaanslag (22) instellen:

Borgschroef (29) losdraaien. Het extra profiel 
(28) zo verschuiven, dat het werkstuk zo goed 
mogelijk wordt ondersteund, zonder in contact 
te komen met het blad of de beschermkap. Met 
borgschroef (29) fixeren.

Werkstuk zagen: 
1. Werkstuk tegen de aanslag drukken en met de 

werkstukspaninrichting (12) vastklemmen.
2. Bij bredere werkstukken: de zaagkop tot de 

aanslag naar voren (naar de bediener) trekken 
(trekbank).

3. Veiligheidsvergrendeling (25) activeren en 
aan-/ uit-schakelaar (26) drukken en ingedrukt 
houden.

4. Zaagkop aan de handgreep langzaam 
helemaal naar beneden laten zakken en indien 
nodig naar achteren (weg van de bediener) 
schuiven. Tijdens het zagen de zaagkop 
slechts zo stevig op het werkstuk drukken, dat 
het motortoerental niet te sterk daalt. 

5. Zaag het werkstuk in een beweging door. 
6. Aan-/ uit-schakelaar (26) loslaten en zaagkop 

langzaam in de bovenste uitgangspositie terug 
laten zwenken. 

9.2 Versteksnede
Uitgangspositie: 
– Transportvergrendeling (21) eruit getrokken. 
– Zaagkop naar boven gezwenkt.
– Zaagdieptebegrenzing (40) uitgeschakeld.
– De hoek van de kantelarm ten opzichte van de 

verticale positie bedraagt 0°, de vergrendelknop 
(23) voor het instellen van de hoek is 
vastgetrokken.

7. Belangrijke 
bedieningselementen

8. Ingebruikneming 

9. Bediening 
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– Trekbank helemaal naar achteren. 
– Borgschroef (1) van de trekbank is los.
– Werkstukaanslag (22) instellen:

Borgschroef (29) losdraaien. Het extra profiel 
(28) helemaal in de richting van het zaagblad 
schuiven zodat het werkstuk zo goed mogelijk 
wordt ondersteund. Met borgschroef (29) 
fixeren.

Werkstuk zagen: 
1. Maak de vergrendelgreep (8) van de 

draaitafel los (naar boven trekken) en druk op 
de vergrendelingspal (9). 

2. Stel de gewenste hoek in.
3. Zet de vergrendelgreep (8) van de draaitafel 

weer vast (naar beneden drukken). 
4. Zaag het werkstuk zoals beschreven bij 

“Rechte zaagsneden”.

9.3 Schuine zaagsneden
Uitgangspositie: 
– Transportvergrendeling (21) eruit getrokken. 
– Zaagkop naar boven gezwenkt.
– Zaagdieptebegrenzing (40) uitgeschakeld. 
– De draaitafel staat in de 0°-stand, de 

vergrendelgreep (8) voor de draaitafel is 
vastgezet (naar beneden drukken).

– Borgschroef (1) van de trekbank is los. 
– Trekbank helemaal naar achteren.
– Werkstukaanslag (22) instellen:

Borgschroef (29) losdraaien. Het extra profiel 
(28) zo verschuiven, dat het werkstuk zo goed 
mogelijk wordt ondersteund, zonder in contact 
te komen met het blad of de beschermkap. Met 
borgschroef (29) fixeren. 
Alleen bij bepaalde hoekinstellingen kan het 
noodzakelijk zijn, een van de extra profielen 
(28) te verwijderen. Voor het verwijderen naar 
buiten trekken. Na het afronden van de 
zaagsnede het extra profiel (28) weer 
bevestigen, zodat hij niet zoekraakt.

Werkstuk zagen:
1. Vergrendelknop (23) voor het instellen van de 

hoek aan de achterkant van de zaag 
losmaken.

2. Kantelarm langzaam in de gewenste positie 
kantelen. Details zie hoofdstuk 7.3. 

3. Vergrendelknop (23) voor het instellen van de 
hoek vasttrekken. 

4. Werkstuk zagen, zoals beschreven bij "Rechte 
zaagsneden". 

9.4 Dubbele versteksneden

Aanwijzing: 
De dubbele versteksnede is een combinatie uit 
een versteksnede en een schuine snede. Dat 
betekent, het werkstuk wordt schuin in richting 
van de achterste aanleunrand en schuin naar de 
bovenkant gezaagd.

Gevaar! 
Bij de dubbele versteksnede is het zaagblad 
vanwege de vergrootte hoek makkelijker 
toegankelijk – hierdoor bestaat een verhoogd 
letselrisico. Houd steeds voldoende afstand tot 
het zaagblad!
Uitgangspositie:
– Transportvergrendeling (21) eruit getrokken. 
– Zaagkop naar boven gezwenkt. 
– Zaagdieptebegrenzing (40) uitgeschakeld.
– Draaitafel in gewenste positie vergrendeld. 
– Kantelarm in gewenste hoek ten opzichte van 

het werkstukoppervlak gekanteld en 
vergrendeld. Details zie hoofdstuk 7.3.

– Borgschroef (1) van de trekbank is los. 
– Trekbank helemaal naar achteren. 
– Werkstukaanslag (22) instellen:

Borgschroef (29) losdraaien. Het extra profiel 
(28) zo verschuiven, dat het werkstuk zo goed 
mogelijk wordt ondersteund, zonder in contact 
te komen met het blad of de beschermkap. Met 
borgschroef (29) fixeren. 
Alleen bij bepaalde hoekinstellingen kan het 
noodzakelijk zijn, een van de extra profielen 

(28) te verwijderen. Voor het verwijderen naar 
buiten trekken. Na het afronden van de 
zaagsnede het extra profiel (28) weer 
bevestigen, zodat hij niet zoekraakt.

Werkstuk zagen: 
 Werkstuk zagen, zoals beschreven bij "Rechte 

zaagsneden". 

9.5 Groeven zagen

Aanwijzing: 
De zaagdieptebegrenzing maakt samen met de 
trekbank het maken van groeven mogelijk. Hierbij 
wordt geen deelsnede gemaakt, maar wordt het 
werkstuk slechts tot op een bepaalde diepte 
ingesneden.
Gevaar op terugslag!
Bij het maken van groeven is het bijzonder 
belangrijk, dat er geen zijdelingse druk op het 
zaagblad wordt uitgeoefend. De zaagkop kan 
anders plotseling omhoog slaan! Gebruik voor het 
maken van groeven een spaninrichting. Vermijd 
een zijdelingse druk op de zaagkop.
Uitgangspositie:
– Transportvergrendeling (21) eruit getrokken.
– Zaagkop naar boven gezwenkt. 
– Kantelarm in gewenste hoek ten opzichte van 

het werkstukoppervlak gekanteld en 
vergrendeld. Details zie hoofdstuk 7.3.

– Draaitafel in gewenste positie vergrendeld. 
– Borgschroef (1) van de trekbank is los. 
– Trekbank helemaal naar achteren.
Werkstuk zagen: 
1. Zaagdieptebegrenzing (40) instellen op de 

gewenste zaagdiepte en met de contramoer 
fixeren. Zaagdieptebegrenzing (40) activeren: 
van de zaagkop weg zwenken.

2. De zaagkop omlaag zwenken om de 
ingestelde zaagdiepte te controleren:

3. Proefsnede maken.
4. Indien nodig stap 1 en 3 herhalen totdat de 

gewenste zaagdiepte is ingesteld.
5. Werkstuk zagen, zoals beschreven bij "Rechte 

zaagsneden".

Gevaar! 
Voor alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden dient de stekker eruit 
te worden getrokken.
– Service en/of onderhoudswerkzaamheden die 

niet in dit hoofdstuk beschreven staan mogen 
uitsluitend door vaklui uitgevoerd worden. 

– Beschadigde onderdelen, in het bijzonder 
veiligheidsvoorzieningen, mogen alleen door 
originele onderdelen worden vervangen. 
Onderdelen die niet gekeurd en vrijgegeven zijn 
door de fabrikant kunnen onvoorzienbare 
beschadigingen veroorzaken.

– Nadat u klaar bent met de service en/ of 
onderhoudsbeurt, moet de goede werking van 
alle veiligheidsvoorzieningen als eerste 
gecontroleerd worden.

10.1 Zaagblad vervangen

Gevaar voor brandwonden!
Onmiddellijk na het zagen kan het zaagblad erg 
heet zijn. Laat een heet zaagblad eerst voldoende 
afkoelen. Reinig een heet zaagblad niet met 
brandbare vloeistoffen.

Gevaar voor snijwonden bestaat ook 
als het zaagblad stil staat!
Tijdens het losdraaien en vastdraaien van de 
stelschroef (34) moet de pendel beschermkap 
(3) over het zaagblad gezwenkt zijn. Bij het 
vervangen van een zaagblad moet u 
veiligheidshandschoenen dragen. 
1. Stekker uit het stopcontact trekken.
2. Zaagkop in de bovenste stand brengen.

3. Borgschroef (1) losdraaien. De zaagkop tot 
de aanslag naar voren (naar de bediener) 
trekken. Trekbank met de borgschroef (1) 
vergrendelen.

4. Zaagblad vergrendelen: De vergrendelknop 
(14) indrukken en hierbij het zaagblad met de 
andere hand draaien, totdat de 
vergrendelknop vastklikt. Vergrendelknop 
ingedrukt houden.

5. Stelschroef met schijf (34) op de zaagas met 
een binnenzeskantsleutel (11) met de klok 
mee eraf schroeven (linkse schroefdraad!).

6. Pendel beschermkap (3) naar boven schuiven 
en vasthouden.

7. Buitenflens (33) en zaagblad (35) voorzichtig 
van de zaagas nemen en pendel 
beschermkap weer sluiten.

Gevaar! 
Gebruik geen schoonmaakmiddelen 
(bijvoorbeeld om harsresten te verwijderen) die 
de lichtmetalen delen zouden kunnen 
beschadigen. De stabiliteit van de zaag zou 
erdoor kunnen worden beperkt.
8. Spanvlak reinigen:

– zaagas (38),
– zaagblad (35),
– buitenflens (33),
– binnenflens (37).

Gevaar! 
Binnenflens correct opleggen! De zaag kan 
anders blokkeren of het zaagblad kan losraken! 
De binnenflens zit goed, als de ringgroef naar het 
zaagblad en de vlakke kant naar de motor wijst.
9. Binnenflens (37) monteren.
10.Pendel beschermkap (3) naar boven schuiven 

en vasthouden.
11.Nieuw zaagblad plaatsen – let op de 

draairichting: Van de linker (geopende) kant 
gezien, moet de pijl op het zaagblad 
overeenkomen met de pijlrichting (36) op de 
zaagbladafdekking!

Gevaar! 
Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in 
deze gebruiksaanwijzing genoemde eisen en 
kenmerken. 
Gebruik alleen geschikte zaagbladen die 
overeenkomen met het maximale toerental (zie 
"Technische gegevens") – bij ongeschikte of 
beschadigde zaagbladen kunnen onder invloed 
van de middelpuntvliedende kracht delen 
weggeslingerd worden.
Zaagbladen die zijn ontworpen voor het zagen 
van hout of dergelijke materialen, moeten voldoen 
aan EN 847-1.
Niet gebruiken: 
– zaagbladen van hooggelegeerd sneldraaistaal 

(HSS); 
– beschadigde zaagbladen; 
– slijpschijven. 

Gevaar! 
– Het zaagblad moet gemonteerd worden met 

originele onderdelen. 
– Gebruik nooit losse spanringen. Het zaagblad 

zou vanzelf los kunnen raken. 
– De zaagbladen moeten uitgebalanceerd zijn. Ze 

mogen niet trillen, anders kunnen ze tijdens het 
werken vanzelf los raken.

12.Pendel beschermkap (3) weer sluiten.
13.Buitenflens (33) erop schuiven – de vlakke 

kant moet naar de motor wijzen!
14.Stelschroef met schijf (34) linksom erop 

schroeven (linkse schroefdraad!) en met de 
hand vastdraaien.

15.Zaagblad vergrendelen: De vergrendelknop 
(14) indrukken en hierbij het zaagblad met de 
andere hand draaien, totdat de 
vergrendelknop vastklikt. Vergrendelknop 
ingedrukt houden.

10. Service en onderhoud 
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Gevaar! 
– Zeskantsleutel niet verlengen.
– Sla niet op de zeskantsleutel om de stelschroef 

vast te draaien. 
16.Stelschroef (34) met de zeskantsleutel (11) 

stevig vastdraaien.
17.Functionaliteit controleren. Hiervoor de 

zaagkop naar boven zwenken:
– de pendel beschermkap moet het zaagblad bij 

het naar beneden zwenken vrijgeven, zonder 
andere onderdelen aan te raken. 

– Bij het omhoog klappen van de zaag in de 
uitgangspositie moet de pendel beschermkap 
het zaagblad automatisch afdekken. 

– Zaagblad met de hand draaien. Het zaagblad 
moet in iedere mogelijke positie kunnen 
draaien, zonder andere onderdelen aan te 
raken.

10.2 Tafel inlegprofiel vervangen

Gevaar! 
Als het tafel inlegprofiel (7) beschadigd is, 
bestaat het risico dat kleine voorwerpen tussen 
het tafel inlegprofiel en het zaagblad 
vastklemmen en het zaagblad blokkeren. 
Beschadigde tafel inlegprofielen moeten 
onmiddellijk vervangen worden!
1. Schroeven van het tafel inlegprofiel 

losdraaien. Indien nodig de draaitafel draaien 
en zaagkop kantelen, om de schroeven te 
kunnen bereiken.

2. Tafel inlegprofiel verwijderen. 
3. Nieuw tafelinlegprofiel plaatsen. 
4. Schroeven van het tafelinlegprofiel 

vastdraaien. 

10.3 Verstekhoek instellen (indien 
nodig)

Zie afb. G.
1. Vergrendel de draaitafel in 0°-stand. De 

verstelgreep (8) is losgemaakt (naar boven 
trekken).

2. Draai de 3 bevestigingsschroeven van de 
schaalverdeling op de draaitafel (6) los.

3. Lijn de werkstukaanslag (22) met behulp van 
een hoek exact haaks ten opzichte van het 
zaagblad uit (door de tafel te draaien).

4. Draai de 3 bevestigingsschroeven van de 
schaalverdeling op de draaitafel (6) vast. 

10.4 Hoek instellen
De stelschroeven (39) voor het instellen van de 
hoek bevinden zich links en rechts op de machine 
en bovendien in het bovenste gedeelte (0°) (zie 
afb H):
linker schroef = 45° naar links, 
bovenste schroef = 0°, 
rechter schroef = 45° naar rechts
Draai de zeskant-borgmoer los, stel de zeskant-
instelschroef een beetje bij en vervolgens met de 
zeskant-borgmoer weer fixeren. Hoek controleren 
met een winkelhaak. Indien nodig het proces 
herhalen.
Indien nodig: de wijzer op de schaal opnieuw 
instellen.

10.5 Klemhendel opnieuw instellen
Alleen indien nodig: Als met de hendel  (10) 
onvoldoende klemkracht kan worden bereikt, kan 
de hendel worden aangepast.
Draai de torx-schroef in de hendel los, verwijder 
de hendel en plaats deze iets gedraaid weer 
terug op de zeskantbout. Met torx-schroef weer 
vastdraaien.

10.6 Apparaat reinigen
Zaagsel en stof met een borstel of stofzuiger 
verwijderen van/uit:
– instelinstallaties;
– bedieningselementen;
– koelopening van de motor;
– ruimte onder het tafel inlegprofiel;

– Weergave van de zaaglijn (zaagblad 
verwijderen, met een doek of zachte kwast 
reinigen.)

– Beschermkap-systeem

10.7 Apparaat bewaren

Gevaar! 
 Sla het apparaat zo op dat het niet door 

onbevoegden in werking kan worden gesteld.
 Zorg ervoor dat zich niemand aan het staande 

apparaat kan verwonden. 

Opgelet! 
 De machine mag niet in openlucht of in een 

vochtige ruimte opgeborgen worden. 

10.8 Onderhoud
Voor iedere ingebruikname 
 Verwijder zaagsel met stofzuiger of borstel. 
 Snoer en stekker op beschadigingen 

controleren en indien nodig laten vervangen 
door een elektricien. 

 Alle bewegende onderdelen controleren, of zij 
over het gehele bewegingsbereik vrij kunnen 
bewegen. 

Regelmatig, afhankelijk van de 
werkomstandigheden 
 Controleer alle schroefverbindingen en draai ze 

indien nodig vast. 
 Reset functie van de zaagkop controleren 

(zaagkop moet door veerkracht in de bovenste 
uitgangspositie terugkeren), indien nodig de 
veer laten vervangen. 

 Geleidingselementen smeren.

– Gebruik bij lange werkstukken links en rechts 
van de zaag geschikte ondersteuningen. 

– Tijdens het zagen van kleine stukken de extra 
aanslag gebruiken (als extra aanslag kan bijv. 
een passende houten plaat worden gebruikt, 
dat wordt vastgeschroefd aan de aanslag van 
het apparaat).

– Tijdens het zagen van ronde (vervormde) 
planken (41) de naar buiten vervormde kant 
tegen de werkstukaanslag plaatsen.

– Werkstukken niet rechtop zagen, maar plat op 
de draaitafel leggen.

Gebruik alleen origineel HiKOKI toebehoren.
Gebruik alleen toebehoren die voldoen aan de in 
deze gebruiksaanwijzing genoemde eisen en 
kenmerken. 
Zie voor het complete toebehoren programma 
www.hikoki-powertools.eu.

Gevaar! 
Reparaties aan elektrisch gereedschap mogen 
alleen uitgevoerd worden door elektrotechnici! 
Een defecte stroomkabel mag alleen worden 
vervangen door een speciale, originele 
beschermde stroomkabel van HiKOKI. Dit is 
verkrijgbaar via de HiKOKI Service.
Neem voor elektrisch gereedschap van HiKOKI 
dat gerepareerd dient te worden contact op met 
uw HiKOKI-vertegenwoordiging. Zie voor 
adressen www.hikoki-powertools.eu.

Neem de nationale voorschriften in acht voor een 
milieuvriendelijke verwijdering en recycling van 
afgedankte gereedschap, verpakkingen en 
toebehoren.

Uitsluitend voor EU-landen: geef uw 
elektrisch gereedschap nooit met het 
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn 

2012/19/EG inzake gebruikte elektrische en 

elektronische machines en de vertaling hiervan in 
de nationale wetgeving moet afgedankt elektrisch 
gereedschap gescheiden ingezameld en op 
milieuvriendelijke wijze te afgevoerd worden.

Hierna worden problemen en storingen 
beschreven, die u zelf mag verhelpen. Als de hier 
beschreven maatregelen niet verder helpen, kunt 
u een kijkje nemen in hoofdstuk 13. "Reparatie".

Gevaar! 
In combinatie met problemen en storingen 
gebeuren bijzonder vaak ongelukken. Neem 
daarom het volgende in acht: 
 Trek iedere keer voordat u een storing verhelpt 

de stekker eruit. 
 Nadat de storing verholpen is, moet u eerst de 

goede werking van alle 
veiligheidsvoorzieningen controleren.

Geen kapfunctie 
Transportvergrendeling vergrendeld: 
 transportvergrendeling eruit trekken. 
Zaagvermogen is te laag 
Het zaagblad is bot (het zaagblad vertoont 
eventueel brandvlekken aan de zijkant); 
Zaagblad is niet geschikt voor het materiaal (zie 
hoofdstuk 12."Toebehoren"); 
Zaagblad vervormd: 
 zaagblad vervangen (zie hoofdstuk 10. 

"Onderhoud"). 
Zaagblad vibreert krachtig/zaagblad loopt 
niet gelijkmatig
Zaagblad vervormd: 
 zaagblad vervangen (zie hoofdstuk 10. 

"Onderhoud"). 
Zaagblad is niet correct gemonteerd: 
 zaagblad correct monteren (zie hoofdstuk 10. 

"Onderhoud"). 
 Indien nodig de positie van het zaagblad ten 

opzichte van de binnenflens een beetje 
verdraaien.

Draaitafel loopt stroef 
Zaagspanen onder de draaitafel: 
 zaagspanen verwijderen.
Weergave van de zaaglijn brandt slechts 
zwakjes
Bij gebruik van hout dat rijk is aan hars kan de 
LED verontreinigd worden.
 Reinig de lens in dit geval met wasbenzine.

Toelichting op de gegevens van pagina 4.
Wijzigingen in het kader van technische 
verbeteringen voorbehouden.
U = netspanning 
I = nominale stroom
F = min. beveiliging
P1 = nominaal vermogen
IP = beschermingsgraad
n0 = toerental bij onbelast draaien
v0 = max. zaagsnelheid
D = zaagbladdiameter (buiten)
d = zaagbladboring (binnen)
b = max. tandbreedte van het zaagblad
A = afmetingen (lxbxh)
m = gewicht
Eisen voor een spaanafzuiginstallatie:
D1 = aansluitdiameter van de afzuigkoker (i = 

inwendige diameter, a = uitwendige 
diameter)

Maximale doorsnede van het werkstuk zie tabel 
op pagina 4.
Meetgegevens vastgesteld volgens de norm EN 
62841.
~ Wisselstroom

Machine van beveiligingsklasse II
De vermelde technische gegevens zijn 
tolerantiewaarden (overeenkomstig de 
betreffende geldige norm).

Emissiewaarden

11. Handige tips

12. Toebehoren

13. Reparatie

14. Milieubescherming 

15. Problemen en storingen

16. Technische gegevens 
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Deze waarden maken een beoordeling van de 
emissie van het elektrische gereedschap en een 
vergelijking van de verschillende elektrische 
gereedschappen mogelijk. Afhankelijk van het 
gebruik, de toestand van het elektrische 
gereedschap of het inzetgereedschap kan de 
daadwerkelijke belasting hoger of lager uitvallen. 
Neem voor de beoordeling werkpauzes en fasen 
met een lagere belasting in aanmerking. Bepaal op 
basis van de overeenkomstig aangepaste 
taxatiewaarden maatregelen ter bescherming van 
de gebruiker, bijv. organisatorische maatregelen.
Typische A-gekwalificeerd geluidsniveau 
(volgens EN 62841):
LpA = geluidsdrukniveau
LWA = geluidsvermogensniveau
KpA, KWA=onzekerheid

Draag gehoorbescherming!
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Manual original

1. Declaración de conformidad
2. Aplicación de acuerdo a la finalidad
3. Instrucciones generales de seguridad
4. Instrucciones especiales de seguridad
5. Descripción general
6. Montaje y transporte
7. Componentes de la máquina
8. Puesta en marcha
9. Manejo
10. Mantenimiento y conservación
11. Consejos y trucos
12. Accesorios
13. Reparación
14. Protección ecológica
15. Problemas y fallos
16. Especificaciones técnicas

Declaramos bajo nuestra exclusiva 
responsabilidad que tanto las sierras tronzadoras 
como de inglete, identificadas por tipo y número 
de serie *1), cumplen todas las disposiciones 
pertinentes de las directivas *2) y normas *3). 
Documentaciones técnicas en *4) - véase la 
página 4.

La sierra de inglete es apropiada para cortes 
longitudinales y transversales, cortes inclinados, 
cortes de inglete simple y cortes de doble inglete. 
Además también sirven realizar ranuras.
Con la máquina se puede serrar madera, 
materiales similares a la madera, laminados, 
plásticos, y perfiles de aluminio, pero se ha de 
emplear siempre una hoja de sierra específica 
para cada material.
La hoja de sierra suministrada puede utilizarse 
para serrar madera, materiales similares a la 
madera, laminados y plásticos.
Las dimensiones de pieza permitidas deben 
respetarse en todo momento (ver el capítulo 16. 
Datos técnicos). 
No serrar piezas de trabajo con sección 
transversal redonda o irregular (como p.ej. leña), 
ya que no hay seguridad de que se mantengan 
fijas mientras se está serrando. Cuando la sierra 
se utiliza para cortar cantos en piezas de trabajo 
planas, es preciso utilizar un tope auxiliar 
adecuado para asegurar un guiado correcto. 
Cualquier otro uso será considerado un uso 
indebido. ¡Cualquier uso indebido y contrario a la 
finalidad prevista del aparato, modificaciones en 
el propio aparato o por el uso de piezas no 
controladas ni homologadas por el fabricante, 
pueden provocar daños imprevisibles! 

Por favor, por su propia protección y la de 
su herramienta eléctrica, preste especial 
atención a las partes marcadas con este 

símbolo.
ADVERTENCIA: Lea el manual de 
instrucciones para reducir el riesgo de 
accidentes.

Si entrega su herramienta eléctrica a otra persona, 
es imprescindible acompañarla de este 
documento.
Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA - Lea íntegramente las 
advertencias de peligro, las 

instrucciones, las ilustraciones y las 
especificaciones entregadas con esta 
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a 
las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar 

una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión 
grave.
¡Guarde estas instrucciones de seguridad en 
un lugar seguro! El término "herramienta 
eléctrica" empleado en las siguientes 
instrucciones se refiere a su aparato eléctrico 
portátil, ya sea con cable de red, o sin cable, es 
decir, con cargador de baterías.

3.1 Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto 
de trabajo. El desorden o una iluminación 
deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar 
accidentes.
b) No utilice la herramienta eléctrica en un 
entorno con peligro de explosión, en el que se 
encuentren combustibles líquidos, gases o 
material en polvo. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden llegar a inflamar los 
materiales en polvo o los vapores.
c) Mantenga alejados a los niños y a otras 
personas de su puesto de trabajo mientras 
esté utilizando el aparato eléctrico. Una 
distracción le puede hacer perder el control sobre 
la herramienta eléctrica.

3.2 Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe 
corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No es admisible modificar el enchufe en forma 
alguna. No emplear adaptadores en 
herramientas eléctricas dotadas con una 
toma de tierra. Los enchufes sin modificar 
adecuados a las respectivas tomas de corriente 
reducen el riesgo de una descarga eléctrica.
b) Evite que su cuerpo toque partes 
conectadas a tierra, como por ejemplo 
tuberías, radiadores, cocinas y frigoríficos. El 
riesgo a recibir una descarga eléctrica es mayor si 
su cuerpo tiene contacto con tierra.
c) No exponga la herramienta eléctrica a la 
lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una descarga 
eléctrica si penetran ciertos líquidos en la 
herramienta eléctrica.
d) No utilice el cable de conexión para 
transportar ni colgar la herramienta eléctrica, 
ni tire del cable para sacar el enchufe de la 
toma de corriente. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, aceite, aristas 
cortantes o piezas móviles. Los cables de red 
dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.
e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la 
intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en 
exteriores. La utilización de un cable de 
prolongación adecuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
f) Si fuese imprescindible utilizar la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
es necesario conectarla a través de un fusible 
diferencial. La utilización de un interruptor de 
protección diferencial adecuado para su uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3.3 Seguridad de las personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la 
herramienta eléctrica con prudencia. No 
utilice la herramienta eléctrica si estuviese 
cansado, ni tampoco después de haber 
consumido alcohol, drogas o medicamentos. 
El no estar atento durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocarle serias lesiones.
b) Utilice un equipo de protección personal y 
en todo caso unas gafas de protección. El 
riesgo a lesionarse se reduce considerablemente 
si, dependiendo del tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un 
equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con 
suela antideslizante, casco, o protectores 
auditivos.
c) Evite una puesta en marcha fortuita. 
Asegurarse de que la herramienta eléctrica 
esté desconectada antes de conectarla a la 
toma de corriente y/o al montar la batería, al 
recogerla, y al transportarla. Si durante el 
transporte de la herramienta eléctrica la sujeta por 
el interruptor de conexión/desconexión, o si 

introduce el enchufe en la toma de corriente con el 
aparato encendido, podría provocar un accidente.
d) Retire las herramientas de ajuste o llaves 
fijas antes de conectar la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave colocada en 
una pieza giratoria podría producir lesiones al 
ponerse en funcionamiento el aparato.
e) Evite trabajar con posturas forzadas. 
Trabaje sobre una base firme y mantenga el 
equilibrio en todo momento. Ello le permitirá 
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de 
presentarse una situación inesperada.
f) Lleve ropa de trabajo adecuada. No utilice 
ropa holgada ni joyas. Mantenga su pelo y 
vestimenta alejados de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
engancharse en las piezas en movimiento.
g) Siempre que sea posible utilice equipos de 
aspiración o captación de polvo, asegúrese 
de que están debidamente montados y sean 
utilizados correctamente. La utilización de un 
sistema de aspiración de polvo puede reducir los 
riesgos que conlleva aspirar polvo.
h) No se deje llevar por una sensación de falsa 
seguridad ni descuide las reglas de seguridad 
para herramientas eléctricas, aunque esté 
familiarizado con ellas por su uso continuado. 
Un descuido puede provocar graves lesiones en 
una fracción de segundo.

3.4 Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para su 
trabajo la herramienta eléctrica adecuada. 
Con la herramienta eléctrica adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.
b) No utilice herramientas eléctricas con un 
interruptor defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o 
desconectar son peligrosas y deben hacerse 
reparar.
c) Extraiga el enchufe de la red y/o retire la 
batería antes de realizar un ajuste en la 
herramienta, de cambiar un accesorio o de 
guardar el aparato. Esta medida preventiva 
reduce el riesgo a conectar accidentalmente la 
herramienta eléctrica.
d) Guarde las herramientas eléctricas fuera 
del alcance de los niños. No permita que lo 
utilicen personas que no estén familiarizadas 
con él o que no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
e) Cuide la herramienta eléctrica y los 
accesorios con esmero. Asegúrese de que las 
partes móviles de la herramienta funcionan 
correctamente y no están atascadas, de que 
no haya partes rotas o deterioradas que 
pudieran afectar a su funcionamiento. Si 
alguna parte del aparato estuviese 
defectuoso, repárela antes de volver a 
utilizarlo. Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mantenimiento 
deficiente.
f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los 
útiles mantenidos correctamente se dejan guiar y 
controlar mejor.
g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, 
útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones, 
considerando en ello las condiciones de 
trabajo y la tarea a realizar. El uso de 
herramientas eléctricas para trabajos diferentes 
de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.
h) Mantenga las empuñaduras y las 
superficies de las empuñaduras secas, 
limpias y libres de aceite y grasa. Las 
empuñaduras y las superficies de las 
empuñaduras resbaladizas no permiten un 
manejo y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

3.5 Asistencia técnica
a) Su herramienta eléctrica deberá ser 
reparada únicamente por personal 
cualificado y utilizando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así 
es posible garantizar la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

Índice del contenido

1. Declaración de conformidad 

2. Uso según su finalidad 

3. Recomendaciones generales 
de seguridad
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3.6 Otras indicaciones de seguridad
– Este manual de uso está dirigido a personal con 

conocimientos técnicos sobre máquinas como 
la que aquí se describe. En caso de no poseer 
ningún tipo de experiencia con este tipo de 
máquinas, debería solicitar en primer lugar la 
ayuda de personal cualificado. 

– En caso de que se produzca algún daño 
derivado de la no observación de este manual 
de uso, el fabricante no asumirá ningún tipo de 
responsabilidad. 

La información de este manual de uso se indica 
según sigue: 

¡Peligro! 
Advertencia de daños personales o 
medioambientales. 
¡Peligro de descarga eléctrica! 
Advertencia sobre posibles daños 
personales causados por la electrici-
dad.
¡Peligro de arrastre! 
Advertencia de lesiones físicas por 
atrapamiento de partes del cuerpo o 
de la ropa.
¡Atención! 
Advertencia de daños materiales.

Nota: 
Informaciones complementarias.

a) Las sierras de inglete están previstas para 
el corte de madera o productos leñosos, no 
se pueden utilizar para cortar materiales 
ferrosos como barras, varillas, tornillos, etc. 
El polvo abrasivo provoca el bloqueo de piezas 
móviles como la cubierta protectora inferior. Las 
chispas de corte queman la cubierta protectora 
inferior, la placa de inserción y otras piezas de 
plástico.
b) Fije la pieza con abrazaderas siempre que 
sea posible. Si usted sujeta la pieza con la 
mano, deberá mantenerla siempre alejada 
como mínimo unos 100 mm de cada lado de 
la hoja de sierra. No utilice esta sierra para 
cortar piezas que sean demasiado pequeñas 
para ser amarradas o para ser sujetadas con 
la mano. Si su mano está demasiado cerca de la 
hoja de sierra, existe un elevado riesgo de 
lesiones debido al contacto con la hoja.
c) La pieza de trabajo debe estar 
inmovilizada y sujeta o presionada contra el 
tope y la mesa. No desplace la pieza de 
trabajo hacia la hoja de sierra ni tampoco 
corte nunca "a pulso". Las piezas sueltas o en 
movimiento podrían salir despedidas a una alta 
velocidad y causar lesiones.
d) Deslice la sierra a través de la pieza de 
trabajo. Evite arrastrar la sierra a través de la 
pieza de trabajo. Para realizar un corte 
levante el cabezal de la sierra y arrástrelo por 
encima de la pieza de trabajo sin cortar. 
Después, conecte el motor, gire el cabezal 
hacia abajo y presione la sierra a través de la 
pieza de trabajo. En el caso de corte por 
tracción existe riesgo de que la hoja de la sierra 
se eleve sobre la pieza de trabajo y la unidad con 
la hoja de sierra salga despedida con violencia 
contra el usuario.
e) Nunca cruce la mano por encima de la 
línea de corte prevista, ya sea por delante o 
por detrás de la hoja de sierra. Apoyar la pieza 
"con las manos cruzadas", es decir, sujetar la 
pieza a la derecha junto a la hoja de sierra con la 
mano izquierda o al revés es muy peligroso.
f) No agarre el tope por detrás cuando la hoja 
de sierra esté girando. Mantenga la distancia 
de seguridad mínima de 100 mm entre la 
mano y la hoja de sierra giratoria (aplicable a 
ambos lados de la hoja, p.ej. al retirar restos 
de madera). Probablemente no podrá detectar la 
cercanía de la hoja giratoria respecto a su mano y 
podría resultar gravemente herido.
g) Compruebe la pieza antes de cortar. Si la 
pieza está doblada o deformada, ténsela con 
el lado curvado hacia fuera hasta el tope. 
Asegúrese siempre de que no haya a lo largo 
de la línea de corte ninguna hendidura entre 

la pieza de trabajo, el tope y la mesa. Las 
piezas dobladas o deformadas pueden torcerse o 
desviarse y ocasionar el agarrotamiento de la 
hoja de sierra giratoria durante el corte. La pieza 
de trabajo no debe contener ningún clavo o 
cuerpo extraño.
h) Utilice solamente la sierra si la mesa está 
libre de herramientas, restos de madera, etc; 
solo debe estar la pieza de trabajo encima de 
la mesa. Pequeños residuos, piezas de madera 
sueltas u otros objetos que entren en contacto 
con la hoja giratoria pueden salir despedidos a 
alta velocidad.
i) Corte sólo una pieza en cada caso. Las 
piezas con apilamiento múltiple no se pueden 
sujetar o retener adecuadamente, y podrían 
provocar al serrar un agarrotamiento de la hoja o 
deslizarse.
j) Procure que la sierra de inglete se 
encuentre sobre una superficie de trabajo 
plana y fija antes de utilizarla. Una superficie 
de trabajo plana y firme reduce el riesgo de que 
la sierra de inglete se vuelva inestable.
k) Planifique su trabajo. Cada vez que ajuste 
la inclinación de la hoja de sierra o del 
ángulo de inglete, preste atención a que el 
tope regulable esté bien ajustado y a que la 
pieza esté correctamente apoyada sin entrar 
en contacto con la hoja o la cubierta 
protectora.  Sin conectar la máquina y sin pieza 
de trabajo sobre la mesa debe simularse un 
movimiento de corte completo de la hoja de sierra 
para asegurarse de que no habrá obstáculos o de 
que el riesgo de corte se dirigirá hacia el tope.
l) Para piezas que sean más anchas o largas 
que la parte superior de la mesa asegúrese 
de utilizar un soporte adecuado, p.ej. 
mediante prolongaciones de la mesa o 
soportes para sierra. Las piezas que son más 
largas o anchas que la mesa de la sierra de 
inglete pueden volcar si no están firmemente 
apoyadas. Si vuelca una pieza de madera 
cortada o la pieza de trabajo, se puede levantar la 
cubierta protectora inferior o salir despedida de 
forma incontrolada desde la hoja giratoria.
m) No recurra a otra persona como sustituto 
de la prolongación de mesa o soporte 
adicional. Un soporte inestable de la pieza 
puede provocar el agarrotamiento de la hoja. 
Asimismo, la pieza puede desplazarse durante el 
corte y arrastrarle a usted y a su ayudante hacia 
la hoja giratoria.
n) La pieza cortada no debe ser presionada 
contra la hoja de sierra giratoria. Si hay poco 
espacio, p.ej. al usar topes longitudinales, la 
pieza cortada puede acuñarse con la hoja y salir 
despedida con violencia.
o) Utilice siempre una abrazadera o un 
dispositivo apropiado para apoyar 
correctamente el material redondo como 
varillas o tubos. Las varillas tienden a 
desplazarse durante el corte, por lo que la hoja 
puede "agarrarse" y arrastrar la pieza de trabajo 
junto con su mano hacia la hoja.
p) Deje que la hoja alcance la velocidad 
máxima antes de cortar en la pieza de 
trabajo. Esto reducirá el riesgo de que la pieza 
sea proyectada.
q) Si se aprisiona la pieza o se bloquea la 
hoja, desconecte la sierra de inglete. Espere 
hasta que todas las piezas móviles estén 
paradas, extraiga el enchufe y/o saque la 
batería. Retire a continuación el material 
aprisionado. Si sigue serrando en caso de 
bloqueo, puede producirse una pérdida de 
control o daños en la sierra de inglete.
r) Después del corte suelte el interruptor, 
mantenga el cabezal de la sierra abajo y 
espere a que se detenga la hoja antes de 
retirar la pieza cortada. Es muy peligroso poner 
la mano cerca de la hoja mientras se encuentra 
en funcionamiento.
s) Sujete firmemente el mango si realiza un 
corte de sierra incompleto o si suelta el 
interruptor antes de que el cabezal de la 
sierra haya alcanzado su posición más baja. 
El efecto de frenado de la sierra puede hacer que 
el cabezal de la sierra caiga hacia abajo de forma 
brusca, con el consiguiente riesgo de lesiones.

4.1 Otras indicaciones de seguridad
 Observe las instrucciones especiales de 

seguridad en cada uno de los capítulos. 

 Dado el caso, tenga en cuenta la normativa 
legal o las prescripciones para la prevención de 
accidentes. 

¡Peligros generales! 
 Tenga en cuenta las influencias ambientales.
 Si se trata de piezas de trabajo largas, utilice 

soportes apropiados para apoyar las piezas. 
 Este aparato solo debe ser puesto en marcha y 

utilizado por personas familiarizadas con el uso 
de este tipo de herramientas y conocedoras de 
los peligros que representa su uso. 
Los menores de 18 años sólo podrán usar esta 
máquina bajo la supervisión de un instructor 
durante el curso de su formación profesional. 

 Mantenga a terceras personas, especialmente 
a los niños, fuera de la zona de peligro. Durante 
el funcionamiento, evite que otras personas 
toquen la máquina o el cable de la red. 

 Evite el sobrecalentamiento de los dientes de la 
sierra.

 Cuando esté serrando plásticos, evite que el 
plástico se derrita.

¡Peligro de lesiones y aplastamiento 
por piezas en movimiento! 
 No ponga en marcha este aparato sin haber 

montado los dispositivos de protección. 
 Mantenga siempre una distancia prudencial 

respecto a la hoja de la sierra. En caso 
necesario, utilice dispositivos adecuados de 
alimentación. Durante el funcionamiento, 
deberá mantenerse una distancia considerable 
con los componentes en movimiento. 

 Antes de retirar del puesto de trabajo pequeños 
trozos de la pieza de trabajo, restos de madera, 
etc., espere hasta que la hoja de sierra se haya 
detenido por completo. 

 Sierre sólo piezas cuyas dimensiones permitan 
una sujeción segura durante el trabajo. 

 Utilice dispositivos de sujeción o un tornillo de 
banco para sujetar la pieza de trabajo. Esto es 
siempre más seguro que sujetarla con la mano.

 Nunca frene la marcha por inercia de la hoja de 
sierra ejerciendo una presión lateral. 

 Antes de proceder a cualquier ajuste, 
mantenimiento o reparación extraiga el enchufe 
de la red.

 Si no se va a utilizar el aparato, desconéctelo 
de la red.

¡Peligro de sufrir lesiones por cortes, 
incluso cuando la herramienta de corte está 
parada! 
 Utilice guantes para cambiar las herramientas 

de corte. 
 Guarde las hojas de sierra de manera que nadie 

pueda resultar dañado con ellas. 

Riesgo por rebote del cabezal de 
sierra (la hoja de sierra se enreda en la pieza 
y el cabezal golpea inesperadamente hacia 
arriba) 
 Seleccione una hoja de sierra adecuada para el 

material a cortar.
 Sujete el mango firmemente. En el momento en 

el que la hoja de sierra se hunda en la pieza el 
riesgo de rebote será especialmente alto. 

 Para serrar piezas de trabajo finas o de paredes 
finas, utilice solo hojas de sierra con dentado 
fino. 

 Utilice siempre hojas de sierra afiladas. ¡Cambie 
las hojas de sierra desafiladas inmediatamente! 
Existe un elevado riesgo de rebote si un diente 
de sierra desafilado se engancha en la 
superficie de la pieza. 

 No ladee las piezas de trabajo. 
 En caso de duda, controle las piezas de trabajo 

por si tienen cuerpos extraños (por ejemplo, 
clavos o tornillos). 

 No corte nunca varias piezas a la vez, ni 
tampoco paquetes que contengan varias piezas 
individuales. Existe peligro de accidente si la 
hoja de la sierra engancha piezas sueltas.

4. Instrucciones especiales de 
seguridad



ESPAÑOL es

41

 A la hora de hacer ranuras, evite la presión 
lateral sobre la hoja de sierra; utilice un útil de 
sujeción.

¡Peligro de arrastre! 
 Durante el funcionamiento tenga cuidado de 

que ninguna parte del cuerpo o de la ropa se 
enganche o se introduzca en los componentes 
giratorios (no utilice corbata, ni guantes, ni 
prendas de vestir con mangas holgadas; si lleva 
el pelo largo, es imprescindible utilizar una 
redecilla). 

 No sierre nunca piezas de trabajo que tengan 
cuerdas, cordones, cintas, cables o alambres o 
que contengan este tipo de materiales.

¡Peligro si el equipo de protección 
personal es insuficiente! 
 Utilice cascos de protección auditiva. 
 Use gafas protectoras. 
 Use máscara de protección contra el polvo. 
 Use ropa de trabajo adecuada. 
 Utilice calzado antideslizante.
 Utilice siempre guantes cuando manipule hojas 

de sierra y piezas de trabajo ásperas. 
Transporte las hojas de sierra dentro de un 
recipiente.

¡Peligro debido al polvo de la madera! 

Reducir la exposición al polvo:
 Las partículas que se generan al trabajar con 

este aparato pueden contener sustancias 
susceptibles de provocar cáncer, reacciones 
alérgicas, enfermedades respiratorias, 
malformaciones fetales u otros daños 
reproductivos. Algunos ejemplos de este tipo de 
sustancias son: el plomo (en pinturas que 
contienen plomo), los aditivos para el 
tratamiento de la madera (cromatos, 
conservantes de la madera) y algunos tipos de 
madera (como el polvo de roble y de haya).

 El riesgo depende del tiempo de exposición del 
usuario o de las personas próximas a él.

 Evite que estas partículas entren en su cuerpo.
 Para reducir la exposición a estas sustancias: 

asegúrese de que el puesto de trabajo esté bien 
ventilado y protéjase con el equipamiento de 
protección adecuado, como por ejemplo, 
mascarillas de protección respiratoria 
adecuadas para filtrar este tipo de partículas 
microscópicas.

 Respete las directivas (p. ej. normas de 
protección laboral, de eliminación de residuos) 
aplicables a su material, personal, uso y lugar 
de utilización.

 Recoja las partículas resultantes en el mismo 
lugar de emisión, evite que éstas se sedimenten 
en el entorno. 

 Utilice el detector de aspiración de polvo 
suministrado y un sistema de aspiración 
apropiado. Esto reducirá la cantidad de 
partículas emitidas incontroladamente al 
entorno.

 Reduzca la exposición al polvo:
– evitando dirigir las partículas liberadas y la 

corriente del aparato hacia usted, hacia las 
personas próximas o hacia el polvo 
acumulado,

– incorporando un sistema de aspiración y/o un 
depurador de aire,

– ventilando bien el puesto de trabajo o 
manteniéndolo limpio mediante sistemas de 
aspiración. Barrer o soplar solo hace que el 
polvo se levante y arremoline.

– Lave la ropa de protección o límpiela 
mediante aspiración. No utilice sistemas de 
soplado, ni la golpee ni la cepille.

¡Peligro en caso de realizar 
modificaciones técnicas o por la utilización 

de piezas no controladas ni autorizadas por 
el fabricante!
 Monte este aparato siguiendo estrictamente 

estas instrucciones. 
 Utilice exclusivamente piezas autorizadas por el 

fabricante. Con esto nos referimos 
especialmente a: 
– Hojas de sierra (números de referencias ver el 

capítulo 12. Accesorios). 
– Dispositivos de seguridad. 
– Indicación de la línea de corte

 No modifique las piezas. 
 Fíjese en que la velocidad máx. indicada en la 

hoja de sierra sea al menos tan alta como la 
indicada en la sierra.

¡Peligro por defectos en el aparato! 
 Siempre antes de la operación, controle el 

equipo por si estuviera dañado: antes de 
continuar utilizando el equipo es necesario 
examinar los dispositivos de seguridad, los 
dispositivos de protección o las piezas 
ligeramente dañadas para determinar si 
cumplen perfectamente con la función de 
acuerdo a su finalidad. Controle si las piezas 
móviles funcionan perfectamente y asegúrese 
de que no estén atascadas. Todas las piezas 
deben estar montadas correctamente y cumplir 
las condiciones necesarias para garantizar un 
funcionamiento óptimo de la herramienta. 

 No utilice hojas de sierra dañadas o 
deformadas. 

¡Peligro por ruido! 
 Utilice cascos de protección auditiva. 

¡Peligro por piezas de trabajo o partes 
de ellas bloqueadas! 
Si se produce un bloqueo:
1. apagar el aparato,
2. extraiga el enchufe de la toma de corriente,
3. ponerse guantes,
4. Desbloquee la pieza con la herramienta 

adecuada.

4.2 Símbolos utilizados en el aparato
ADVERTENCIA – Riesgos generales.

Lea el manual de uso. 

No agarrar nunca la hoja de sierra. 

Zona de peligro. Mantenga alejados los 
dedos, las manos y los brazos de esta 
zona. 
Usar gafas protectoras y cascos de 
protección auditiva. 

No utilizar el equipo en un entorno 
húmedo o mojado. 

ATENCIÓN: no mire fijamente a la 
lámpara encendida.

4.3 Mecanismos de seguridad
Cubierta protectora oscilante (3) 
La cubierta protectora oscilante protege del 
contacto accidental con la hoja de sierra y de las 
virutas que salen despedidas.
Bloqueo de seguridad (25)
Solo si se acciona el bloqueo de seguridad 
(derecha o izquierda), se puede encender la 
máquina.
Tope de la pieza de trabajo (22) 
El tope de la pieza impide que una pieza pueda 
moverse durante el aserrado. El tope de la pieza 
debe estar constantemente montado durante el 
funcionamiento.

Asegúrese de que el perfil adicional (28) esté 
correctamente ajustado y de que la pieza quede 
lo mejor apoyada posible, sin entrar en contacto 
con la hoja ni con la cubierta protectora. 
Bloquéelo con el tornillo de fijación (29).
Sin conectar el aparato y sin pieza de trabajo en 
la mesa, debe simularse un movimiento de corte 
completo de la hoja de sierra para garantizar que 
no existen obstáculos ni que el riesgo de corte se 
dirija al perfil adicional (28).
En caso de cortes inclinados y en cortes dobles 
de ingletes, un perfil adicional mal ajustado (28) 
puede entrar en contacto con la hoja de la sierra y 
provocar lesiones graves.
El perfil adicional (28) en el tope de la pieza debe 
estar desplazado para cortes de inclinación 
después de aflojar el tornillo de fijación (29).
(véase la fig. A): esta máquina tiene un perfil 
adicional a la izquierda y la derecha (28). Para 
cortes especiales, es posible que sea necesario 
retirar un perfil adicional (28) . Para retirarlo, tirar 
hacia afuera. Tras finalizar el corte, volver a 
colocar el perfil adicional (28) para que no se 
pierda.

Véase la página 2.
1 Tornillo de fijación para el dispositivo de 

tracción
2 Gancho para enrollamiento de cable
3 Cubierta protectora oscilante
4 Tope longitudinal
5 Mesa
6 Mesa giratoria
7 Pieza suplementaria de la mesa
8 Mango de sujeción para mesa giratoria
9 Trinquete para las posiciones de bloqueo de la 

mesa giratoria
10 Palanca de bloqueo de la extensión de la 

mesa
11 Llave macho hexagonal / Depósito de 

herramientas para llave macho hexagonal
12 Dispositivo de sujeción para piezas
13 Extensión de la mesa
14 Enclavamiento de la hoja de sierra
15 Mango de sierra
16 Empuñadura 
17 Indicación de la línea de corte
18 Bolsa de virutas
19 Cierre de la bolsa de virutas
20 Tubuladura de aspiración de virutas de sierra
21 Bloqueo de transporte
22 Tope de la pieza de trabajo
23 Pomo de fijación para el ajuste de la 

inclinación
24 Botón de bloqueo (para ampliar el ángulo de 

inclinación a +/- 2 °)
25 Bloqueo de seguridad 
26 Interruptor de conexión y desconexión de la 

sierra
27 Interruptor de la indicación de línea de corte

Montaje
Para trabajar de forma segura, el aparato debe 
estar fijado a una base estable. 
– Servirá como base una base de la sierra de 

corte adecuada, una placa de trabajo montada 
de forma fija o un banco de trabajo.

– También para trabajar con piezas de trabajo de 
gran tamaño es importante que el aparato esté 
apoyado de forma segura. 

– Las piezas de trabajo largas deben estar 
apoyadas sobre accesorios apropiados.

Nota: 
Para la utilización móvil, el aparato puede fijarse 
con tornillos sobre una placa contrachapada o de 
carpintero (500 mm × 500 mm, de al menos 
19 mm de espesor). Para su utilización, la placa 
deberá fijarse con tornillos de apriete sobre un 
banco de trabajo.
1. Atornillar el aparato sobre la base. 
2. Soltar el bloqueo de transporte (21): presionar 

un poco hacia abajo el cabezal de sierra y 
sujetar. Retirar el bloqueo de transporte (21).

5. Descripción general

6. Montaje y transporte
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3. Girar lentamente hacia arriba el cabezal de la 
sierra.

Transporte
1. Girar hacia abajo el cabezal de la sierra y 

presionar hacia dentro el bloqueo de 
transporte (21). 

2. Bloquear el dispositivo de tracción con el 
tornillo de fijación (1) en la posición trasera.

3. Girar la mesa giratoria (6) de manera óptima 
45° a la derecha.

¡Atención! 
No transportar la sierra sujetándola por los 
dispositivos de protección. 
4. Levante y transporte el dispositivo por la 

empuñadura (16).
Otra posibilidad: empujar completamente ambas 
extensiones de la mesa (13) y bloquearlas con 
tornillos de bloqueo (10). Levantar y transportar 
la máquina por las dos extensiones de la mesa 
(13). 

7.1 Interruptor on/off del motor
Conexión del motor:
1. Presionar el bloqueo de seguridad (25) 

(derecha o izquierda) y mantenerlo 
presionado.

2. Pulsar el interruptor on/off (26) y mantenerlo 
pulsado.

3. Soltar el bloqueo de seguridad (25).
Desconexión del motor:
 Suelte el interruptor de conexión y desconexión 

(26).

7.2 Indicación de la línea de corte (17)
Con el sistema “Xact Cut LED™”, se proyecta una 
sombra exacta de la hoja de sierra sobre la pieza 
con la ayuda de un LED colocado sobre la hoja 
de sierra. Así no se necesita una calibración.
1. Activar el LED pulsando el interruptor (27).
2. Bajar la hoja de sierra a unos centímetros por 

encima de la pieza para crear una línea de 
corte exacta.

3. Alinear la pieza en la línea de corte indicada.

¡Peligro! 
No dirija el haz luminoso hacia los ojos de 
personas o animales.

7.3 Ajuste de la inclinación
Después de soltar el pomo de bloqueo (23), la 
sierra puede inclinarse de forma continua entre 0° 
y 45° hacia la izquierda (31). 
Durante el reajuste, presionar el botón de 
bloqueo (24) para poder alcanzar también 
ángulos de hasta 47° a la izquierda con respecto 
a la vertical.
La sierra puede ajustarse adicionalmente a la 
derecha con respecto a la vertical: aflojar el 
pomo de bloqueo (23) Y tirar del botón (32) hacia 
delante (en caso necesario, inclinar ligeramente 
el cabezal de serrado hacia la izquierda). La 
sierra se puede inclinar ahora de manera 
continua entre 0° y 45° hacia la derecha con 
respecto a la vertical (31). Durante el reajuste, 
presionar el botón de bloqueo (24) para poder 
alcanzar también ángulos de hasta 47° a la 
derecha con respecto a la vertical.

¡Peligro! 
Para que el ángulo de inclinación no se modifique 
durante el serrado es preciso que el pomo de 
bloqueo (23) del brazo basculante esté 
firmemente apretado.

7.4 Mesa giratoria
Para cortes en inglete es posible girar la mesa 
giratoria (6) en el ángulo deseado después de 
soltar el mango de sujeción (8) (tirar hacia arriba) 
y de accionar el gancho de bloqueo (9). De este 
modo se ajustará el ángulo de corte respecto a la 
arista guía de la pieza de trabajo. 

Si no está presionado el trinquete de bloqueo (9), 
la mesa de giro se bloquea en las posiciones 
angulares 0°, 15°, 22,5°, 31,6° y 45°. Si se 
presiona el trinquete de bloqueo (9), la función de 
bloqueo se desactiva.

¡Peligro! 
Para que la escuadra de ingletes no se pueda 
modificar durante el serrado es preciso que el 
mango de sujeción (8) de la mesa giratoria 
(también en las posiciones de retención) esté 
fijado (presionar hacia abajo).

7.5 Dispositivo de tracción
Con el dispositivo de tracción también se pueden 
serrar piezas con mayor sección transversal. Este 
dispositivo puede emplearse para todos los tipos 
de corte (recto, a inglete, inclinado, doble inglete 
y para ranuras).
Si el dispositivo de tracción no es necesario, 
inmovilizarlo con el tornillo de fijación (1) en la 
posición trasera. 

7.6 Límite de profundidad de corte
El límite de profundidad de corte (40) permite la 
preparación de ranuras junto con el dispositivo de 
tracción. 
Girar el tornillo de ajuste y fijar con la 
contratuerca. El límite de profundidad de corte 
puede desactivarse si este (40) se gira en la 
dirección del cabezal de la sierra.

8.1 Bolsa de virutas / Conexión del 
sistema de aspiración de virutas

¡Peligro! 
Algunos tipos de serrín (por ejemplo de haya, 
roble y fresno) pueden producir cáncer si son 
inhalados.
– Trabaje únicamente con una bolsa de virutas 

instalada o un sistema de aspiración de virutas 
adecuado. 

– Utilice asimismo una máscara de protección 
contra el polvo, ya que no se recoge o aspira 
todo el serrín. 

– Vacíe la bolsa de virutas periódicamente. Use la 
mascarilla antipolvo para vaciarla. 

Si pone en marcha este aparato con la bolsa de 
virutas suministrada: 
 Coloque la bolsa de virutas (18), si es 

necesario junto con el codo, en la boquilla de 
aspiración de virutas (20). Asegúrese de que el 
cierre (19) de la bolsa está cerrado.

Si conecta el aparato a un sistema de aspiración 
de virutas: 
 Utilice un adaptador adecuado para el empalme 

a la boquilla de aspiración (ver el capítulo 12. 
"Accesorios").

 ¡Respete también las instrucciones de uso 
recogidas en el manual del sistema de 
aspiración de virutas!

8.2 Montaje del dispositivo de sujeción 
para piezas

Introducir el dispositivo de sujeción para piezas 
(12) en el taladro posterior (30) de la mesa.
Nota: el dispositivo de sujeción para piezas se 
puede colocar a la izquierda o a la derecha. En 
función del ajuste de la inclinación y del inglete, 
seleccionar la posición adecuada.

8.3 Conexión a la red

¡Peligro! Corriente eléctrica 
Utilice el aparato solo con una fuente de energía 
que cumpla los siguientes requisitos (ver también 
el capítulo 16. "Datos técnicos"):
– La tensión y la frecuencia de red deben 

coincidir con los datos indicados en la placa de 
características del aparato; 

– Protección por fusible mediante un interruptor 
de corriente FI con una corriente residual de 30 
mA; 

– Las tomas de corriente deben estar instaladas, 
conectadas a tierra y verificadas de acuerdo a 
las prescripciones.

 Coloque el cable de alimentación de forma que 
no impida el trabajo y no pueda resultar 
dañado. 

 Utilice solo cables alargadores de goma que 
tengan una sección suficiente (3 × 1,5 mm2).

 Utilice cables alargadores para exteriores, 
cuando sea necesario. Para el uso al aire libre 
use únicamente cables alargadores aprobados 
y debidamente identificados.

 Evite que el aparato se ponga en marcha por 
error. Asegúrese de que el interruptor esté 
apagado en el momento de conectar el aparato a 
la red eléctrica.

 Antes de iniciar el trabajo compruebe si los 
dispositivos de seguridad están en buen 
estado. 

 Adopte una posición de trabajo correcta 
durante el serrado: 
– delante, en el lado de manejo del aparato; 
– de frente a la sierra; 
– junto a la línea de corte de la hoja de sierra.

¡Peligro! 
Fije la pieza de trabajo siempre con el dispositivo 
de sujeción (12). 

¡Peligro de aplastamiento!
Durante la inclinación o el giro del cabezal de 
sierra, no agarre por la zona de las bisagras ni 
por debajo del aparato.
 Sujete el cabezal de sierra firmemente al 

inclinarlo.
 Utilice durante el trabajo: 

– un soporte para piezas de trabajo de gran 
longitud si existe riesgo de que se caigan de la 
mesa después de cortarlas; 

– Bolsa de virutas o sistema de aspiración de 
virutas. 

 Sierre sólo piezas cuyas dimensiones permitan 
una sujeción segura durante el trabajo. 

 Presione constantemente la pieza de trabajo 
contra la mesa durante el trabajo y evite que se 
ladee; No frene nunca la hoja de sierra 
ejerciendo presión lateral; Existe peligro de 
accidente si la hoja de sierra se bloquea. 

9.1 Cortes rectos
Posición de partida: 
– Bloqueo de transporte (21) retirado. 
– Cabezal de la sierra girado hacia arriba.
– Límite de profundidad de corte (40) 

desactivado.
– La mesa giratoria se encuentra en la posición 

0°; la palanca de bloqueo (8) para la mesa 
giratoria está fijada (presionar hacia abajo). 

– La inclinación del brazo basculante respecto a 
la vertical es 0°, el pomo de bloqueo (23) para 
el ajuste de inclinación está apretada.

– Dispositivo de tracción totalmente atrás. 
– El tornillo de fijación (1) del dispositivo de 

tracción estará suelto. 
– Ajuste el tope de pieza (22):

Afloje el tornillo de fijación (29). Desplace los 
perfiles adicionales (28) de tal manera que la 
pieza quede lo mejor apoyada posible, sin 
entrar en contacto con la hoja o con la cubierta 
protectora. Fije con el tornillo de fijación (29).

Serrado de la pieza de trabajo: 
1. Presionar la pieza contra el tope y apretar con 

el dispositivo de sujeción para piezas (12).
2. Para piezas más anchas: arrastrar el cabezal 

de sierra hacia delante (hacia el operador) 
hasta el tope (dispositivo de tracción).

3. Accionar el bloqueo de seguridad (25), pulsar 
el interruptor de conexión y desconexión (26) 
y mantenerlo pulsado.

4. Bajar lentamente hacia abajo el cabezal de la 
sierra por el mango y si es necesario moverlo 

7. Componentes de la máquina

8. Puesta en servicio 

9. Instrucciones de uso 
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hacia atrás (alejándolo del usuario). Al aserrar 
presionar el cabezal de la sierra sobre la pieza 
solo lo suficiente, de tal modo que la velocidad 
del motor no baje demasiado. 

5. Corte la pieza de trabajo en una sola 
operación 

6. Suelte el interruptor on/off (26) y gire 
lentamente hacia atrás el cabezal de la sierra 
hacia la posición inicial superior. 

9.2 Cortes de inglete
Posición de partida: 
– Bloqueo de transporte (21) retirado. 
– Cabezal de la sierra girado hacia arriba.
– Límite de profundidad de corte (40) 

desactivado.
– La inclinación del brazo basculante respecto a 

la vertical es 0°, el pomo de bloqueo (23) para 
el ajuste de inclinación está apretado.

– Dispositivo de tracción totalmente atrás. 
– El tornillo de fijación (1) del dispositivo de 

tracción estará suelto.
– Ajuste el tope de pieza (22):

Afloje el tornillo de sujeción (29). Desplace los 
perfiles adicionales (28) completamente en la 
dirección de la hoja de la sierra para que la 
pieza quede apoyada de la mejor forma posible. 
Fije con el tornillo de fijación (29).

Serrado de la pieza de trabajo: 
1. Soltar el mango de sujeción (8) de la mesa 

giratoria (tirar hacia arriba) y presionar el 
trinquete de bloqueo (9). 

2. Ajustar el ángulo deseado.
3. Fijar el mango de sujeción (8) de la mesa 

giratoria (presionar hacia abajo). 
4. Serrar la pieza tal y como se describe en 

"Cortes rectos".

9.3 Cortes inclinados
Posición de partida: 
– Bloqueo de transporte (21) retirado. 
– Cabezal de la sierra girado hacia arriba.
– Límite de profundidad de corte (40) 

desactivado. 
– La mesa giratoria se encuentra en la posición 

0°; la palanca de bloqueo (8) para la mesa 
giratoria está fijada (presionar hacia abajo).

– El tornillo de fijación (1) del dispositivo de 
tracción estará suelto. 

– Dispositivo de tracción totalmente atrás.
– Ajuste el tope de pieza (22):

Afloje el tornillo de sujeción (29). Desplace los 
perfiles adicionales (28) de tal manera que la 
pieza quede lo mejor apoyada posible, sin 
entrar en contacto con la hoja o con la cubierta 
protectora. Fije con el tornillo de fijación (29). 
Para determinadas posiciones angulares puede 
ser necesario eliminar uno de los perfiles 
adicionales (28). Para retirarlo, tirar hacia 
afuera. Tras finalizar el corte de sierra, volver a 
colocar el perfil adicional (28) para que no se 
pierda.

Serrado de la pieza de trabajo:
1. Suelte el pomo de bloqueo (23) para el ajuste 

de inclinación en la parte posterior de la sierra.
2. Incline lentamente el brazo basculante a la 

posición deseada. Ver más detalles en el 
capítulo 7.3. 

3. Apriete el pomo de bloqueo (23) para el ajuste 
de inclinación. 

4. Sierre la pieza como se describe en "Corte 
rectos". 

9.4 Cortes a doble inglete

Nota: 
El corte a doble inglete es una combinación de 
corte a inglete y corte inclinado. Esto significa 
que la pieza se sierra oblicuamente respecto a la 
arista guía trasera y oblicua respecto a la parte 
superior.

¡Peligro! 
En el corte a doble inglete, la hoja de sierra es 
más fácilmente accesible debido a la fuerte 
inclinación – por ello existe un elevado riesgo de 
lesiones. Mantenga suficiente distancia respecto 
a la hoja de sierra.
Posición de partida:
– Bloqueo de transporte (21) retirado. 
– Cabezal de la sierra girado hacia arriba. 
– Límite de profundidad de corte (40) 

desactivado.
– Mesa giratoria inmovilizada en la posición 

deseada. 
– Brazo basculante inclinado y bloqueado en el 

ángulo deseado respecto a la superficie de la 
pieza de trabajo. Ver más detalles en el capítulo 
7.3.

– El tornillo de fijación (1) del dispositivo de 
tracción estará suelto. 

– Dispositivo de tracción totalmente atrás. 
– Ajuste el tope de pieza (22):

Afloje el tornillo de fijación (29). Desplace los 
perfiles adicionales (28) de tal manera que la 
pieza quede lo mejor apoyada posible, sin 
entrar en contacto con la hoja o con la cubierta 
protectora. Fije con el tornillo de fijación (29). 
Para determinadas posiciones angulares puede 
ser necesario eliminar uno de los perfiles 
adicionales (28). Para retirarlo, tirar hacia 
afuera. Tras finalizar el corte de sierra, volver a 
colocar el perfil adicional (28) para que no se 
pierda.

Serrado de la pieza de trabajo: 
 Sierre la pieza como se describe en "Corte 

rectos". 

9.5 Serrar ranuras

Nota: 
El límite de profundidad de corte permite la 
preparación de ranuras junto con el dispositivo de 
tracción. Por ello, no se produce un corte 
seccionador sino que la pieza de trabajo sólo se 
sierra hasta determinada profundidad.
Riesgo de rebote
Al preparar ranuras es especialmente importante 
que no se aplique presión lateral sobre la hoja de 
sierra. ¡El cabezal de la sierra podría levantarse 
repentinamente hacia arriba! Utilice un dispositivo 
de sujeción para preparar ranuras. Evite la 
presión lateral en el cabezal de la sierra.
Posición de partida:
– Bloqueo de transporte (21) retirado.
– Cabezal de la sierra girado hacia arriba. 
– Brazo basculante inclinado y bloqueado en el 

ángulo deseado respecto a la superficie de la 
pieza de trabajo. Ver más detalles en el capítulo 
7.3.

– Mesa giratoria inmovilizada en la posición 
deseada. 

– El tornillo de fijación (1) del dispositivo de 
tracción estará suelto. 

– Dispositivo de tracción totalmente atrás.
Serrado de la pieza de trabajo: 
1. Ajustar el límite de profundidad de corte (40) a 

la profundidad deseada y fijar con una 
contratuerca. Activar el límite de profundidad 
de corte (40): girar lejos del cabezal de la 
sierra.

2. Soltar el bloqueo de seguridad y girar hacia 
abajo el cabezal de la sierra para comprobar 
la profundidad de corte ajustada:

3. Realizar el corte de prueba.
4. Repetir los pasos 1 y 3 si es necesario, hasta 

que esté ajustada la profundidad de corte 
deseada.

5. Sierre la pieza como se describe en "Corte 
rectos".

¡Peligro! 
Antes de empezar cualquier trabajo de 
mantenimiento y de limpieza, extraiga el enchufe 
de la red.
– Cualquier trabajo de mantenimiento o 

reparación distinto a los descritos en este 
capítulo debe ser efectuado exclusivamente por 
expertos. 

– Sustituya las piezas dañadas, especialmente 
los mecanismos de seguridad, utilizando 
únicamente piezas originales. Las piezas no 
verificadas ni homologadas por el fabricante 
podrían causar daños imprevisibles.

– Después de los trabajos de mantenimiento y de 
limpieza, active de nuevo el aparato y 
compruebe todos los dispositivos de seguridad.

10.1 Cambio de la hoja de sierra

¡Peligro de quemaduras!
Poco después del corte, la hoja de sierra puede 
estar muy caliente. Deje que la hoja de sierra se 
enfríe. No limpie una hoja de sierra caliente con 
líquidos combustibles.

Riesgo de heridas cortantes incluso 
con la hoja de sierra parada.
Al soltar y apretar el tornillo de sujeción (34), la 
cubierta protectora oscilante (3) debe estar 
girada sobre la hoja de sierra. Use guantes 
durante el cambio de la hoja de sierra. 
1. Desenchufe el cable de alimentación.
2. Colocar el cabezal de la sierra en la posición 

superior.
3. Aflojar el tornillo de sujeción (1).Arrastrar el 

cabezal de sierra hacia delante (hacia el 
operador). Bloquear el dispositivo de tracción 
con el tornillo de fijación (1).

4. Bloquear la hoja de sierra: presionar el botón 
de bloqueo (14) y girar a la vez con la otra 
mano la hoja de sierra hasta que el botón de 
bloqueo encaje. Mantener presionado el 
botón de bloqueo.

5. Soltar el tornillo de sujeción con la arandela 
(34) en el eje de la hoja de sierra utilizando 
una llave Allen (11) y girando en el sentido de 
las agujas del reloj (rosca a izquierdas).

6. Soltar la cubierta protectora oscilante (3) 
hacia arriba y sujétela.

7. Quitar con cuidado la brida exterior (33) y la 
hoja de sierra (35) del eje de la hoja de sierra, 
y volver a cerrar la cubierta protectora 
oscilante.

¡Peligro! 
No use detergentes (por ejemplo, para eliminar 
restos de resinas) que puedan corroer los 
componentes de aleación ligera de la sierra, ya 
que podría afectar a la resistencia de la misma.
8. Limpieza de las superficies de sujeción:

– eje de la hoja de sierra (38),
– hoja de sierra (35),
– brida exterior (33),
– brida interior (37).

¡Peligro! 
¡Montar la brida interior correctamente! ¡De lo 
contrario, la sierra podría bloquearse o la hoja 
podría aflojarse! La brida interior se asienta 
correctamente si la ranura circular indica hacia la 
hoja de sierra y la parte plana hacia el motor.
9. Encajar la brida interior (37).
10.Soltar la cubierta protectora oscilante (3) 

hacia arriba y sujétela.
11.Colocar la hoja de sierra nueva – Respetar el 

sentido de giro: visto desde el lado izquierdo 
(abierto), la flecha en la hoja de sierra debe 
coincidir con la dirección de la flecha (36) en 
la cubierta de la hoja de sierra.

10. Mantenimiento y conservación 
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¡Peligro! 
Utilice únicamente hojas de sierra que cumplan los 
requerimientos y los datos indicados en este 
manual de instrucciones. 
Utilice únicamente hojas de sierra adecuadas 
que hayan sido diseñadas para la velocidad 
máxima (véase "Datos técnicos"). En caso de 
usar hojas de sierra inadecuadas o deterioradas, 
la fuerza centrífuga podría lanzar partes de las 
mismas de forma similar a una explosión.
Las hojas de sierra diseñadas para cortar madera 
o materiales similares deben cumplir la norma EN 
847-1.
No es posible utilizar: 
– Hojas de sierra de acero de corte rápido de alta 

aleación (HSS); 
– Hojas de sierra deterioradas; 
– Muelas de tronzar; 

¡Peligro! 
– Monte la hoja usando solamente piezas 

originales. 
– No utilice anillos reductores sueltos, la hoja 

podría aflojarse. 
– Las hojas deben montarse centradas de forma 

que giren uniformemente y sin sacudidas. De 
este modo se evita que se aflojen durante el 
funcionamiento.

12.Volver a cerrar la cubierta protectora oscilante 
(3).

13.Empujar la brida exterior (33) – el lado plano 
debe señalar al motor.

14.Atornillar el tornillo de sujeción con arandela 
(34) en el sentido contrario al de las agujas 
del reloj (rosca a izquierdas) y apretar firme-
mente con la mano.

15.Bloquear la hoja de sierra: presionar el botón 
de bloqueo (14) y girar a la vez con la otra 
mano la hoja de sierra hasta que el botón de 
bloqueo encaje. Mantener presionado el 
botón de bloqueo.

¡Peligro! 
– No prolongar la llave hexagonal.
– No apretar el tornillo de sujeción golpeando 

sobre la llave hexagonal. 
16.Apretar bien el tornillo de sujeción (34) con la 

llave hexagonal (11).
17.Comprobar el funcionamiento. Para ello, bajar 

el cabezal de la sierra:
– La cubierta protectora oscilante debe liberar la 

hoja de sierra al girar hacia abajo sin tocar 
otras piezas. 

– Al plegar hacia arriba la sierra a la posición 
inicial, la cubierta protectora oscilante debe 
cubrir automáticamente la hoja de sierra. 

– Girar manualmente la hoja de sierra. La hoja 
de sierra debe poder girarse en cada posición 
de ajuste posible sin tocar otras piezas.

10.2 Cambiar la pieza suplementaria de 
la mesa

¡Peligro! 
En caso de que alguna pieza suplementaria de la 
mesa (7) estuviera dañada, existe el riesgo de 
que se adhieran pequeños objetos entre la pieza 
suplementaria de la mesa y la hoja de sierra, y 
ésta última se bloquee. ¡Cambie las piezas 
suplementarias dañadas inmediatamente!
1. Desatornillar los tornillos de la pieza 

suplementaria de la mesa. Si fuera necesario, 
girar la mesa giratoria e inclinar el cabezal de 
sierra para poder alcanzar los tornillos.

2. Extraer la pieza suplementaria de la mesa. 
3. Colocar la nueva pieza. 
4. Apretar bien los tornillos. 

10.3 Ajuste del ángulo de inglete (si es 
necesario)

Véase la fig. G.

1. Encajar la mesa giratoria en la posición 0°. El 
mango de sujeción (8) se suelta (tirar hacia 
arriba).

2. Soltar los 3 tornillos de sujeción de la escala 
en la mesa giratoria (6).

3. Con ayuda de una escuadra, alinear con 
exactitud el tope de la pieza (22) en un ángulo 
recto con respecto a la hoja de la sierra 
(girando la mesa).

4. Apretar los 3 tornillos de sujeción de la escala 
en la mesa giratoria (6). 

10.4 Definición del ajuste de inclinación
Los tornillos de ajuste (39) de la inclinación se 
encuentran a la izquierda y a la derecha de la 
máquina y además en la parte superior (0°) 
(véase la fig. H):
Tornillo izquierdo = 45° hacia la izquierda, 
Tornillo superior = 0°, 
Tornillo derecho = 45° hacia la derecha
Aflojar la contratuerca hexagonal, ajustar 
ligeramente el tornillo de ajuste Allen y volver a 
fijarlo con la contratuerca hexagonal. Comprobar 
el ajuste de la inclinación con una escuadra. En 
caso necesario, repita el proceso.
En caso necesario: ajuste el indicador de nuevo 
en la escala.

10.5 Reajuste de la palanca de sujeción
Solo si es necesario: si no se consigue una fuerza 
de sujeción suficiente con la palanca (10), se 
puede ajustar la palanca.
Desenroscar el tornillo Torx de la palanca, retirar 
la palanca y volver a colocarla en el perno 
hexagonal con un ligero giro. Fijar de nuevo el 
tornillo Torx.

10.6 Limpieza del aparato
Use un cepillo o aspirador para quitar las virutas y 
el polvo del / de los:
– Dispositivos de ajuste;
– Elementos de mando;
– Aberturas de ventilación del motor;
– Espacio debajo de la pieza suplementaria de la 

mesa;
– Indicador de la línea de corte (quitar la hoja de 

sierra, limpiar con un paño o cepillo suave).
– Sistema de cubierta de protección

10.7 Conservación del aparato

¡Peligro! 
 Guarde el aparato de tal manera que una 

persona no autorizada no pueda conectarlo.
 Asegúrese de que nadie pueda resultar herido 

con el aparato parado. 

¡Atención! 
 Nunca guarde la máquina a la intemperie ni en 

un ambiente húmedo sin protección. 

10.8 Mantenimiento
Antes de cada uso 
 Eliminar las virutas con el aspirador o con un 

pincel. 
 Comprobar que el cable y el enchufe no 

presentan daños, y si fuera necesario solicitar 
su reparación a un electricista cualificado. 

 Comprobar todas partes móviles para ver si 
pueden moverse libremente en todo el área de 
movimiento. 

Periódicamente, según las condiciones de 
utilización. 
 Revisar todas las uniones atornilladas y 

apriételas si es necesario. 
 Comprobar la función de retorno del cabezal de 

sierra (éste debe regresar a la posición inicial 
superior mediante fuerza elástica) y hacer 
sustituir el resorte si fuera necesario. 

 Engrasar ligeramente los elementos de guiado.

– Utilizar en el caso de piezas largas a izquierda y 
derecha de la sierra soportes apropiados. 

– Al aserrar pequeñas secciones utilizar un tope 
adicional (como tope adicional puede servir p. 
ej. una tablilla de madera adecuada que esté 
atornillada al tope del aparato).

– Para aserrar un tablón curvado (deformado) 
(41) colocar la parte curvada hacia fuera en el 
tope de la pieza.

– No serrar piezas de canto sino colocarlas 
planas sobre la mesa giratoria.

Utilice únicamente accesorios de HiKOKI 
originales.
Utilice únicamente accesorios que cumplan los 
requerimientos y los datos indicados en este 
manual de instrucciones. 
Para consultar el programa completo de 
accesorios, véase www.hikoki-powertools.eu.

¡Peligro! 
Solo electricistas especializados pueden realizar 
reparaciones en las herramientas eléctricas. 
Un cable de alimentación deteriorado solo se 
puede sustituir por otro cable de alimentación 
especial y original de HiKOKI que puede 
solicitarse al servicio de asistencia técnica de 
HiKOKI.
En caso de tener herramientas eléctricas de 
HiKOKI que necesiten ser reparadas, diríjase a 
su representante de HiKOKI. En la página 
www.hikoki-powertools.eu encontrará las 
direcciones necesarias.

Cumpla lo estipulado por las normativas 
nacionales relativas a la gestión ecológica de los 
residuos y al reciclaje de herramientas, embalajes 
y accesorios usados.

Solo para países de la UE: no tire las 
herramientas eléctricas a la basura 
doméstica. Según la directiva europea 

2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y las correspondientes 
legislaciones nacionales, las herramientas 
eléctricas usadas deben recogerse por separado 
y reciclarse de modo respetuoso con el medio 
ambiente.

A continuación se describen problemas y averías 
que usted mismo podrá solucionar. Si las 
medidas correctoras descritas aquí no le sirven, 
consulte el capítulo 13. "Reparación".

¡Peligro! 
Muchos accidentes están relacionados 
especialmente con problemas y averías. Por lo 
tanto: 
 Antes de proceder a la eliminación de cualquier 

fallo, extraiga siempre el enchufe de la toma de 
corriente. 

 Después de corregir la avería coloque todos los 
elementos de seguridad en funcionamiento y 
pruebe la máquina.

No debe existir función de corte. 
Bloqueo de transporte enclavado: 
 Retirar el bloqueo de transporte. 
Capacidad de serrado insuficiente 
Hoja de sierra desafilada (la hoja de sierra 
muestra puntos de quemadura en su lateral); 
Hoja de sierra inapropiada para el material (ver el 
capítulo 12."Accesorios"); 
Hoja de sierra deformada: 
 Cambiar la hoja de sierra (ver el capítulo 10. 

"Mantenimiento"). 
La sierra vibra intensamente/la hoja de sierra 
se desvía
Hoja de sierra deformada: 

11. Consejos y trucos

12. Accesorios

13. Reparaciones

14. Protección del medio 
ambiente 

15. Problemas y averías
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 Cambiar la hoja de sierra (ver el capítulo 10. 
"Mantenimiento"). 

Hoja de sierra montada incorrectamente: 
 Instalar correctamente la hoja de sierra (ver el 

capítulo 10. "Mantenimiento"). 
 Si es necesario, gire ligeramente la hoja de 

sierra hasta la brida interior en posición.
La mesa giratoria se mueve con dificultad 
Virutas debajo de la mesa giratoria: 
 Eliminar las virutas.
La iluminación del indicador de la línea de 
corte es débil
Si se utiliza madera rica en resina, el LED puede 
ensuciarse.
 Limpie la lente, en este caso, con bencina.

Notas explicativas sobre la información de la 
página 4.
Nos reservamos el derecho a efectuar 
modificaciones en función de las innovaciones 
tecnológicas.
U = Tensión de la red 
I = Corriente nominal
F = Protección mínima por fusible
P1 = Potencia de entrada nominal
IP = Grado de protección
n0 = Número de revoluciones en ralentí
v0 = Velocidad máxima de corte
D = Diámetro de la hoja de sierra (exterior)
d = Agujero de la hoja de sierra (interior)
b = Anchura de diente máx. de la hoja de 

sierra
A = Dimensiones (largo x ancho x alto)
m = Peso
Requisitos para un sistema de aspiración de 

virutas:
D1 = Diámetro de la conexión del tubo de 

aspiración (i=diámetro interior, a= 
diámetro exterior)

Sección máxima de la pieza, véase la tabla en la 
página 4.
Valores de medición establecidos de acuerdo 
con EN 62841.
~ Corriente alterna

Máquina de la clase de seguridad II
Las especificaciones técnicas aquí indicadas 
están sujetas a rangos de tolerancia (conforme a 
las normas vigentes).

Valores de emisiones
Estos valores permiten evaluar las emisiones 

de la herramienta eléctrica y la comparación de 
diferentes herramientas eléctricas. Dependiendo 
de las condiciones de uso, del estado de la 
herramienta eléctrica o de las herramientas que se 
utilicen, la carga real puede ser mayor o menor. 
Para realizar la valoración tenga en cuenta las 
pausas de trabajo y las fases de trabajo a carga 
reducida. Determine, a partir de los valores 
estimados, las medidas de seguridad para el 
usuario, p.ej. medidas organizativas.
Niveles acústicos típicos compensados A 
(según EN 62841):
LpA = Nivel de intensidad acústica
LWA = Nivel de potencia acústica
KpA, KWA= Inseguridad

¡Use cascos de protección auditiva!

16. Datos técnicos 
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Manual original

1. Declaração de conformidade
2. Utilização correta
3. Indicações gerais de segurança
4. Indicações especiais de segurança
5. Vista geral
6. Montagem e transporte
7. Detalhes do aparelho
8. Colocação em funcionamento
9. Utilização
10. Manutenção e conservação
11. Conselhos e truques
12. Acessórios
13. Reparações
14. Proteção do ambiente
15. Problemas e avarias
16. Dados técnicos

Declaramos, sob nossa responsabilidade: estas 
serras de corte transversal e em esquadria, 
identificadas por tipo e número de série *1), estão 
em conformidade com todas as disposições 
aplicáveis das Diretivas *2) e Normas *3). 
Documentações técnicas no *4) - ver página 4.

A serra de corte transversal e em esquadria 
adequa-se para cortes longitudinais e 
transversais, cortes inclinados, cortes em 
esquadria, bem como cortes em dupla esquadria. 
Para além disso é possível criar ranhuras.
A máquina permite cortar madeira, derivados de 
madeira, laminados, plásticos e perfis em 
alumínio, sendo que é sempre necessário utilizar 
uma lâmina de serra apropriada para o respetivo 
material.
Com a lâmina de serra juntamente fornecida é 
possível cortar madeira, derivados de madeira, 
laminados e plásticos.
Respeitar as dimensões admissíveis das peças 
de trabalho (ver capítulo 16. Dados técnicos). 
As peças de trabalho com corte transversal 
redondo ou irregular (como por ex. lenha) não 
podem ser cortadas, uma vez que ao cortar, não 
podem ser seguradas com segurança. Ao serrar 
peças de trabalho planas na posição vertical, 
deve utilizar um encosto auxiliar apropriado para 
guiar de forma segura. 
Qualquer outra utilização é indevida. A utilização 
indevida, a modificação do aparelho ou a 
utilização de peças não testadas e aprovadas 
pelo fabricante pode provocar danos 
imprevisíveis! 

Para a sua própria proteção e para a 
proteção da sua ferramenta elétrica , 
respeite as partes do texto marcadas com 

este símbolo!
AVISO – Ler o manual de instruções para 
reduzir o risco de ferimentos.

Quando entregar esta ferramenta elétrica a 
terceiros, faça-o sempre acompanhado destes 
documentos.
Indicações gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

ATENÇÃO – Leia todas as indicações de 
segurança, instruções, ilustrações e 

dados técnicos fornecidos juntamente com 
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das 
instruções apresentadas em seguida pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todas as indicações de segurança e 
instruções para futuras consultas! O termo 
"ferramenta elétrica" utilizado nas indicações de 
segurança, refere-se a ferramentas elétricas com 
ligação à rede (com cabo de alimentação), e a 
ferramentas elétricas com bateria (sem cabo de 
rede).

3.1 Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e 
bem iluminada. A desarrumação ou as áreas de 
trabalho com pouca iluminação podem provocar 
acidentes.
b) Não trabalhe com a ferramenta elétrica em 
áreas potencialmente explosivas, nas quais 
existam líquidos, gases ou pós inflamáveis. 
As ferramentas elétricas produzem faíscas que 
podem provocar a ignição de pós e vapores.
c) Mantenha crianças e outras pessoas 
afastadas durante a utilização da ferramenta 
elétrica. Em caso de distração poderá perder o 
controlo sobre o aparelho.

3.2 Segurança elétrica
a) A ficha de ligação da ferramenta elétrica 
deve encaixar na tomada. A ficha não pode, de 
modo algum, ser modificada. Não use fichas 
adaptadoras juntamente com ferramentas 
elétricas com proteção-terra. A utilização de 
fichas sem modificações e de tomadas 
adequadas reduz o risco de choques elétricos.
b) Evite que o corpo entre em contacto com 
superfícies ligadas à terra, como por exemplo 
tubos, radiadores, fogões e frigoríficos. Existe 
um elevado risco de choques elétricos, sempre 
que o seu corpo está ligado à terra.
c) As ferramentas elétricas não devem ser 
expostas a chuva ou humidade. A infiltração de 
água numa ferramenta elétrica aumenta o risco de 
choques elétricos.
d) Não utilize o cabo de ligação para outros 
fins que não os previstos, como por exemplo 
para o transporte, para pendurar a ferramenta 
elétrica ou para puxar a ficha da tomada. 
Mantenha o cabo de ligação afastado de calor, 
óleo, arestas vivas ou partes do aparelho em 
movimento. Cabos de ligação danificados ou 
torcidos aumentam o risco de choques elétricos.
e) Ao trabalhar com a ferramenta elétrica ao ar 
livre, utilize apenas cabos de extensão 
adequados para a utilização no exterior. A 
utilização de um cabo de extensão apropriado 
para o exterior reduz o risco de choques elétricos.
f) Caso não seja possível evitar que a 
ferramenta elétrica seja utilizada num 
ambiente húmido, utilize um interruptor de 
proteção de corrente residual. A utilização de 
um interruptor de proteção de corrente residual 
reduz o risco de choques elétricos.

3.3 Segurança das pessoas
a) Mantenha-se atento, observe o que está a 
fazer, e seja prudente ao trabalhar com uma 
ferramenta elétrica. Não use ferramentas 
elétricas se estiver cansado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de distração 
durante a utilização da ferramenta elétrica pode 
resultar em ferimentos graves.
b) Use sempre equipamento de proteção 
pessoal e óculos de proteção. O uso de 
equipamento de proteção pessoal, como a 
máscara antipoeiras, o calçado de segurança 
antiderrapante, o capacete de segurança ou a 
proteção auditiva, de acordo com o tipo e 
aplicação da ferramenta elétrica, reduz o risco de 
ferimentos.
c) Evite uma colocação em funcionamento 
involuntária. Certifique-se de que a 
ferramenta elétrica está desligada, antes de a 
ligar à corrente elétrica e/ou à bateria, de a 
apanhar ou de a carregar. Se ao transportar a 
ferramenta elétrica tiver o dedo sobre o botão ou 
se conectar o aparelho já ligado à corrente 
elétrica, poderá provocar acidentes graves.
d) Remova as ferramentas de ajuste ou 
chaves de fenda, antes de ligar a ferramenta 
elétrica. Caso uma ferramenta ou chave se 
encontre numa parte rotativa do aparelho poderá 
provocar ferimentos.

e) Evite uma postura corporal fora do normal. 
Garanta um apoio de pés firme e mantenha 
sempre o equilíbrio. Desta forma conseguirá 
controlar melhor a ferramenta elétrica em 
situações inesperadas.
f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga 
ou joias. Mantenha o cabelo e a roupa 
afastados de peças em movimento. As roupas 
largas, as joias ou os cabelos compridos podem 
ser agarrados por peças em movimento.
g) Se estiver prevista a montagem de 
dispositivos de aspiração de pó e de recolha, 
certifique-se de que os mesmos estão 
conectados e são utilizados corretamente. A 
utilização de um aspirador de pó pode reduzir os 
riscos provocados pelo pó.
h) Não avalie erradamente a sua segurança e 
não proceda de forma a desrespeitar as 
regras de segurança para ferramentas 
elétricas, mesmo se estiver familiarizado com 
a ferramenta elétrica devido à utilização 
frequente. As ações descuidadas podem 
provocar ferimentos graves num espaço de 
segundos.

3.4 Utilização e tratamento da 
ferramenta elétrica

a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a 
ferramenta elétrica adequada para o seu 
trabalho. Com a ferramenta elétrica adequada 
trabalhará melhor e com maior segurança dentro 
da faixa de potência indicada.
b) Não utilize ferramentas elétricas com o 
botão avariado. As ferramentas elétricas que já 
não permitem ligar ou desligar são perigosas e 
devem ser reparadas.
c) Antes de efetuar ajustes no aparelho, 
substituir acessórios ou armazenar o 
aparelho deverá puxar a ficha da tomada e/ou 
retirar a bateria amovível. Esta medida de 
precaução evita que a ferramenta elétrica seja 
ligada acidentalmente.
d) Guarde as ferramentas elétricas que não 
estiverem a ser utilizadas, fora do alcance de 
crianças. Não permita que o aparelho seja 
utilizado por pessoas não familiarizadas com 
o mesmo ou que não tenham lido estas 
instruções. As ferramentas elétricas são 
perigosas quando utilizadas por pessoas sem 
experiência.
e) Conserve as ferramentas elétricas e os 
acessórios com cuidado. Verifique se as 
partes móveis funcionam na perfeição e não 
estão emperradas e se existem peças 
quebradas ou danificadas que possam 
influenciar o funcionamento da ferramenta 
elétrica. As peças danificadas devem ser 
reparadas antes da utilização do aparelho. 
Muitos acidentes são causados pela manutenção 
insuficiente das ferramentas elétricas.
f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte devidamente 
tratadas, com cantos afiados emperram com 
menos frequência e podem ser controladas com 
maior facilidade.
g) Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios, 
as ferramentas acopláveis, etc. de acordo 
com estas instruções. Tenha igualmente em 
consideração as condições de trabalho e o 
trabalho a ser efetuado. A utilização de 
ferramentas elétricas para outros fins que não os 
previstos, pode resultar em situações perigosas.
h) Mantenha os punhos e as superfícies do 
punho secos, limpos e livres de óleo e de 
gordura. Os punhos e as superfícies do punho 
escorregadias não permitem o manuseamento 
seguro e o controlo da ferramenta elétrica em 
situações inesperadas.

3.5 Assistência técnica
a) A sua ferramenta elétrica apenas deve ser 
reparada por pessoal qualificado e utilizando 
peças sobressalentes originais. Desta forma é 
assegurada a segurança da ferramenta elétrica.

3.6 Indicações de segurança 
adicionais

– Este manual de instruções destina-se a 
pessoas com conhecimentos técnicos básicos 
no manuseamento de aparelhos como o aqui 
descrito. Caso não tenha experiência com este 

Índice
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3. Instruções gerais de 
segurança



PORTUGUÊS pt

47

tipo de aparelhos, deverá pedir ajuda a uma 
pessoa com experiência. 

– O fabricante não assume qualquer garantia 
sobre danos decorrentes da inobservância 
deste manual de instruções. 

As informações contidas neste manual de 
instruções estão identificadas da seguinte forma: 

Perigo! 
Perigo de danos pessoais ou de da-
nos no meio ambiente. 
Perigo de choque elétrico! 
Perigo de danos pessoais devidos à 
eletricidade.
Perigo de arrasto! 
Alerta para danos pessoais provoca-
dos pelo facto de partes do corpo ou 
peças de roupa ficarem presas.
Cuidado! 
Perigo de danos materiais.

Nota: 
Informações complementares.

a) As serras de corte transversal e em 
esquadria destinam-se ao corte de madeira 
ou produtos derivados de madeira e não 
podem ser utilizadas para o corte de 
materiais em ferro tais como varas, barras, 
parafusos, etc. A poeira abrasiva provoca o 
bloqueio de peças móveis, como o resguardo de 
proteção inferior. As faíscas de corte queimam o 
resguardo de proteção inferior, a placa de 
inserção e outras peças em plástico.
b) Fixe a peça de trabalho, se possível, com 
braçadeiras. Se segurar a peça de trabalho 
firmemente com a mão deverá afastar 
sempre a sua mão, no mínimo 100 mm, de 
cada lado da lâmina de serra. Não utilize esta 
serra para cortar peças demasiado pequenas 
para ser fixadas ou para as segurar com a 
mão. Caso a sua mão se aproxime demasiado 
da lâmina de serra, existe um maior risco de 
ferimentos através do contacto com a lâmina de 
serra.
c) A peça de trabalho deve estar imóvel e 
tensionada firmemente ou pressionada 
contra o batente e a mesa. Não desloque a 
peça de trabalho para a lâmina de serra e 
nunca corte com as "mãos-livres". As peças 
de trabalho soltas ou que se movimentem podem 
ser projetadas para fora a alta velocidade e 
provocar ferimentos.
d) Desloque a serra pela peça de trabalho. 
Evite puxar a serra através da peça de 
trabalho. Para realizar um corte, levante a 
cabeça da serra e puxe-a por cima da peça 
de trabalho sem cortar. Em seguida, ligue o 
motor, oscile a cabeça da serra para baixo e 
pressione a serra através da peça de 
trabalho. No corte com tração existe o perigo da 
lâmina de serra subir pela peça de trabalho e da 
unidade da lâmina de serra ser projetada 
violentamente contra o operador.
e) Nunca cruze a mão por cima da linha de 
corte prevista, nem antes nem depois da 
lâmina de serra. O apoio da peça de trabalho 
"com mãos cruzadas", ou seja, segurar a peça de 
trabalho à direita da lâmina de serra com a mão 
esquerda ou ao contrário é muito perigoso.
f) Não segure por trás do batente com a 
lâmina de serra em rotação. Nunca 
desrespeite a distância mínima de segurança 
de 100 mm entre a mão e a lâmina de serra 
em rotação (aplica-se a ambos os lados da 
lâmina de serra, por exemplo ao remover 
restos de madeira). A proximidade da lâmina de 
serra em rotação com a sua mão, poderá não ser 
identificada, podendo ficar gravemente ferido.
g) Verifique a peça de trabalho antes de 
cortar. Caso a peça de trabalho esteja 
dobrada ou empenada, insira-a até ao 
batente com a parte curva para fora. 
Certifique-se sempre de que ao longo da 
linha da corte não existe nenhuma folga 
entre a peça de trabalho, o encosto e a mesa. 
As peças de trabalho dobradas ou empenadas 
podem torcer ou acumular-se e provocar um 

encravamento da lâmina de serra em rotação ao 
cortar. Não podem existir pregos ou corpos 
estranhos na peça de trabalho.
h) Utilize a serra apenas quando a mesa 
estiver livre de ferramentas, restos de 
madeira, etc.; apenas a peça de trabalho 
pode encontrar-se em cima da mesa. Os 
restos pequenos, peças de madeira soltas ou 
outros objetos que entrem em contacto com a 
lâmina podem ser projetados a alta velocidade.
i) Corte sempre uma peça de trabalho de 
cada vez. As peças de trabalhos empilhadas não 
podem ser inseridas ou fixadas devidamente e 
podem provocar o encravamento da lâmina ao 
serrar ou deslizar.
j) Certifique-se de que a serra de corte 
transversal e em esquadria se encontra 
sobre uma superfície de trabalho plana e 
estável, antes de ser utilizada. Uma superfície 
de trabalho plana e estável reduz o perigo da 
serra de corte transversal e em esquadria se 
tornar instável.
k) Planeie o seu trabalho. Sempre que ajustar 
a inclinação da lâmina de serra ou o ângulo 
da esquadria certifique-se de que o batente 
ajustável está corretamente ajustado e apoia 
a peça de trabalho, sem entrar em contacto 
com a lâmina ou com o resguardo de 
proteção.  Sem ligar a máquina e sem colocar a 
peça de trabalho na mesa deverá simular um 
movimento de corte completo da lâmina de serra, 
de forma a certificar-se de que não existem 
obstáculos ou perigo de cortar o batente.
l) No caso de peças de trabalho mais largas 
ou compridas do que a parte superior da 
mesa, certifique-se de que dispõe de um 
apoio adequado, por ex. através da utilização 
de extensões da mesa no comprimento ou 
cavaletes para a serra. As peças de trabalho 
mais compridas ou largas que a mesa da serra 
de corte transversal e em esquadria podem 
tombar se não forem apoiadas fixamente. Caso 
uma peça de madeira cortada ou a peça de 
trabalho tombe poderá levantar o resguardo de 
proteção inferior ou ser projetada de forma 
descontrolada da lâmina em rotação.
m) Não recorra a outras pessoas como 
substituição para a extensão da mesa no 
comprimento ou para o apoio adicional. O 
apoio instável da peça de trabalho pode provocar 
o encravamento da lâmina. Para além disso, a 
peça de trabalho pode deslocar-se durante o 
corte e puxador o ajudante para a lâmina em 
rotação.
n) A peça cortada não pode ser pressionada 
contra a lâmina de serra em rotação. Se existir 
pouco espaço, por ex. ao utilizar encostos 
longitudinais, a peça cortada pode encravar na 
lâmina e ser projetada com violência.
o) Utilize sempre uma abraçadeira ou um 
dispositivo adequado para apoiar 
corretamente materiais redondos, tais como 
barras ou tubos. As barras tendem a rolar ao 
cortar, fazendo com que a lâmina "encrave 
firmemente os dentes" e a peça de trabalho seja 
puxada para a lâmina, juntamente com a sua 
mão.
p) Deixe a lâmina atingir as rotações 
máximas antes de cortar a peça de trabalho. 
Isto reduz o risco da peça de trabalho ser 
projetada.
q) Se a peça de trabalho for apertada ou se a 
lâmina bloquear, desligue a serra de corte 
transversal e em esquadria. Aguarde até 
todas as peças móveis estarem imobilizadas, 
retire a ficha de rede da tomada e/ou retire a 
bateria. Em seguida retire o material 
encravado. Se com um bloqueio deste género 
continuar a serrar poderá perder o controlo ou 
provocar danos na serra de corte transversal e 
em esquadria.
r) Depois de terminar o corte solte o 
interruptor, mantenha a cabeça da serra em 
baixo e aguarde pela imobilização da lâmina 
antes de remover a peça cortada. É 
extremamente perigoso colocar a mão nas 
proximidades da lâmina em movimento por 
inércia.
s) Mantenha o punho bem firme ao efetuar 
um corte da serra incompleto ou se soltar o 
botão antes da cabeça da serra atingir a sua 
posição inferior. Através do efeito de travagem 
da serra, a cabeça da serra pode ser puxada 

abruptamente para baixo, representando um 
risco de ferimentos.

4.1 Indicações de segurança 
adicionais

 Cumpra as indicações especiais de segurança 
pormenorizadas em cada um dos capítulos. 

 Se necessário, respeite as diretivas legais ou as 
normas relativas à prevenção de acidentes. 

Perigos gerais! 
 Tenha em consideração as condições 

ambientais.
 No caso de peças de trabalho compridas, utilize 

suportes das peças de trabalho apropriados. 
 Esta máquina apenas deve ser colocada em 

funcionamento e utilizada por pessoas que 
estejam familiarizadas com máquinas deste 
género e que estejam conscientes dos riscos 
que advêm da sua utilização. 
Os menores de 18 anos apenas poderão utilizar 
este aparelho no âmbito de uma formação 
profissional e sob a supervisão de um formador. 

 Mantenha terceiros, especialmente crianças, 
fora da área de perigo. Durante o 
funcionamento, não deixe que outras pessoas 
toquem no aparelho ou no cabo de rede. 

 Evite o sobreaquecimento dos dentes da serra.
 Ao serrar plásticos, evite que o plástico derreta.

Perigo de ferimentos e esmagamentos 
provocados por peças em movimento! 
 Não coloque o aparelho em funcionamento sem 

antes ter instalado os respetivos dispositivos de 
proteção. 

 Mantenha sempre uma distância suficiente em 
relação à lâmina de serra. Se necessário, utilize 
auxiliares de alimentação adequados. Durante 
o funcionamento deverá manter uma distância 
suficiente em relação aos componentes em 
movimento. 

 Aguarde que a lâmina de serra pare antes de 
retirar pequenos recortes da peça de trabalho, 
restos de madeira, etc. da zona de trabalho. 

 Serre apenas peças de trabalho, cujas 
dimensões permitam uma fixação segura ao 
serrar. 

 Utilize dispositivos de fixação ou um torno de 
bancada para fixar a peça de trabalho. Estes 
permitem fixar com maior segurança do que 
com a mão.

 Não trave a lâmina de serra em movimento por 
inércia exercendo pressão lateral. 

 Antes de efetuar qualquer ajuste, manutenção 
ou reparação deverá retirar a ficha de rede da 
tomada.

 Caso o aparelho não esteja a ser utilizado, retire 
a ficha de rede da tomada.

Perigo de corte mesmo com a 
ferramenta de corte parada! 
 Use luvas de proteção durante a substituição de 

ferramentas de corte. 
 Guarde as lâminas de serra de forma a que 

ninguém se possa ferir. 

Perigo devido a contragolpes da 
cabeça da serra (a lâmina de serra fica presa 
na peça de trabalho e a cabeça da serra 
descontrola-se abruptamente)! 
 Utilize uma lâmina de serra adequada para o 

material a cortar.
 Segure firmemente no punho. O risco de 

contragolpe é especialmente elevado no 
momento em que a lâmina de serra penetra na 
peça de trabalho. 

 Serre peças de trabalho finas ou paredes finas 
apenas com lâminas de serra com dentes finos. 

 Utilize sempre lâminas de serra afiadas. 
Substitua imediatamente as lâminas de serra 
cegas. Existe perigo acrescido de contragolpes, 
caso um dente cego fique preso na superfície 
da peça de trabalho. 

 Nunca incline as peças de trabalho. 

4. Indicações especiais de 
segurança
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 No caso de dúvidas, examine as peças de 
trabalho em relação à existência de corpos 
estranhos (por exemplo, pregos ou parafusos). 

 Nunca corte várias peças de trabalho 
simultaneamente - nem feixes, compostos por 
diversas peças individuais. Existe risco de 
acidente quando peças individuais são 
agarradas descontroladamente pela lâmina de 
serra.

 Ao efetuar ranhuras evite exercer pressão 
lateral sobre a lâmina de serra – utilize um 
dispositivo de fixação.

Perigo de arrasto! 
 Certifique-se de que durante o funcionamento, 

as peças em rotação não agarram, nem puxam 
partes do corpo ou peças de roupa (não usar 
gravatas, não usar luvas, nem usar peças de 
roupa com mangas largas; no caso de cabelos 
compridos colocar sempre uma rede). 

 Nunca serrar peças de trabalho que contenham 
cordas, cordões, fitas, cabos ou arames ou que 
sejam compostas por estes materiais.

Perigo devido a equipamento de 
proteção pessoal insuficiente! 
 Use proteção auditiva. 
 Use óculos de proteção. 
 Use máscara de proteção contra poeiras. 
 Use roupa de trabalho adequada. 
 Use calçado antiderrapante.
 Utilize luvas de proteção ao manusear lâminas 

de serra e peças de trabalho rugosas. 
Transporte as lâminas de serra num recipiente.

Perigo provocado por pó de madeira! 

Reduzir os níveis de pó:
 as partículas que se formam ao trabalhar com 

esta máquina podem conter substâncias 
cancerígenas e provocar reações alérgicas, 
doenças respiratórias, malformações 
congénitas ou outros problemas no sistema 
reprodutor. Alguns exemplos destas 
substâncias são: chumbo (em tintas à base de 
chumbo), aditivos para o tratamento de madeira 
(cromo, agente de preservação de madeira), 
alguns tipos de madeira (como pó de carvalho 
ou faia).

 O risco depende do tempo a que o utilizador, ou 
as pessoas que se encontram nas 
proximidades, estão sujeitos à sobrecarga.

 Não deixe que estas partículas entrem em 
contacto com o seu corpo.

 Para reduzir a sobrecarga destas substâncias: 
areje bem o local de trabalho e use 
equipamento de proteção adequado, como por 
ex. máscaras de proteção respiratória, que 
estejam em condições de filtrar partículas 
microscópicas.

 Respeite as diretivas (por ex. disposições 
relativas à segurança no trabalho, eliminação) 
válidas para o seu material, pessoal, caso de 
utilização e local de utilização.

 Apanhe as partículas geradas no local de 
origem das mesmas e evite deposições nas 
imediações. 

 Utilize o dispositivo de recolha de pó 
juntamente fornecido e um aspirador de pó 
adequado. Através disso é reduzida a expulsão 
descontrolada de partículas no ambiente.

 Reduza os níveis de pó:
– direcionando as partículas expelidas e o fluxo 

de ar de exaustão da máquina para longe de 
si e das pessoas que se encontram nas 
proximidades ou do pó acumulado,

– montando um dispositivo de aspiração e/ou 
um purificador de ar,

– arejando bem o local de trabalho e aspirando-
o para o manter limpo. Varrer ou soprar por 
jato de ar forma remoinhos de pó.

– Aspire ou lave o vestuário de proteção. Não 
limpar soprando, batendo ou escovando.

Perigo devido a modificações técnicas 
ou devido à utilização de peças que não 
foram testadas nem aprovadas pelo 
fabricante!
 Monte o aparelho seguindo estritamente as 

instruções do fabricante. 
 Utilize apenas peças autorizadas pelo 

fabricante, especialmente no caso das peças 
seguintes: Especialmente no caso de: 
– lâminas de serra (número de pedido ver 

capítulo 12. Acessórios). 
– dispositivos de segurança; 
– Indicação da linha de corte

 Não efetue modificações em nenhuma peça. 
 Certifique-se de que as rotações máximas 

indicadas na lâmina de serra são, no mínimo, 
tão elevadas quanto as rotações indicadas na 
serra.

Perigo devido a danos no aparelho! 
 Antes de qualquer utilização, verifique se o 

aparelho apresenta danos: antes de continuar a 
utilizar o aparelho deverá verificar 
cuidadosamente se os dispositivos de 
segurança, os dispositivos de proteção ou as 
peças ligeiramente danificadas estão a 
funcionar corretamente e em perfeitas 
condições. Controlar se todas as peças móveis 
funcionam corretamente e não estão 
emperradas. Para garantir o funcionamento 
correto do aparelho deverá montar 
corretamente todas as peças e reunir todas as 
condições necessárias. 

 Não utilize lâminas de serra danificadas ou 
deformadas. 

Perigo devido ao ruído! 
 Use proteção auditiva. 

Perigo devido ao bloqueio de peças de 
trabalho ou de partes da peça de trabalho! 
Se surgir um bloqueio:
1. desligar o aparelho,
2. retirar a ficha de rede.
3. usar luvas,
4. Remover o bloqueio com uma ferramenta 

adequada.

4.2 Símbolos no aparelho
AVISO – Perigos gerais!

Ler o manual de instruções. 

Não agarrar na lâmina de serra. 

Área de perigo. Faça os possíveis para 
manter os dedos, as mãos e os braços 
fora desta área. 
Usar óculos de proteção e proteção 
auditiva. 

Não utilizar o aparelho em ambientes 
húmidos ou molhados. 

ATENÇÃO Não olhar fixamente para a 
lâmpada acesa.

4.3 Dispositivos de segurança
Resguardo de proteção pendular (3) 
O resguardo de proteção pendular protege contra 
o toque acidental da lâmina de serra e de aparas 
projetadas.
Bloqueio de segurança (25)
A máquina apenas pode ser ligada se o bloqueio 
de segurança (à direita ou à esquerda) for 
pressionado para dentro.

Encosto da peça de trabalho (22) 
O encosto da peça de trabalho evita que a peça 
de trabalho possa movimentar-se ao serrar. O 
encosto da peça de trabalho deve estar sempre 
montado durante o funcionamento.
Certifique-se de que o perfil adicional (28) está 
ajustado corretamente e apoia bem a peça de 
trabalho, sem entrar em contacto com a lâmina 
ou com o resguardo de proteção. Bloquear com o 
parafuso de retenção (29).
Sem ligar a máquina e sem colocar a peça de 
trabalho na mesa deverá simular um movimento 
de corte completo da lâmina de serra, de forma a 
certificar-se de que não existem obstáculos ou 
perigo de cortar o perfil adicional (28).
Um perfil adicional (28) ajustado incorretamente 
pode entrar em contacto com a lâmina de serra 
no caso de cortes inclinados e cortes em dupla 
esquadria e, através disso, provocar ferimentos 
graves.
O perfil adicional (28) no encosto da peça de 
trabalho deve ser deslocado para cortes 
inclinados após soltar o parafuso de retenção 
(29).
(Ver fig. A): Esta máquina possui um perfil 
adicional (28) à esquerda e à direita. Para cortes 
especiais, pode ser necessário retirar um perfil 
adicional (28) . Para retirar, puxar para fora. Após 
terminar o corte, voltar a montar o perfil adicional 
(28) , para que este não se perca.

Ver página 2.
1 Parafuso de retenção para dispositivo de 

tração
2 Gancho para enrolador de fio
3 Resguardo de proteção pendular
4 Encosto longitudinal
5 Mesa
6 Mesa rotativa
7 Inserção para mesa
8 Punho de retenção da mesa rotativa
9 Lingueta de bloqueio para posições de engate 

da mesa rotativa
10 Alavanca de bloqueio da extensão lateral da 

mesa
11 Chave Allen / depósito de ferramentas para 

chave Allen
12 Dispositivo de fixação da peça de trabalho
13 Extensão lateral da mesa
14 Bloqueio da lâmina de serra
15 Punho da serra
16 Pega de transporte 
17 Indicação da linha de corte
18 Saco para aparas
19 Fecho do saco para aparas
20 Casquilho de aspiração de aparas
21 Bloqueio de transporte
22 Encosto da peça de trabalho
23 Alavanca de bloqueio para ajuste da 

inclinação
24 Botão de bloqueio (para alargar o ângulo de 

inclinação em +/- 2 °)
25 Bloqueio de segurança 
26 Botão Ligar / Desligar a serra
27 Interruptor da indicação da linha de corte

Montagem
Para trabalhar com segurança deverá fixar o 
aparelho sobre uma base estável. 
– Pode usar como base um cavalete apropriado 

para serras de corte transversal, uma placa de 
trabalho fixa ou a bancada de trabalho.

– O aparelho deverá permanecer firme, mesmo 
ao trabalhar com peças de trabalho maiores. 

– As peças de trabalho compridas devem ser 
apoiadas adicionalmente com acessórios 
apropriados.

Nota: 
para a utilização móvel é possível aparafusar 
firmemente o aparelho sobre uma placa de 
contraplacado ou painel lamelado 
(500 mm × 500 mm, no mínimo com 19 mm de 
espessura). Ao utilizar deverá fixar a placa com 

5. Vista geral

6. Montagem e transporte
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braçadeiras de aparafusar numa bancada de 
trabalho.
1. Aparafusar bem o aparelho sobre a base. 
2. Soltar o bloqueio de transporte (21): 

pressionar a cabeça da serra ligeiramente 
para baixo e segurar firmemente. Puxar o 
bloqueio de transporte (21) para fora.

3. Inclinar a cabeça da serra lentamente para 
cima.

Transporte
1. Inclinar a cabeça da serra para baixo e 

pressionar o bloqueio de transporte (21) para 
dentro. 

2. Bloquear o dispositivo de tração com o 
parafuso de fixação (1) na posição traseira.

3. Inclinar a mesa rotativa (6) de forma otimizada 
45° para a direita.

Cuidado! 
Não transportar a serra, segurando nos 
equipamentos de proteção. 
4. Levantar o aparelho pela pega de transporte 

(16) e transportar.
Opção alternativa: inserir totalmente ambas as 
extensões laterais da mesa (13) e bloquear com 
a alavanca de bloqueio (10). Levantar e 
transportar a máquinas por ambas as extensões 
laterais da mesa (13) . 

7.1 Botão Ligar/Desligar o motor
Ligar o motor:
1. Pressionar o bloqueio de segurança (25) (à 

direita ou à esquerda) e manter o mesmo 
pressionado.

2. Pressionar o botão Ligar/Desligar (26) e 
manter pressionado.

3. Soltar o bloqueio de segurança (25).
Desligar o motor:
 soltar o botão Ligar / Desligar (26).

7.2 Indicação da linha de corte (17)
No sistema “Xact Cut LED™”” é projetada uma 
sombra precisa da lâmina de serra sobre a peça 
de trabalho, com a ajuda de uma LED 
posicionada por cima da lâmina de serra. Através 
disso, não é necessário efetuar uma calibragem.
1. Ativar a LED, pressionando o interruptor (27).
2. Descer a lâmina de serra até poucos 

centímetros acima da peça de trabalho para 
criar uma linha de corte exata.

3. Alinhar a peça de trabalho com a indicação da 
linha de corte.

Perigo! 
Não direcionar o raio luminoso para os olhos de 
pessoas ou animais.

7.3 Ajuste da inclinação
Após soltar a alavanca de bloqueio (23) é 
possível inclinar continuamente a serra entre 0° e 
45° para a esquerda em relação à vertical (31). 
Durante o ajuste, pressione o botão de bloqueio 
(24) para dentro, para ajustar também o ângulo 
até 47° para a esquerda em relação à vertical.
A serra pode ser ajustada adicionalmente para a 
direita em relação à vertical: solte a alavanca de 
bloqueio (23) E puxe o botão (32) para a frente 
(se necessário, inclinar a cabeça da serra 
ligeiramente para a esquerda). Agora poderá 
inclinar continuamente a serra entre 0° e 45° para 
a direita em relação à vertical (31). Durante o 
ajuste, pressione o botão de bloqueio (24) para 
dentro, para ajustar também o ângulo até 47° 
para a direita em relação à vertical.

Perigo! 
Para que o ângulo de inclinação não se possa 
alterar ao serrar deverá puxar para fixar a 
alavanca de bloqueio (23) do braço oscilante.

7.4 Mesa rotativa
Para cortes em esquadria poderá rodar a mesa 
rotativa (6) para o ângulo pretendido, depois de 

soltar o punho de retenção (8) (puxar para cima) 
e pressionar a lingueta de bloqueio (9). O ângulo 
de corte é deslocado desta forma para a margem 
de encosto da peça de trabalho. 
Se a lingueta de bloqueio (9) não estiver 
pressionada, a mesa rotativa engata nos ângulos 
0°, 15°, 22,5°, 31,6° e 45°. Se a lingueta de 
bloqueio (9) estiver pressionada, a função de 
engate está desativada.

Perigo! 
Para que o ângulo da esquadria não se possa 
alterar ao serrar deverá fixar (pressionar para 
baixo) o punho de retenção (8) da mesa rotativa 
(mesmo nas posições de encaixe!).

7.5 Dispositivo de tração
Com o dispositivo de tração é também possível 
serrar peças de trabalho com corte transversal 
maior. O dispositivo de tração pode ser utilizado 
para todos os tipos de corte (cortes retos, cortes 
em esquadria, cortes inclinados e cortes em 
dupla esquadria e corte de ranhuras).
Caso o dispositivo de tração não seja necessário, 
bloquear o dispositivo de tração com o parafuso 
de retenção (1) na posição traseira. 

7.6 Limitador da profundidade de corte
O limitador da profundidade de corte (40) permite 
criar ranhuras, juntamente com o dispositivo de 
tração. 
Rodar o parafuso de ajuste e fixar com a 
contraporca. O limitador da profundidade de 
corte pode ser desativado, se o limitador da 
profundidade de corte (40) for oscilado na 
direção da cabeça da serra.

8.1 Conectar o saco para aparas / 
dispositivo de aspiração de aparas

Perigo! 
Alguns tipos de pó de madeira (por ex. faia, 
carvalho e freixo) podem causar cancro ao ser 
inalados.
– Trabalhe sempre com um saco para aparas ou 

um dispositivo de aspiração de aparas 
apropriado. 

– Utilize adicionalmente uma máscara de 
proteção contra poeiras, uma vez que não é 
recolhido ou aspirado todo o pó da serra. 

– Esvazie regularmente o saco para aparas. Ao 
esvaziar, use uma máscara de proteção contra 
poeiras. 

Quando colocar o aparelho a funcionar com o 
saco para aparas juntamente fornecido: 
 Se necessário, encaixe o saco para aparas 

(18), juntamente com a peça angular sobre o 
casquilho de aspiração de aparas (20). 
Certifique-se de que o fecho (19) do saco para 
aparas está fechado.

Se ligar o aparelho a um dispositivo de aspiração 
de aparas: 
 para a conexão ao casquilho de aspiração de 

aparas utilize um adaptador apropriado (ver 
capítulo 12. "Acessórios").

 Respeite também o manual de instruções do 
dispositivo de aspiração de aparas!

8.2 Montar o dispositivo de fixação da 
peça de trabalho

Inserir o dispositivo de fixação da peça de 
trabalho (12) no furo traseiro (30) da mesa.
Nota: o dispositivo de fixação da peça de 
trabalho pode ser montado à esquerda ou à 
direita. Escolher a posição apropriada em função 
do ajuste da inclinação e do ajuste da esquadria.

8.3 Ligação à rede

Perigo! Corrente elétrica 
Utilize o aparelho apenas ligado a uma fonte de 
energia que cumpra os seguintes requisitos (ver 
também capítulo 16. "Dados técnicos"):

– A tensão e a frequência de rede devem 
corresponder com os dados indicados na placa 
de caraterísticas do aparelho; 

– proteção com fusível equipada com um 
interruptor FI, com um disjuntor residual de 
30 mA; 

– tomadas devidamente instaladas, ligadas à 
terra e testadas.

 Estenda o cabo de rede de modo a não impedir 
o trabalho e a não ficar danificado. 

 Utilize apenas cabos de extensão de borracha 
com corte transversal (3 × 1,5 mm2) suficiente.

 Utilize cabos de extensão para espaços 
exteriores. Para utilização ao ar livre utilize 
apenas cabos de extensão homologados e 
devidamente identificados.

 Evitar arranques acidentais. Certifique-se de que 
o interruptor está desligado, ao encaixar a ficha 
na tomada.

 Antes de começar a trabalhar, verifique se os 
dispositivos de segurança estão em perfeitas 
condições. 

 Ao serrar adote uma posição de trabalho 
correta: 
– na frente, no lado do operador; 
– de frente para a serra; 
– ao lado da linha da lâmina de serra.

Perigo! 
Fixe a peça de trabalho sempre com o dispositivo 
de fixação da peça de trabalho (12). 

Perigo de esmagamento!
Ao inclinar ou oscilar a cabeça da serra, não 
toque na área da dobradiça ou por baixo do 
aparelho!
 Ao inclinar, segure firmemente a cabeça da 

serra.
 Durante o trabalho utilize: 

– Suporte da peça de trabalho – adequado para 
peças compridas que possam cair abaixo da 
mesa depois de cortadas; 

– Saco para aparas ou dispositivo de aspiração 
de aparas. 

 Serre apenas peças de trabalho, cujas 
dimensões permitam uma fixação segura ao 
serrar. 

 Ao serrar, pressione sempre a peça de trabalho 
contra a mesa e não a incline. Também não 
bloqueie a lâmina de serra exercendo pressão 
lateral. Existe perigo de acidente, caso a lâmina 
de serra seja bloqueada. 

9.1 Cortes retos
Posição inicial: 
– bloqueio de transporte (21) puxado para fora. 
– Cabeça da serra oscilada para cima.
– Limitador da profundidade de corte (40) 

desativado.
– A mesa rotativa encontra-se na posição dos 0°, 

o punho de retenção (8) da mesa rotativa está 
fixado (pressionar para baixo). 

– A inclinação do braço oscilante em relação à 
vertical é de 0°, a alavanca de bloqueio (23) 
para o ajuste da inclinação está puxada.

– Dispositivo de tração completamente atrás. 
– O parafuso de retenção (1) do dispositivo de 

tração está solto. 
– Ajustar o encosto da peça de trabalho (22):

soltar o parafuso de retenção (29). Deslocar os 
perfis adicionais (28) de forma a que a peça de 
trabalho esteja o melhor apoiada possível, sem 
entrar em contacto com a lâmina ou com o 
resguardo de proteção. Fixar com o parafuso 
de retenção (29).

Serrar a peça de trabalho: 
1. pressionar a peça de trabalho contra o 

encosto da peça de trabalho e prender 
firmemente com o dispositivo de fixação da 
peça de trabalho (12).

7. Detalhes do aparelho

8. Colocação em funcionamento 

9. Operação 



PORTUGUÊSpt

50

2. Em peças de trabalho mais largas: puxar a 
cabeça da serra para a frente (em direção ao 
utilizador) até ao batente (dispositivo de 
tração).

3. acionar o bloqueio de segurança (25) e 
pressionar o botão Ligar / Desligar (26) e 
manter pressionado.

4. Descer lentamente a cabeça da serra pelo 
punho e se necessário deslocar para trás 
(afastando do operador). Ao serrar, pressionar 
a cabeça da serra apenas o suficiente contra 
a peça de trabalho, de forma a que as 
rotações do motor não desçam demasiado. 

5. Efetue o corte da peça de trabalho numa só 
passagem. 

6. Soltar o botão Ligar / Desligar (26) e inclinar 
lentamente a cabeça da serra para trás, para 
a posição inicial superior. 

9.2 Cortes em esquadria
Posição inicial: 
– bloqueio de transporte (21) puxado para fora. 
– Cabeça da serra oscilada para cima.
– Limitador da profundidade de corte (40) 

desativado.
– A inclinação do braço oscilante em relação à 

vertical é de 0°, a alavanca de bloqueio (23) 
para o ajuste da inclinação está puxada.

– Dispositivo de tração completamente atrás. 
– O parafuso de retenção (1) do dispositivo de 

tração está solto.
– Ajustar o encosto da peça de trabalho (22):

soltar o parafuso de retenção (29) . Deslocar os 
perfis adicionais (28) totalmente no sentido da 
lâmina de serra, de forma a que a peça de 
trabalho seja apoiada da melhor forma possível. 
Fixar com o parafuso de retenção (29).

Serrar a peça de trabalho: 
1. Soltar o punho de retenção (8) da mesa 

rotativa (puxar para cima) e pressionar a 
lingueta de bloqueio (9). 

2. Ajustar o ângulo pretendido.
3. Fixar o punho de retenção (8) da mesa 

rotativa (pressionar para baixo). 
4. Serrar a peça de trabalho, conforme descrito 

em "Cortes retos".

9.3 Cortes inclinados
Posição inicial: 
– bloqueio de transporte (21) puxado para fora. 
– Cabeça da serra oscilada para cima.
– Limitador da profundidade de corte (40) 

desativado. 
– A mesa rotativa encontra-se na posição dos 0°, 

o punho de retenção (8) da mesa rotativa está 
fixado (pressionar para baixo).

– O parafuso de retenção (1) do dispositivo de 
tração está solto. 

– Dispositivo de tração completamente atrás.
– Ajustar o encosto da peça de trabalho (22):

soltar o parafuso de retenção (29) . Deslocar os 
perfis adicionais (28) de forma a que a peça de 
trabalho esteja o melhor apoiada possível, sem 
entrar em contacto com a lâmina ou com o 
resguardo de proteção. Fixar com o parafuso 
de retenção (29) . 
Para determinadas posições angulares poderá 
ser necessário retirar um dos perfis adicionais 
(28) . Para retirar, puxar para fora. Após 
terminar o corte com a serra, voltar a montar o 
perfil adicional (28) , para que este não se 
perca.

Serrar a peça de trabalho:
1. Soltar a alavanca de bloqueio (23) para o 

ajuste da inclinação na parte traseira da serra.
2. Inclinar o braço oscilante lentamente para a 

posição pretendida. Consultar os detalhes no 
capítulo 7.3. 

3. Puxar firmemente a alavanca de bloqueio (23) 
para o ajuste da inclinação. 

4. Serrar a peça de trabalho, conforme descrito 
em "Cortes retos". 

9.4 Cortes em dupla esquadria

Nota: 
o corte em dupla esquadria é uma combinação 
entre o corte em esquadria e o corte inclinado. 
Isto significa que a peça de trabalho é serrada de 
forma inclinada em relação à margem traseira e 
de forma inclinada em relação ao lado superior.

Perigo! 
No corte em dupla esquadria, a lâmina de serra 
está mais acessível devido à forte inclinação – 
através disso existe maior perigo de ferimentos. 
Mantenha uma distância suficiente em relação à 
lâmina de serra!
Posição inicial:
– bloqueio de transporte (21) puxado para fora. 
– Cabeça da serra oscilada para cima. 
– Limitador da profundidade de corte (40) 

desativado.
– Mesa rotativa bloqueada na posição 

pretendida. 
– Braço oscilante inclinado e bloqueado no 

ângulo pretendido em relação a superfície da 
peça de trabalho. Consultar os detalhes no 
capítulo 7.3.

– O parafuso de retenção (1) do dispositivo de 
tração está solto. 

– Dispositivo de tração completamente atrás. 
– Ajustar o encosto da peça de trabalho (22):

soltar o parafuso de retenção (29). Deslocar os 
perfis adicionais (28) de forma a que a peça de 
trabalho esteja o melhor apoiada possível, sem 
entrar em contacto com a lâmina ou com o 
resguardo de proteção. Fixar com o parafuso 
de retenção (29). 
Para determinadas posições angulares poderá 
ser necessário retirar um dos perfis adicionais 
(28) . Para retirar, puxar para fora. Após 
terminar o corte com a serra, voltar a montar o 
perfil adicional (28) , para que este não se 
perca.

Serrar a peça de trabalho: 
 Serrar a peça de trabalho, conforme descrito 

em "Cortes retos". 

9.5 Serrar ranhuras

Nota: 
O limitador da profundidade de corte permite criar 
ranhuras, juntamente com o dispositivo de 
tração. Através disso não é feito um corte para 
separar, ou seja, a peça de trabalho apenas é 
serrada até uma determinada profundidade.
Perigo de contragolpes!
Ao criar ranhuras é especialmente importante 
que não seja exercida pressão lateral sobre a 
lâmina de serra. Caso contrário a cabeça da 
serra pode descontrolar-se repentinamente! Ao 
criar ranhuras utilize um dispositivo de fixação. 
Evite exercer pressão lateral sobre a cabeça da 
serra.
Posição inicial:
– bloqueio de transporte (21) puxado para fora.
– Cabeça da serra oscilada para cima. 
– Braço oscilante inclinado e bloqueado no 

ângulo pretendido em relação à superfície da 
peça de trabalho. Consultar os detalhes no 
capítulo 7.3.

– Mesa rotativa bloqueada na posição 
pretendida. 

– O parafuso de retenção (1) do dispositivo de 
tração está solto. 

– Dispositivo de tração completamente atrás.
Serrar a peça de trabalho: 
1. Ajustar o limitador da profundidade de corte 

(40) para a profundidade de corte pretendida 
e fixar com a contraporca. Ativar o limitador da 
profundidade de corte (40): inclinar, 
afastando da cabeça da serra.

2. Inclinar a cabeça da serra para baixo, para 
verificar a profundidade de corte ajustada:

3. realizar um corte de teste.

4. Se necessário, repetir os passos 1 e 3 até 
ajustar a profundidade de corte pretendida.

5. Serrar a peça de trabalho, conforme descrito 
em "Cortes retos".

Perigo! 
Antes de todos os trabalhos de manutenção ou 
limpeza, retirar a ficha de rede da tomada.
– Toda as reparações ou operações de 

manutenção, para além das descritas nesta 
secção, apenas podem ser levadas a cabo por 
pessoal especializado. 

– Substitua as peças danificadas, especialmente 
dispositivos de segurança, apenas por peças 
originais. As peças não comprovadas nem 
aprovadas pelo fabricante podem provocar 
danos inesperados.

– Após os trabalhos de manutenção e limpeza 
deverá voltar a colocar todos os dispositivos de 
segurança em funcionamento e verificar.

10.1 Substituição da lâmina de serra

Perigo de queimaduras!
Logo após os cortes, a lâmina de serra poderá 
ficar muito quente. Deixe a lâmina de serra 
quente arrefecer. Nunca limpe uma lâmina de 
serra quente com líquidos inflamáveis.

Existe risco de corte mesmo com a 
lâmina de serra parada!
Ao soltar e apertar firmemente o parafuso tensor 
(34), o resguardo de proteção pendular (3) deve 
estar oscilado por cima da lâmina de serra. Use 
luvas de proteção durante a substituição da 
lâmina de serra. 
1. Retire a ficha de rede da tomada.
2. Colocar a cabeça da serra na posição 

superior.
3. Soltar o parafuso de retenção (1). Puxar a 

cabeça da serra para a frente (em direção ao 
utilizador) até ao batente. Bloquear o 
dispositivo de tração com o parafuso de 
retenção (1).

4. Bloquear a lâmina de serra: pressionar o 
botão de bloqueio (14) e, enquanto isso, rodar 
a lâmina de serra com a outra mão até o botão 
de bloqueio engatar. Manter o botão de 
bloqueio pressionado.

5. Desaparafusar o parafuso tensor com o disco 
(34) no veio da lâmina de serra com a chave 
Allen (11) no sentido dos ponteiros do relógio 
(rosca à esquerda!).

6. Deslizar o resguardo de proteção pendular (3) 
para cima e manter.

7. Retirar o flange exterior (33) e a lâmina de 
serra (35) cuidadosamente do veio da lâmina 
de serra e voltar a fechar o resguardo de 
proteção pendular.

Perigo! 
Não utilizar produtos de limpeza (por ex. para 
eliminar resíduos de resina), que possam ser 
agressivos para os componentes de metal leve; 
caso contrário a fixação da serra pode ser 
influenciada.
8. Limpar as superfícies tensoras:

– veio da lâmina de serra (38),
– lâmina de serra (35),
– flange exterior (33),
– flange interior (37).

Perigo! 
Colocar corretamente o flange interior! Caso 
contrário a serra pode bloquear ou a lâmina de 
serra pode soltar-se! O flange interior encontra-se 
corretamente posicionado se a ranhura anular da 
lâmina de serra e o lado plano estiverem voltados 
para o motor.
9. Encaixar o flange interior (37).

10. Manutenção e conservação 



PORTUGUÊS pt

51

10.Deslizar o resguardo de proteção pendular (3) 
para cima e manter.

11.Colocar a lâmina de serra nova e respeitar o 
sentido de rotação: visto a partir do lado 
esquerdo (aberto), a seta na lâmina de serra 
deverá corresponder com a direção da seta 
(36) na cobertura da lâmina de serra!

Perigo! 
Utilize apenas lâminas de serra que cumpram os 
requisitos e dados caraterísticos indicados neste 
manual de instruções. 
Utilize apenas lâminas de serra apropriadas e 
que foram concebidas para as rotações máximas 
(ver "Dados técnicos") – se utilizar lâminas de 
serra inapropriadas ou danificadas podem soltar-
se fragmentos devido à força centrífuga e ser 
projetados.
As lâminas de serra previstas para o corte de 
madeira ou materiais semelhantes devem 
corresponder com a norma EN 847-1.
Nunca utilizar: 
– lâminas de serra em aço de liga de alta 

velocidade (HSS); 
– lâminas de serra danificadas; 
– discos de corte. 

Perigo! 
– Monte a lâmina de serra apenas com peças 

originais. 
– Não utilize anéis redutores soltos; caso 

contrário a lâmina de serra pode soltar-se. 
– As lâminas de serra devem ser montadas de 

modo a funcionarem sem desequilíbrio nem 
contragolpes e de modo a não se soltarem 
durante o funcionamento.

12.Voltar a fechar o resguardo de proteção 
pendular (3).

13.Colocar o flange exterior (33); o lado plano 
deve ficar voltado para o motor!

14.Aparafusar o parafuso tensor com o disco 
(34) no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio (rosca à esquerda!) e apertar manual-
mente.

15.Bloquear a lâmina de serra: pressionar o 
botão de bloqueio (14) e, enquanto isso, rodar 
a lâmina de serra com a outra mão até o botão 
de bloqueio engatar. Manter o botão de 
bloqueio pressionado.

Perigo! 
– Não colocar a extensão na chave sextavada.
– Não apertar o parafuso tensor exercendo 

pancadas sobre a chave sextavada. 
16.Apertar firmemente o parafuso tensor (34) 

com a chave sextavada (11).
17.Verificar o funcionamento. Para isso, inclinar a 

cabeça da serra para baixo:
– o resguardo de proteção pendular deverá 

libertar a lâmina de serra ao inclinar para 
baixo, sem tocar nas outras peças. 

– Ao inclinar a serra para cima para a posição 
inicial, o resguardo de proteção pendular deve 
cobrir automaticamente a lâmina de serra. 

– Rodar a lâmina de serra com a mão. Deve ser 
possível rodar a lâmina de serra em qualquer 
posição de ajuste sem tocar nas outras peças.

10.2 Substituir a inserção para mesa

Perigo! 
No caso de uma inserção para mesa (7) 
danificada existe o perigo de os objetos 
pequenos ficarem presos entre a inserção para 
mesa e a lâmina de serra e bloquearem a lâmina 
de serra. Substitua imediatamente as inserções 
para mesa danificadas!
1. Desaparafusar os parafusos da inserção para 

mesa. Se necessário rodar a mesa rotativa e 
inclinar a cabeça da serra para conseguir 
aceder aos parafusos.

2. Retirar a inserção para mesa. 
3. Colocar a nova inserção para mesa. 

4. Aparafusar firmemente os parafusos da 
inserção para mesa. 

10.3 Ajustar o ângulo da esquadria (se 
necessário)

Ver fig. G.
1. Engatar a mesa rotativa na posição dos 0°. O 

punho de retenção (8) está solto (puxar para 
cima).

2. Soltar os 3 parafusos de fixação da escala na 
mesa rotativa (6).

3. Com a ajuda de um esquadro, alinhar o 
encosto da peça de trabalho (22) exatamente 
em ângulo reto em relação à lâmina de serra 
(rodando a mesa).

4. Apertar firmemente os 3 parafusos de fixação 
da escala na mesa rotativa (6). 

10.4 Ajustar o ajuste da inclinação
Os parafusos de ajuste (39) para o ajuste da 
inclinação encontram-se à esquerda e à direita 
da máquina e adicionalmente na área superior 
(0°) (ver fig. H):
parafuso esquerdo = 45° para a esquerda, 
parafuso superior = 0°, 
parafuso direito = 45° para a direita
Soltar a contraporca sextavada, reajustar 
ligeiramente o parafuso de ajuste sextavado e, 
em seguida, voltar a fixar com a contraporca 
sextavada. Verificar o ajuste da inclinação com 
um ângulo. Se necessário, repetir o processo.
Se necessário: voltar a ajustar o ponteiro da 
escala.

10.5 Reajustar a alavanca de aperto
Apenas em caso de necessidade: se não for 
possível alcançar uma força de aperto suficiente 
com a alavanca (10) , poderá ajustar a alavanca.
Desaparafusar o parafuso Torx na alavanca, 
retirar a alavanca e voltar a encaixar sobre o pino 
sextavado ligeiramente rodado. Voltar a 
aparafusar firmemente com o parafuso Torx.

10.6 Limpar o aparelho
Remover as aparas de serrar e a poeira com uma 
escova ou aspirador de pó:
– dos dispositivos de ajuste;
– dos elementos de comando;
– da abertura de ventilação do motor;
– do espaço por baixo da inserção para mesa;
– Indicação da linha de corte (desmontar a lâmina 

de serra, limpar com um pano ou com um pincel 
macio.)

– Sistema do resguardo de proteção

10.7 Guardar o aparelho

Perigo! 
 Guarde o aparelho de modo a que não possa 

ser colocado em funcionamento por pessoas 
não autorizadas.

 Certifique-se de que ninguém se pode ferir no 
aparelho parado. 

Cuidado! 
 Não guarde o aparelho sem proteção ao ar livre 

ou em ambientes húmidos. 

10.8 Manutenção
Antes de cada utilização 
 Remover as aparas de serrar com um aspirador 

de pó ou pincel. 
 Efetuar controlo visual para verificar se o cabo 

de rede e a ficha de rede estão danificados; se 
necessário, as peças danificadas deverão ser 
substituídas por um eletricista. 

 Verificar se todas as peças móveis se 
movimentam livremente ao longo de toda a área 
de movimentação. 

Regularmente, consoante as condições de 
utilização 
 Controlar todas as uniões roscadas e, se 

necessário, apertar bem. 
 Verificar a função de reposição da cabeça da 

serra (a cabeça da serra deve voltar para a 

posição inicial superior através da força da 
mola) e, se necessário, substituir a mola. 

 Lubrificar ligeiramente os elementos de guia.

– No caso de peças de trabalho compridas utilizar 
suportes adequados no lado esquerdo e no 
lado direito da serra. 

– Ao serrar recortes pequenos utilizar um encosto 
adicional (poderá usar como encosto adicional 
por ex. uma placa apropriada em madeira que 
será aparafusada fixamente no encosto do 
aparelho).

– Ao serrar uma tábua (41) côncava (empenada), 
encostar com a parte côncava para fora ao 
encosto da peça de trabalho.

– Não serrar as peças de trabalho na posição 
vertical, mas sim pousadas de forma plana 
sobre a mesa rotativa.

Utilize apenas acessórios HiKOKI originais.
Utilize apenas acessórios que cumpram os 
requisitos e dados característicos indicados neste 
manual de instruções. 
Consultar o programa completo de acessórios em 
www.hikoki-powertools.eu.

Perigo! 
As reparações em ferramentas elétricas apenas 
podem ser efetuadas por eletricistas! 
Um cabo de ligação à rede danificado apenas 
pode ser substituído por um cabo especial de 
ligação à rede original da HiKOKI, que pode ser 
adquirido a partir do serviço de assistência técnica 
da HiKOKI.
Caso as ferramentas elétricas HiKOKI 
necessitem de reparações, dirija-se ao seu 
representante HiKOKI. Poderá consultar os 
endereços em www.hikoki-powertools.eu

Respeite as determinações nacionais sobre a 
eliminação ecológica e sobre a reciclagem de 
máquinas usadas, embalagens e acessórios.

Apenas para países da UE: não colocar as 
ferramentas elétricas no lixo doméstico! De 
acordo com a diretriz europeia 2012/19/UE 

sobre equipamentos elétricos e eletrónicos 
usados, e na conversão ao direito nacional, as 
ferramentas elétricas usadas devem ser 
recolhidas em separado e entregues a uma 
reciclagem ecologicamente correta.

Em seguida serão descritos problemas e avarias 
que poderão ser resolvidos por si. Caso as 
medidas de resolução aqui descritas não o 
ajudem, ver capítulo 13. "Reparações".

Perigo! 
Relacionados com os problemas e as avarias 
ocorrem especialmente muitos acidentes. Por 
este motivo, certifique-se de que: 
 antes da reparação de qualquer avaria retira a 

ficha de rede da tomada. 
 Depois de cada reparação active todos os 

dispositivos de segurança e verifique-os.
Sem função de corte transversal 
Bloqueio de transporte ativado: 
 Puxar o bloqueio de transporte para fora. 
Potência da serra demasiado baixa 
Lâmina de serra cega (lâmina de serra tem 
eventualmente marcas de sobreaquecimento no 
lado); 
lâmina de serra não adequada para o material 
(ver capítulo 12."Acessórios"); 
Lâmina de serra empenada: 

11. Conselhos e truques

12. Acessórios

13. Reparações

14. Proteção do ambiente 

15. Problemas e avarias
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 substituir a lâmina de serra (ver capítulo 10. 
"Manutenção"). 

Serra vibra fortemente / Lâmina de serra 
romba
Lâmina de serra empenada: 
 substituir a lâmina de serra (ver capítulo 10. 

"Manutenção"). 
Lâmina de serra montada incorretamente: 
 montar a lâmina de serra corretamente (ver 

capítulo 10. "Manutenção"). 
 Se necessário, rodar ligeiramente a lâmina de 

serra na posição para o flange interno.
Mesa rotativa de remoção difícil 
Aparas por baixo da mesa rotativa: 
 Remover as aparas.
A indicação da linha de corte apresenta uma 
iluminação fraca
Ao utilizar madeira com muita resina, a LED 
poderá ficar suja.
 Limpe a lente, neste caso, com benzina para 

lavagem.

Explicações sobre os dados na página 4.
Reservamo-nos o direito de proceder a alterações 
relacionadas com o progresso tecnológico.
U = Tensão de rede 
I = Corrente nominal
F = Proteção fusível mín.
P1 = Potência nominal
IP = Tipo de proteção
n0 = Rotações em vazio
v0 = Velocidade de corte máx.
D = Diâmetro da lâmina de serra (exterior)
d = Furação da lâmina de serra (interior)
b = Largura máx. dos dentes da lâmina de 

serra
A = Dimensões (CxLxA)
m = Peso
Requisitos para um dispositivo de aspiração de 

aparas:
D1 = Diâmetro de ligação do casquilho de 

aspiração (i=diâmetro interno, a= 
diâmetro externo)

Corte transversal máximo da peça de trabalho, 
ver tabela na página 4.
Valores medidos determinados de acordo com a 
EN 62841.
~ Corrente alternada

Máquina da classe de proteção II
Os dados técnicos indicados são tolerantes (de 
acordo com os padrões individuais válidos).

Valores das emissões
Estes valores possibilitam a avaliação das 

emissões da ferramenta elétrica e a comparação 
com diversas ferramentas elétricas. Consoante as 
condições de utilização, o estado da ferramenta 
elétrica ou das ferramentas acopláveis, a 
sobrecarga efetiva poderá ser superior ou inferior. 
Para a avaliação, deverá ainda considerar os 
intervalos de trabalho e as fases com menor 
sobrecarga. Com base nos respetivos valores 
avaliados deverá determinar a aplicação de 
medidas de proteção para o utilizador, por 
exemplo medidas a nível de organização.
Valores típicos e ponderados pela escala A para o 
ruído (em conformidade com a EN 62841):
LpA = Nível sonoro
LWA = Nível de potência sonora
KpA, KWA= Insegurança

Usar proteção auditiva!

16. Dados técnicos 
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Bruksanvisning i original

1. Försäkran om överensstämmelse
2. Avsedd användning
3. Allmänna säkerhetsanvisningar
4. Särskilda säkerhetsanvisningar
5. Översikt
6. Uppställning och transport
7. Maskinen i detalj
8. Före första användning
9 Användning
10. Underhåll och skötsel
11. Tips och råd
12. Tillbehör
13. Reparationer
14. Miljöskydd
15. Problem och felsökning
16. Tekniska data

Vi försäkrar på eget ansvar att kap- och 
geringssågarna med typ- och serienummer *1) 
uppfyller kraven i gällande direktiv *2) och 
standarder *3). Teknisk dokumentation *4) - se 
sida 4.

Ger- och kapsågen ska användas till längs- och 
tvärkapning, sluttande kapning, gerkapning och 
dubbel gerkapning. 
Dessutom är det möjligt att göra kilspår.
Maskinen används för sågning i trä, träliknande 
material, laminat, plast och aluminiumprofiler. 
Använd alltid ett sågblad som lämpar sig för 
respektive material.
Med medföljande sågblad kan du såga i trä, 
träliknande material, laminat och plast.
Man måste ta hänsyn till de mått som godkänts 
för arbetsstycket (se kapitel 16. Tekniska data). 
Arbetsstycken som har runda eller ojämna 
tvärsnitt (som t.ex. bränsleved) får inte kapas, 
eftersom säkerheten inte kan garanteras när 
dessa kapas. Sågning av platta arbetsstycken på 
högkant kräver lämpligt hjälpstopp som ger säker 
styrning. 
Allt annat är otillåtet. Om maskinen används på 
felaktigt sätt, om maskinen förändras eller om 
delar som inte kontrollerats och godkänts av 
tillverkaren används, uppstår det risk för allvarliga 
skador! 

Följ anvisningarna i textavsnitten med den 
här symbolen för att förebygga 
personskador och skador på elverktyget!
VARNING – Läs igenom bruksanvisningen 
för att minska risken för skador.

Om elverktyget byter ägare ska även 
dokumentationen medfölja.
Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyget

VARNING – Läs alla säkerhetsvarningar, 
instruktioner, illustrationer och 

specifikationer som ingår med detta 
elverktyg. Fel som uppstår till följd av att 
instruktionerna nedan inte följts kan orsaka elstöt, 
brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla varningar och 
säkerhetsanvisningar för framtida bruk! 
Begreppet ”elverktyg” i säkerhetsanvisningarna 
syftar på nätdrivna elverktyg (med sladd) och 
sladdlösa elverktyg (utan sladd).

3.1 Arbetsskydd
a) Håll arbetsplatsen ren och se till att den är 
välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och dåligt 
belyst arbetsområde kan leda till olyckor.
b) Använd aldrig elverktyg i utrymmen med 
explosionsrisk, där det finns brännbara 
vätskor, gas eller damm. Elverktyget alstrar 
gnistor som kan få dammet eller gaserna att fatta 
eld.
c) Se till så att inte barn eller andra är i 
närheten när du använder elverktyget. Om du 
störs av obehöriga personer kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

3.2 Elektrisk säkerhet
a) Kontakten till elverktyget ska passa i 
uttaget. Stickproppen får absolut inte 
förändras. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande 
vägguttag reducerar risken för elstöt.
b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor 
som t.ex. rör, värmeelement, spisar och 
kylskåp. Det finns en större risk för elektriskt slag 
om din kropp är jordad.
c) Skydda elverktyget mot regn och väta. 
Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för 
elstöt.
d) Missbruka inte nätsladden och använd den 
inte för att bära eller hänga upp elverktyget 
och inte heller för att dra stickproppen ur 
vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd från 
värme, olja, skarpa kanter och rörliga 
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade 
nätsladdar ökar risken för elektriskt slag.
e) Ska du jobba med elverktyg utomhus, 
använd alltid förlängningssladd avsedd för 
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd 
för utomhusbruk används minskar risken för elstöt.
f) Använd ett felströmsskydd om det inte är 
möjligt att undvika elverktygets användning i 
fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar risken för 
elstöt.

3.3 Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör 
och använd elverktyget med förnuft. Använd 
inte elverktyg när du är trött eller om du är 
påverkad av droger, alkohol eller mediciner. 
Under användning av elverktyg kan även en kort 
ouppmärksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och 
skyddsglasögon. Användning av personlig 
skyddsutrustning som t.ex. dammfiltermask, 
halkfria säkerhetsskor, skyddshjälm och 
hörselskydd reducerar alltefter elverktygets typ 
och användning risken för kroppsskada.
c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Se till så 
att elverktyget är avstängt innan du sätter i 
kontakten eller batteriet och tar upp eller bär 
maskinen. Har du fingret på brytaren när du bär 
elverktyget eller maskinen är på när du sätter i 
kontakten eller batteriet, finns risk för olyckor.
d) Ta bort skruvnycklar och 
inställningsmaskin innan du slår på 
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en 
roterande komponent kan medföra kroppsskada.
e) Undvik konstiga kroppsställningar. Se till 
att du står stadigt och håller balansen. Då har 
du bättre kontroll över elverktyget i oväntade 
situationer.
f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande 
kläder eller smycken. Håll håret och kläderna 
på avstånd från de rörliga delarna. Löst 
hängande kläder, smycken och långt hår kan dras 
in av roterande delar.
g) Går det att ansluta dammutsug och 
uppsamling, se till så att de är anslutna och 
anslutna på rätt sätt. Använder du dammutsug, 
kan du minska risken med damm.
h) Låt dig inte invaggas i falsk trygghet och 
sätt dig inte över säkerhetsbestämmelserna 
för elverktyg, inte ens när du p.g.a. långvarig 
användning känner dig mycket bekväm med 
maskinen. Om du inte följer varningarna finns risk 
för svåra skador inom loppet av några sekunder.

3.4 Använda och hantera elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för 
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett 

lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare 
inom angivet effektområde.
b) Ett elverktyg med defekt strömställare får 
inte längre användas. Ett elverktyg som inte kan 
kopplas in eller ur är farligt och måste repareras.
c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller 
ta bort batteriet, om det kan tas ut ur 
elverktyget, innan inställningar utförs, 
tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
På så vis undviker du att elverktyget går igång av 
misstag.
d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. 
Den som inte förstår sig på maskinen eller 
som inte läst anvisningarna ska heller inte 
använda maskinen. Elverktygen är farliga om de 
används av oerfarna personer.
e) Sköt elverktygen och tillbehören noggrant. 
Kontrollera att de rörliga delarna fungerar 
som de ska och inte kärvar och kontrollera att 
inga delar är sönder eller så skadade att det 
påverkar elverktygets funktion negativt. 
Reparera skadade delar innan du använder 
maskinen. Många olyckor orsakas av dåligt skötta 
elverktyg.
f) Håll skärverktygen skarpa och rena. 
Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa eggar 
kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra.
g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om 
elverktyget används på ett sätt som det inte är 
avsett för kan farliga situationer uppstå.
h) Håll handtag och greppytor torra, rena och 
fria från olja och fett. Om handtagen eller 
handtagsytorna är hala får det till följd att 
säkerheten och styrningen av elverktyget i 
oförutsedda situationer påverkas.

3.5 Service
a) Låt bara behörig elektriker reparera 
elverktyget med originalreservdelar. Då kan 
du lita på att maskinen är säker att använda.

3.6 Övriga säkerhetsanvisningar
– Denna bruksanvisning vänder sig till personer 

med tekniska baskunskaper i hur man handskas 
med den här typen av maskiner. Om du inte har 
någon tidigare erfarenhet av sådana maskiner 
skall du först låta mer erfarna personer hjälpa 
dig. 

– Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
uppstår för att anvisningarna i bruksanvisningen 
inte följts. 

Information kännetecknas på följande sätt i 
bruksanvisningen: 

Fara! 
Varning för personskador eller skad-
or på miljön. 
Varning för elektricitet! 
Varning för skada på person p g a 
elektricitet.
Risk för indragning! 
Varning för skada på person för att 
kroppsdelar eller kläder fastnar.
Varning! 
Varning för materialskada.

Hänvisning: 
Kompletterande information.

a) Ger- och kapsågar ska användas till att 
kapa ved eller träliknande produkter och kan 
inte användas till kapning av järnmaterial 
som stavar, stänger, skruvar o.s.v. Om det 
finns abrasivt damm blockeras rörliga delar 
såsom den nedre skyddskåpan. Gnistor från 
kapningen bränner sönder den nedre 
skyddskåpan, inläggningsplattan och andra 
plastdelar.
b) Om möjligt ska arbetsstycket sättas fast 
med hjälp av tvingar. Om du håller fast 
arbetsstycket med handen måste du se till att 
alltid hålla handen på minst 100 mm avstånd 
från var sida av sågklingan. Sågarna får inte 

Innehållsförteckning

1. Försäkran om 
överensstämmelse 

2. Föreskriven användning 

3. Allmänna 
säkerhetsanvisningar

4. Särskilda 
säkerhetsanvisningar
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användas till att kapa arbetsstycken som är 
så små att det inte går att spänna fast dem 
eller hålla fast dem med handen. Om du håller 
handen för nära sågklingan löper du större risk att 
skadas genom att du kommer i kontakt med 
sågklingan.
c) Det får inte vara möjligt att röra på 
arbetsstycket och det måste antingen vara 
fastspänt eller tryckas mot stoppet och 
bordet. Arbetsstycket får inte skjutas in i 
sågklingan och kapa inte ”efter eget 
gottfinnande”. Om det finns arbetsstycken som 
sitter löst eller rör på sig kan dessa slungas iväg 
med hög hastighet, något som kan leda till 
skador.
d) Skjut sågen genom arbetsstycket. Se till 
att inte dra sågen genom arbetsstycket. När 
du tänker kapa lyfter du upp såghuvudet och 
drar det över arbetsstycket utan att kapa. 
Därefter slår du på motorn, vrider ned 
såghuvudet och trycker sågen genom 
arbetsstycket. Om man drar igenom 
arbetsstycket vid kapning riskerar man att 
sågklingan stiger uppåt i arbetsstycket och 
slungas mot användaren med väldig kraft.
e) Lägg aldrig handen tvärs över kaplinjen, 
varken framför eller bakom sågklingan. Det är 
mycket farligt att stödja arbetsstycket med 
”händerna i kors”, d.v.s. om man håller 
arbetsstycket till höger och sågklingan med 
vänster hand eller tvärtemot
f) När sågklingan roterar får man inte fatta tag 
bakom anslaget. Ett säkerhetsavstånd på 100 
mm mellan hand och roterande sågklinga 
måste alltid iakttas (gäller båda sidor om 
sågklingan, t.ex. när träavfall ska tas bort). 
Det kan hända att du inte märker av att din hand 
befinner sig nära den roterande sågklingan och 
du kan ådra dig svåra skador.
g) Före kapning måste arbetsstycket testas. 
Om arbetsstycket är böjt eller förvridits ska 
den sidan som kröker sig utåt spännas fast 
mot stoppet. Se alltid till att det inte finns 
någon spricka mellan arbetsstycke, stopp 
och bord utmed kaplinjen. Det kan hända att 
böjda eller förvridna arbetsstycken vrids fel eller 
förskjuts och orsakar att den roterande 
sågklingan kläms fast under kapning. Det får inte 
finnas några spikar eller främmande objekt i 
arbetsstycket.
h) Sågarna får inte användas förrän bordet är 
fritt från verktyg, träavfall o.s.v. Det enda som 
får finnas på bordet är arbetsstycket. 
Småavfall, lösa trästycken eller andra föremål 
som kommer i kontakt med den roterande klingan 
kan slungas iväg i hög hastighet.
i) Kapa bara ett arbetsstycke i taget. Om flera 
arbetsstycken staplas på varandra blir det svårt 
att spänna eller hålla fast dem och under 
kapningsprocessen kan klingan klämmas fast 
eller hamna på sned.
j) Innan ger- och kapsågen tas i bruk ska man 
se till att den är placerad på en jämn och 
stabil yta. Med en jämn och stabil yta minskar 
risken att ger- och kapsågen blir ostabil.
k) Planera arbetet. Varje gång sågklingans 
lutning eller gervinkeln behöver justeras 
måste man se till att det justerbara stoppet är 
rätt reglerat och stöder arbetsstycket, utan 
att det kommer i kontakt med klingan eller 
skyddskåpan.  Utan att maskinen slås på och 
utan att ett arbetsstycke placeras på bordet kan 
man simulera att sågklingan utför en fullständig 
kapningsrörelse så att man kan försäkra sig om 
att det inte blockerar stoppet, något som kan leda 
till störningar eller fara vid kapning.
l) När arbetsstyckena är bredare eller längre 
än bordets ovansida, ska man se till att det 
finns lämpligt stöd, t.ex. i form av 
bordsförlängningar eller sågbockar. 
Arbetsstycken som är längre eller bredare än 
bordet för ger- och kapsågar kan välta om de inte 
stöttas upp ordentligt. Om ett kapat vedträ eller 
arbetsstycket välter, kan det få den undre 
skyddskåpan att lyftas eller slungas ut 
okontrollerat från den roterande klingan.
m) Engagera inte någon annan person som 
kompensation för en bordsförlängning eller 
som ett extrastöd. Om arbetsstycket inte får 
tillräckligt med stöd kan det leda till att klingan 
kläms fast. Det kan också hända att arbetsstycket 
förskjuts vid kapningen och medhjälparen dras in 
i den roterande klingan.

n) Det kapade arbetsstycket får inte tryckas 
mot den roterande sågklingan. Om det är ont 
utrymme, t.ex. när längdanslag används, kan det 
hända att den kapade delen kilas fast i klingan 
och slungas ut med våldsam kraft.
o) Man ska alltid se till att använda en tving 
eller någon annan passande anordning, så 
att man kan ge stöd åt kringliggande material 
som stänger eller rör. Stänger har vid kapning 
en tendens att rulla iväg, vilket gör att klingan 
”biter sig fast” och arbetsstycket och din hand kan 
dras in i klingan.
p) Se till att klingan uppnår fullt varvtal innan 
du utför något kapningsarbete på 
arbetsstycket. På så vis minskar risken för att 
arbetsstycket skulle slungas iväg.
q) Om arbetsstycket kläms fast eller klingan 
blockeras, måste man se till att ger- och 
kapsågen slås av. Vänta tills alla rörliga delar 
har stannat av, dra ur nätkontakten och/eller 
ta bort batteriet. Därefter avlägsnas det 
fastklämda materialet. Om man fortsätter att 
kapa när en dylik blockering uppstått kan man 
tappa kontrollen eller ger- och kapsågen komma 
till skada.
r) När man har kapat av ett arbetsstycke 
släpper man upp brytaren, håller ned 
såghuvudet och avvaktar tills klingan stannat 
av innan man tar bort det kapade 
arbetsstycket. Det är mycket farligt att närma sig 
den inbromsande klingan med handen.
s) Håll fast handtaget ordentligt när du 
genomför ett ofullständigt sågsnitt eller när 
du släpper brytaren innan såghuvudet når 
det nedre läget. Sågens bromsverkan gör att 
såghuvudet kan ryckas nedåt, vilket leder till 
skaderisk.

4.1 Övriga säkerhetsanvisningar
 Läs även de särskilda säkerhetsanvisningarna i 

respektive kapitel. 
 Beakta även lagstadgade riktlinjer eller 

bestämmelser för olycksförebyggande. 

Allmänna risker! 
 Kom ihåg att även ta hänsyn till yttre faktorer.
 Använd lämpliga stöd för långa arbetsstycken. 
 Den här maskinen är bara avsedd för 

användning av personer som vet hur en dylik 
maskin fungerar och känner till de risker som är 
förknippade med den. 
Personer under 18 år får endast använda 
maskinen i samband med utbildning under 
uppsikt av en handledare. 

 Obehöriga, i synnerhet barn, får inte vistas i 
riskområdet. Låt inga andra personer komma i 
beröring med maskinen eller nätkabeln under 
drift. 

 Försök att inte överhetta tandningen.
 När man kapar plast ska man se till att den inte 

smälter.

Risk för klämskador och andra 
personskador av rörliga delar! 
 Maskinen får inte användas utan 

skyddsanordningar. 
 Håll alltid tillräckligt avstånd till sågklingan när 

du kapar. Använd lämpliga påskjutare om så 
behövs. Håll tillräckligt avstånd till rörliga 
komponenter under arbetets gång. 

 Vänta tills sågklingan har stannat helt innan du 
tar bort mindre arbetsstycken, trärester o.s.v. 
från arbetsområdet. 

 Såga endast arbetsstycken med mått som gör 
att du kan hålla säkert i stycket när du arbetar. 

 Använd spännanordningar eller ett skruvstycke 
och fixera arbetsstycket. På så vis hålls det 
säkrare på plats än om man använder handen.

 Bromsa inte klingan genom att trycka på den 
från sidan. 

 Nätkontakten måste alltid dras ur innan du gör 
några inställningar, utför underhåll eller 
reparationer.

 När verktyget inte används ska du dra ut 
nätkontakten.

Risk för skärskador även när klingorna 
står stilla! 
 Använd skyddshandskar vid byte av klingor. 
 Förvara sågklingorna så att ingen kan skada sig 

på dem. 

Fara på grund av kast hos såghuvudet 
(sågklingan trasslar in sig i arbetsstycket och 
såghuvudet slås plötsligt upp)! 
 Välj en sågklinga som passar till det material 

som ska kapas.
 Fatta ett ordentligt tag om handtaget. I det 

ögonblick när sågklingan sänks ned i 
arbetsstycket är risken för slag särskilt stor. 

 Kapa bara tunna eller tunnväggiga 
arbetsstycken med fintandad sågklinga. 

 Använd alltid vassa sågklingor. Byt genast ut 
slöa sågklingor. Risken för slag är större om en 
slö sågtand fastnar i arbetsstycket. 

 Se till att arbetsstyckena inte förskjuts. 
 Sök igenom arbetsstycket efter främmande 

föremål (till exempel spikar eller skruvar). 
 Såga aldrig mer än ett arbetsstycke åt gången 

och inte heller buntar med flera stycken. Risken 
att skada sig är stor när ett stycke slungas iväg 
okontrollerat av sågklingan.

 När man gör kilspår ska man se till att det inte 
utövas något tryck mot sågklingan från sidan – 
använd en spännanordning.

Risk för indragning! 
 Se till att inga kroppsdelar eller kläder kan 

fastna och bli indragna av roterande delar vid 
sågning (använd inte slips, inte handskar och 
inte kläder med vida ärmar; personer med långt 
hår måste använda hårnät). 

 Kapa aldrig arbetsstycken med linor, snören, 
bandkablar eller trådar eller arbetsstycken som 
innehåller liknande material.

Fara på grund av bristande personlig 
skyddsutrustning! 
 Använd hörselskydd. 
 Använd skyddsglasögon. 
 Använd andningsskydd. 
 Använd rätt arbetskläder. 
 Använd halkfria skor.
 Bär skyddshandskar vid hanteringen av 

sågklingor och grova arbetsstycken. Sågklingor 
måste förvaras i en behållare.

Fara på grund av sågspån! 

Minska belastning genom damm:
 Partiklar som uppstår vid arbeten med denna 

maskin kan innehålla cancerframkallande 
ämnen eller ämnen som orsakar allergiska 
reaktioner, andningsbesvär, missbildningar och 
andra fortplantningsstörningar. Exempel på 
sådana ämnen: bly (i samband med blyhaltig 
strykning), tilläggsämnen för träbehandling 
(kromat, träskyddsmedel), vissa trätyper (som 
damm från ek eller bok).

 Risken beror på hur längre användaren eller 
personer som befinner sig i närheten exponeras 
för dessa ämnen.

 Dessa partiklar får inte hamna i din kropp.
 Beakta följande anvisningar för att minska 

risken: Se till att arbetsplatsen har god 
ventilation och bär lämplig skyddsutrustning, 
t.ex. andningsmask som filtrerar mikroskopiska 
partiklar.

 Följ gällande bestämmelser för respektive 
material, personal, arbete och användningsplats 
(t.ex. regler för olycksförebyggande, 
avfallshantering).

 Samla upp partiklarna på den plats där de 
uppstår, undvik att de lagras i den omgivande 
miljön. 

 Det medföljande dammutsuget och lämplig 
utsugsanordning måste användas. På så sätt 
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hamnar färre partiklar okontrollerat i 
omgivningen.

 Minska dammbelastningen genom att vidta 
följande åtgärder:
– Rikta inte partiklarna från maskinen eller 

maskinens frånluftsflöde mot dig själv, mot 
personer i närheten eller mot avlagrat damm.

– Använd en utsugsanordning och/eller en 
luftrenare.

– Sörj för god ventilation på arbetsplatsen och 
dammsug för att hålla rent. Sopning eller 
luftblåsning kan göra så att damm virvlas upp.

– Dammsug eller tvätta skyddskläder. Kläder 
ska inte blåsas, slås eller borstas rena.

Fara vid tekniska förändringar på 
sågen eller vid användning av delar som inte 
är utprovade och godkända av tillverkaren
 Montera maskinen exakt enligt dessa 

anvisningar. 
 Använd endast delar som godkänts av 

tillverkaren. Detta gäller i synnerhet för: 
– Sågklingor (för beställningsnummer, se kapitel 

12. Tillbehör). 
– Säkerhetsanordningar. 
– Såglinjeindikering

 Undvik att utföra ändringar på maskindelarna. 
 Se till att det maxvarvtal som anges på 

sågklingan är minst lika högt som varvtalet som 
anges på sågen.

Fara på grund av brister på maskinen! 
 Kontrollera om det finns eventuella skador före 

driften: Innan maskinen används måste man 
noga undersöka att säkerhetsanordningar, 
skyddsanordningar eller lätt skadade delar 
fungerar som de ska. Kontrollera att de rörliga 
delarna fungerar felfritt och inte fastnar. Alla 
delar måste vara rätt monterade och uppfylla 
samtliga driftsvillkor för att maskinen ska 
fungera felfritt. 

 Använd aldrig trasiga eller deformerade 
sågklingor. 

Fara på grund av buller! 
 Använd hörselskydd. 

Fara på grund av blockerande 
arbetsstycken eller delar av arbetsstycken! 
Vid blockering:
1. slå av maskinen,
2. dra ur kontakten,
3. använd handskar,
4. Åtgärda blockeringen med lämpliga verktyg.

4.2 Symboler på maskinen
VARNING! – Allmänna risker!

Läs bruksanvisningen. 

Ta aldrig i sågklingan. 

Riskområde. Håll fingrar, händer och 
armar borta från detta område. 

Använd skyddsglasögon och 
hörselskydd. 

Använd inte maskinen i våta eller fuktiga 
utrymmen. 

OBS Titta inte in i den brinnande lampan.

4.3 Säkerhetsanordningar
Pendelskyddskåpa (3) 
Den pendelskyddskåpan skyddar mot oavsiktlig 
kontakt med klingan och kringflygande spån.

Säkerhetsspärrar (25)
Maskinen kan bara slås på när säkerhetsspärren 
trycks in (höger eller vänster).
Anslag för arbetsstycke (22) 
Med anslaget för arbetsstycke hindras ett 
arbetsstycke från att röra på sig under sågning. 
Vid användning måste anslaget alltid vara 
installerat.
Säkerställ att den extra profilen (28) är justerad 
på rätt sätt och ger bästa möjliga stöd åt 
arbetsstycket, utan att komma i kontakt med 
klingan eller skyddskåpan. Lås fast med hjälp av 
justerskruven (29).
Utan att maskinen slås på och utan att ett 
arbetsstycke placeras på bordet kan man 
simulera att sågklingan utför en fullständig 
kapningsrörelse så att man kan försäkra sig om 
att det inte förekommer blockeringar eller sågning 
i extraprofilen (28), något som kan leda till 
störningar eller fara vid kapning.
En felaktigt justerad extraprofil (28) kan vid sneda 
snitt och dubbelgeringsnitt komma i kontakt med 
sågbladet och orsaka allvarliga personskador.
När man lossat på justeringsskruven måste 
tilläggsprofilen (28) på anslaget för arbetsstycken 
(29) skjutas på om man arbetar med lutande 
kapningar.
(Se fig. A): Den här maskinen har en extraprofil till 
höger ich vänster (28). För särskilda snitt kan det 
vara nödvändigt att ta bort en extraprofil (28). Dra 
utåt för att a bort. Sätt tillbaka extraprofilen när du 
är klar med snittet (28) så att den inte tappas 
bort.

Se sida 2.
1 Låsskruv till draganordning
2 Krok till kabelupprullning
3 Pendelskyddskåpa
4 Längdanslag
5 Bord
6 Svängbart bord
7 Bordsinlägg
8 Låsspak för svängbart bord
9 Spärrhake till det svängbara bordets 

spärrlägen
10 Låsspak för bordsbreddning
11 Insexnycklar/verktygsdepå för insexnycklar
12 Spännanordning för arbetsstycke
13 Bordsbreddning
14 Broms för sågklinga
15 Såghandtag
16 Bärhandtag 
17 Såglinjeindikering
18 Spånsäck
19 Förslutning av spånsäcken
20 Spånstos
21 Transportbroms
22 Anslag för arbetsstycke
23 Låsknapp för inställning av lutning
24 Låsknapp (används till att förstora 

lutningsvinkeln med +/- 2 °)
25 Säkerhetsspärr 
26 PÅ/AV-brytare till sågen
27 Brytare för såglinjeindikering

Uppställning
Maskinen måste angöras på ett stabilt underlag 
så att arbeten kan utföras på ett säkert sätt. 
– Underlaget kan utgöras av antingen ett 

passande understativ för kapsågar, en 
fastmonterad bänkskiva eller arbetsbänk.

– Det är också viktigt att maskinen står stadigt när 
större arbetsstycken ska bearbetas. 

– Långa arbetsstycken måste dessutom pallas 
upp med lämpliga tillbehör.

Hänvisning: 
Vid mobil installation kan maskinen skruvas fast 
på en fanerskiva eller ett blockbord (500 mm x 
500 mm, med en styrka på minst 19 mm). När 
maskinen ska användas måste skivan fästas med 
skruvtvingar på en arbetsbänk.
1. Skruva fast maskinen i underlaget. 

2. Lås upp (21) transportspärr: Tryck 
såghuvudet en aning nedåt och se till att det 
hålls fast. Dra ur transportspärren (21).

3. Vrid långsamt upp såghuvudet.
Transport
1. Vrid såghuvudet nedåt och tryck in 

transportspärren (21). 
2. Spärra draganordningen med hjälp av 

låsskruven (1) i det bakre läget.
3. Sväng det svängbara bordet (6) 45° åt höger 

om möjligt.

Varning! 
Sågen får inte transporteras från 
skyddsanordningarna. 
4. Lyft och bär maskinen med hjälp av handtaget 

(16).
Alternativt: skjut in båda bordsbreddningarna (13) 
helt och lås med låsspak (10). Lyft maskinen från 
båda bordsbreddningarna (13) och bär den. 

7.1 PÅ/AV-brytare till motor
Slå på motor:
1. Tryck ner säkerhetsspärren (25) (höger eller 

vänster) och håll den nedtryckt.
2. Tryck och håll in på/av-brytaren (26).
3. Släpp säkerhetsspärren (25).
Slå av motor:
 Släpp strömbrytaren (26).

7.2 Såglinjeindikering (17)
Med Xact Cut LED™”-systemet kastas en exakt 
skugga av sågbladet på arbetsstycket med hjälp 
av en LED-lampa ovanför sågbladet. Därmed 
behövs ingen kalibrering.
1. Aktivera LED-lampan med brytaren (27).
2. Sänk sågbladet så att det befinner sig några 

centimeter ovanför arbetsstycket för att 
generera en exakt såglinje.

3. Rikta in arbetsstycket mot 
såglinjeindikeringen.

Fara! 
Rikta inte ljusstrålen i ögonen på människor och 
djur.

7.3 Inställning av lutning
När låsknappen (23) lossats är det möjligt att 
steglöst luta sågen mellan 0° och 45° till vänster i 
lodrätt läge (31). 
Under justeringen ska du trycka in spärrknappen 
(24) för att även ställa in vinklar på upp till 47° till 
vänster i lodrätt läge.
Sågen kan även ställas in åt höger i lodrätt läge: 
lossa låsknappen (23) OCH dra knappen (32) 
framåt (luta såghuvudet en bit åt vänster vid 
behov). Nu kan sågen lutas steglöst mellan 0° 
och 45° till höger i lodrätt läge (31). Under 
justeringen ska du trycka in spärrknappen (24) 
för att även ställa in vinklar på upp till 47° till höger 
i lodrätt läge.

Fara! 
Lutningsvinkeln ändras inte vid sågningen 
förutsatt att låsknappen (23) på vipparmen dras 
åt.

7.4 Svängbart bord
När det gäller gerkapning är det möjligt att vrida 
det svängbara bordet (6) till önskad vinkel efter 
att låshandtaget (8) har lossats (dra uppåt) och 
spärrhaken (9) har tryckts in. På så vis justeras 
kapningsvinkeln mot arbetsstyckets 
anliggningskant. 
När spärrhaken (9) inte är intryckt hakar det 
svängbara bordet i vinkelnivåerna 0°, 15°, 22,5°, 
31,6° och 45°. När spärrhaken (9) är intryckt 
avaktiveras spärrfunktionen.

5. Översikt
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Fara! 
Gervinkeln ändras inte vid sågningen förutsatt att 
låshandtaget (8) på det svängbara bordet fixeras 
(tryck nedåt) (gäller även låslägen!).

7.5 Draganordning
Med hjälp av draganordningen kan man också 
kapa arbetsstycken med större tvärsnitt. Det går 
att använda draganordningen till alla typer av 
kapningar (raka kapningar, gerkapningar, 
sluttande kapningar, dubbla gerkapningar och 
kilspårssågning).
När man inte längre behöver använda sig av 
draganordningen, låser man den med hjälp av 
låsskruven (1) i det bakre läget. 

7.6 Begränsning av skärdjup
Tillsammans med draganordningen (40) kan man 
med hjälp av funktionen som begränsar 
skärdjupet göra kilspår. 
Vrid på ställskruven och angör med hjälp av 
kontramuttern. Det är möjligt att avaktivera 
funktionen för skärdjupsbegränsning genom att 
skärdjupsbegränsning (40) vrids mot 
såghuvudet.

8.1 Anslut spånsäck/spånutsug

Fara! 
Vissa sågspånssorter (t.ex. från bok-, ek- och 
askträ) kan orsaka cancer vid inandning.
– Arbeta bara om en spånsäck eller ett lämpligt 

spånutsug monterats. 
– Dessutom ska man se till att använda en 

dammask, eftersom det inte är möjligt att fånga 
upp respektive suga ut allt sågdamm. 

– Spånsäcken måste tömmas med jämna 
mellanrum. Vid tömning måste andningsskydd 
användas. 

Om du tänker ta maskinen i bruk tillsammans 
med den medföljande spånsäcken: 
 Placera spånsäcken (18), vid behov 

tillsammans med vinkelstycket, på 
spånutsugsstödet (20). Se till att spånsäcken 
(19) är stängd.

Om du tänker ansluta maskinen till ett spånutsug: 
 Man måste använda en lämplig adapter när 

maskinen ska anslutas till spånutsugsstödet (se 
kapitel 12. ”Tillbehör”).

 Observera även bruksanvisningen för 
utsugningsanläggningen!

8.2 Montering av spännanordning till 
arbetsstycken

Skjut in spännanordningen (12) i bordets bakre 
borrhål (30).
Obs: Spännanordningen kan monteras på 
vänster eller höger sida. Välj passande position 
beroende på lutnings- och gerinställning.

8.3 Nätanslutning

Fara! Elektrisk spänning 
Anslut bara maskinen till strömkällor som 
uppfyller följande krav (se även kapitel 16. 
”Tekniska specifikationer”):
– Nätspänning och nätfrekvens skall 

överensstämma med uppgifterna på maskinens 
typskylt. 

– Sågen ska vara avsäkrad med jordfelsbrytare 
med felström 30 mA. 

– Alla kontakter ska vara jordade enligt föreskrift.
 Lägg nätkabeln på ett sådant sätt att den inte är 

i vägen eller kan skadas under arbetet. 
 Använd bara gummisladd med rätt ledningsarea 

som förlängningssladd (3 × 1,5 mm2).
 Använd förlängningssladd till ytterområdet. 

Använd bara godkända och märkta 
förlängningssladdar utomhus.

 Undvik att maskinen startas av misstag. Se till så 
att strömbrytaren är av innan du sätter i kontakten 
i uttaget.

 Kontrollera säkerhetsanordningarna innan 
arbetet påbörjas. 

 Stå på rätt ställe under sågning: 
– Framtill på manöversidan; 
– Mitt framför sågen; 
– vid sidan om inställningsanordningen för 

sågklingan.

Fara! 
Arbetsstycket måste alltid sättas fast med hjälp av 
spännanordningen för arbetsstycken (12). 

Risk för klämskador!
När såghuvudet lutar eller svänger får man inte 
fatta tag i gångjärnsområdet eller under 
maskinen!
 Vid lutning måste såghuvudet hållas fast.
 Vid arbetet måste man använda: 

– Stöd för arbetsstycket – när du sågar långa 
arbetsstycken som faller ned på golvet när de 
kapats. 

– Spånsäck eller spånutsug. 
 Såga endast arbetsstycken med mått som gör 

att du kan hålla säkert i stycket när du arbetar. 
 Tryck alltid arbetsstycket mot sågbordet under 

sågning och ställ det inte på högkant. Bromsa 
inte heller klingan genom att trycka på den från 
sidan. Risken att skada sig är stor om en 
sågklinga blockeras. 

9.1 Raka snitt
Utgångsläge: 
– Transportspärren (21) är urdragen. 
– Såghuvudet har svängts uppåt.
– Funktionen för skärdjupsbegränsning (40) är 

avaktiverad.
– Det svängbara bordet är placerat i 0°-läge, 

låshandtaget (8) till bordet är fixerat (tryck 
nedåt). 

– Vipparmens lutning i lodrätt riktning ligger på 0°, 
låsknappen (23) för inställning av lutning är 
åtdragen.

– Draganordningen är placerad längst bak. 
– Draganordningens låsskruv (1) har lossats. 
– Ställa in stopp för arbetsstyckesanslaget (22):

Lossa justerskruven (29). Flytta på den extra 
profilen (28) så att arbetsstycket stöttas på 
bästa möjliga sätt, utan att komma i kontakt med 
klingan eller skyddskåpan. Sätt fast med 
justerskruven (29).

Kapa arbetsstycke: 
1. Tryck arbetsstycket mot anslaget och kläm 

fast med hjälp av spännanordningen (12) .
2. Om arbetsstyckena är bredare ska man dra 

(med draganordning) såghuvudet framåt så 
långt det går (i användarens riktning).

3. Aktivera säkerhetsspärren (25) och tryck på 
strömbrytaren (26) och håll den intryckt.

4. Med handtaget sänker man varsamt ned 
såghuvudet och skjuter det eventuellt bakåt 
(bort från användaren). När du kapar 
såghuvudet får du inte trycka för hårt mot 
arbetsstycket, annars sjunker motorvarvtalet 
för mycket. 

5. Såga av arbetsstycket i ett arbetsmoment. 
6. Släpp upp PÅ/AV-brytaren (26) se till att 

såghuvudet långsamt svängs tillbaka till det 
övre utgångsläget. 

9.2 Gerkapningar
Utgångsläge: 
– Transportspärren (21) är urdragen. 
– Såghuvudet har svängts uppåt.
– Funktionen för skärdjupsbegränsning (40) är 

avaktiverad.

– Vipparmens lutning i lodrätt riktning ligger på 0°, 
låsknappen (23) för inställning av lutning är 
åtdragen.

– Draganordningen är placerad längst bak. 
– Draganordningens låsskruv (1) har lösgjorts.
– Ställa in stopp för arbetsstyckesanslaget (22):

Lossa ställskruven (29). Skjut extraprofilen (28) 
helt i riktning mot sågbladet så att arbetsstycket 
stöttas så bra som möjligt. Sätt fast med 
justerskruven (29).

Kapa arbetsstycke: 
1. Lossa låshandtaget (8) på det svängbara 

bordet (dra uppåt) och tryck in spärrhaken (9). 
2. Ställ in den vinkel du vill ha.
3. Fixera låshandtaget (8) på det svängbara 

bordet (tryck ned). 
4. Kapa arbetsstycket, enligt beskrivningen 

under "Raka snitt".

9.3 Sluttande kapningar
Utgångsläge: 
– Transportspärren (21) är urdragen. 
– Såghuvudet har svängts uppåt.
– Funktionen för skärdjupsbegränsning (40) är 

avaktiverad. 
– Det svängbara bordet är placerat i 0°-läge, 

låshandtaget (8) till bordet är fixerat (tryck 
nedåt).

– Draganordningens låsskruv (1) har lossats. 
– Draganordningen är placerad längst bak.
– Ställa in stopp för arbetsstyckesanslaget (22):

Lossa ställskruven (29). Flytta på den extra 
profilen (28) så att arbetsstycket stöttas på 
bästa möjliga sätt, utan att komma i kontakt med 
klingan eller skyddskåpan. Sätt fast med 
justerskruven (29). 
För vissa vinkellägen kan en av extraprofilerna 
(28) behöva tas bort. Dra utåt för att a bort. Sätt 
tillbaka extraprofilen när du är klar med snittet 
(28) så att den inte tappas bort.

Kapa arbetsstycke:
1. Lossa på låsknappen (23) för inställning av 

lutning på sågens baksida.
2. Vipparmen lutas långsamt till önskat läge. För 

fler detaljer, se kapitel 7.3. 
3. Dra åt låsknappen (23) för inställning av 

lutning. 
4. Kapa arbetsstycket, enligt beskrivningen 

under "Raka snitt”. 

9.4 Dubbla gerkapningar

Hänvisning: 
Med dubbel gerkapning menas en kombination 
av gerkapning och sluttande kapning. Det innebär 
att arbetsstycket kapas i sned vinkel mot den 
bakre anliggningskanten och snett mot 
ovansidan.

Fara! 
När dubbla gersnitt kapas är det lättare att 
komma åt sågklingan på grund av den starka 
lutningen – följaktligen ökar också risken för 
skada. Håll alltid tillräckligt avstånd till sågklingan!
Utgångsläge:
– Transportspärren (21) är urdragen. 
– Såghuvudet har svängts uppåt. 
– Funktionen för skärdjupsbegränsning (40) är 

avaktiverad.
– Det svängbara bordet stannar i önskat läge. 
– Vipparm lutar och har spärrats i önskad vinkel 

mot arbetsstyckets ovanyta. För fler detaljer, se 
kapitel 7.3.

– Draganordningens låsskruv (1) har lossats. 
– Draganordningen är placerad längst bak. 
– Ställa in stopp för arbetsstyckesanslaget (22):

Lossa justerskruven (29). Flytta på den extra 
profilen (28) så att arbetsstycket stöttas på 
bästa möjliga sätt, utan att komma i kontakt med 
klingan eller skyddskåpan. Sätt fast med 
justerskruven (29). 
För vissa vinkellägen kan en av extraprofilerna 
(28) behöva tas bort. Dra utåt för att a bort. Sätt 

8. Driftstart 

9. Manövrering 
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tillbaka extraprofilen när du är klar med snittet 
(28) så att den inte tappas bort.

Kapa arbetsstycke: 
 Kapa arbetsstycket, enligt beskrivningen under 

"Raka snitt”. 

9.5 Såga kilspår:

Hänvisning: 
Tillsammans med draganordningen kan man med 
hjälp av funktionen som begränsar skärdjupet 
göra kilspår. När den här metoden används 
åstadkommer man inte någon fullständig kapning 
genom hela arbetsstycket, utan det kapas bara 
tills ett visst djup uppnås.
Fara för slag!
Vid tillverkningen av kilspår är det synnerligen 
viktigt att inte något tryck från sidan utövas mot 
sågklingan. Annars finns det risk att såghuvudet 
plötsligt slås upp. Vid tillverkningen av kilspår ska 
man använda en spännanordning. Se till att det 
inte utövas något tryck mot såghuvudet från 
sidan.
Utgångsläge:
– Transportspärren (21) är urdragen.
– Såghuvudet har svängts uppåt. 
– Vipparm lutar och har spärrats i önskad vinkel 

mot arbetstyckets ovanyta. För fler detaljer, se 
kapitel 7.3.

– Det svängbara bordet stannar i önskat läge. 
– Draganordningens låsskruv (1) har lossats. 
– Draganordningen är placerad längst bak.
Kapa arbetsstycke: 
1. Ställ in det begränsade skärdjupet (40) till 

önskat skärdjup och angör med hjälp av 
kontramutter. Aktivera skärdjupsbegränsning 
(40): vrid bort från såghuvudet.

2. Vrid ned såghuvudet så att du kan testa det 
inställda skärdjupet:

3. Utför en testkapning.
4. Eventuellt kan steg 1 och 3 behöva upprepas 

tills man lyckas ställa in önskat skärdjup.
5. Kapa arbetsstycket, enligt beskrivningen 

under "Raka snitt”.

Fara! 
Vid alla underhålls- och rengöringsarbeten måste 
nätkontakten dras ut.
– Allt annat reparations- och underhållsarbete än 

det som beskrivits ovan skall utföras av behörig 
reparatör. 

– Skadade delar, i synnerhet 
säkerhetsanordningar, får bara bytas ut mot 
originalreservdelar. Om du använder delar som 
inte är godkända av tillverkaren kan detta leda 
till allvarliga skador.

– Efter underhålls- och rengöringsarbete skall alla 
säkerhetsanordningar kopplas in och 
kontrolleras.

10.1 Byte av sågklinga

Risk för brännskador!
Strax efter sågningen kan sågklingan vara mycket 
varm. Låt den varma klingan svalna. En varm 
sågklinga får inte rengöras med brandfarlig 
vätska.

Risk för skärskador finns även vid 
stillastående klinga!
När spännskruven (34) behöver lossas på och 
dras åt måste den indragbara skyddskåpan (3) 
ha svängts över sågklingan. Använd alltid 
handskar vid byte av klinga. 
1. Dra ur stickkontakten.
2. Såghuvudet placeras i det övre läget.
3. Lossa ställskruven (1).Dra såghuvudet 

framåt så långt det går (i användarens 

riktning). Lås fast draganordningen med hjälp 
av justerskruven (1).

4. Spärra sågklingan: tryck på spärrknappen 
(14) och vrid på sågklingan med den andra 
handen tills spärrknappen låser sig. Håll 
låsknappen intryckt.

5. Skruva av spännskruv med platta (34) på 
sågklingans axel med insexnyckel (11) 
medurs (vänstergängad!).

6. Skjut pendelskyddskåpan (3) uppåt och håll 
den där.

7. Ta varsamt bort ytterflänsen (33) och 
sågklingan (35) från sågklingans axel stäng 
igen den indragbara skyddskåpan igen.

Fara! 
Använd inga rengöringsmedel (t.ex. för att ta bort 
kådrester) som kan angripa sågens 
lättmetalldelar. Det kan påverka sågens stabilitet.
8. Rengöring av spännytor:

– Axel för sågklinga (38),
– sågklinga (35),
– ytterfläns (33),
– innerfläns (37).

Fara! 
Lägg på innerflänsen på rätt sätt. Annars kan 
sågen blockeras eller klingan lossna! Innerflänsen 
är rätt placerad när ringmuttern pekar mot 
sågklingan och den platta sidan mot motorn.
9. Sätta fast (37) innerflänsen.
10.Skjut pendelskyddskåpan (3) uppåt och håll 

den där.
11.Lägg på ny klinga – ta hänsyn till 

vridriktningen: från vänster (den öppna) sidan 
betraktat måste pilen på klingan stämma 
överens med pilriktningen (36) klingans 
skydd!

Fara! 
Använd endast sågklingor som uppfyller kraven 
och specifikationerna i den här bruksanvisningen. 
Använd bara lämpliga sågklingor, som 
konstruerats för max. varvtal (se "Tekniska data) 
– felaktiga eller skadade sågklingor kan sprängas 
och slunga iväg delar.
Sågklingor som är avsedda att användas till 
kapning av trä eller dylika material måste uppfylla 
kraven i EN 847-1.
Använd aldrig: 
– Sågklingor tillverkade av snabbstål (HSS); 
– skadade sågklingor; 
– Klyvklingor. 

Fara! 
– Sågklingan får endast användas tillsammans 

med originaldelar. 
– Använd aldrig lösa reducerbussningar, då kan 

sågklingan lossna. 
– Montera sågklingan så att den är balanserad 

och inte slår emot eller lossnar.
12.Stäng den indragbara skyddskåpan (3) igen.
13.Skjut ytterflänsen (33) uppåt – Den platta 

sidan måste peka mot motorn!
14.Skruva loss spännskruv med platta (34) 

moturs (vänstergängad!) och dra åt rejält .
15.Spärra sågklingan: tryck på spärrknappen 

(14) och vrid på sågklingan med den andra 
handen tills spärrknappen låser sig. Håll 
låsknappen intryckt.

Fara! 
– Sexkantsnyckel får inte förlängas.
– Dra inte åt spännskruven genom att slå på 

sexkantsnyckeln. 
16.Dra år spännskruven (34) med hjälp av 

sexkantsnyckeln (11).
17.Kontrollera att allt fungerar som det ska. Detta 

gör du genom att svänga såghuvudet nedåt:

– med hjälp av den indragbara skyddskåpan 
måste sågklingan friges utan att den kommer i 
kontakt med andra maskindelar när den vrids 
nedåt. 

– När sågen fälls upp till utgångsläget måste 
sågklingan automatiskt skyddas av den 
indragbara skyddskåpan. 

– Vrid på sågklingan för hand. Sågklingan måste 
gå att vrida i alla möjliga lägen utan att den 
kommer i kontakt med andra maskindelar.

10.2 Byte av bordsinlägg

Fara! 
Om bordsinlägget (7) är skadat finns risk för att 
små föremål kläms fast mellan bordsinlägg och 
sågklinga och på så sätt blockerar sågen. Byt 
genast ut trasiga bordsinlägg!
1. Dra ut skruvarna ur bordsinlägget. Eventuellt 

behöver man vrida på det svängbara bordet 
och luta på såghuvudet så att man lyckas 
komma åt skruvarna.

2. Ta bort bordsinlägget. 
3. Sätt i ett nytt bordsinlägg. 
4. Dra åt skruvarna i bordsinlägget. 

10.3 Anpassa gervinkel (vid behov)
Se fig. G.
1. Lås det svängbara bordet i 0°- position. 

Låshandtaget (8) är lossat (dra uppåt).
2. Lossa de 3 fästskruvarna på skalan på det 

svängbara bordet (6).
3. Använd ett vinkeljärn för att rikta in anslaget 

för arbetsstycket (22) exakt i rät vinkel mot 
sågbladet (genom att rotera bordet).

4. Dra åt de 3 fästskruvarna på skalan på det 
svängbara bordet (6). 

10.4 Justera lutningsinställningen
Justerskruvarna (39) för inställning av lutningen 
sitter till vänster och höger på maskinen och även 
i det övre området (0°)(se bild H):
vänster skruv = 45° åt vänster, 
övre skruv = 0°, 
höger skruv = 45 ° åt höger,
Lossa sexkantskontramuttern. justera 
insexställskruven lätt och fixera igen med 
sexkantskontramuttern. Kontrollera 
lutningsinställningen med en vinkel. Upprepa 
stegen vid behov.
Vid behov: Ställ in skalans visare igen.

10.5 Justera klämspakarna
Endast vid behov: Om ingen tillräcklig klämkraft 
kan genereras med spaken (10) kan spaken 
justeras.
Skruva ur Torx-skruven i spaken, ta bort spaken 
och sätt fast den ingen på sexkantsbulten något 
vridet läge. Skruvar fast igen med Torx-skruv.

10.6 Rengöring av maskinen
Avlägsna spån och damm med dammsugare eller 
borste från:
– justeringsanordningar,
– kontroller,
– Motorns avkylningsöppning.
– Utrymme under extra bordsskiva.
– Såglinjeindikering (demontera sågblad, rengör 

med en trasa eller mjuk borste.)
– Skyddskåpssystem

10.7 Förvaring av maskinen

Fara! 
 Förvara maskinen så att den inte kan gå igång 

av misstag.
 Se till att ingen person kan komma till skada när 

maskinen inte är i bruk. 

Varning! 
 Förvara inte maskinen oskyddad utomhus eller i 

fuktiga arbetslokaler. 

10. Reparation och underhåll 
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10.8 Underhåll
Alltid före start 
 Ta bort sågspån med dammsugare eller pensel. 
 Kontrollera att det inte finns skador på nätkabel 

eller nätkontakt och byt eventuellt ut med hjälp 
av certifierad elektriker. 

 Se till att alla rörliga delar kan röra sig fritt över 
hela området. 

Med jämna mellanrum, allt efter 
användningsförhållanden 
 Kontrollera alla skruvförband och spänn vid 

behov. 
 Kontrollera såghuvudets återställningsfunktion 

(det måste vara möjligt att föra tillbaka 
såghuvudet med hjälp av fjäderkraft), eventuellt 
kan fjädern behöva bytas ut. 

 Olja in styrdelar lätt.

– Använd rätt sorts stöd till höger och vänster om 
sågen när långa arbetsstycken ska kapas. 

– När man ska kapa av små stycken behöver man 
använda extra stopp (en lämplig träbräda, som 
skruvas fast på maskinens stopp, kan till 
exempel tjäna som extra stopp).

– Om man behöver kapa en välvd bräda (krökt) 
(41) ska den sida som kröker sig utåt placeras 
mot stoppet.

– Arbetsstycken får inte kapas på högkant, utan 
måste placeras plant mot det svängbara bordet.

Använd bara HiKOKI originaltillbehör.
Använd endast tillbehör som uppfyller kraven och 
specifikationerna i den här bruksanvisningen. 
Det kompletta tillbehörssortimentet hittar du på 
www.hikoki-powertools.eu.

Fara! 
Reparation av elverktyg får endast utföras av 
utbildad elektriker! 
En defekt nätanslutningskabel får endast ersättas 
med en av HiKOKIs särskilda 
originalnätanslutningskablar, som kan beställas 
från HiKOKI-service.
HiKOKI-elverktyg som behöver repareras skickar 
du till din HiKOKI-återförsäljare. För adresser, se 
www.hikoki-powertools.eu.

Följ nationella miljöföreskrifter för 
omhändertagande och återvinning av uttjänta 
maskiner, förpackningar och tillbehör.

Gäller endast för EU-länder: Släng inte 
uttjänta elverktyg i hushållssoporna! Enligt 
Europaparlamentets och rådets direktiv 

2012/19/EU om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektriska eller elektroniska produkter 
och dess införlivande i den nationella 
lagstiftningen ska elektriska verktyg samlas in 
separat och återvinnas på ett miljövänligt sätt.

Nedan beskrivs problem och störningar som du 
kan avhjälpa på egen hand. Om du inte blir hjälpt 
av de tips som ges här, läser du vidare i kapitel 
13. ”Reparation”.

Fara! 
Särskilt många olyckor uppstår i samband med 
problem och störningar. Därför måste man 
beakta: 
 Vid utförande av felåtgärder måste nätkontakten 

dras ur. 
 Efter byte av sågklinga skall alla 

säkerhetsanordningar kopplas in och 
kontrolleras igen.

Det går inte att kapa 
Transportspärren är låst: 

 Dra ur transportspärren. 
Kapningseffekten är för liten 
Sågklingan är slö (sågklingan har ev. anlöpning 
på sidan); 
Sågklingan passar inte materialet (läs mer i 
kapitel 12.”Tillbehör”); 
Sågklingan är snedvriden: 
 Byt ut sågklingan (se kapitel 10. ”Underhåll”). 
Sågen vibrerar mycket/sågklingan löper snett
Sågklingan är snedvriden: 
 Byt ut sågklingan (se kapitel 10. ”Underhåll”). 
Sågklingan har inte monterats på rätt sätt: 
 Montera klingan på rätt sätt (se kapitel 10. 

”Underhåll”). 
 Vrid sågbladet lätt mot innerflänsen.
Det svängbara bordet är trögt 
Det finns spån under bordet: 
 Ta bort spån.
Såglinjeindikeringen lyser svagt
Vid användning av trä med hög hartshalt kan 
LED-lampan smutsas ned.
 Rengör i så fall linsen med tvättbensin.

Förklaringar till uppgifterna finns på sida 4.
Med reservation för tekniska ändringar.
U = Nätspänning 
I = märkström
F = Min. säkring
P1 = nominell effektförbrukning
IP = Skyddstyp
n0 = varvtal vid tomgång
v0 = max. skärhastighet
D = klingans diameter (utvändigt)
d = borrhål för klinga (invändigt)
b = max. tandbredd på sågklingan
A = mått (l x b x h)
m = vikt
Krav på en spånutsug:
D1 = Anslutningsdiameter för sugstödet 

(i=innerdiameter, a= ytterdiameter)
För information om arbetstyckets max. tvärsnitt, 
se tabell på sidan 4.
Mätvärdena är uppmätta enligt EN 62841.
~ Växelström

Maskinen har skyddsklass II
I de tekniska specifikationerna ovan tas även 
hänsyn till toleranserna (i enlighet med gällande 
standarder).

Utsläppsvärden
Dessa värden medger en bedömning av 

elverktygets utsläpp samt jämförelse med andra 
eldrivna verktyg. Beroende på förhållandena, 
elverktygets skick och hur verktygen används kan 
de faktiska värdena vara högre eller lägre. Räkna 
även med pauser och perioder med lägre 
belastning. Använd de uppskattade värdena för att 
ta fram skyddsåtgärder för användaren, t.ex. 
organisatoriska åtgärder.
A-vägd genomsnittlig ljudtrycksnivå 
(enligt EN 62841):
LpA = Ljudtrycksnivå
LWA = Ljudeffektnivå
KpA, KWA= Onoggrannhet

Använd hörselskydd!

11. Råd och tips

12. Tillbehör

13. Reparation

14. Miljöskydd 

15. Problem och felsökning

16. Tekniska specifikationer 
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Original brugsanvisning

1. Overensstemmelseserklæring
2. Tiltænkt formål
3. Generelle sikkerhedsanvisninger
4. Særlige sikkerhedsanvisninger
5. Oversigt
6. Opstilling og transport
7. Apparatet, detaljer
8. Ibrugtagning
9. Betjening
10. Vedligeholdelse og pleje
11. Tips og tricks
12. Tilbehør
13. Reparation
14. Miljøbeskyttelse
15. Problemer og driftsforstyrrelser
16. Tekniske data

Vi erklærer under almindeligt ansvar: Disse kap- 
og geringssave, identificeret ved angivelse af 
type og serienummer *1), opfylder alle relevante 
bestemmelser i direktiverne *2) og standarderne 
*3). Teknisk dossier ved *4) - se side 4.

Geringskapsaven er egnet til længde- og 
tværsnit, skrå snit, geringssnit og dobbelte 
geringssnit. 
Desuden kan der saves noter.
Med denne maskine kan der saves i træ, 
trælignende materialer, laminat, plast og alu-
profiler, men der skal altid anvendes en savklinge 
der passer til det pågældende materiale.
Den inkluderede savklinge kan skære i træ, 
trælignende materialer, laminat og plast.
Emnernes tilladte dimensioner skal overholdes 
(se kapitel 16. Tekniske data). 
Emner med rundt eller ujævnt tværsnit (f.eks. 
brænde) må ikke savet, da disse ikke kan holdes 
sikkert fast. Ved savning på højkant af flade 
emner skal der anvendes et egnet ekstra anslag 
for at sikre en stabil føring. 
Enhver anden anvendelse er i strid med formålet. 
Ved ukorrekt brug, ændringer på maskinen eller 
ved brug af dele, som ikke er testet og godkendt 
af maskinens producent, kan der ske 
uforudsigelige skader! 

Vær opmærksom på de tekststeder, der er 
markeret med dette symbol, for din egen 
og elværktøjets sikkerhed!
ADVARSEL – læs driftsvejledningen for at 
reducere faren for personskader.

Videregiv kun elværktøjet sammen med disse 
dokumenter.
Generelle sikkerhedshenvisninger til 
elværktøj

ADVARSEL – Læs alle 
sikkerhedshenvisninger, anvisninger, 

afbildninger og tekniske data, som dette 
elværktøj er forsynet med. I tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne 
nedenfor er der risiko for elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige personskader.
Gem alle sikkerhedshenvisninger og 
instruktioner til senere brug. Det benyttede 
begreb "elværktøj" i sikkerhedshenvisningerne 
refererer til netdrevne maskiner (med strømkabel) 
og batteridrevne maskiner (uden strømkabel).

3.1 Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt 
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder 
øger faren for uheld.
b) Brug ikke elværktøjet i eksplosionsfarlige 
omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøjer kan slå 
gnister, der kan antænde støv eller dampe.
c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst 
børn holdes væk fra arbejdsområdet, når el-
værktøjet er i brug. Hvis man distraheres, kan 
man miste kontrollen over maskinen.

3.2 Elektrisk sikkerhed
a) Elværktøjets stik skal passe til 
stikkontakten. Stikket må under ingen 
omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med jordforbundet 
elværktøjer. Uforandrede stik og passende 
stikkontakter reducerer risikoen for et elektrisk 
stød.
b) Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.
c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller 
fugt. Indtrængning af vand i et elværktøj øger 
risikoen for et elektrisk stød.
d) Anvend ikke ledningen til formål, den ikke 
er beregnet til (f.eks. må man aldrig bære el-
værktøjet i ledningen, hænge el-værktøjet op i 
ledningen eller rykke i ledningen for at trække 
stikket ud af kontakten). Hold 
tilslutningsledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige maskindele. 
Beskadigede eller indviklede tilslutningsledningen 
forøger risikoen for et elektrisk stød.
e) Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der 
kun benyttes forlængerledninger, der er 
godkendt til udendørs brug. Brugen af en 
forlængerledning der er egnet til udendørs brug, 
reducerer risikoen for et elektrisk stød.
f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-
værktøjet i fugtige omgivelser, skal der 
bruges et HFI-relæ. Brugen af et HFI-relæ 
reducerer risikoen for et elektrisk stød.

3.3 Personlig sikkerhed
a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad 
man laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke elværktøjet, hvis du er påvirket af 
narkotika, alkohol eller lægemidler. Et øjebliks 
uopmærksomhed ved brug af elværktøjet, kan 
medføre alvorlige kvæstelser.
b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid 
beskyttelsesbriller på. Brugen personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn, afhængig af elværktøjets type og 
anvendelse, reducerer risikoen for kvæstelser.
c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontroller, 
at elværktøjet er slukket, inden du tilslutter det 
til strømforsyningen og/eller tilslutter 
batteriet, eller bærer det. Hvis du har fingeren på 
kontakten når du bærer eller tilslutter elværktøjet til 
strømforsyningen, kan dette medføre ulykker.
d) Gør det til en vane altid at fjerne 
indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-
værktøjet tændes. Et værktøj eller nøgle, der 
befinder sig i en roterende del, kan medføre 
kvæstelser.
e) Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for 
at stå sikkert og hold altid balancen. Derved 
kan du bedre kontrollere elværktøjet i uventede 
situationer.
f) Bær egnet beklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold hår og tøj 
væk fra roterende dele. Løstsiddende 
beklædning, smykker eller langt hår kan indfanges 
af bevægelige dele.
g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opfangeanordninger, skal du kontrollere, at 
disse er tilsluttet og at de anvendes rigtigt. 
Brug af støvudsugning nedsætter risikoen for 
personskader som følge af støv.
h) Giv ikke efter for falsk sikkerhed og ignorer 
ikke sikkerhedsreglerne for elværktøjer, heller 
ikke når du efter mange ganges brug er 
fortrolig med elværktøjet. En uagtsom 

handlemåde kan inden for en brøkdel af et sekund 
forårsage alvorlige kvæstelser.

3.4 Anvendelse og behandling af 
elværktøjet

a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug 
altid en maskine, der er beregnet til det stykke 
arbejde, der skal udføres. Med det passende 
elværktøj arbejder man bedst og mest sikkert 
inden for det angivne effektområde.
b) Brug ikke et elværktøj, hvis afbryder er 
defekt. Et elværktøj, der ikke kan startes og 
stoppes, er farlig og skal repareres.
c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller 
fjern batteriet, hvis det er aftageligt, før 
maskinen indstilles, før skift af tilbehørsdele 
og før elværktøjet lægges til opbevaring. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet 
start af elværktøjet.
d) Opbevar ubenyttet elværktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er 
fortrolige med maskinen eller ikke har 
gennemlæst disse anvisninger, benytte 
maskinen. Elværktøjer er farlige, hvis de benyttes 
af uerfarne personer.
e) Plej elværktøjer og tilbehør omhyggeligt. 
Kontroller, om bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er 
brækket eller beskadiget, således at 
elværktøjets funktion påvirkes. Få 
beskadigede dele repareret, inden maskinen 
tages i brug. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elværktøjer.
f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og 
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer 
med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.
g) Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj 
osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn til 
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal 
udføres. Anvendelse af elværktøjet til formål, som 
ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, 
kan føre til farlige situationer.
h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og 
fri for olie og smørefedt. Glatte håndtag og greb 
tillader ikke sikker betjening og kontrol af 
elværktøjet i uventede situationer.

3.5 Service
a) Sørg for, at elværktøjet kun repareres af 
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres størst 
mulig maskinsikkerhed.

3.6 Yderligere sikkerhedsanvisninger
– Denne betjeningsvejledning er rettet mod 

personer med teknisk kendskab til omgangen 
med apparater som dem, der er beskrevet her. 
Har du ingen erfaringer med sådanne 
apparater, bør du hente hjælp fra en mere 
erfaren person. 

– Producenten påtager sig intet ansvar for skader, 
der opstår, fordi denne betjeningsvejledning 
ikke er blevet overholdt. 

Informationerne i denne betjeningsvejledning er 
markeret som følger: 

Fare! 
Advarer mod personskader eller mil-
jøskader. 
Fare for strømstød! 
Advarer mod personskader pga. 
elektricitet.
Fare for indgreb! 
Advarer mod personskader som føl-
ge af at legemsdele eller klædnings-
stykker trækkes ind i apparat.
NB! 
Advarer mod materielle skader.

OBS: 
Supplerende informationer.

a) Geringskapsave er beregnet til skæring af 
træ eller trælignende produkter; de må ikke 

Indholdsfortegnelse

1. Overensstemmelseserklæring 

2. Apparatets formål 

3. Generelle 
sikkerhedsanvisninger

4. Særlige 
sikkerhedsanvisninger
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anvendes til skæring af jernmaterialer såsom 
stave, stænger, skruer osv. Slibestøv fører til 
blokering af bevægelige dele som f.eks. den 
nederste beskyttelsesskærm. Gnister under 
skæringen forbrænder den nederste 
beskyttelsesskærm, indlægspladen og andre 
plastdele.
b) Fikser om muligt emnet med skruetvinger. 
Hvis emnet holdes fast med hånden, skal 
hånden altid mindst holdes 100 mm væk fra 
hver side af savklingen. Anvend ikke denne 
sav til skæring af dele, der er for små til at 
kunne spændes fast eller holdes fast med 
hånden. Hvis hånden er for tæt på savklingen, er 
der øget risiko for personskader på grund af 
kontakt med savklingen.
c) Emnet skal være ubevægeligt og enten 
spændes fast eller trykkes mod anslaget og 
bordet. Skub emnet ikke ind i savklingen, og 
skær ikke "på fri hånd". Løse eller bevægelige 
emner kan slynges ud med stor hastighed og 
medføre personskader.
d) Skub saven gennem emnet. Undgå at 
trække saven gennem emnet. Løft 
savhovedet for et snit og træk det over emnet 
uden at skære det. Tænd så for motoren, vip 
savhovedet nedad og tryk saven gennem 
emnet. Hvis saven trækkes gennem emnet, er 
der risiko for at savklingen stiger op ad emnet og 
savklingeenheden bliver slynget mod brugeren 
med stor kraft.
e) Kryds aldrig med hånden over den 
planlagte snitlinje, hverken foran eller bag 
savklingen. Afstivning af emnet "med hænderne 
over kors", er meget farlig, dvs. hvis emnet holdes 
til højre for savklingen med den venstre hånd eller 
omvendt.
f) Grib ikke ind bag anslaget, når savklingen 
roterer. Sikkerhedsafstanden mellem hånd 
og roterende savklinge må aldrig være under 
100 mm (gælder for begge sider af 
savklingen, f.eks. når træaffald fjernes). Du 
kan evt. ikke se afstanden mellem din hånd og 
den roterende savklinge og pådrage dig alvorlige 
skader.
g) Kontroller emnet før skæringen. Hvis 
emnet er bøjet eller deformeret, spænd det 
fast med siden, der bøjer udad, mod 
anslaget. Vær altid opmærksom på, at der 
ikke er nogen spalte mellem emne, anslag og 
bord langs snitlinjen. Bøjede eller deformerede 
emner kan dreje eller flytte sig og forårsage den 
roterende savklinge kommer i klemme under 
skæringen. Der må ikke være søm eller 
fremmedlegemer i emnet.
h) Anvend først saven, når bordet er frit for 
værktøj, træaffald osv.; kun emnet må 
befinde sig på bordet. Små spåner, løse 
træstykker eller andre genstande, der kommer i 
berøring med den roterende klinge, kan slynges 
væk med høj hastighed.
i) Skær altid kun et emne ad gangen. Flere 
stablede emner kan ikke fastspændes 
tilstrækkeligt eller holdes sikkert fast og kan 
forårsage at klingen sætter sig fast eller glider 
under savningen.
j) Sørg for, at geringskapsaven er placeret på 
en plan, fast arbejdsflade før brug. En plan og 
fast arbejdsflade reducerer risikoen for, at 
geringskapsaven bliver ustabil.
k) Planlæg arbejdet. Vær ved indstillingen af 
savklingens hældning eller geringsvinklen 
opmærksom på, at det indstillelige anslag er 
justeret rigtigt og støtter emnet uden at 
komme i berøring med klingen eller 
beskyttelsesskærmen.  Uden at tænde for 
maskinen og uden emne på bordet skal man 
simulere en fuldstændig skærebevægelse af 
savklingen for at sikre, at der ikke kan komme 
hindringer i vejen og at der ikke er risiko for at der 
skæres i anslaget.
l) Sørg ved emner, der er bredere eller 
længere end bordets overside, for en 
passende afstivning, f.eks. med 
forlængerborde eller savbukke. Emner, der er 
længere eller bredere end geringskapsavens 
bord, kan vippe, hvis de ikke støttes i 
tilstrækkeligt omfang. Hvis et afskåret stykke træ 
eller emnet vipper, kan det forårsage løft af den 
nederste beskyttelsesskærm eller delene kan 
slynges ukontrolleret bort af den roterende klinge.
m) Andre personer må ikke erstatte et 
forlængerbord eller en yderligere afstivning. 
En ustabil afstivning af emnet kan medføre, at 

klingen sætter sig fast. Desuden kan emnet 
forskyde sig under snittet og trække dig og din 
hjælper ind i den roterende klinge.
n) Det afskårne stykke må ikke trykkes mod 
den roterende savklinge. Hvis der kun er lidt 
plads, f.eks. ved brug af længdeanslag, kan det 
afskårne stykke kile sig fast i klingen og blive 
slynget væk med stor kraft.
o) Anvend altid en skruetvinge eller en egnet 
anordning for at afstive runde materialer som 
f.eks. stænger eller rør korrekt. Stænger har 
under skæringen en tendens til at rulle væk, 
hvilket kan forårsage, at klingen "bider sig fast" og 
emnet og din hånd kan trækkes ind i klingen.
p) Lad klingen nå op på dens fulde hastighed, 
før du skærer emnet. Det reducerer risikoen for, 
at emnet slynges væk.
q) Hvis emnet klemmes inde eller klingen 
blokerer, sluk geringskapsaven. Vent, indtil 
alle bevægelige dele er i stilstand, tag 
netstikket ud og/eller tag batteriet ud. Fjern 
derefter det indeklemte materiale. Hvis du 
saver videre ved en sådan blokering, kan du 
miste kontrollen eller det kan forårsage 
beskadigelser af geringskapsaven.
r) Slip kontakten efter afslutning af snittet, 
hold savhovedet nedad og vent, indtil klingen 
er i stilstand, før du fjerner det afskårne 
stykke. Det er meget farligt at gribe ind i 
nærheden af den stoppende klinge med hånden.
s) Hold godt fast på håndtaget, hvis du 
udfører et ufuldstændigt snit med saven eller 
hvis du slipper afbryderen, før savhovedet 
har nået sin nedre position. På grund af 
bremseeffekten på saven kan savhovedet trækes 
stødvist nedad, hvilket medører en risiko for 
kvæstelser.

4.1 Yderligere sikkerhedsanvisninger
 Overhold denne brugsanvisning, særligt de 

specielle sikkerhedsanvisninger i de respektive 
kapitler. 

 Overhold de gældende direktiver eller 
ulykkesforebyggende forskrifter. 

Generelle farer! 
 Tag hensyn til omgivelsesbetingelserne.
 Anvend egnede emneunderlag til lange emner. 
 Denne maskine må kun betjenes af personer, 

som har kendskab til sådanne maskiner, og 
som til enhver tid er sig bevidst om faren ved 
håndteringen af sådanne save. 
Personer under 18 år må kun betjene maskinen 
i forbindelse med en uddannelse og under 
opsyn af en uddannelsesleder. 

 Hold uvedkommende, især børn, borte fra 
fareområdet. Lad aldrig andre personer røre ved 
apparatet eller strømkablet under anvendelsen. 

 Undgå overophedning af savtænderne.
 Undgå at plast smelter ved savning af 

plastmaterialer.

Fare for kvæstelser og klemning på 
grund af bevægelige dele! 
 Tag aldrig apparatet i brug uden de nødvendige 

beskyttelsesanordninger. 
 Hold altid tilstrækkelig afstand til savklingen. 

Anvend eventuelt en egnet fremføringshjælp. 
Hold altid tilstrækkelig afstand til de drevne 
komponenter under arbejdet. 

 Vent til savklingen står stille, før du fjerner små 
emnestykker, trærester m.v. fra 
arbejdsområdet. 

 Der må kun bearbejdes emner med 
dimensioner, som giver et sikkert hold under 
skæringen. 

 Brug spændeanordninger eller en skruestik til at 
fastgøre emnet med. Således holdes det mere 
sikkert fast end med hånden.

 Den stoppende savklinge må ikke stoppes ved 
at trykke på siden af den. 

 Træk altid netstikket ud før indstillings-, 
vedligeholdelses- eller istandsættelsesarbejde.

 Træk netstikket ud, når maskinen ikke bruges.

Fare for snitsår, også ved slukket 
skæreværktøj! 
 Brug handsker ved udskiftning af 

skæreværktøjet. 
 Opbevar savklingen således, at der ikke er 

risiko for kvæstelser. 

Risiko for tilbageslag af savhovedet 
(savklingen sætter sig fast i emnet og 
savhovedet bevæger sig pludseligt opad)! 
 Vælg en passende savklinge til materialet, der 

skal skæres.
 Hold håndtaget forsvarligt fast. I det øjeblik hvor 

savklingen dykker ned i emnet, er risikoen for 
tilbageslag særdeles høj. 

 Sav kun tynde eller tyndvæggede emner med 
fintandede savklinger. 

 Anvend altid skarpe savklinger. Udskift sløve 
savklinger med det samme. Der er øget risiko 
for tilbageslag, hvis en sløv savtand sætter sig 
fast i emnets overflade. 

 Hold emnerne lige, så de ikke klemmer fast. 
 Undersøg i tilfælde af tvivl emnerne for 

fremmedlegemer (for eksempel søm eller 
skruer). 

 Sav aldrig flere emner ad gangen – heller ikke 
bundter, der består af flere delemner. Der er 
risiko for ulykker, hvis et enkelt emne 
ukontrolleret fanges af savklingen.

 Undgå ved savningen af noter at udøve tryk på 
savklingen fra siden – anvend en 
spændeanordning.

Fare for indgreb! 
 Sørg for, at legemsdele eller 

beklædningsgenstande ikke kan gribes fast af 
de roterende dele og trækkes ind af maskinen 
under driften (brug ikke slips, ikke handsker og 
ingen beklædningsgenstande med brede 
ærmer; anvend altid hårnet ved langt hår). 

 Sav aldrig emner, på hvilke der sidder wirer, 
snore, bånd, kabler eller tråde, eller som 
indeholder disse materialer.

Fare ved utilstrækkelig brug af 
personlige værnemidler! 
 Anvend altid høreværn. 
 Anvend altid beskyttelsesbriller. 
 Bær altid en støvbeskyttelsesmaske. 
 Brug egnet arbejdsbeklædning. 
 Brug skridsikre sko.
 Bær handsker ved håndtering af savklingerne 

og rå arbejdsemner. Bær savklingerne i en 
holder.

Træstøv udgør en sundhedsrisiko! 

Reducering af støvgener:
 Partikler, der dannes ved arbejde med denne 

maskine, kan indeholde stoffer, der kan 
forårsage kræft, allergiske reaktioner, 
luftvejssygdomme, fødselsdefekter eller anden 
reproduktiv skade. Nogle eksempler på disse 
stoffer er: bly (i blyholdig maling), 
tilsætningsstoffer til træbehandling (kromat, 
træbeskyttelsesmidler), visse typer af træ (som 
ege- og bøgestøv).

 Risikoen afhænger af, hvor længe brugeren 
eller personer, der befinder sig i nærheden, 
udsættes for belastningen.

 Partiklerne må ikke optages af kroppen.
 Til reducering af belastningen med disse stoffer: 

Sørg for god ventilation på arbejdsstedet og 
brug egnede værnemidler som fx 
åndedrætsmasker, der er i stand til at filtrere de 
mikroskopisk små partikler.

 Overhold de gældende retningslinjer for 
materiel, personale, anvendelsesformål og -
sted (fx sundheds- og sikkerhedsregler, 
bortskaffelse).
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 Opfang partiklerne på oprindelsesstedet, undgå 
aflejringer i omgivelserne. 

 Anvend den medfølgende støvsamler og en 
egnet støvudsugning. Således når færre 
partikler ukontrolleret ud i miljøet.

 Støvbelastningen kan reduceres på følgende 
måde:
– ret ikke partikler, der kommer ud, og 

maskinens udluftningsstrøm mod dig selv eller 
personer, der befinder sig i nærheden, eller på 
aflejret støv,

– anvend et udsugningsanlæg og/eller en 
luftrenser,

– sørg for en god ventilation på arbejdspladsen 
og hold den ren vha. støvudsugning. Fejning 
eller blæsning hvirvler støv op.

– Støvsug eller vask beskyttelsestøj. Undgå 
udblæsning, bankning eller børstning.

Ændringer på maskinen eller brug af 
dele, som producenten ikke har kontrolleret 
eller godkendt, udgør en risiko
 Dette apparat monteres nøjagtigt som beskrevet 

i denne vejledning. 
 Anvend derfor kun dele, der er godkendt af 

producenten. Dette gælder især for: 
– Savklinger (se kapitel 12. Tilbehør vedrørende 

bestillingsnumre). 
– Sikkerhedsanordninger. 
– Snitlinjevisning

 Foretag ingen ændringer på delene. 
 Vær opmærksom på, at maks. hastigheden, der 

er angivet på savklingen, skal være mindst lige 
så høj som den hastighed, der er angivet på 
saven.

Der kan være risiko på grund af 
mangler på maskinen! 
 Apparatet kontrolleres før hver idriftsættelse for 

beskadigelser: Før apparatet tages i brug skal 
sikkerhedsudstyret, beskyttelsesanordningerne 
eller reservedele, som er lettere beskadiget, 
nøje undersøges for om de er i orden og om de 
fungerer korrekt. Kontroller om de bevægelige 
dele fungerer fejlfrit og ikke klemmer. Samtlige 
dele skal være rigtigt monteret og opfylde alle 
betingelser for at sikre en fejlfri drift af maskinen. 

 Brug ingen beskadigede eller deformerede 
savklinger. 

Risiko på grund af larm! 
 Anvend altid høreværn. 

Fare pga. blokerende emner eller dele 
af emner! 
I tilfælde af blokering:
1. Sluk for maskinen,
2. Træk netstikket ud,
3. Brug handsker,
4. Fjern blokeringen vha. værktøj.

4.2 Symboler på maskinen
ADVARSEL – Generelle farer!

Læs betjeningsvejledningen. 

Grib ikke ind i savklingen. 

Fareområde. Hold så vidt muligt fingre, 
hænder og arme væk fra dette område. 

Brug beskyttelsesbriller og høreværn. 

Anvend ikke maskinen i fugtige eller våde 
omgivelser. 

ADVARSEL: Se ikke ind i tændte lamper.

4.3 Sikkerhedsanordninger
Pendulbeskyttelsesskærm (3) 
Pendulbeskyttelsesskærmen beskytter mod 
utilsigtet berøring af savklingen og mod 
omkringflyvende spåner.
Sikkerhedslås (25)
 Kun når sikkerhedslåsen trykkes ned (på højre 
og venstre side), kan maskinen tændes.
Emnestop (22) 
Emnestoppet forhindrer, at emnet kan bevæges 
under savningen. Emnestoppet skal altid være 
monteret under driften.
Sørg for at ekstraprofilen (28) er justeret rigtigt og 
støtter emnet bedst muligt uden at komme i 
berøring med klingen eller beskyttelsesskærmen. 
Fastlås med låseskrue (29).
Uden at tænde for maskinen og uden emne på 
bordet skal man simulere en fuldstændig 
skærebevægelse af savklingen for at sikre, at der 
ikke kan komme hindringer i vejen og at der ikke 
er risiko for at der skæres i ekstraprofilen (28).
En forkert justeret ekstraprofil (28) kan, ved snit 
på skrå og ved dobbelte geringssnit, komme i 
berøring med savklingen og dermed føre til 
alvorlige kvæstelser.
Ekstraprofilen (28) på emnestoppet skal 
forskydes til hældningssnit efter løsning af 
låseskruen (29).
(Se fig. A): Denne maskine har til venstre og højre 
en ekstraprofil (28). Det kan være nødvendigt at 
fjerne en ekstraprofil for at udføre specielle (28) 
snit. Træk profilen udad og fjern den. Efter at 
snittet er udført, skal ekstraprofilen  (28) 
monteres igen for ikke at gå tabt.

Se side 2.
1 Låseskrue til trækanordning
2 Krog til kabeloprulning
3 Pendulbeskyttelsesskærm
4 Længdeanslag
5 Bord
6 Drejebord
7 Planindlæg
8 Låsehåndtag til drejebord
9 Låsepal til drejebordets låsepositioner

10 Låsearm til bordudvidelse
11 Unbrakonøgler / værktøjsdepot til 

unbrakonøgler
12 Emnefastspænding
13 Bordudvidelse
14 Savklingelås
15 Savhåndtag
16 Bærehåndtag 
17 Snitlinjevisning
18 Spånsæk
19 Spånsækkens lukkeanordning
20 Spånudsugningsstuds
21 Transportlås
22 Emnestop
23 Låsebeslag til hældningsindstilling
24 Låseknap (til udvidelse af hældningsvinklen 

med +/- 2 °)
25 Sikkerhedslås 
26 Tænd-/sluk-kontakt til sav
27 Afbryder på snitlinjevisning

Opstilling
Maskinen skal fastgøres på et stabilt underlag for 
at man kan arbejde sikkert med den. 
– Som underlag kan man enten anvende et egnet 

kapsavstativ, en fast monteret arbejdsplade 
eller en arbejdsbænk.

– Maskinen skal også stå sikkert ved 
bearbejdning af større emner. 

– Lange emner skal yderligere støtte med 
passende tilbehør.

OBS: 
Til mobil brug kan maskinen skrues fast på en 
krydsfiner- eller møbelplade (500 mm x 500 mm, 
mindst 19 mm tyk). Ved brug skal pladen 
fastgøres på en arbejdsbænk med skruetvinger.

1. Skru maskinen fast på underlaget. 
2. Løsning af transportlås (21): Tryk savhovedet 

en anelse nedad og hold det fast. Træk 
transportlåsen (21) ud.

3. Vip savhovedet langsomt opad.
Transport
1. Vip savhovedet nedad og tryk transportlåsen 

(21) ind. 
2. Fastlås trækanordningen med låseskruen (1) i 

den bagerste position.
3. Drejebordet (6) står optimalt når det tiltes 45° 

mod højre.

NB! 
Saven må ikke transporteres i 
beskyttelsesanordningerne. 
4. Løft og bær maskinen i grebet (16).
Alternativ mulighed:: Skub begge sideborde (13) 
helt ind og fastlås dem med låseskruer (10). Løft 
og bær maskinen i begge sideborde (13) . 

7.1 Tænd-/sluk-kontakt til motor
Start af motor:
1. Tryk sikkerhedslåsen (25) (højre og venstre 

side) ind, og hold den trykket ind.
2. Tryk på tænd-/sluk-kontakten (26), og hold 

den trykket.
3. Slip sikkerhedslåsen (25)
Stop af motor:
 Slip tænd-/sluk-kontakten (26).

7.2 Snitlinjevisning (17)
På „Xact Cut LED™”-systemet kastes en præcis 
skygge af savklingen på emnet ved hjælp af en 
LED, der er placeret over savklingen. Dermed er 
en kalibrering ikke nødvendig.
1. Aktiver LED’en via afbryderen (27).
2. Sænk savklingen ned til få centimeter over 

emnet, for at generere en præcis skærelinje.
3. Juster emnet efter snitlinjevisningen.

Fare! 
Ret ikke lysstrålen mod øjnene på personer eller 
dyr.

7.3 Hældningsindstilling
Efter løsning af låsebeslaget (23) kan saven 
hældes trinløst mellem 0° og 45° mod venstre i 
forhold til den lodrette linje (31). 
Tryk under indstillingen låseknappen (24) ind for 
også at indstille vinkler op til 47° mod venstre i 
forhold til lodret.
Saven kan desuden indstilles, så den kan hældes 
mod højre i forhold til lodret: Løsn låsebeslaget 
(23) OG træk knappen (32) fremad (vip evt. 
savmekanismen en smule mod venstre). Nu kan 
saven hældes trinløst mellem 0° og 45° mod højre 
i forhold til lodret (31). Tryk under indstillingen 
låseknappen (24) ind for også at indstille vinkler 
op til 47° mod højre i forhold til lodret.

Fare! 
For at hældningsvinklen ikke kan ændre sig under 
savningen, skal vippearmens låsebeslag (23) 
spændes til.

7.4 Drejebord
Til geringssnit kan drejebordet (6) drejes til den 
ønskede vinkel efter at låsehåndtaget (8) er 
løsnet (træk opad) og låsepalen (9) er drejet til 
den ønskede vinkel. På den måde indstilles 
skærevinklen i forhold til emnets anlægskant. 
Hvis låsepalen (9) ikke er trykket, falder 
drejebordet i hak i vinkeltrin 0°, 15°, 22,5°, 31,6° 
og 45°. Når låsegrebet (9) er trykket, er 
låsefunktionen deaktiveret.

Fare! 
For at geringsvinklen ikke kan ændre sig under 
savningen, skal drejebordets låsehåndtag (8) 
(også i låsepositionerne!) fikseres (trykkes ned).

5. Oversigt

6. Opstilling og transport

7. Apparatet i overblik
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7.5 Trækanordning
Med trækanordningen kan også emner med 
større tværsnit saves. Trækanordningen kan 
anvendes til alle snittyper (lige snit, geringssnit, 
skrå snit og dobbelte geringssnit og savning af 
noter).
Når der ikke er brug for trækanordningen, fastlås 
den med låseskruen (1) i den bagerste position. 

7.6 Skæredybdebegrænsning
Skæredybdebegrænsningen (40) muliggør 
sammen med trækanordningen savning af noter. 
Drej stilleskruen og fikser den med 
kontramøtrikken. Skæredybdebegrænsningen 
kan deaktiveres, hvis 
skæredybdebegrænsningen (40) svinges i 
retning mod savhovedet.

8.1 Tilslutning af spånsæk/
spånudsugningsanlæg

Fare! 
Forskellige træstøvarter (f.eks. af bøge-, egetræ 
og ask) kan forårsage kræft hvis de inhaleres.
– Arbejd kun med monteret spånsæk eller et 

egnet spånudsugningsanlæg. 
– Brug yderligere en støvmaske, da ikke alt 

savstøv kan opfanges eller udsuges. 
– Tøm spånsækken med jævne mellemrum. Brug 

støvmaske under tømningen. 
Ved ibrugtagning af maskinen med den 
medfølgende spånsæk: 
 Sæt efter behov spånsækken (18) på 

spånudsugningsstudsen (20) sammen med 
vinkelstykket. Kontroller, at spånsækkens 
lukkeanordning (19) er lukket.

Ved tilslutning af maskinen til et 
spånudsugningsanlæg: 
 Anvend til tilslutning til spånudsugningsstudsen 

en egnet adapter (se kapitel 12. "Tilbehør").
 Læs også betjeningsvejledningen til 

spånudsugningsanlægget!

8.2 Montering af emnefastspænding
Skub emnefikseringen (12) ind i bordets bagerste 
hul (30).
Bemærk: Emnefikseringen kan monteres i 
venstre og højre side. Vælg den egnede position 
alt efter hældningsindstilling og geringsindstilling.

8.3 Nettilslutning

Fare! Elektrisk spænding 
Brug kun maskinen med strømkilder, som 
opfylder følgende krav (se også kapitel 16. 
"Tekniske data"):
– Netspænding og -frekvens skal svare til de data, 

der står på apparatets typeskilt; 
– Sikring med en HFI-afbryder med en fejlstrøm 

på 30 mA; 
– Stikkontakter skal være installeret, jordet og 

kontrolleret i overensstemmelse med 
forskrifterne.

 Læg strømkablet sådan at det hverken forstyrrer 
eller bliver beskadiget under arbejdet. 

 Anvend kun gummikabler med tilstrækkeligt 
tværsnit som forlængerledning (3 × 1,5 mm2).

 Anvend forlængerledninger til udendørs brug. I 
det fri må der kun bruges forlængerledninger, 
som er godkendt til udendørs brug og mærket 
tilsvarende.

 Undgå utilsigtet start. Sørg for, at kontakten er 
slået fra, når stikket sættes ind i stikkontakten.

 Kontroller, at sikkerhedsanordningerne er i en 
upåklagelig tilstand, før arbejdet påbegyndes. 

 Indtag en korrekt arbejdsposition under arbejdet 
med saven: 
– Foran på betjeningssiden; 
– frontalt til saven; 

– ved siden af savklingens flugtlinje.

Fare! 
Fikser altid emnet med emnefastspændingen 
(12). 

Fare for klemning!
Grib ved hældning eller vipning af savhovedet 
ikke ind i hængselsområdet eller under maskinen!
 Hold savhovedet fast under hældning.
 Brug under arbejdet: 

– Emneunderlag – ved lange emner, hvis de 
ellers ville falde ned fra bordet, efter at de er 
savet over; 

– Spånsæk eller spånudsugningsanlæg. 
 Der må kun bearbejdes emner med 

dimensioner, som giver et sikkert hold under 
skæringen. 

 Tryk altid emnet ned mod bordet under 
savningen. Pas på, at det ikke klemmes fast. 
Stop heller aldrig en savklinge ved at trykke den 
på siden. Der er risiko for ulykker, hvis 
savklingen blokeres. 

9.1 Lige snit
Udgangsstilling: 
– Transportlåsen (21) er trukket ud. 
– Savhovedet er vippet op.
– Skæredybdebegrænsningen (40) er 

deaktiveret.
– Drejebordet er i 0°-stilling, låsehåndtaget (8) for 

drejebordet er fikseret (tryk ned). 
– Vippearmens hældning i forhold til den lodrette 

linje er 0°, låsebeslaget (23) for 
hældningsindstilling er spændt til.

– Trækanordningen er helt bagved. 
– Trækanordningens stilleskrue (1) er løsnet. 
– Indstilling af emneanslag (22):

Løsn låseskruen (29). Forskyd ekstraprofilen 
(28) således, at emnet bliver godt understøttet 
uden at komme i kontakt med klingen eller 
beskyttelsesskærmen. Fastgør med låseskruen 
(29).

Savning af emnet: 
1. Tryk emnet mod emnestoppet og klem det fast 

med emnefastspændingen (12).
2. Ved bredere emner: Træk savhovedet fremad 

indtil anslag (hen mod dig selv) 
(trækanordning).

3. Betjening sikkerhedslåsen (25), og tryk på 
tænd-/sluk-kontakten (26) og hold den trykket.

4. Sænk savhovedet langsomt helt ned i grebet 
og skub det om nødvendigt bagud (væk fra dig 
selv). Under savningen må savhovedet kun 
trykkes så fast mod emnet, at 
motorhastigheden ikke reduceres for meget. 

5. Gennemsav emnet i et træk. 
6. Slip tænd-/sluk-kontakten (26) og lad 

savhovedet langsomt vippe tilbage til den 
øverste udgangsstilling. 

9.2 Geringssnit
Udgangsstilling: 
– Transportlåsen (21) er trukket ud. 
– Savhovedet er vippet op.
– Skæredybdebegrænsningen (40) er 

deaktiveret.
– Vippearmens hældning i forhold til den lodrette 

linje er 0°, låsebeslaget (23) for 
hældningsindstilling er spændt til.

– Trækanordningen er helt bagved. 
– Trækanordningens stilleskrue (1) er løsnet.
– Indstilling af emneanslag (22):

Løsn låseskruen (29). Ekstraprofilen (28) 
skubbes helt i retning af savklingen således, at 
emnet støttes på bedst muligt. Fastgør med 
låseskruen (29).

Savning af emnet: 
1. Løsn drejebordets låsehåndtag (8) (træk 

opad), og tryk på låsepalen (9). 
2. Indstil den ønskede vinkel.

3. Fiksér drejebordets låsehåndtag (8) (tryk 
ned). 

4. Skær emnet igennem, som beskrevet i "Lige 
snit".

9.3 Skrå snit
Udgangsstilling: 
– Transportlåsen (21) er trukket ud. 
– Savhovedet er vippet op.
– Skæredybdebegrænsningen (40) er 

deaktiveret. 
– Drejebordet er i 0°-stilling, låsehåndtaget (8) for 

drejebordet er fikseret (tryk ned).
– Trækanordningens stilleskrue (1) er løsnet. 
– Trækanordningen er helt bagved.
– Indstilling af emneanslag (22):

Løsn låseskruen (29). Forskyd ekstraprofilen 
(28) således, at emnet bliver godt understøttet 
uden at komme i kontakt med klingen eller 
beskyttelsesskærmen. Fastgør med (29) 
låseskruen. 
Det kan være nødvendigt at fjerne en af 
ekstraprofilerne (28) for at foretage specielle 
vinkelindstillinger Træk profilen udad og fjern 
den. Efter at snittet er udført, skal ekstraprofilen 
(28) monteres igen for ikke at gå tabt.

Savning af emnet:
1. Løsn låsebeslaget (23) for 

hældningsindstilling på savens bagside.
2. Hæld vippearmen langsomt til den ønskede 

stilling. For detaljer, se kapitel 7.3. 
3. Spænd låsebeslaget (23) for 

hældningsindstilling. 
4. Skær emnet igennem, som beskrevet i "Lige 

snit". 

9.4 Dobbelte geringssnit

OBS: 
Det dobbelte geringssnit er en kombination af 
geringssnit og skråt snit. Dvs., at emnet skæres 
igennem på skrå i forhold til den bagerste 
anlægskant og på skrå i forhold til oversiden.

Fare! 
Ved det dobbelt geringssnit er savklingen på 
grund af den stærke hældning lettere tilgængelig 
– derfor er der øget risiko for kvæstelser. Hold 
tilstrækkelig afstand til savklingen!
Udgangsstilling:
– Transportlåsen (21) er trukket ud. 
– Savhovedet er vippet op. 
– Skæredybdebegrænsningen (40) er 

deaktiveret.
– Drejebordet er fastlåst i den ønskede stilling. 
– Vippearmen er i den ønskede vinkel i forhold til 

emnets overflade og fastlåst. For detaljer, se 
kapitel 7.3.

– Trækanordningens stilleskrue (1) er løsnet. 
– Trækanordningen er helt bagved. 
– Indstilling af emneanslag (22):

Løsn låseskruen (29). Forskyd ekstraprofilen 
(28) således, at emnet bliver godt understøttet 
uden at komme i kontakt med klingen eller 
beskyttelsesskærmen. Fastgør med låseskruen 
(29). 
Det kan være nødvendigt at fjerne en af 
ekstraprofilerne (28) for at foretage specielle 
vinkelindstillinger Træk profilen udad og fjern 
den. Efter at snittet er udført, skal ekstraprofilen 
(28) monteres igen for ikke at gå tabt.

Savning af emnet: 
 Skær emnet igennem, som beskrevet i "Lige 

snit". 

9.5 Savning af noter

OBS: 
Skæredybdebegrænsningen muliggør sammen 
med trækanordningen savning af noter. Herved 
sker der ingen overskæring, men emnet saves 
kun til en bestemt dybde.

8. Idriftsættelse 

9. Betjening 
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Risiko for tilbageslag!
Ved savning af noter er det særdeles vigtigt, at 
der ikke udøves tryk på savklingen fra siden. 
Ellers kan savhovedet pludselig og hurtigt 
bevæge sig opad! Brug en spændeanordning ved 
savning af noter. Undgå, at savhovedet udsættes 
for tryk fra siden.
Udgangsstilling:
– Transportlåsen (21) er trukket ud.
– Savhovedet er vippet op. 
– Vippearmen er i den ønskede vinkel i forhold til 

emnets overflade og fastlåst. For detaljer, se 
kapitel 7.3.

– Drejebordet er fastlåst i den ønskede stilling. 
– Trækanordningens stilleskrue (1) er løsnet. 
– Trækanordningen er helt bagved.
Savning af emnet: 
1. Indstil skæredybdebegrænsningen (40) på 

den ønskede skæredybde og fikser den med 
kontramøtrikken. Aktivering af  (40) 
skæredybdebegrænsningen: Sving den bort 
fra savhovedet.

2. Vip savhovedet nedad for at kontrollere den 
indstillede skæredybde:

3. Foretag et prøvesnit.
4. Gentag i givet fald trin 1 og 3, indtil den 

ønskede skæredybde er indstillet.
5. Skær emnet igennem, som beskrevet i "Lige 

snit".

Fare! 
Tag netstikket ud før al rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejde.
– Vedligeholdelsesarbejder eller reparationer, 

som går ud over det, der er beskrevet under 
dette kapitel, må kun udføres af faguddannet 
personale. 

– Beskadigede dele, især sikkerhedsudstyr, må 
kun erstattes med originale dele. Dele, der ikke 
er kontrolleret og godkendt af producenten, kan 
forårsage alvorlige skader.

– Efter at vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejderne er afsluttede, skal al 
sikkerhedsudstyr igen monteres og kontrolleres.

10.1 Udskiftning af savklingen

Fare for forbrændinger!
Savklingen kan stadig være meget varm et stykke 
tid efter gennemskæringen. Lad den varme 
savklinge køle af. Rengør en varm savklinge ikke 
med brændbare væsker.

Selvom savklingen står stille, er der 
risiko for at komme til at skære sig!
Ved løsning og stramning af spændeskruen (34) 
skal pendulbeskyttelsesskærmen (3) være 
placeret over savklingen. Brug derfor altid 
handsker under udskiftning af savklingen. 
1. Træk strømkablet fra.
2. Bring savhovedet i den øverste position.
3. Løsn (1) låseskruen. Træk savhovedet 

fremad indtil anslag (hen mod dig). 
Trækanordningen fastlåses med låseskruen 
(1).

4. Fastlåsning af savklinge: Tryk låseknappen 
(14) og drej derved savklingen med den 
anden hånd, indtil låseknappen går i indgreb. 
Hold låseknappen nede.

5. Skru spændeskruen med skive (34) på 
savklingeakslen af med unbrakonøglen (11) i 
urets retning (venstregevind!).

6. Skub pendulbeskyttelsesskærmen  (3)opad, 
og hold den der.

7. Fjern den udvendige flange (33) og 
savklingen (35) fra savklingeakslen og luk 
igen pendulbeskyttelsesskærmen.

Fare! 
Brug ikke rengøringsmidler (f.eks. til at fjerne 
harpiks), som kan angribe 
letmetalkomponenterne; i modsat fald nedsættes 
savens robusthed.
8. Rengøring af spændefladerne:

– Savklingeaksel (38),
– savklinge (35),
– udvendig flange (33),
– indvendig flange (37).

Fare! 
Læg den indvendige flange korrekt på! Saven kan 
ellers blokere eller savklingen kan løsne sig! Den 
indvendige flange er korrekt placeret, når 
ringnoten peger mod savklingen og den flade 
sider peger mod motoren.
9. Sæt den indvendige flange (37) på.
10.Skub pendulbeskyttelsesskærmen  (3)opad, 

og hold den der.
11.Monter en ny savklinge – vær opmærksom på 

rotationsretningen: Set fra den venstre (åbne) 
side skal pilen på savklingen svare til pilens 
retning (36) på savklingens 
beskyttelsesskærm!

Fare! 
Brug kun savklinger, der opfylder de krav og 
specifikationer, som er angivet i denne 
brugsanvisning. 
Brug kun egnede savklinger, der er beregnet til 
den maksimale hastighed (se "Tekniske data) – 
ved savklinger, som ikke er egnede, eller som er 
beskadigede, kan dele slynges eksplosionsagtigt 
væk pga. centrifugalkraften.
Savklinger, der er beregnet til skæring af træ eller 
lignende materialer, skal svare til EN 847-1.
Anvend aldrig: 
– Savklinger af højlegeret stål (HSS); 
– beskadigede savklinger; 
– Skæreskiver. 

Fare! 
– Monter kun savklingen med originale dele. 
– Anvend ikke løse reduktionsringe, i modsat fald 

kan savklingen løsne sig. 
– Savklinger skal monteres således, at de løber 

jævnt og ikke kan løsne sig under driften.
12.Luk pendulbeskyttelsesskærmen (3) igen.
13.Skub den udvendige flange (33) på – den 

flade side skal pege mod motoren!
14.Skru spændeskruen med skive (34) på mod 

urets retning (venstregevind!) og spænd den 
håndfast til.

15.Fastlåsning af savklinge: Tryk låseknappen 
(14) og drej derved savklingen med den 
anden hånd, indtil låseknappen går i indgreb. 
Hold låseknappen inde.

Fare! 
– Unbrakonøglen må ikke forlænges.
– Spændeskruen må ikke spændes til ved at slå 

på unbrakonøglen. 
16.Spænd spændeskruen (34) til med 

unbrakonøglen (11).
17.Kontroller funktionen. Vip savhovedet nedad:

– Pendulbeskyttelsesskærmen skal frigive 
savklingen, når den vippes ned, uden at 
berøre andre dele. 

– Når saven klappes op til udgangsstillingen, 
skal pendulbeskyttelsesskærmen automatisk 
tildække savklingen. 

– Drej savklingen med håndkraft. Savklingen 
skal kunne rotere i enhver mulig 
indstillingsposition uden at berøre andre dele.

10.2 Udskiftning af bordprofilen

Fare! 
Ved beskadigede planindlæg (7) er der fare for, 
at små dele klemmes fast mellem planindlæg og 
savklinge og dermed blokerer savklingen. 
Beskadigede planindlæg skal skiftes ud med det 
samme!
1. Skru skruerne på bordprofilen ud. Drej i givet 

fald drejebordet og hæld savhovedet for at få 
adgang til skruerne.

2. Tag bordprofilen ud. 
3. Sæt en ny bordprofil i. 
4. Spænd skruerne på bordprofilen til. 

10.3 Justér geringsvinklen (ved behov)
Se fig. G.
1. Lad drejebordet falde i hak i 0°-positionen. 

Låsehandtaget (8) er løsnet (træk op).
2. Løsn de 3 låseskruer på drejebordets skala 

(6).
3. Ved hjælp af en vinkelmåler positioneres 

anslaget (22) i en ret vinkel i forhold til 
savklingen (ved at dreje bordet).

4. Løsn de 3 låseskruer på drejebordets skala 
(6). 

10.4 Justering af hældningsindstilling
Justeringsskruerne (39) til hældningsindstillingen 
sidder på venstre og højre side af maskinen og 
desuden i det øverste område (0°) (se fig. H):
venstre skrue = 45° mod venstre, 
øverste skrue = 0°, 
højre skrue = 45 ° mod højre
Løsn sekskant-kontramøtrikken, efterstil 
unbrakoskruen lidt, og spænd derefter igen med 
sekskant-kontramøtrikken. Kontroller 
hældningsindstillingen med en vinkel. Gentag evt. 
processen.
Ved behov: Indstil viseren på skalaen igen.

10.5 Justering af klemmearmen
Kun ved behov: Når der ikke kan opnås en 
tilstrækkelig klemmekraft med håndtaget (10) , 
kan håndtaget justeres.
Skru Torx-skruerne i håndtaget ud, fjern 
håndtaget, drej det lidt og sæt det på 
sekskantbolten igen. Spænd igen med torx-
skruen.

10.6 Rengøring af maskinen
Fjern savspåner og støv med en børste eller en 
støvsuger fra:
– Indstillingsanordninger;
– Betjeningselementer;
– Motorens ventilationsåbning;
– Rum under planindlægget;
– Snitlinjevisning (afmonter savklingen, rengør 

med en klud eller en blød pensel
– Sikkerhedsafdækningssystem

10.7 Opbevaring af maskinen

Fare! 
 Opbevar maskinen således, at den ikke kan 

sættes i gang af uvedkommende personer.
 Sørg for, at ingen kan komme til skade på 

maskinen, selvom den er i stilstand. 

NB! 
 Opbevar ikke maskinen ubeskyttet i det fri eller i 

fugtige omgivelser. 

10.8 Vedligeholdelse
Før hver brug 
 Fjern savspåner med en støvsuger eller en 

pensel. 
 Kontroller strømkabel og netstik for skader, og 

lad dem i givet fald udskifte af en elektriker. 
 Kontroller alle bevægelige dele for om de er frit 

bevægelige i hele deres bevægelsesområde. 

10. Vedligeholdelse og pleje 
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Regelmæssigt, alt efter 
anvendelsesbetingelser 
 Kontroller alle skrueforbindelser, spænd 

eventuelt efter. 
 Kontroller savhovedets returfunktion 

(savhovedet skal vende tilbage til den øverste 
udgangsstilling vha. fjederkraft), få fjederen 
eventuelt udskiftet. 

 Smør føringselementerne med lidt olie.

– Anvend ved lange emner egnede underlag til 
venstre og højre for saven. 

– Anvend et ekstra anslag ved savning af små 
afsnit (som ekstra anslag kan f.eks. et passende 
træbræt bruges, der skrues på maskinens 
anslag).

– Ved savning af et hvælvet (deformeret) bræt 
(41) skal siden, der hvælver udad, lægges mod 
emnestoppet.

– Emner må ikke saves på højkant, men skal 
lægges fladt på drejebordet.

Anvend kun originalt HiKOKI-tilbehør.
Brug kun tilbehør, der opfylder de krav og 
specifikationer, som er angivet i denne 
brugsanvisning. 
For komplet tilbehørsprogram, se www.hikoki-
powertools.eu.

Fare! 
Reparationer på el-værktøj må kun udføres af 
autoriserede elektrikere! 
Et defekt strømkabel må kun udskiftes med et 
specielt, originalt strømkabel fra HiKOKI, der er 
tilgængeligt hos HiKOKI service.
Henvend dig til din HiKOKI-forhandler, hvis du 
skal have repareret dit HiKOKI el-værktøj. 
Adresser findes på www.hikoki-powertools.eu.

Overhold de nationale forskrifter for miljøvenlig 
bortskaffelse og genbrug af udtjente apparater, 
emballage og tilbehør.

Kun for EU-lande: Elværktøj må ikke 
bortskaffes med husholdningsaffaldet! I 
henhold til det europæiske direktiv 2012/

19/EU om gammelt elektrisk- og elektronisk 
udstyr og gennemførelsen i national lovgivning 
skal brugte elværktøjer indsamles separat og 
tilføres miljøvenligt genbrug.

Nedenfor beskrives problemer og forstyrrelser, 
som du selv må afhjælpe. Hvis de her beskrevne 
problemløsninger ikke hjælper dig vider, se 
kapitel 13. "Reparation".

Fare! 
I forbindelse med problemer og forstyrrelser sker 
der særligt mange ulykker. Vær derfor 
opmærksom på følgende: 
 Træk netstikket ud før enhver afhjælpning af fejl. 
 Efter hver afhjælpning af driftsforstyrrelser skal 

alle sikkerhedsanordninger tages i brug igen og 
kontrolleres.

Ingen kapfunktion 
Transportlås aktiveret: 
 Træk transportlåsen ud. 
Skæreeffekt for lav 
Savklingen er stump (klingen er evt. anløbet på 
siden); 
Savklingen er uegnet til materialet (se kapitel 
12."Tilbehør"); 
Deformeret savklinge: 
 Udskift savklingen (se kapitel 10. 

"Vedligeholdelse"). 

Saven vibrerer stærkt /savklinge drejer 
urundt
Deformeret savklinge: 
 Udskift savklingen (se kapitel 10. 

"Vedligeholdelse"). 
Ukorrekt monteret savklinge: 
 Monter savklingen korrekt (se kapitel 10. 

"Vedligeholdelse"). 
 Drej evt. savklingen lidt i position ift. den 

indvendige flange.
Trægt drejebord 
Spåner under drejebordet: 
 Fjern spåner.
Snitlinjevisingen lyser kun svagt
Ved brug af harpiksrigt træ kan LED'en blive 
forurenet.
 I så fald skal linsen rengøres med rensebenzin.

Forklaringer til oplysningerne på side 4.
Med forbehold for ændringer som følge af tekniske 
ændringer.
U = netspænding 
I = nominel strøm
F = min. sikring
P1 = nominel optagen effekt
IP = kapslingsklasse
n0 = tomgangshastighed
v0 = maks. skærehastighed
D = savklingens diameter (udvendig)
d = savklingens hul (indvendig)
b = savklinges maks. tandbredde
A = mål (LxBxH)
m = vægt
Krav til et spånudsugningsanlæg:
D1 = udsugningsstudsens 

tilslutningsdiameter (i=indvendig 
diameter, a= udvendig diameter)

Se tabellen på side 4 angående emnets 
maksimale tværsnit.
Måleværdier beregnet jf. EN 62841.
~ Vekselstrøm

Klasse II maskine
De anførte tekniske data er inkl. tolerancer 
(svarende til de aktuelt gældende standarder).

Emissionsværdier
Disse værdier gør det muligt at bestemme el-

værktøjets emissioner og sammenligne forskellige 
el-værktøjer med hinanden. Alt efter el-værktøjets 
eller indsatsværktøjernes anvendelsesbetingelser 
og tilstand kan den faktiske belastning være højere 
eller lavere. Tag også højde for arbejdspauser og 
perioder med lav belastning. Træf de nødvendige 
beskyttelsesforanstaltninger for brugeren, f.eks. 
organisatoriske foranstaltninger, på baggrund af 
de anslåede værdier.
Typisk A-vægtet lydniveau: 
(iht. EN 62841):
LpA = lydtryksniveau
LWA = lydeffektniveau
KpA, KWA=usikkerhed

Brug høreværn!

11. Tips og tricks

12. Tilbehør

13. Reparation

14. Miljøbeskyttelse 

15. Problemer og forstyrrelser

16. Tekniske data 
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Original bruksanvisning

1. Samsvarserklæring
2. Forskriftsmessig bruk
3. Generell sikkerhetsinformasjon
4. Spesielle sikkerhetsanvisninger
5. Oversikt
6. Oppstilling og transport
7. Apparatet i detalj
8. Igangsetting
9. Betjening
10.Vedlikehold og pleie
11.Tips og triks
12.Tilbehør
13. Reparasjoner
14. Miljøvern
15.Problemer og feil
16.Tekniske data

Vi erklærer på eget ansvar: Disse kapp- og 
gjæringssagene, identifisert med type- og 
serienummer *1), overholder alle relevante 
bestemmelser i direktivene *2) og standardene 
*3). Teknisk dokumentasjon ved *4) – se side 4.

Gjæringssagen er egnet for snitt på langs og 
tvers, snitt med helling, gjæringssnitt og doble 
gjæringssnitt. 
I tillegg kan det lages spor.
Denne maskinen kutter tre, treliknende 
materialer, laminat, plastmaterialer og 
aluminiumsprofiler; bytt til riktig sagblad for 
materialet som skal sages.
Sagbladet som følger med kan sage tre, 
treliknende materialer, laminat og plastmaterialer.
Tillatte dimensjoner på arbeidsstykkene må 
overholdes (se kapittel 16. Tekniske data). 
Arbeidsstykker med runde eller uregelmessige 
tverrsnitt (som f.eks. fyrved) får ikke sages, for 
disse kan ikke holdes sikkert under saging. Bruk 
et egnet hjelp for sikker føring ved saging av flate 
arbeidsstykker på høykant. 
All annen bruk er ikke tiltenkt bruk. Ikke 
forskriftsmessig bruk, forandringer på utstyret 
eller bruk av deler som ikke er godkjent og tillatt 
av produsenten, kan forårsake uforutsigbare 
skader! 

For din egen sikkerhet og for å beskytte 
maskinen må du ta hensyn til tekst som er 
merket med dette symbolet!
ADVARSEL – Les bruksanvisningen for å 
minimere skaderisikoen.

Lån bare ut elektroverktøyet ditt sammen med 
disse dokumentene.
Generelle sikkerhetsanvisninger for 
elektroverktøy

ADVRSEL Les gjennom alle 
sikkerhetsanvisninger, instrukser, 

illustrasjoner og tekniske data som følger 
med dette elektriske verktøyet. Manglende 
overholdelse av anvisningene nedenfor kan 
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for 
fremtidig referanse. Nedenfor brukes uttrykket 
"elektro-verktøy". Det viser til nettdrevne 
elektroverktøy (med ledning) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten ledning).

3.1 Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Hold arbeidsplassen ren og ha tilstrekkelig 
belysning. Rotete arbeidsområder eller 
arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker.
b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsutsatte omgivelser hvor det 
finnes brennbare væsker, gass eller støv. 
Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv 
eller damper.
c) Hold barn og andre personer borte fra 
elektroverktøyet mens det er i bruk. Hvis du blir 
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen 
over maskinen.

3.2 Elektrisk sikkerhet
a) Elektroverktøyets støpsel må passe i 
stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på 
noen som helst måte. Ikke bruk 
adapterstøpsler sammen med jordete 
elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er 
forandret på og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektriske støt.
b) Unngå kroppskontakt med jordete 
overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt 
hvis kroppen din er jordet.
c) Hold elektroverktøyet unna regn eller 
fuktighet. Dersom det kommer vann i et 
elektroverktøy, øker risikoen for elektriske støt.
d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. 
til å bære maskinen, henge den opp eller til å 
trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold 
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og 
maskindeler som beveger seg. Med skadede 
eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for 
elektriske støt.
e) Når du arbeider utendørs med en elektrisk 
maskin, må du kun bruke skjøteledning som 
er godkjent for utendørs bruk. Når du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk, 
reduseres risikoen for elektrisk støt.
f) Hvis det ikke kan unngås å bruke 
elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du 
bruke en jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

3.3 Personsikkerhet
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå 
fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når 
du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan 
føre til alvorlige personskader.
b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å 
bruke vernebriller. Bruk av personlig 
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre 
arbeidssko, hjelm eller hørselvern – avhengig av 
type og bruk av elektroverktøyet – reduserer 
risikoen for skader.
c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forsikre deg om at elektroverktøyet er slått av 
før du kobler det til strømforsyningen og/eller 
batteriet og før du løfter det opp eller bærer 
det. Hvis du holder fingeren på bryteren når du 
bærer maskinen, eller kobler maskinen til 
strømforsyningen i innkoblet tilstand, kan dette 
føre til ulykker.
d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før 
du starter elektroverktøyet. Et verktøy eller en 
nøkkel som befinner seg i en roterende maskindel, 
kan føre til skader.
e) Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for å 
stå stødig og i balanse. Da kan du kontrollere 
maskinen bedre i uventede situasjoner.
f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna deler 
som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller 
langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.
g) Hvis det kan monteres støvavsug og -
oppsamlingsbeholdere, må du forvisse deg 
om at de er tilkoblet og brukes på korrekt 
måte. Bruk av støvavtrekk kan redusere fare som 
skyldes støv.
h) Ta aldri lett på sikkerheten og sett deg ikke 
ut over de reglene som gjelder for bruk av 
elektrisk verktøy. Det gjelder selv om du er 
erfaren i omgang med maskinen. Uforsiktig 
bruk kan gi ubotelige skader på et sekund.

3.4 Bruk og behandling av det 
elektriske verktøyet

a) Ikke overbelast maskinen. Bruk et 
elektroverktøy som er beregnet til den type 
arbeid du vil utføre. Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 
angitte effektområdet.
b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-
bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås 
av eller på, er farlig og må repareres.
c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller 
fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, 
skifter tilbehør eller legger maskinen bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.
d) Elektroverktøy som ikke er i bruk, må 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
maskinen brukes av personer som ikke er 
fortrolige med den eller ikke har lest disse 
anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de 
brukes av uerfarne personer.
e) Vær nøye med vedlikehold av maskin og 
tilbehør. Kontroller at bevegelige maskindeler 
fungerer feilfritt og ikke hindres, og om det er 
deler som er brukket eller skadet og har 
negativ innvirkning på maskinens funksjon. 
Se til at defekte deler blir reparert før 
maskinen tas i bruk. Dårlig vedlikeholdte 
elektroverktøy er årsaken til mange uhell.
f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg 
ikke så ofte fast og er lettere å føre.
g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i 
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal 
utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål 
enn det som er angitt, kan føre til farlige 
situasjoner.
h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og 
uten olje eller fett. Glatte håndtak og gripeflater 
gjør håndteringen usikker i utforutsette situasjoner.

3.5 Service
a) Maskinen må bare bli reparert av 
kvalifiserte fagpersoner som bruker originale 
reservedeler. Da kan du være sikker på at 
maskinen fortsatt er sikker å bruke.

3.6 Andre sikkerhetsanvisninger
– Denne bruksanvisningen henvender seg til 

personer med tekniske grunnkjennskaper om 
omgang med utstyr som det som er beskrevet 
her. Hvis du ikke har noen erfaring med slikt 
utstyr, bør du først søke hjelp hos folk som har 
slik erfaring. 

– Produsenten overtar intet ansvar for skader som 
oppstår fordi denne bruksanvisningen ikke ble 
fulgt. 

Informasjonen i denne bruksanvisningen er 
merket som følger: 

Fare! 
Advarsel mot personskader eller mil-
jøskader. 
Fare for elektrisk støt! 
Advarsel mot personskader fra elek-
trisk strøm.
Fare for å bli trukket inn! 
Advarsel mot personskader ved at le-
gemsdeler eller klær blir grepet fast.
Forsiktig! 
Advarsel mot materialskader.

Henvisning: 
Tilleggsinformasjoner.

a) Gjæringssager er tiltenkt saging av tre 
eller trelignende produkter, de kan ikke 
brukes til skjæring av jernmaterialer som 
staver, stenger, skruer osv. Abrasivt støv fører 
til blokkering av bevegelige deler, som det nedre 
beskyttelsesdekselet. Skjæregnister brenner 
nedre beskyttelsesdeksel, innleggsplaten og 
andre plastdeler.

Innholdsfortegnelse

1. Samsvarserklæring 

2. Forskriftsmessig bruk 

3. Generelle 
sikkerhetsanvisninger

4. Spesiell 
sikkerhetsinformasjon



NORSKno

66

b) Arbeidsemnet må helst festes med tvinger. 
Dersom du holder arbeidsemnet fast med 
hånden, så må du alltid holde hånden minst 
100 mm borte fra hver side av sagbladet. Ikke 
bruk denne sagen til å kutte stykker som er 
for små til å spenne dem fast eller holde dem 
fast med hånden. Dersom hånden din er for nær 
sagbladet, så er det en økt fare for skade pga. 
kontakt med sagbladet.
c) Arbeidsemnet må være ubevegelig og 
enten spennes fast eller trykkes mot stopper 
og bordet. Skyv aldri arbeidsemnet inn i 
sagbladet, og kutt aldri for "fri hånd". 
Arbeidsstykker som er løse eller beveger seg kan 
slynges ut med høy hastighet og føre til skader.
d) Skyv sagen gjennom arbeidsemnet. Unngå 
å trekke sagen gjennom arbeidsemnet. For å 
kutte løfter du saghodet og trekker det over 
arbeidsemnet, uten å kutte. Deretter slår du 
på motoren, svinger saghodet nedover og 
trykker sagen gjennom arbeidsemnet. 
Dersom du trekker når du kutter, så er det fare for 
at sagbladet reiser seg på arbeidsemnet og 
sagbladets enhet slynges voldsomt mot brukeren.
e) Du må aldri krysse hånden over tiltenkt 
skjærelinje, verken før eller bak sagbladet. 
Det er svært farlig å støtte arbeidsemnet med 
"kryssede hender", dvs. holde arbeidsemnet til 
høyre ved siden av sagbladet med venstre hånd 
eller omvendt.
f) Grip aldri bak stopperen når sagbladet 
roterer. Du må aldri underskride en 
sikkerhetsavstand på 100 mm mellom hånd 
og roterende sagblad (gjelder for begge sider 
til sagbladet, f.eks. ved fjerning av sagspon). 
Det er muligens ikke mulig å se hvor nært 
sagbladet er hånden din, og du kan skades 
alvorlig.
g) Arbeidsemnet må kontrolleres før kutting. 
Dersom arbeidsstykket er bøyd eller vridd 
må siden som vris utover strammes mot 
stopperen. Se alltid til at det ikke oppstår en 
spalte mellom arbeidsstykket, stopper og 
bord langs snittlinjen. Bøyde eller vridde 
arbeidsstykker kan dreies eller forskyves og 
forårsake at det roterende sagbladet klemmes inn 
under kutting. Det må ikke være spikre eller andre 
fremmedlegemer i arbeidsstykket.
h) Bruk sagen først når bordet er tomt for 
verktøy, trespon osv.; kun arbeidsemnet får 
være på bordet. Avfall, løse trestykker eller 
andre gjenstander som kommer i berøring med 
sagbladet kan slynges ut med høy hastighet.
i) Kutt kun et arbeidsemne om gangen. 
Arbeidsstykker som stables oppå hverandre kan 
ikke strammes eller holdes riktig fast og kan 
forårsake innklemming av sagbladet under saging 
eller det kan skli.
j) Sørg for at gjæringssagen står på en jevn, 
fast arbeidsflate før bruk. En jevn og fast 
arbeidsflate reduserer faren for at gjæringssagen 
blir ustabil.
k) Planlegg arbeidet ditt. Ved hver regulering 
av sagbladets helning eller gjæringsvinkelen 
må du se til at den regulerbare stopperen er 
riktig justert og støtter arbeidsstykket, uten å 
komme i kontakt med sagbladet eller 
beskyttelsesdekselet.  Før maskinen slås på og 
før arbeidsstykket legges på bordet skal det 
simuleres en komplett kuttebevegelse av 
sagbladet, slik at det garanteres at det ikke 
oppstår hindringer eller fare for å kutte stopperen.
l) Ved arbeidsemner som er bredere eller 
lengre enn bordets overside må det sørges 
for riktig støtte, f.eks. med bordforlengelser 
eller sagbukker. Arbeidsstykker som er lengre 
eller bredere enn bordet til gjæringssagen kan 
velte, dersom de ikke støttes riktig. Dersom et 
kuttet trestykke eller arbeidsemnet velter, kan det 
skyve opp det nedre beskyttelsesdekselet eller 
slynges ukontrollert bort fra det roterende 
sagbladet.
m) Ikke bruk andre personer som erstatning 
for en bordforlengelse eller for ekstra støtte. 
En ustabil støtte av arbeidsstykket kan føre til at 
sagbladet klemmes fast. Arbeidsstykket kan 
forskyves under kutting og trekke deg og 
hjelperen inn i det roterende sagbladet.
n) Stykket som er kuttet av må ikke trykkes 
mot det roterende sagbladet. Dersom det er 
liten plass, f.eks ved bruk av lengdestoppere kan 
det kuttede stykket kiles fast i sagbladet og 
slynges voldsomt bort.

o) Bruk alltid en tvinge eller en egnet 
innretning for å støtte rundmaterialer som 
stenger eller rør riktig. Stenger tenderer til å 
rulle bort under kutting, ved dette "biter" 
sagbladet seg fast og arbeidsemnet kan trekkes 
inn i sagbladet sammen med hånden din.
p) La sagbladet oppnå fullt turtall, før du 
skjærer i arbeidsemnet. Dette reduserer faren 
for at arbeidsemnet slynges bort.
q) Dersom arbeidsemnet klemmes inn eller 
sagbladet blokkeres, må du slå 
gjæringssagen av. Vent til alle bevegelige 
deler har stoppet, trekk ut kontakten og/eller 
ta ut batteriet. Fjern deretter inneklemt 
materiale. Dersom du sager videre ved en slik 
blokkering kan du miste kontrollen eller skade 
gjæringssagen.
r) Etter at kuttingen er avsluttet slippes 
bryteren, hold saghodet ned og vent til 
sagbladet stopper, før du fjerner stykket som 
ble kuttet av. Det er svært farlig å føre hånden 
inn i nærheten av sagbladet som stopper.
s) Hold godt fast i håndtaket hvis du gjør et 
ufullstendig snitt eller slipper bryteren, før 
saghodet har nådd nederste posisjon. 
Bremseeffekten i sagen kan få saghodet til 
plutselig å trekkes nedover og utgjøre en risiko for 
skade.

4.1 Andre sikkerhetsanvisninger
 Følg de spesielle sikkerhetshenvisningene i 

hvert kapittel. 
 Følg eventuelt gjeldende lover og 

ulykkesforebyggende forskrifter. 

Generelle farer! 
 Ta hensyn til påvirkninger fra miljøet.
 Bruk egnete underlag til lange arbeidsstykker. 
 Denne maskinen må kun startes og brukes av 

personer som er fortrolig med slike maskiner og 
til enhver tid er seg bevisst om farene ved 
bruken av dem. 
Personer under 18 år må kun bruke denne 
maskinen i forbindelse med yrkesopplæring og 
under oppsyn av lærerpersonale. 

 Hold uvedkommende, særlig barn, borte fra 
fareområdet. Ikke la andre personer berøre 
maskinen eller nettkabelen under drift. 

 Unngå at sagtennene overoppvarmes.
 Pass på at materialet ikke smelter hvis du sager 

i plast.

Fare for personskade og innklemming 
i bevegelige deler! 
 Ikke bruk denne maskinen uten at 

beskyttelsesinnretningene er montert. 
 Hold alltid tilstrekkelig avstand til sagbladet. 

Bruk eventuelt egnete hjelpemidler til mating. 
Hold tilstrekkelig avstand til drevete 
komponenter under drift. 

 Vent til sagbladet står stille før du fjerner små 
biter av arbeidsstykket, trerester osv. fra 
arbeidsområdet. 

 Sag kun arbeidsstykker som er så store at du 
kan holde dem sikkert under sagingen. 

 Bruk strammeinnretninger eller en skruestikke 
for å holde arbeidsstykket fast. Slik holdes det 
mer sikkert enn med hånden.

 Ikke bruk trykk mot siden for å bremse 
sagbladet. 

 Før hver innstilling, vedlikehold eller reparasjon 
trekkes kontakten ut.

 Trekk ut kontakten når apparatet ikke brukes.

Kuttfare består også når 
skjæreverktøyet står stille! 
 Bruk hansker når du skifter skjæreverktøy. 
 Oppbevar sagbladene slik at ingen kan skade 

seg på dem. 

Fare for at saghodet slår tilbake 
(sagbladet setter seg fast i arbeidsstykket og 
saghodet slår plutselig oppover)! 
 Velg ut egnet sagblad for arbeidsemnet som 

skal kuttes.
 Hold håndtaket godt fast. I det øyeblikket når 

sagbladet går inn i arbeidsemnet er faren for 
returslag svært høy. 

 Sag tynne arbeidsstykker kun med fintannet 
sagblad. 

 Bruk alltid skarpe sagblader. Skift straks ut 
stumpe sagblad. Det er økt fare for returslag når 
en stump sagtann fanges inn i overflaten til 
arbeidsstykket. 

 Ikke legg arbeidsstykkene på kant. 
 I tvilstilfelle, se om det finnes fremmedlegemer 

(f.eks. spiker eller skruer) i arbeidsstykket. 
 Sag aldri flere arbeidsstykker samtidig – heller 

ikke bunter av enkeltstykker. Det er fare for 
ulykker hvis sagbladet ukontrollert får tak i 
enkelte stykker.

 Når du lager spor må du unngå trykk på siden 
av sagbladet - bruk en strammeinnretning.

Fare for å bli trukket inn! 
 Pass på at ingen legemsdeler eller klesplagg blir 

grepet og trukket inn av roterende komponenter 
(ingen slips, ingen hansker, ingen klesplagg 
med vide ermer; hvis du har langt hår må du 
bruke hårnett). 

 Skjær aldri arbeidsstykker hvis det finnes tau, 
snorer, bånd, kabel eller ståltråd på dem, eller 
hvis de inneholder slike ting.

Fare ved utilstrekkelig personlig 
verneutstyr! 
 Bruk hørselsvern. 
 Bruk vernebrille. 
 Bruk støvmaske. 
 Bruk egnet arbeidstøy. 
 Bruk sklifaste sko.
 Bruk hansker under håndtering av sagblader og 

rue arbeidsstykker. Oppbevar sagblad i en 
beholder.

Fare ved trestøv! 

Redusert støvbelastning:
 Partikler som oppstår når maskinen er i bruk, 

kan inneholde stoffer som fremkaller kreft, 
allergier, luftveissykdommer, fødselsskader og 
andre reproduksjonsskader. Noen typiske slike 
stoffer er: Bly (i blyholdig maling), tre-
impregnering (kromat, trebeskyttelsesmidler), 
enkelte tresorter (som eik eller bøk).

 Risikoen avhenger av hvor lenge brukeren eller 
andre personer i nærheten utsettes for 
belastningen.

 Slike partikler må ikke trenge inn i kroppen.
 For å redusere belastningen av disse stoffene: 

Sørg for god utluftning av arbeidsplassen og 
bruk egnet vernerutstyr, som f.eks. støvmaske 
med filter for mikroskopiske partikler.

 Følg de rutinene som gjelder for omgang med 
materialer, personale, bruksområde og -sted 
(f.eks. arbeidsvernbestemmelser, deponering).

 Samle løse partikler der de oppstår; unngå 
nedfelling i omgivelsene. 

 Bruk støvoppsamleren som følger med og et 
egnet avsug. Da hindrer du at partiklene havner 
i omgivelsene.

 Minimer støvbelastningen ved å:
– unngå å rette partikkelstrømmen / 

utblåsingsluften fra maskinen mot deg selv 
eller andre, eller mot nedfelt støv,

– bruke et avsug og/eller en luftrenser,
– holde arbeidsplassen godt utluftet og ren med 

støvsuger. Feiing og blåsing virvler opp støvet.
– Beskyttelsesklær skal støvsuges eller vaskes. 

Ikke blås dem ut; bank eller børst dem.
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Fare ved tekniske endringer, eller ved 
bruk av deler som ikke er kontrollert og 
godkjent av produsenten
 Monter denne maskinen nøyaktig etter 

anvisningen. 
 Bruk kun deler som er godkjent av produsenten. 

Dette gjelder særlig for: 
– Sagblader (Bestillingsnr., se kapittel 12. 

Tilbehør). 
– Sikkerhetsinnretninger. 
– Visning av snittlinje

 Ikke gjør noen forandringer på delene. 
 Se til at maks. turtallet som er oppgitt på 

sagbladet er minst like høyt som turtallet som er 
oppgitt på sagen.

Fare ved feil på maskinen! 
 Kontroller apparatet før hver bruk om det er 

skadet: Før videre bruk av apparatet må det 
undersøkes omhyggelig om 
sikkerhetsinnretninger, verneinnretninger eller 
lett skadete deler funksjonerer feilfritt og 
formålsmessig. Kontroller om de bevegelige 
delene funksjonerer feilfritt og ikke klemmer. 
Samtlige deler må være riktig montert og 
oppfylle alle driftsvilkår for å sikre feilfri drift av 
apparatet. 

 Ikke bruk skadde eller deformerte sagblad. 

Fare fra støy! 
 Bruk hørselsvern. 

Fare på grunn av blokkerte 
arbeidsstykker eller deler av arbeidsstykker! 
Hvis en blokkering opptrer:
1. slå av apparatet,
2. trekk ut kontakten,
3. bruk hansker,
4. Fjern blokkeringen med et egnet verktøy.

4.2 Symboler på apparatet
ADVARSEL – Generelle farer!

Les bruksanvisningen. 

Ikke rør sagbladet. 

Fareområde. Hold fingre, hender og 
armer unna dette området. 

Bruk vernebriller og hørselvern. 

Ikke bruk apparatet i fuktige eller våte 
omgivelser. 

ADVARSEL Se ikke inn i lyset når det er 
tent.

4.3 Sikkerhetsinnretninger
Beskyttelsesdeksel (3) 
Beskyttelsesdekselet beskytter mot utilsiktet 
berøring av sagbladet og mot spon som blir slengt 
rundt.
Sikkerhetslås (25)
Maskinen kan bare slås på når sikkerhetslåsen 
(høyre eller venstre) er trykket inn.
Stopper arbeidsemne (22) 
Stopperen til arbeidsemnet forhindrer at et 
arbeidsemne kan beveges under saging. 
Stopperen til arbeidsemnet må alltid være 
montert under drift.
Se til at den ekstra profilen (28) er riktig justert og 
støtter arbeidsstykket så godt som mulig, uten å 
komme i kontakt med sagbladet eller 
beskyttelsesdekselet. Lås med stoppeskrue (29).

Før maskinen slås på og før arbeidsstykket 
legges på bordet skal det simuleres en komplett 
kuttebevegelse med sagbladet for å være sikker 
på at det ikke finnes hindringer eller er fare for å 
kutte i ekstraprofilen (28).
Ved skrå eller doble gjæringssnitt kan en feil 
innstilt ekstraprofil (28) komme i berøring med 
sagbladet og forårsake alvorlige skader!
Tilleggsprofilen (28) på arbeidsemnets stopper 
må forskyves for hellingssnitt etter løsning av (29) 
stoppeskruen.
(Se fig. A): Denne maskinen har en ekstra rpofil 
på høyre og venstre side (28) For spesielle snitt 
kan det være nødvendig å ta av tilleggsprofilen 
(28). Trekk den utover for å ta den av. Etter 
sagingen settes ekstraprofilen (28) tilbake og 
festes med stoppeskruen, så det er sikkert at den 
ikke blir borte.

Se side 2.
1 Stoppeskrue for trekkinnretning
2 Kroker for kabelopprulling
3 Beskyttelsesdeksel
4 Lengdeanlegg
5 Bord
6 Dreiebord
7 Innleggskive
8 Stoppegrep for dreiebord
9 Sperreklinke for låseposisjoner til dreiebordet

10 Låsespak til bordutvidelse
11 Unbrakonøkkel / verktøydepot for 

unbrakonøkkel
12 Strammeinnretning for arbeidsemne
13 Bordutvidelse
14 Lås for sagblad
15 Saghåndtak
16 Bærehåndtak 
17 Visning av snittlinje
18 Sponsekk
19 Sponsekkens lås
20 Sponavsugsstuss
21 Transportlås
22 Materialsopper
23 Stoppespak for hellingsinnstilingen
24 Sperreknapp (for å utvide hellingsvinkelen +/-  

2 °)
25 Sikkerhetslåsing 
26 På/av-bryter til sagen
27 Bryter for visning av snittlinje

Oppstilling
Maskinen må festes på et stabilt underlag for å 
kunne arbeide sikkert. 
– Et egnet kappsag-understell, en fast montert 

arbeidsplate eller en arbeidsbenk kan brukes 
som underlag.

– Apparatet må også stå sikkert ved bearbeidelse 
av større arbeidsemner. 

– Lange arbeidsemner må støttes opp i tillegg 
med egnet tilbehør.

Henvisning: 
For mobil bruk kan maskinen skrus fast på en 
kryssfinèr- eller arbeidsplate (500 mm × 500 mm, 
minst 19 mm tykk). Ved bruk må platen festes på 
en arbeidsbenk med skrustikker.
1. Skru apparatet fast i underlaget. 
2. Løsne transportlåsen (21): Saghodet trykkes 

litt nedover og holdes fast. Trekke ut transport-
lås (21).

3. Saghodet svinges langsomt oppover.
Transport
1. Saghodet svinges nedover og transportlåsen 

(21) trykkes inn. 
2. Trekkinnretning med stoppeskrue (1) låses 

fast i bakerste posisjon.
3. Helst skal dreiebordet (6) svinges 45° mot 

høyre.

Forsiktig! 
Sagen må ikke transporteres i 
verneinnretningene. 
4. Løft og bær maskinen i håndtaket (16).
Alternativt kan begge bordutvidelsene (13) 
skyves helt inn og festes med låsespaken (10). 
Løft og bær maskinen i de to bordutvidelsene 
(13). 

7.1 På/av-bryter motor
Slå på motor:
1. Trykk inn sikkerhetslåsingen (25) (høyre eller 

venstre) og hold den inne.
2. Trykk på/av-bryteren (26) og hold den inne.
3. Slipp sikkerhetslåsingen (25).
Slå av motoren:
 Slipp på/av-bryteren (26).

7.2 Visning av snittlinje (17)
I “Xact Cut LED™”-systemet er det plassert en 
LED over sagbladet som kaster en nøyaktig 
skygge av sagbladet på arbeidsstykket. Det gjør 
at kalibrering ikke er nødvendig.
1. Aktiver LED-en med bryteren (27).
2. Senk sagbladet ned til noen få centimeter over 

arbeidsstykket for å få en nøyaktig snittlinje.
3. Rett inn arbeidsstykket i forhold til snittlinjen.

Fare! 
Lysstrålen skal ikke rettes mot øynene til personer 
og dyr.

7.3 Innstilling av helning
Etter løsning av låseknappen (23) kan sagen 
helles trinnløst mellom 0° og 45° mot venstre til 
den står loddrett (31). 
Mens du justerer trykker du sperreknappen (24) 
inn, for også å kunne stille inn vinkler inntil 47° 
mot høyre ltil loddrett.
Sagen kan i tillegg stilles mot høyre til loddrett 
stilling: Løsne stoppespaken (23) OG trekk 
knappen (32) forover (vipp evt. saghodet litt mot 
venstre). Nå kan sagen vippes trinnløst 0° og 45° 
mot høyre til loddrett (31). Under justering trykker 
du sperreknappen (24) inn, for også å kunne stille 
inn vinkler inntil 47° mot høyre loddrett.

Fare! 
For at helningsvinkelen ikke kan endre seg under 
saging må stoppespaken (23) på vippearmen 
trekkes til.

7.4 Dreiebord
For gjæringssnitt kan dreiebordet (6) settes i 
ønsket vinkel etter at festespaken (8) er løsnet 
(trekk oppover) og sperreklinken (9) trykket. På 
denne måten reguleres snittvinkelen mot 
arbeidsstykkets anleggskant. 
Hvis sperreklinken (9) ikke er trykket, låses 
dreiebordet i vinkeltrinnene 0°, 15°, 22,5°, 31,6° 
og 45°. Låsefunksjonen er deaktivert når 
sperreklinken (9) er trykket.

Fare! 
For at gjæringsvinkelen ikke skal kunne endres 
under saging må festespaken (8) på dreiebordet 
fikseres (også i låseposisjoner; trykk nedover!).

7.5 Trekkinnretning
Med trekkinnretningen kan det også sages 
arbeidsemner med større tverrsnitt. 
Trekkinnretningen kan brukes til alle snitttyper 
(rette snitt, gjæringssnitt, snitt med helning og 
doble gjæringssnitt, samt saging av spor).
Når trekkinnretningen ikke er nødvendig, så låses 
trekkinnretningen med låseskruen (1) i bakerste 
posisjon. 

7.6 Begrensning av snittdybde
Begrensningen av snittdybde (40) gjør det mulig, 
sammen med trekkinnretningen, å lage spor. 

5. Oversikt

6. Oppstilling og transport

7. Apparatet i detalj
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Reguleringsskruen dreies og festes med 
kontramutteren. Snittdybdebegrensningen (40) 
kan deaktiveres hvis stopperen dreies i retning av 
saghodet.

8.1 Tilkobling av sponsekk / 
sponavtrekk

Fare! 
Noen typer trestøv (f. eks. fra eik, bøk og ask) kan 
forårsake kreft ved innåndning.
– Arbeid kun med montert sponsekk eller et egnet 

sponavtrekk. 
– Bruk en støvmaske i tillegg, for det er ikke alt 

sagstøv som fanges opp eller suges bort. 
– Tøm sponsekken regelmessig. Bruk støvmaske 

under tømming. 
Når du tar apparatet i drift med medlevert 
sponsekk: 
 Ved behov stikkes sponsekken (18) sammen 

med vinkelstykket inn på sponavsugstussen 
(20). Se til at låsen (19) til sponsekken er 
lukket.

Når du kobler apparatet til et sponavtrekk: 
 Bruk en egnet adapter for forbindelse med 

avtrekksstussene (se kapittel 12. "Tilbehør").
 Se også bruksanvisningen til sponavsuget!

8.2 Montering av materialfeste
Strammeinnretningen (12) for feste av 
arbeidsstykket settes i bakerste hull (30) på 
bordet.
Merk: Festeinnretningen kan plasseres på 
venstre eller høyre side. Velg egnet posisjon utfra 
gjæringsinnstillingen og helningen på bordet.

8.3 Strømtilkobling

Fare! Elektrisk spenning 
Bruk kun apparatet med en strømkilde som 
oppfyller følgende krav (se også kapittelet 16. 
"Tekniske data"):
– Nettspenning og -frekvens må stemme overens 

med de data som er angitt på apparatets 
typeskilt; 

– Sikring med en FI-bryter med en feilstrøm på 30 
mA; 

– Stikkontakter må være installert, jordet og testet 
iht. forskriftene.

 Legg ut den elektriske kabelen slik at den ikke 
hindrer arbeidet og ikke kan skades. 

 Som skjøteledning må det bare brukes 
gummikabel med tilstrekkelig diameter 
(3 × 1,5 mm2).

 Bruk skjøteledning for utendørs bruk. Ved 
utendørs bruk må bare godkjente og merkede 
skjøteledninger brukes.

 Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at på/av-
bryteren er av når du setter i kontakten.

 Kontroller at sikkerhetsinnretningene er feilfrie 
før arbeidet påbegynnes. 

 Innta riktig arbeidsstilling for å sage: 
– Foran på betjeningssiden; 
– Frontalt mot sagen; 
– Ved siden av sagbladets fluktlinje.

Fare! 
Arbeidsstykket skal helst festes i materialfestet 
(12). 

Fare for innklemming!
Grip aldri inn i hengselområdet eller under 
apparatet når saghodet vippes eller svinges!
 Hold saghodet godt fast under helling.
 Brukunder arbeidet: 

– Underlag for arbeidsstykker – for lange 
arbeidsstykker, hvis de kan falle ned fra bordet 
etter kapping 

– Sponsekk eller sponavtrekksanlegg. 
 Sag kun arbeidsstykker som er så store at du 

kan holde dem sikkert under sagingen. 
 Trykk alltid arbeidsstykket ned mot bordet under 

saging, og pass på at det ikke klemmer. Bruk 
heller ikke trykk fra siden for å bremse 
sagbladet. Det er fare for ulykke hvis sagbladet 
blokkeres. 

9.1 Rette snitt
Utgangsposisjon: 
– Transport-låsingen (21) er trukket ut. 
– Saghodet svingt oppover.
– Begrensning av snittdybde (40) deaktivert.
– Dreiebordet står i 0°-stilling, festespaken (8) for 

dreiebordet er låst (trykk nedover). 
– Helling av vippearmen til loddrett stilling er 0°, 

og stoppespaken (23) for hellningsinnstiling er 
trukket til.

– Trekkinnretning helt bak. 
– Festeskruen (1) til trekkinnretningen er løsnet. 
– Stille inn materialstopperen (22):

Løsne låseskruen (29). Skyv ekstraprofilene 
(28) slik at arbeidsstykket støttes så godt som 
mulig, uten å komme i kontakt med sagbladet 
eller beskyttelsesdekselet. Fest med 
stoppeskrue (29).

Sage arbeidsstykke: 
1. Arbeidsstykket trykkes mot materialstopperen 

og klemmes fast med 
materialfesteanordningen (12).

2. Ved bredere arbeidsemner: Trekk saghodet 
fremover (mot bruker) til anslag, 
(trekkinnretning).

3. Sikkerhetslåsen (25) betjenes og på/av bryter 
(26) trykkes og holdes nede.

4. Saghodet senkes helt ned med håndtaket og 
skyves ev. bakover (bort fra bruker). Under 
saging trykkes saghodet kun så fast på 
arbeidsemnet at motorens turtall ikke synker 
for mye. 

5. Sag gjennom arbeidsstykket i én arbeidsgang. 
6. På / av bryter (26) slippes og saghodet 

svinges langsomt tilbake i øvre 
utgangsposisjon. 

9.2 Gjæringssnitt
Utgangsposisjon: 
– Transport-låsingen (21) er trukket ut. 
– Saghodet svingt oppover.
– Begrensning av snittdybde (40) deaktivert.
– Helling av vippearmen tilloddrett er 0°, 

stoppespaken (23) for hellingsinnstilingen er 
trukket til.

– Trekkinnretning helt bak. 
– Festeskruen (1) til trekkinnretningen er løsnet.
– Stille inn materialstopperen (22):

Løsne låseskruen (29). Skyv ekstraprofilene 
(28) helt mot sagbladet, så arbeidsstykket får 
god støtte. Fest med stoppeskrue (29).

Sage arbeidsstykke: 
1. Løsne festespaken (8) på dreiebordet (trekk 

oppover) og trykk på sperreklinken (9). 
2. Still inn ønsket vinkel.
3. Lås festespaken (8) på dreiebordet (trykk 

nedover). 
4. Arbeidsstykket sages som beskrevet i "Rette 

snitt".

9.3 Snitt med helling
Utgangsposisjon: 
– Transport-låsingen (21) er trukket ut. 
– Saghodet svingt oppover.
– Begrensning av snittdybde (40) deaktivert. 
– Dreiebordet står i 0°-stilling, festespaken (8) for 

dreiebordet er låst (trykk nedover).
– Festeskruen (1) til trekkinnretningen er løsnet. 
– Trekkinnretning helt bak.
– Stille inn materialstopperen (22):

Løsne låseskruen (29). Skyv ekstraprofilene 

(28) slik at arbeidsstykket støttes så godt som 
mulig, uten å komme i kontakt med sagbladet 
eller beskyttelsesdekselet. Fest med 
stoppeskrue (29). 
For enkelte vinkler kan det være nødvendig å ta 
av en av ekstraprofilene (28). Trekk den utover 
for å ta den av. Etter sagingen settes 
ekstraprofilen (28) tilbake, så det er sikkert at 
den ikke blir borte.

Sage arbeidsstykke:
1. Løsne stoppespaken (23) for 

hellingsinnstilling på baksiden av sagen.
2. Vippearmen helles langsomt i ønsket posisjon. 

Mer info i kapittel 7.3. 
3. Stram stoppespaken (23) for 

helningsinnstillingen. 
4. Arbeidsstykket sages som beskrevet i "Rette 

snitt". 

9.4 Doble gjæringssnitt

Henvisning: 
Dobbelt gjæringssnitt er en kombinasjon av 
gjæringssnitt og snitt med helning. Det vil si at 
arbeidsstykket sages på skrått til bakerste 
anleggskant og på skrå til oversiden.

Fare! 
Ved doble gjæringssnitt er sagbladet lettere 
tilgjengelig på grunn av den sterke helningen – 
dermed er det en økt fare for skade. Hold 
tilstrekkelig avstand til sagbladet.
Utgangsposisjon:
– Transport-låsingen (21) er trukket ut. 
– Saghodet svingt oppover. 
– Begrensning av snittdybde (40) deaktivert.
– Dreiebord låst i ønsket posisjon. 
– Vippearm er hellet og låst i ønsket vinkel mot 

overflaten på arbeidsstykket. Mer info i 
kapittel 7.3.

– Festeskruen (1) til trekkinnretningen er løsnet. 
– Trekkinnretning helt bak. 
– Stille inn materialstopperen (22):

Løsne låseskruen (29). Skyv ekstraprofilene 
(28) slik at arbeidsstykket støttes så godt som 
mulig, uten å komme i kontakt med sagbladet 
eller beskyttelsesdekselet. Fest med 
stoppeskrue (29). 
For enkelte vinkler kan det være nødvendig å ta 
av en av ekstraprofilene (28). Trekk den utover 
for å ta den av. Etter sagingen settes 
ekstraprofilen (28) tilbake, så det er sikkert at 
den ikke blir borte.

Sage arbeidsstykke: 
 Arbeidsstykket sages som beskrevet i "Rette 

snitt". 

9.5 Sage spor

Henvisning: 
Begrensningen av snittdybden gjør det mulig, 
sammen med trekkinnretningen, å lage spor. Det 
skjer ingen separerende snitt, men arbeidsemnet 
sages kun inntil en bestemt dybde.
Fare for returslag!
Når en lager spor er det spesielt viktig, at det ikke 
utøves trykk fra siden på sagbladet. Hvis ikke kan 
saghodet plutselig slå oppover! Bruk en 
strammeinnretning når du lager spor. Unngå trykk 
fra siden på saghodet.
Utgangsposisjon:
– Transport-låsingen (21) er trukket ut.
– Saghodet svingt oppover. 
– Vippearm er hellet og låst i ønsket vinkel til 

arbeidsemnets overflate. Mer info i kapittel 7.3.
– Dreiebord låst i ønsket posisjon. 
– Festeskruen (1) til trekkinnretningen er løsnet. 
– Trekkinnretning helt bak.
Sage arbeidsstykke: 
1. Begrensning av snittdybde (40) stilles inn på 

ønsket snittdybde og festes med en 
kontramutter. Aktivere 

8. Ta i bruk 

9. Betjening 
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snittdybdebegrensningen (40): sving den bort 
fra saghodet.

2. Sving saghodet nedover, så innstilt snittdybde 
kan kontrolleres:

3. Lag prøvesnitt.
4. Trinn 1 og 3 gjentas, helt til ønsket snittdybde 

er innstilt.
5. Arbeidsstykket sages som beskrevet i "Rette 

snitt".

Fare! 
Før alt vedlikeholds- og rengjøringsarbeid trekkes 
kontakten ut.
– Vedlikeholds- eller reparasjonsarbeider utover 

det som er beskrevet i dette kapittelet må kun 
utføres av fagfolk. 

– Deler med skade, spesielt 
sikkerhetsinnretninger, må kun skiftes ut med 
originale deler. Bruk av deler som ikke er 
kontrollert og godkjent av produsenten kan 
forårsake uforutsigbare skader.

– Etter vedlikehold og rengjøring må alle 
sikkerhetsinnretninger settes i drift igjen og 
kontrolleres.

10.1 Utskifting av sagbladet

Forbrenningsfare!
Rett etter saging kan sagbladet være svært 
varmt. Vent til sagbladet er avkjølt. Ikke rengjør 
varme sagblad med brennbar væske.

Fare for kutt, selv når sagbladet står 
stille!
Ved løsning og stramming av strammeskruen 
(34) må beskyttelsesdekselet (3) være svingt 
over sagbladet. Bruk hansker når du skifter ut 
sagblad. 
1. Trekk ut støpselet.
2. Sett saghodet i øvre posisjon.
3. Løsne låseskruen (1).Trekk saghodet 

fremover (mot bruker) til anslag. Lås 
trekkinnretnignen med låseskruen (1).

4. Låse sagbladet: Låseknappen (14) trykkes, 
ved dette dreies sagbladet med den andre 
hånden, helt til låseknappen låses fast. 
Låseknappen holdes inne.

5. Strammeskruen og skiven (34) skrus av 
sagbladakselen med unbrakonøkkel (11) i 
retning med klokken (venstregjenge!).

6. Skyv beskyttelsesdekselet (3) oppover og 
hold det.

7. Utvendig flens (33) og sagblad (35) tas 
forsiktig av sagbladakselen og 
beskyttelsesdekselet lukkes igjen.

Fare! 
Ikke bruk rengjøringsmiddel (f.eks. til å fjerne 
rester av kvae) som kan angripe maskinens deler 
av lettmetall og dermed forringe maskinens 
styrke.
8. Rengjøring av strammeflate:

– Sagbladets aksel (38),
– Sagblad (35),
– Utvendig flens (33),
– Innvendig flens (37).

Fare! 
Innvendig flens må legges riktig på! Ellers kan 
sagen blokkeres eller sagbladet kan løsnes! 
Innvendig flens ligger riktig når ringsporet peker 
mot sagbladet og den flate siden mot motoren.
9. Innvendig flens (37) settes på.
10.Skyv beskyttelsesdekselet (3) oppover og 

hold det.
11.Legg på nytt sagblad - vær obs på 

dreieretning: Sett fra venstre (åpne) side må 

pilen på sagbladet tilsvare pilretningen (36) på 
sagbladets tildekning!

Fare! 
Bruk kun sagblad som oppfyller kravene og 
spesifikasjonene som er nevnt i denne 
bruksanvisningen. 
Bruk kun egnede sagblader som er bestemt for 
maksimalt turtall (se "Tekniske 
data")sentrifugalkraften kan få deler fra uegnede 
eller skadde sagblader til å slynges ut med 
eksplosiv kraft.
Sagblad som er tiltenkt kutting av tre eller 
lignende arbeidsemner må tilsvare EN 847-1.
Ikke bruk: 
– Sagblader av høylegert stål (HSS); 
– Skadde sagblad; 
– Kappeskiver. 

Fare! 
– Bruk kun originaldeler for å montere sagbladet. 
– Ikke bruk løse reduksjonsringer, sagbladet kan 

ellers løsne. 
– Sagblader må monteres slik at de roterer uten 

ubalanse eller slag og slik at de ikke kan løsne.
12.Lukk (3) beskyttelsesdekselet igjen.
13.Utvendig flens (33) skyves på igjen – den flate 

siden må peke mot motoren!
14.Strammeskrue med skive (34) skrus på mot 

klokken (venstregjenge) og trekkes håndfast 
til.

15.Låse sagbladet: Låseknappen (14) trykkes, 
ved dette dreies sagbladet med den andre 
hånden, helt til låseknappen låses fast. 
Låseknappen holdes inne.

Fare! 
– Sekskantnøkkel må ikke forlenges.
– Ikke slå på sekskantnøkkelen for å feste 

strammeskruen. 
16.Strammeskruen (34) trekkes fast til med (11) 

sekskantnøkkelen.
17.Kontrollere funksjon. Gjør dette ved å svinge 

sagbladet nedover:
– Beskyttelsesdekselet må frigi sagbladet når 

det svinges nedover, uten å berøre andre 
deler. 

– Når sagen klaffes opp i utgangsposisjon må 
beskyttelsesdekselet automatisk dekke 
sagbladet. 

– Drei sagbladet for hånd. Sagbladet må kunne 
dreies til alle posisjoner uten å berøre andre 
deler.

10.2 Utskifting av innleggskive

Fare! 
Hvis innleggskiven (7) er skadet er det fare for at 
små gjenstander kan klemmes fast mellom 
innleggskiven og sagbladet og dermed blokkere 
sagbladet. Skift straks ut skadede innleggskiver!
1. Skru ut skruene på innleggsskiven. Ev. dreies 

dreiebordet og saghodet helles, slik at 
skruene kan nås.

2. Ta av innleggskiven. 
3. Sette inn en ny innleggsskive. 
4. Trekke til skruene på innleggsskiven. 

10.3 Justere gjæringsvinkelen (ved 
behov)

Se fig. G.
1. La dreiebordet feste i 0°-posisjon. 

Festespaken (8) er løsnet (trekk oppover).
2. Løsne de 3 festeskruene på skalaen på 

dreiebordet (6).
3. Bruk en snekkervinkel for å stille 

materialstopperen (22) i nøyaktig rett vinkel til 
sagbladet (ved å dreie på bordet).

4. Stram de 3 festeskruene på skalaen på 
dreiebordet (6). 

10.4 Justere helningsinnstillingen
Justeringsskruene (39)for helningsinnstillingen 
sitter på høyre og venstre side av maskinen i 
tillegg til i det øvre området (0°) (Se fig. H):
venstre skrue = 45° mot venstre, 
øvre skrue = 0°, 
høyre skrue = 45 ° mot høyre
Løsne sekskant-kontramutteren, juster 
unbracoskruen noe og fest på nytt med sekskant-
kontramutteren. Kontroller helningsinnstilingen 
med en vinkel. Gjenta hvis nødvendig.
Ved behov: still viserne på skalaen inn på nytt.

10.5 Justere spennhebelen
Kun ved behov: Hvis hebelen (10) ikke gir nok 
kraft, kan den eventuelt tilpasses.
Skru ut torx-skruen i hebelen; ta av hebelen og 
sett den lett fordreid tilbake i sekskantbolten. 
Trekk til torx-skruen igjen.

10.6 Rengjøre enheten
Fjern spon og støv med støvsuger eller børste fra:
– Reguleringsinnretninger;
– Betjeningselementer;
– Varmeavledning fra motoren;
– Rom under innleggskive;
– Visningen av snittlinjen (demonter sagbladet; 

gjør rent med en klut eller en myk pensel);
– Beskyttelsesdeksel-systemet

10.7 Oppbevare apparat

Fare! 
 Oppbevar apparatet på en slik måte at det ikke 

kan startes av uvedkommende.
 Se til at ingen kan skade seg på utstyret. 

Forsiktig! 
 Ikke oppbevar maskinen ubeskyttet utendørs 

eller i fuktige omgivelser. 

10.8 Vedlikehold
Hver gang før maskinen brukes 
 Fjern sagspon med støvsuger eller kost. 
 Nettkabel og nettkontakt kontrolleres for skader, 

skiftes ev. ut av elektrikere. 
 Kontroller alle bevegelige deler, om de kan 

beveges fritt over hele bevegelsesområdet. 
Regelmessig, alt etter bruksbetingelser 
 Kontroller alle skruer og bolter, ettertrekk om 

nødvendig. 
 Kontroller returfunksjonen til saghodet 

(saghodet må gå tilbake i øvre utgangsposisjon 
gjennom fjærkraft) ev. skiftes fjæren ut. 

 Føringselementene smøres lett inn med olje.

– Ved lange arbeidsstykker må egnede underlag 
brukes til venstre og høyre for sagen. 

– Under saging av små avsnitt må ekstra stoppere 
brukes (som ekstra stoppere kan det f.eks 
brukes et passende trebrett som skrus fast på 
stopperen til apparatet).

– Under saging av et buet (forskjøvet) brett (41) 
legges siden som bues ut mot 
materialstopperen.

– Arbeidsemner må ikke sages på høykant, men 
legges flatt på dreiebordet.

Bruk kun originalt HiKOKI-tilbehør.
Bruk kun tilbehør som oppfyller kravene og 
spesifikasjonene som er nevnt i denne 
bruksanvisningen. 
For hele tilbehørsprogrammet se www.hikoki-
powertools.eu.

10. Vedlikehold og stell 

11. Tips og triks

12. Tilbehør
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Fare! 
Reparasjoner på elektriske maskiner får kun 
gjennomføres av elektrofagfolk! 
En defekt strømkabel skal bare byttes med en 
original, HiKOKI kabel som fås fra HiKOKI service.
Ta kontakt med din HiKOKI-forhandler hvis du har 
en elektrisk HiKOKI-maskin som må repareres. 
Adresser finner du på www.hikoki-powertools.eu.

Følg nasjonale forskrifter for miljøvennlig 
deponering og resirkulering av gamle maskiner, 
emballasje og tilbehør.

Gjelder kun land i EU: Elektroverktøy skal 
ikke kastes i husholdningsavfallet! Iht. EU-
direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske 

og elektroniske produkter og omsetting av 
direktivet til nasjonal rett, må kassert 
elektroverktøy samles spesielt og bringes til 
miljøvennlig gjenvinning.

Følgende beskrives problemer og forstyrrelser 
som du kan fjerne selv. Dersom disse beskrevne 
tiltakene ikke hjelper deg videre, se kapittel 13. 
"Reparasjon".

Fare! 
I sammenheng med problemer og forstyrrelser 
skjer det spesielt mange ulykker. Vær derfor obs 
på: 
 Trekk ut kontakten før hver feilfjerning. 
 Sett alle sikkerhetsinnretninger i drift og 

kontroller dem igjen hver gang en feil er blitt 
rettet.

Ingen kuttefunksjon 
Transport-lås låst: 
 Trekk ut transport-lås. 
Sageeffekten for lav 
Sagbladet er uskarpt (bladet har muligens 
friksjonsmerker på sidene); 
Sagbladet er uegnet for materialet (se kapittel 12. 
"Tilbehør"); 
Sagbladet er skjevt: 
 Bytt sagblad (se kapittel 10. "Vedlikehold“). 
Sagen vibrerer mye / sagbladet går urundt
Sagbladet er skjevt: 
 Bytt sagblad (se kapittel 10. "Vedlikehold“). 
Sagblad er ikke riktig montert: 
 Sagblad monteres riktig (se kapittel 10. 

"Vedlikehold“). 
 Evt. kan sagbladet dreies noe i forhold til den 

invendige flensen.
Dreiebordet går tungt 
Spon under dreiebord: 
 Fjern spon.
Snittlinjevisningen lyser svakt
Bearbeiding av tre med mye kvae kan LED-ene 
tilsmusses.
 I så fall kan linsens rengjøres med vaskebensin.

Forklaringer til opplysningene på side 4.
Med forbehold om endringer grunnet tekniske 
forbedringer.
U = Nettspenning 
I = Nominell strøm
F = Min. sikring
P1 = Nominelt effektopptak
IP = Beskyttelsesgrad
n0 = Hastighet
v0 = Maks. skjærehastighet
D = Diameter på sagblad (utvendig)
d = Sagbladhull (innvendig)
b = Maks. tannbredde til sagbladet
A = Dimensjoner (LxBxH)

m = Vekt
Krav til et sponavtrekksanlegg:
D1 = Forbindelsesdiameter på avtrekksstuss 

(i=innv. diameter, a= utv.diameter)
Maks. tverrsnitt til arbeidsemnet, se tabell på 
side 4.
Måleverdier iht. EN 62841.
~ Vekselstrøm

Maskin med beskyttelsesklasse II
Angitte tekniske data kan variere (i henhold til de 
gjeldende standardene).

Utslippsverdier
Disse verdiene gjør det mulig å anslå 

emisjonen fra maskinen og å sammenlikne ulike 
verktøy. Avhengig av bruksbetingelsene, 
tilstanden til maskinen og verktøyet, kan den 
faktiske belastningen være høyere eller lavere. Ta 
også hensyn til arbeidspauser og perioder med 
mindre belastning når du vurderer. Fastsett 
sikkerhetstiltak for brukeren på grunn av 
tilpassede vurderingsverdier, f.eks. 
organisatoriske tiltak.
Typiske A-veide lydnivåer 
(iht EN 62841):
LPA = Lydtrykknivå
LWA = Lydeffektnivå
KpA, KWA= Usikkerhet

Bruk hørselsvern!

13. Reparasjon

14. Miljøvern 

15. Proplemer og feil

16. Tekniske data 
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Alkuperäiset ohjeet

1. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
2. Tarkoituksen mukainen käyttö
3. Yleiset turvallisuusohjeet
4. Erityiset turvallisuusohjeet
5. Yleiskuva
6. Asennus ja kuljetus
7. Laite yksityiskohtaisesti
8. Käyttöönotto
9. Käyttö
10. Huolto ja hoito
11. Vinkit ja neuvot
12. Lisätarvikkeet
13. Korjaus
14. Ympäristönsuojelu
15. Ongelmat ja häiriöt
16. Tekniset tiedot

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme: 
Nämä katkaisu- ja jiirisahat, merkitty 
tyyppitunnuksella ja sarjanumerolla *1), ovat 
direktiivien *2) ja standardia *3) kaikkien 
asiaankuuluvienmääräysten mukaisia. Tekniset 
asiakirjat, säilytyspaikka *4) – katso sivu 4.

Jiirisahauslaite soveltuu pitkittäis- ja 
poikittaissahaukseen, kallistettuun sahaukseen, 
jiirisahaukseen sekä kaksoisjiirisahaukseen. 
Lisäksi voidaan tehdä vielä uria.
Tällä koneella voidaan sahata puuta, 
puumateriaaleja, laminaattia, muoveja ja 
alumiiniprofiileja, aina on käytettävä 
asianomaiselle materiaalille määritettyä 
sahanterää.
Mukana toimitetulla sahanterällä voidaan sahata 
puuta, puumateriaaleja, laminaattia ja muoveja.
Työstettävien kappaleiden sallittuja mittoja on 
noudattava (katso luku 16. Tekniset tiedot). 
Pyöreitä tai poikkipinnaltaan epäsäännöllisiä 
työstettäviä kappaleita (kuten esim. polttopuut) ei 
saa sahata, koska niitä ei voi kiinnittää tukevasti 
sahauksen aikana. Kun sahataan syrjäsärmällään 
olevia ohuita kappaleita, täytyy käyttää sopivaa 
tukea turvallisen ohjauksen varmistamiseksi. 
Kaikki muunlainen käyttö on 
määräystenvastaista. Määräystenvastaisesta 
käytöstä, laitteeseen tehdyistä muutoksista tai 
sellaisten osien käytöstä, joita valmistaja ei ole 
tarkastanut ja hyväksynyt, saattaa aiheutua 
ennalta arvaamattomia vahinkoja! 

Ota huomioon tällä symbolilla merkityt 
tekstikohdat suojataksesi itsesi ja 
sähkötyökalusi!
VAROITUS – Lue käyttöohjeet 
tapaturmavaaran vähentämiseksi.

Luovuta sähkötyökalu vain yhdessä näiden 
asiakirjojen kanssa edelleen.
Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS – Lue kaikki tämän 
sähkötyökalun mukana toimitetut 

varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 
Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia tapaturmia.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut 
ohjeet huolellisesti tulevaa käyttöä varten! 
Turvallisuusohjeissa käytetty termi "sähkötyökalu" 
viittaa verkkovirtakäyttöisiin sähkötyökaluihin 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiin 
sähkötyökaluihin (ilman verkkojohtoa).

3.1 Työpisteen turvallisuus
a) Huolehdi työskentelyalueen puhtaudesta ja 
hyvästä valaistuksesta. Työpaikan epäjärjestys 
tai valaisemattomat työalueet voivat aiheuttaa 
tapaturmia.
b) Älä työskentele sähkötyökalulla 
räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
Sähkötyökalu tuottaa kipinöitä, jotka saattavat 
sytyttää pölyn tai höyryt.
c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää 
laitteen hallinnan, jos kohdistat huomiosi muualle.

3.2 Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia 
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa 
millään tavalla. Älä käytä minkäänlaisia 
pistorasia-adaptereita maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä 
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun vaaraa.
b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, 
kuten putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. 
Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on 
maadoitettu.
c) Älä altista sähkötyökalua sateelle tai 
kosteudelle. Veden pääsy sähkötyökalun sisään 
kasvattaa sähköiskun riskiä.
d) Älä käytä liitäntäjohtoa väärin. Älä käytä 
sitä sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen 
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. 
Pidä virtajohto loitolla kuumuudesta, öljystä, 
terävistä reunoista ja liikkuvista laiteosista. 
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet liitäntäjohdot 
lisäävät sähköiskun vaaraa.
e) Kun teet sähkötyökalulla töitä ulkona, käytä 
vain sellaisia jatkojohtoja, jotka on hyväksytty 
myös ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.
f) Jos sähkötyökalua on pakko käyttää 
kosteassa ympäristössä, on käytettävä 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen 
käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3.3 Henkilöturvallisuus
a) Ole valpas, keskity työhösi ja käytä 
sähkötyökaluasi harkiten. Älä käytä mitään 
sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 
huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken 
tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä 
saattaa aiheuttaa vakavia tapaturmia.
b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina 
suojalaseja. Henkilösuojaimien käyttö (esim. 
pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, 
suojakypärä tai kuulonsuojaimet kulloisenkin 
tehtävän mukaan) käyttö vähentää 
loukkaantumisriskiä.
c) Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että 
käynnistyskytkin on kytketty pois päältä 
ennen kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon 
ja/tai akkuun, otat työkalun käteen tai kannat 
sitä. Voit aiheuttaa onnettomuuden, jos kannat 
sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai 
kytket sähkötyökalun pistotulpan pistorasiaan 
käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennossa.
d) Ota kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat pois 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu 
tai avain, joka on jätetty paikalleen laitteen 
pyörivään osaan, voi aiheuttaa tapaturmia.
e) Vältä epänormaaleja työskentelyasentoja. 
Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta 
ja tasapainosta. Näin pystyt paremmin 
hallitsemaan sähkötyökalun odottamattomissa 
tilanteissa.
f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien osien 
ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat takertua liikkuviin osiin.
g) Jos pölynimu- ja keruulaitteita voidaan 
asentaa, varmista, että ne ovat kunnolla 
paikoillaan ja että niitä käytetään oikealla 
tavalla. Pölynimurin käyttö voi vähentää pölyn 
aiheuttamaa vaaraa.
h) Älä luota hyvään tuuriin ja jätä 
noudattamatta sähkötyökalun turvaohjeita, 
vaikka tuntisitkin sähkölaitteen käytön hyvin 
monen käyttökerran jälkeen. Välinpitämätön 

toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin 
murto-osissa.

3.4 Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen 
työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivan 
tehoisella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja 
turvallisemmin.
b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida 
käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, jota ei voi 
enää käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja täytyy 
korjata.
c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai ota 
irrotettava akku pois, ennen kuin teet 
laitteeseen säätöjä, vaihdat lisätarvikeosia tai 
sijoitat laitteen sivuun. Nämä varotoimenpiteet 
estävät sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen.
d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna 
sellaisten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, 
jotka eivät ole perehtyneet sen käyttöön tai 
jotka eivät ole lukeneet näitä ohjeita. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.
e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä 
kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheellisen 
kohdistuksen tai jumittumisen varalta. 
Varmista, ettei sähkötyökalussa ole 
murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia 
vikoja. Korjauta mahdolliset viat ennen 
laitteen käyttöä. Monien tapaturmien syyt 
löytyvät huonosti huolletuista laitteista.
f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. 
Asianmukaisesti huolletut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja 
niitä on helpompi hallita.
g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, teriä 
yms. näiden ohjeiden mukaan. Ota tällöin 
huomioon työolosuhteet ja suoritettavat 
tehtävät. Sähkötyökalun käyttö muihin kuin sille 
suunniteltuihin käyttötarkoituksiin saattaa johtaa 
vaarallisiin tilanteisiin.
h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja 
puhtaina (öljyttöminä ja rasvattomina). Jos 
kahvat ja kädensijat ovat liukkaita, et pysty 
yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan 
työkalua turvallisesti.

3.5 Huolto
a) Sähkötyökalun korjaus tulee antaa vain 
koulutetun ammattihenkilön tehtäväksi 
ainoastaan alkuperäisiä varaosia käyttäen. 
Näin varmistat, että sähkötyökalu säilyy 
turvallisena.

3.6 Lisäturvallisuusohjeet
– Tämä ohjekirja on suunnattu teknisten 

perustietojen omaaville henkilöille, laitteiden 
käsittelyssä kuten tässä kuvattu. Mikäli sinulla ei 
ole minkäänlaista kokemusta tällaisista 
laitteista, pitäisi sinun ensin pyytää kokemuksen 
omaavan henkilön apua. 

– Valmistaja ei ota mitään vastuuta vaurioista, 
jotka aiheutuivat siitä, ettei tätä käyttöohjetta 
huomioitu. 

Tässä käyttöohjeessa olevat tiedot ovat merkitty 
seuraavasti: 

Vaara! 
Varoitus henkilövahingoista tai ym-
päristövahingoista. 
Sähköiskuvaara! 
Varoitus sähköisyydestä johtuvista 
henkilövahingoista.
Vaara! 
Varoitus ruumiinosien tai vaatetuk-
sen sisäänvedosta johtuvista henki-
lövahingoista.
Huomio! 
Varoitus esinevahingoista.

Ohje: 
Täydentävät informaatiot.

Sisällysluettelo

1. Vaatimustenmukaisuus-
vakuutus 

2. Tarkoituksenmukainen käyttö 

3. Yleiset turvallisuusohjeet
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a) Jiirisahat on tarkoitettu puun tai 
puunkaltaisten tuotteiden sahaamiseen, niillä 
ei saa sahata rautaisia kappaleita, kuten 
rimoja, sauvoja, ruuveja jne. Hiontapöly 
jumittaa liikkuvat osat, kuten esim. alemman 
suojuksen. Sahauskipinät polttavat alemman 
suojuksen, välilaatan ja muut muoviosat.
b) Kiinnitä työstettävä kappale 
mahdollisuuksien mukaan puristimilla. Jos 
pidät käsin kiinni työstettävästä kappaleesta, 
pidä kätesi vähintään 100 mm:n etäisyydellä 
sahanterän kaikista sivuista. Älä käytä tätä 
sahaa sellaisten kappaleiden sahaamiseen, 
jotka ovat liian pieniä kiinnitettäväksi tai 
joista ei voi pitää käsin kiinni. Jos kätesi ovat 
liian lähellä sahanterää, on olemassa suuri 
onnettomuusvaara käsien joutumisesta 
kosketuksiin sahanterän kanssa.
c) Työstettävä kappale ei saa liikkua ja se 
pitää joko kiristää kiinni tai painaa tukea ja 
pöytää vasten. Älä työnnä työstettävää 
kappaletta sahanterään, äläkä koskaan sahaa 
”vapaalla kädellä”. Irralliset ja liikkuvat 
työstettävät kappaleet voivat sinkoutua ulos 
suurella nopeudella ja aiheuttaa loukkaantumisia.
d) Työnnä saha työstettävän kappaleen läpi. 
Vältä sahan vetämistä työstettävän 
kappaleen läpi. Yhtä leikkuuta varten nosta 
sahanpää ja vedä se työstettävän kappaleen 
yläpuolelle sahaamatta. Kytke sen jälkeen 
moottori päälle, käännä saha alas ja paina se 
työstettävän kappaleen läpi. Sahaa 
vedettäessä on vaara, että sahanterä nousee 
työstettävästä kappaleesta ja sahanteräyksikkö 
sinkoutuu voimalla käyttää päin.
e) Älä koskaan aseta kättäsi ristikkäin 
suunnitellun sahauslinjan päälle sahanterän 
edessä tai takana. Työstettävän kappaleen 
tukeminen "ristikkäisin käsin" ts. työstettävän 
kappaleen pitäminen oikealta sahanterän vierestä 
vasemmalla kädellä tai päinvastoin, on erittäin 
vaarallista.
f) Älä koske sahanterän pyöriessä tukeen 
takapuolelta. Älä koskaan alita 100 mm:n 
turvallisuusetäisyyttä käden ja pyörivän 
sahanterän välillä (koskee sahanterän 
molempia puolia, esim. puujätettä 
poistettaessa). Pyörivän sahanterän etäisyys 
käteen ei ole aina havaittavissa ja voit sen vuoksi 
loukkaantua vakavasti.
g) Tarkasta työstettävä kappale ennen 
sahausta. Jos työstettävä kappale on 
kaareva tai käyristynyt, kiristä se käyrältä 
puolelta tukea vasten. Varmista aina, että 
sahauslinjassa ei ole rakoa työstettävän 
kappaleen, tuen ja pöydän välillä. Kaarevat tai 
käyrät työstettävä kappaleet voivat kiertyä tai 
siirtyä paikaltaan ja aiheuttaa pyörivän 
sahanterän jumittumisen sahattaessa. 
Työstettävässä kappaleessa ei saa olla nauloja 
tai muita vieraita kappaleita.
h) Käytä sahaa vasta sen jälkeen, kun 
pöydällä ei ole työkaluja, puujätettä jne., 
pöydällä saa olla vain työstettävä kappale. 
Pienet jätteet, irralliset puupalat ja muut esineet, 
jotka joutuvat kosketuksiin pyörivän terän kanssa, 
voivat sinkoutua pois suurella nopeudella.
i) Sahaa aina vain yhtä työstettävää 
kappaletta. Monikerroksisesti ladottuja 
työstettäviä kappaleita ei voi kunnolla kiinnittää tai 
niistä ei voi pitää kunnolla kiinni ja ne voivat 
aiheuttaa terän jumittumisen tai ne voivat 
luiskahtaa pois.
j) Varmista aina ennen käyttöä, että jiirisaha 
on tasaisella, tukevalla työskentelypinnalla. 
Tasainen ja tukeva työskentelypinta estää 
jiirisahan muuttumisen epävakaaksi.
k) Suunnittele työsi. Kiinnitä jokaisen 
sahanterän kallistuksen tai jiirikulman 
säädön yhteydessä huomiota siihen, että 
säädettävä tuki on oikein asetettu ja että se 
tukee työstettävää kappaletta eikä joudu 
kosketuksiin terän tai suojuksen kanssa.  
Sahanterän koko liikerata pitää simuloida ilman 
koneen päälle kytkemistä ja pöydällä olevaa 
työstettävää kappaletta sen varmistamiseksi, että 
ei ole esteitä eikä tuen leikkautumisvaaraa.
l) Kun työstät kappaleita, jotka ovat 
leveämpiä tai pidempiä kuin pöydän yläpinta, 
varmista riittävä tuki esim. pidentämällä 
pöytää tai sahapukkia. Työstettävät kappaleet, 

jotka ovat pidempiä tai leveämpi kuin jiirissahan 
pöytä, voivat kallistua, jos niitä ei tueta. Jos 
katkaistu puu tai työstettävä kappale kallistuu, se 
voi nostaa alemman suojuksen tai pyörivä terä voi 
singota sen hallitsemattomasti pois.
m) Älä käytä apuna muita henkilöitä pöydän 
pidentämisen tai lisätukemisen sijasta. 
Työstettävän kappaleen epävakaa tukeminen voi 
aiheuttaa terän jumittumisen. Työstettävä kappale 
voi myös siirtyä sahauksen aikana ja vetää 
avustajan pyörivään terään.
n) Katkaistua kappaletta ei saa painaa 
pyörivää sahanterää vasten. Jos on ahtaat tilat 
esim. pitkittäistukia käytettäessä, sahattu kappale 
voi kiilautua terään ja sinkoutua väkivaltaisesti 
pois.
o) Käytä aina puristimia tai sopivaa varustetta 
pyöreän materiaalin, kuten tankojen ja 
putkien, asianmukaisessa tukemisessa. 
Tangot ovat taipuvaisia rullautumaan pois 
katkaistaessa, jolloin terä ”pureutuu kiinni” ja 
työstettävä kappale ja kätesi voivat joutua terään.
p) Odota, että terä pyörii täydellä 
kierrosnopeudella ennen kuin sahaat 
työstettävän kappaleen. Se vähentää 
työstettävän kappaleen pois sinkoutumisen 
varaa.
q) Jos työstettävä kappale juuttuu tai terä 
jumittuu, kytke jiirisaha pois päältä. Odota, 
että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet, 
vedä pistotulppa irti pistokkeesta ja/tai irrota 
akku. Poista sen jälkeen takertunut 
materiaali. Jos jatkat jumittumisesta huolimatta 
sahausta, voit menettää jiirisahan hallinnan tai se 
voi vaurioitua.
r) Vapauta sahauksen jälkeen kytkin, pidä 
sahanpäätä alhaalla ja odota, että terä 
pysähtyy ennen kuin poistat sahatun 
kappaleen. On erittäin vaarallista kurkottaa käsin 
pysähtyvään terään.
s) Pidä tukevasti kiinni kädensijasta, kun 
suoritat epätäydellisen sahauksen tai jos 
päästät irti kytkimestä ennen kuin sahanpää 
on saavuttanut ala-asennon. Sahan 
jarrutusvaikutuksen vuoksi sahanpää voi vetää 
alaspäin äkkinäisesti, mikä aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.

4.1 Lisäturvallisuusohjeet
 Huomioi kappaleissa olevat erityiset 

turvallisuusohjeet. 
 Huomioi tarvittaessa käyttöä koskevat 

lakisääteiset ohjeet tai 
tapaturmantorjuntamääräykset. 

Yleiset vaarat! 
 Ota ympäristötekijät huomioon.
 Käytä pitkiä työkappaleita sahattaessa 

soveltuvia työkappaleen tukia. 
 Tätä laitetta saavat käyttää vain henkilöt, jotka 

ovat perehtyneet tällaisiin laitteisiin ja ovat 
kaikissa tilanteissa tietoisia niiden käsittelyyn 
liittyvistä vaaroista. 
Alle 18-vuotiaat henkilöt saavat käyttää tätä 
laitetta ammattikoulutuksen yhteydessä, 
ainoastaan kouluttajan valvonnan alaisuudessa. 

 Pidä ulkopuoliset, varsinkin lapset, poissa 
koneen vaara-alueilta. Älä, käytön aikana, anna 
muiden koskea laitteeseen tai verkkokaapeliin. 

 Vältä sahanterän hampaiden ylikuumenemista.
 Vältä muovia sahatessa muovin sulamista.

Liikkuvien osien aiheuttama 
loukkaantumis- ja puristumisvaara! 
 Älä ota tätä laitetta käyttöön, ilman asennettuna 

olevaa suojalaitteistoa. 
 Pidä aina riittävä etäisyys sahanterään. Käytä 

tarvittaessa soveltuvaa syöttöapuvälinettä. Pidä 
käytön aikana riittävää etäisyyttä pyöriviin 
rakenneosiin. 

 Odota, kunnes sahanterä on pysähtynyt, ennen 
kuin poistat pieniä työstettävien kappaleiden 
paloja, puujäänteitä yms. työalueelta. 

 Sahaa ainoastaan mitoiltaan sen kokoisia 
työkappaleita, joita voidaan turvallisesti pitää 
kiinni sahauksen aikana. 

 Käytä työstettävän kappaleen kiinnittämisessä 
kiinnitys- tai kiristyslaitetta. Työstettävä kappale 

on tällöin turvallisemmin kiinnitetty kuin jos 
pitäisit siitä käsin kiinni.

 Älä jarruta pysähtyvää sahanterää sivusta 
painamalla. 

 Vedä verkkopistoke aina irti ennen kuin alat 
tekemään säätö-, huolto- tai korjaustöitä.

 Irrota verkkopistoke, jos laitetta ei käytetä.

Loukkaantumisvaara myös 
pysähtyneenä olevaan leikkuutyökaluun! 
 Käytä suojakäsineitä teriä vaihtaessasi. 
 Säilytä sahanteriä siten, ettei kukaan voi loukata 

itseään niihin. 

Sahanpään takaiskun vaara 
(sahanterä on kiinni työstettävässä 
kappaleessa ja sahanpää kääntyy yhtäkkiä 
ylös)! 
 Valitse sahattavalle materiaalille sopiva 

sahanterä.
 Pidä tukevasti kiinni kädensijasta. Hetkellä, 

jolloin sahanterä uppoaa työstettävään 
kappaleeseen, takaiskun vaara on erittäin suuri. 

 Sahaa ohuita tai ohuita työstettäviä kappaleita 
ainoastaan hienohampaisilla sahanterillä. 

 Käytä ainoastaan teräviä sahanteriä. Vaihda 
tylsät sahanterät välittömästi uusiin. Takaiskun 
vaara on suuri, kun tylsä sahanhammas jää 
kiinni työstettävään kappaleeseen. 

 Älä kanttaa työkappaletta. 
 Tarkasta epävarmoissa tilanteissa, ettei 

työkappaleessa ole vieraita esineitä (esimerkiksi 
nauloja tai ruuveja). 

 Älä koskaan sahaa useita eri kappaleita 
yhtäaikaisesti – älä myöskään nippuja, jotka 
koostuvat useista irtokappaleista. On olemassa 
onnettomuusvaara, kun sahanterä ottaa 
kontrolloimattomasti kiinni yksittäisiin 
kappaleisiin.

 Kun sahaat uria, vältä painamasta sahanterää 
sivusuunnassa - käytä kiristyslaitetta.

Vaara! 
 Huomioi käytön aikana, etteivät laitteen pyörivät 

rakenneosat voi koskettaa mihinkään 
ruumiinosaan tai vaatetukseen ja vetää sitä 
sisään (ei solmioita, ei käsineitä, ei vaatteita 
leveillä hihoilla; pitkähiuksisten henkilöiden on 
ehdottomasti käytettävä hiusverkkoa). 

 Älä missään tapauksessa sahaa työstettäviä 
kappaleita, joissa on vaijereita, naruja, hihnoja, 
johtoja tai teräslankoja tai jotka sisältävät 
tällaisia materiaaleja.

Riittämättömästä henkilökohtaisesta 
varustuksesta aiheutuvat vaarat! 
 Käytä kuulosuojaimia. 
 Käytä suojalaseja. 
 Käytä pölysuojamaskia. 
 Käytä soveltuvaa työvaatetusta. 
 Käytä liukumattomia kenkiä.
 Käytä käsineitä, kun käsittelet sahanteriä tai 

karkeita työkappaleita. Pidä sahanterät 
kotelossa.

Puupölystä johtuvat vaarat! 

Pölyrasituksen vähentäminen:
 Tällä koneella työskenneltäessä muodostuvat 

hiukkaset voivat sisältää aineita, jotka 
aiheuttavat syöpää, allergisia reaktioita, 
hengitystiesairauksia, syntymävaurioita tai muita 
perimävaurioita. Joitakin esimerkkejä tällaisista 
aineista: Lyijy (lyijypitoinen maali), puuntyöstön 
lisäaineet (kromaatti, puunsuoja-aineet), jotkut 
puulajit (kuten tammen tai pyökin pöly).

 Riski riippuu siitä, kuinka kauan käyttäjä tai 
läheisyydessä olevat henkilöt ovat altistuneina 
rasitukselle.

 Älä anna hiukkasten päästä elimistöön.

4. Erityiset turvallisuusohjeet
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 Toimenpiteet näille aineille altistumisen 
vähentämiseksi: Huolehdi työpaikan hyvästä 
tuuletuksesta ja käytä tarkoituksenmukaisia 
suojavarusteita, kuten hengityssuojaimia, jotka 
soveltuvat mikroskooppisen pienten hiukkasten 
suodatukseen.

 Ota huomioon myös materiaaleja, henkilöitä, 
käyttökohdetta ja käyttöpaikkaa koskevat 
määräykset (esim. työturvallisuusmääräykset, 
hävittäminen).

 Kerää muodostuvat hiukkaset niiden 
muodostumispaikalla, älä levitä niitä 
ympäristöön. 

 Käytä mukana toimitettua 
pölynkeräysjärjestelmää ja sopivaa pölynimua. 
Näin vähennät ympäristöön hallitsemattomasti 
leviävien hiukkasten määrää.

 Vähennä pölyn muodostumista seuraavasti:
– älä kohdista ulostulevia hiukkasia ja laitteen 

poistoilmaa itseesi, lähellä oleviin henkilöihin 
tai kertyneeseen pölyyn.

– Käytä imuria ja/tai ilmanpuhdistinta.
– Tuuleta työpiste hyvin ja pidä puhtaana 

imuroimalla. Lakaiseminen tai puhaltaminen 
levittää pölyä.

– Imuroi tai pese suojavaatteet. Älä puhalla, 
pudista tai harjaa niitä.

Turvallisuus vaarantuu, jos laitteeseen 
tehdään teknisiä muutoksia tai siinä 
käytetään osia, joita valmistaja ei ole 
tarkastanut ja hyväksynyt.
 Asenna tämä laite noudattaen tarkasti tätä 

käyttöohjetta. 
 Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä osia. 

Tämä koskee erityisesti: 
– Sahanterät (tilausnumerot katso luku 12. 

Lisätarvikkeet). 
– Turvalaitteet. 
– Sahauslinjanäyttö

 Älä tee osiin mitään muutoksia. 
 Varmista, että sahanterässä ilmoitettu 

maksimikierrosnopeus on vähintään niin suuri, 
kuin sahassa ilmoitettu kierrosnopeus.

Laitteen vioista aiheutuvat vaarat! 
 Tarkasta laite mahdollisten vaurioiden varalta 

ennen jokaista käyttöä: Ennen laitteen 
käyttämistä täytyy turvalaitteiden, 
suojalaitteiden tai vähäisesti vaurioituneiden 
osien moitteeton ja tarkoituksenmukainen 
toiminta tarkastaa. Tarkasta, toimivatko liikkuvat 
osat moitteettomasti ja etteivät ne ole jumissa. 
Kaikkien osien täytyy olla oikein paikallaan ja 
täyttää kaikki vaatimukset, jotta laitteen 
moitteeton toiminta voidaan taata. 

 Älä käytä vaurioituneita tai vääntyneitä 
sahanteriä. 

Melun aiheuttama vaara! 
 Käytä kuulosuojaimia. 

Tukkeuttavista työstettävistä 
kappaleista tai niiden osista aiheutuva vaara! 
Jos tukkeuma pääsee syntymään:
1. kytke laite pois päältä
2. irrota verkkopistoke virtalähteestä
3. käytä käsineitä
4. Poista tukkeuma sopivilla työkaluilla.

4.2 Laitteessa olevat symbolit
VAROITUS – Yleiset vaarat!

Lue käyttöohje. 

Älä tartu sahanterään. 

Vaara-alue. Pidä mahdollisesti sormet, 
kädet ja käsivarret poissa tältä alueelta. 

Käytä suojalaseja ja kuulonsuojainta. 

Älä käytä laitetta kosteassa tai märässä 
ympäristössä. 

HUOMIO Älä tuijota palavaan lamppuun.

4.3 Turvalaitteet
Heilurisuojus (3) 
Heilurisuojus suojaa sahanterän tahattomalta 
koskettamiselta ja estää sahanpuruja lentämästä 
ympäriinsä.
Varmuuslukitus (25)
Koneen voi kytkeä päälle vain varmuuslukitusta 
(oikealla tai vasemmalla) painamalla.
Työstettävän kappaleen tuki (22) 
Työstettävän kappaleen tuki estää kappaleen 
liikkumisen sahattaessa. Työstettävän kappaleen 
tuen pitää olla aina käytön aikana asennettuna.
Kiinnitä huomiota siihen, että lisäprofiili (28) on 
oikein asetettu ja että se tukee työstettävää 
kappaletta mahdollisimman hyvin eikä joudu 
kosketuksiin terän tai suojuksen kanssa. Lukitse 
lukitusruuvilla (29).
Sahanterän koko liikerata pitää simuloida ilman 
koneen päälle kytkemistä ja pöydällä olevaa 
työstettävää kappaletta sen varmistamiseksi, että 
ei ole esteitä eikä lisäprofiilin (28) 
leikkautumisvaaraa.
Väärin säädetty lisäprofiili (28) voi koskettaa 
kallistetuissa leikkauksissa ja 
kaksoisviisteleikkauksissa sahanterää ja 
aiheuttaa siten vakavia tapaturmia.
Työstettävän kappaleen tuen lisäprofiili (28) pitää 
siirtää kaltevassa sahauksessa lukitusruuvin 
avaamisen jälkeen (29).
(Katso kuva A): Tässä koneessa on vasemmalla 
ja oikealla puolella lisäprofiili (28). Tiettyjä 
erikoissahauksia varten voi olla tarpeen irrottaa 
lisäprofiili (28). Kun haluat irrottaa lisäprofiilin, 
vedä se ulospäin. Aseta sahauksen jälkeen 
lisäprofiili (28) jälleen paikoilleen, jotta se ei 
häviä.

Katso sivu 2.
1 Vetolaitteen lukkoruuvi
2 Koukku johdon kelaamiseen
3 Heilurisuojus
4 Pitkittäistuki
5 Pöytä
6 Kääntöpöytä
7 Sahausalusta
8 Kääntöpöydän lukituskahva
9 Salpa kääntöpöydän lukitusasennoille

10 Pöydän levennyskappaleen lukitusvipu
11 Kuusiokoloavain / työkalunpidike 

kuusiokoloavaimelle
12 Työstettävän kappaleen kiristyslaite
13 Pöydän levennyskappale
14 Sahanterän lukitus
15 Sahan kahva
16 Kantokahva 
17 Sahauslinjanäyttö
18 Sahanpurupussi
19 Sahanpurupussin suljin
20 Sahanpurun imuliitäntä
21 Kuljetuslukitus
22 Työstettävän kappaleen tuki
23 Kallistuksen säätökahva
24 Sulkunuppi (kallistuskulman suurentamiseen 

+/- 2 °)
25 Varmuuslukitus 
26 Sahan päälle-/poiskytkin
27 Sahauslinjanäytön kytkin

Asennus
Turvallista työskentelyä varten laite pitää 
kiinnittää tukevalle alustalle. 

– Alustana voi toimia joko sopiva pikkusahan 
alusta, kiinteästi asennettu työtaso tai työpenkki.

– Laitteen pitää olla suuria kappaleita 
työstettäessä tukevasti paikallaan. 

– Pitkät työstettävät kappaleet on tuettava vielä 
asianmukaisilla lisävarusteilla.

Ohje: 
Kannettavaa käyttöä varten laite voidaan ruuvata 
kiinni vaneri- tai lastulevyyn (500 mm x 500 mm, 
paksuus vähintään 19 mm). Käytettäessä levy 
pitää kiinnittää ruuvipuristimilla työpenkkiin.
1. Ruuvaa laite kiinni alustaan. 
2. Avaa kuljetuslukitus (21): Paina sahanpäätä 

hieman alaspäin ja pidä siitä kiinni. Vedä 
kuljetuslukitus (21) ulos.

3. Käännä sahanpää hitaasti ylös.
Kuljetus
1. Käännä sahanpää alas ja paina kuljetuslukitus 

(21) sisään. 
2. Lukitse vetolaite lukkoruuvilla (1) 

takimmaiseen asentoon.
3. Käännä kääntöpöytä (6) parhaiten 45° 

oikealle.

Huomio! 
Älä kuljeta sahaa suojalaitteista. 
4. Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta (16).
Vaihtoehto: työnnä sisään molemmat pöydän 
laajennukset (13) ja lukitse lukitusruuveilla (10). 
Nosta ja kanna konetta molemmista pöydän 
laajennuksista (13). 

7.1 Moottorin päälle-/poiskytkin
Moottorin kytkeminen päälle:
1. Paina varmuuslukitus (25) (oikealla tai 

vasemmalla) sisään ja pidä se painettuna.
2. Paina päälle-/poiskytkintä (26) ja pidä se 

painettuna.
3. Vapauta turvalukitus (25)
Moottorin kytkeminen pois päältä:
 Vapauta päälle-/poiskytkin (26).

7.2 Sahauslinjanäyttö (17)
”Xact Cut LED™” -järjestelmää käytettäessä 
sahanterän yläpuolelle sijoitetulla LED-valolla 
heijastetaan sahanterän tarkka varjo 
työkappaleelle. Kalibrointia ei näin tarvita.
1. Käynnistä LED painamalla kytkintä (27).
2. Laske sahanterä muutaman senttimetrin 

etäisyydelle työkappaleen päälle tarkan 
sahauslinjan luomiseksi.

3. Kohdista työkappale sahauslinjan näyttöön.

Vaara! 
Älä kohdista valonsädettä ihmisten tai eläimien 
silmiin.

7.3 Kallistuksen säätö
Kallistuksen säätökahvan (23) vapauttamisen 
jälkeen sahaa voi kallistaa portaattomasti välillä 
0° ja 45° vasemmalle kohtisuoraan nähden (31). 
Painamalla säädön aikana lukitusnuppia (24) voit 
säätää myös enintään 47° kulmaan vasemmalle 
kohtisuoraan nähden.
Sahan voi lisäksi säätää oikealle kohtisuoraan 
nähden: vapauta lukitusnuppi (23) JA vedä nuppi 
(32) eteen (kallista tarvittaessa sahanpäätä 
hieman vasemmalle). Sahaa voi sen jälkeen 
kallistaa portaattomasti välillä 0° ja 45° oikealla 
kohtisuoraan nähden (31). Painamalla säädön 
aikana lukitusnuppia (24) voit säätää myös 
enintään 47° kulmaan oikealla kohtisuoraan 
nähden.

Vaara! 
Jotta kallistuskulma ei voi muuttua sahattaessa, 
pitää kääntövarren lukituskahva (23) kiristää.

5. Yleiskatsaus

6. Asennus ja kuljetus

7. Laite yksityiskohtaisesti



SUOMIfi

74

7.4 Kääntöpöytä
Jiirisahauksia varten kääntöpöydän (6) voi 
kääntää haluttuun kulmaan vapauttamalla 
lukituskahvan (8) (vetämällä ylös) ja painamalla 
salpaa (9). Näin säädetään sahauskulma 
työstettävän kappaleen tukireunalle. 
Kun salpa (9) ei ole painettuna, kääntöpöytä 
lukittuu kulma-asentoihin 0°, 15°, 22,5°, 31,6° ja 
45°. Kun salpaa (9) painetaan, lukitustoiminto 
otetaan pois käytöstä.

Vaara! 
Jotta jiirikulma ei voi muuttua sahattaessa, pitää 
kääntöpöydän lukituskahva (8) kiristää (myös 
lukitusasennoissa!) (painaa alas).

7.5 Vetolaite
Vetolaitteen avulla voi sahata myös työstettäviä 
kappaleita, joiden poikkipinta on suuri. 
Vetolaitetta voi käyttää kaikissa sahaustavoissa 
(suora sahaus, jiirisahaus, kallistettu sahaus ja 
kaksoisjiirisahaus sekä urien sahaus).
Kun et tarvitse vetolaitetta lukitse se lukkoruuvilla 
(1) takimmaiseen asentoon. 

7.6 Sahaussyvyyden rajoitus
Sahaussyvyyden rajoitus (40) mahdollistaa 
vetolaitteen kanssa urien sahaamisen. 
Käännä säätöruuvia ja varmista se 
vastamutterilla. Sahaussyvyyden rajoituksen voi 
ottaa pois käytöstä kääntämällä sahaussyvyyden 
rajoitin (40) sahanpään suuntaan.

8.1 Sahanpurupussin/sahanpuruimurin 
liittäminen

Vaara! 
Tietyt puupölytyypit (esim. tammi, pyökki ja 
saarni) voivat sisään hengitettäessä aiheuttaa 
syöpää.
– Työskentele suljetuissa tiloissa vain, kun 

sahanpurupussi tai soveltuva sahanpuruimuri 
on asennettuna. 

– Käytä lisäksi pölysuojaa, koska kaikkea 
sahanpurua ei pystytä keräämään tai imemään. 

– Tyhjennä sahanpurupussi säännöllisesti. Käytä 
tyhjentäessäsi pölysuojaa. 

Kun otat laitteen käyttöön mukana toimitetulla 
sahanpurupussilla: 
 Aseta sahanpurupussi (18), tarvittaessa 

kulmakappaleen kanssa, sahanpurun 
imuistukkaan (20). Varmista, että 
sahanpurupussin suljin (19) on kiinni.

Kun liität laitteen sahanpuruimuriin: 
 Käytä sahanpurun imuistukan liitoksessa 

sopivaa adapteria (katso luku 12. 
”Lisätarvikkeet”).

 Noudata myös sahanpuruimurin käyttöohjetta!

8.2 Työstettävän kappaleen 
kiristyslaitteen asennus

Työnnä työstettävän kappaleen kiristyslaite (12) 
pöydän takimmaiseen porareikään (30).
Huomautus: Työstettävän kappaleen 
kiristyslaitteen voi sijoittaa vasemmalle tai 
oikealle. Valitse sopiva paikka kallistuksen 
säädön ja jiirisäädön mukaisesti.

8.3 Verkkoliitäntä

Vaara! Sähköjännite 
Liitä laite ainoastaan sellaiseen virtalähteeseen, 
joka täyttää seuraavat vaatimukset (katso myös 
luku 16. ”Tekniset tiedot”):
– verkkojännitteen ja -taajuuden täytyy vastata 

laitteen tyyppikilvessä olevia arvoja; 
– suojattu FI-katkaisimella, jonka vikavirta on 30 

mA 
– pistorasiat asennettu, maadoitettu ja tarkastettu 

määräysten mukaisesti.
 Aseta johto siten, että se ei häiritse työskentelyä 

eikä voi vahingoittua. 

 Käytä jatkojohtona vain kumipäällysteistä 
johtoa, jonka poikkipinta-ala on riittävän suuri 
(3 × 1,5 mm2).

 Käytä jatkojohtoa ulkoalueilla. Käytä ulkona vain 
tähän tarkoitukseen hyväksyttyjä ja vastaavasti 
merkittyjä jatkojohtoja.

 Vältä tahatonta käynnistymistä. Varmista, että 
päälle-/poiskytkin on pistotulppaa pistorasiaan 
liitettäessä pois päältä kytkettynä.

 Ennen työskentelyn aloittamista tarkasta 
turvalaitteiden moitteeton kunto. 

 Työskentele oikeassa asennossa ja paikassa: 
– edessä käyttöpuolella 
– suoraan sahan edessä 
– sahanterän vieressä.

Vaara! 
Kiinnitä työstettävä kappale aina työstettävän 
kappaleen kiristyslaitteella (12). 

Ruhjoutumisvaara!
Älä tartu sahanpäätä kallistaessasi tai 
kääntäessäsi saranoidulle alueelle tai laitteen 
alapuolelle!
 Pidä sahanpäätä kallistaessasi tukevasti kiinni.
 Käytä työskennellessäsi: 

– työkappaleen tukea – pitkillä työkappaleilla, 
kun nämä muuten putoaisivat sahauksen 
jälkeen alas pöydältä; 

– sahanpurupussia tai sahanpuruimuria. 
 Sahaa ainoastaan mitoiltaan sen kokoisia 

työkappaleita, joita voidaan turvallisesti pitää 
kiinni sahauksen aikana. 

 Paina työstettävä kappale sahatessasi koko 
ajan pöytää vasten äläkä kallista sitä. Älä jarruta 
sahanterää painamalla sitä sivusuunnasta. 
Onnettomuusvaara, kun sahanterä jumittuu. 

9.1 Suorat sahaukset
Aloitusasento: 
– Kuljetuslukitus (21) ulosvedettynä. 
– Sahanpää ylös käännettynä.
– Sahaussyvyyden rajoitus (40) ei ole käytössä.
– Kääntöpöytä on 0°-asennossa, kääntöpöydän 

lukituskahva (8) on kiristetty (paina alas). 
– Kääntövarren kääntö kohtisuoraan on 0°, 

kallistuksen säädön säätökahva (23) on 
kiristettynä.

– Vetolaite aivan takana. 
– Vetolaitteen lukkoruuvi (1) on avattu. 
– Säädä työkappaleen vaste (22):

Avaa lukitusruuvi (29). Siirrä lisäprofiileja (28) 
siten, että työkappale on tuettu mahdollisimman 
hyvin, eikä se joudu kosketuksiin terän tai 
suojuksen kanssa. Kiinnitä lukitusruuvilla (29).

Työstettävän kappaleen sahaus: 
1. Paina työstettävä kappale tukea vasten ja 

kiristä se kiinni työstettävän kappaleen 
kiristyslaitteella (12).

2. Leveät työstettävät kappaleet: Vedä sahanpää 
vasteeseen asti eteen (käyttäjään päin) 
(vetolaite).

3. Paina varmuuslukitusta (25) ja paina päälle-/
poiskytkintä (26) ja pidä ne alaspainettuna.

4. Laske sahanpää käsikahvasta hitaasti aivan 
alas ja tarvittaessa taakse (käyttäjästä 
poispäin). Paina sahanpäätä työstettävää 
kappaletta vasten vain sellaisella voimalla, 
että moottorin kierrosnopeus ei laske liian 
paljon. 

5. Sahaa työkappale poikki yhdessä 
työvaiheessa. 

6. Vapauta päälle-/poiskytkin (26) ja anna 
sahanpään kääntyä takaisin ylimpään 
alkuasentoon. 

9.2 Jiirisahaus
Aloitusasento: 
– Kuljetuslukitus (21) ulosvedettynä. 
– Sahanpää ylös käännettynä.

– Sahaussyvyyden rajoitus (40) ei ole käytössä.
– Kääntövarren kääntö kohtisuoraan on 0°, 

kallistuksen säädön säätökahva (23) on 
kiristettynä.

– Vetolaite aivan takana. 
– Vetolaitteen lukkoruuvi (1) on avattu.
– Säädä työkappaleen vaste (22):

Avaa lukitusruuvi (29). Siirrä lisäprofiili (28) 
täysin sahanterän suuntaan siten, että 
työkappale on mahdollisimman hyvin tuettu. 
Kiinnitä lukitusruuvilla (29).

Työstettävän kappaleen sahaus: 
1. Vapauta kääntöpöydän lukituskahva (8) (vedä 

ylös) ja paina salpaa (9). 
2. Säädä haluttu kulma.
3. Kiristä kääntöpöydän lukituskahva (8) (paina 

alas). 
4. Sahaa työstettävä kappale, kuten kohdassa 

”Suorat sahaukset” on kuvattu.

9.3 Kallistettu sahaus
Aloitusasento: 
– Kuljetuslukitus (21) ulosvedettynä. 
– Sahanpää ylös käännettynä.
– Sahaussyvyyden rajoitus (40) ei ole käytössä. 
– Kääntöpöytä on 0°-asennossa, kääntöpöydän 

lukituskahva (8) on kiristetty (paina alas).
– Vetolaitteen lukkoruuvi (1) on avattu. 
– Vetolaite aivan takana.
– Säädä työkappaleen vaste (22):

Avaa lukitusruuvi (29). Siirrä lisäprofiileja (28) 
siten, että työkappale on tuettu mahdollisimman 
hyvin, eikä se joudu kosketuksiin terän tai 
suojuksen kanssa. Kiinnitä lukitusruuvilla (29). 
Tietyissä kulma-asetuksissa voi olla tarpeen 
irrottaa jokin lisäprofiili (28). Kun haluat irrottaa 
lisäprofiilin, vedä se ulospäin. Aseta sahauksen 
jälkeen lisäprofiili (28) takaisin paikalleen, jotta 
se ei häviä.

Työstettävän kappaleen sahaus:
1. Vapauta kallistuksen säätökahva (23) sahan 

takapuolelta.
2. Käännä kääntövarsi hitaasti haluamaasi 

asentoon. Yksityiskohdat katso luku 7.3. 
3. Kiristä kallistuksen säädön lukituskahva (23). 
4. Sahaa työstettävä kappale, kuten kohdassa 

”Suorat sahaukset” on kuvattu. 

9.4 Kaksoisjiirisahaus

Ohje: 
Kaksoisjiirisahaus on jiirisahauksen ja kallistetun 
sahauksen yhdistelmä. Toisin sanoen työstettävä 
kappale sahataan viistoon sekä 
poikittaissuunnassa että pystysuunnassa.

Vaara! 
Kaksoisjiirisahauksessa sahanterään on 
helpompi pääsy, koska se on voimakkaasti 
kallistettuna – tämä lisää loukkaantumisvaaraa. 
Ole aina riittävän etäällä sahanterästä!
Aloitusasento:
– Kuljetuslukitus (21) ulosvedettynä. 
– Sahanpää ylös käännettynä. 
– Sahaussyvyyden rajoitus (40) ei ole käytössä.
– Kääntöpöytä haluttuun asentoon lukittuna. 
– Kääntövarsi kallistettuna haluttuun kulmaan 

työstettävän kappaleen pintaan nähden ja 
lukittuna. Yksityiskohdat katso luku 7.3.

– Vetolaitteen lukkoruuvi (1) on avattu. 
– Vetolaite aivan takana. 
– Säädä työkappaleen vaste (22):

Avaa lukitusruuvi (29). Siirrä lisäprofiileja (28) 
siten, että työkappale on tuettu mahdollisimman 
hyvin, eikä se joudu kosketuksiin terän tai 
suojuksen kanssa. Kiinnitä lukitusruuvilla (29). 
Tietyissä kulma-asetuksissa voi olla tarpeen 
irrottaa jokin lisäprofiili (28). Kun haluat irrottaa 
lisäprofiilin, vedä se ulospäin. Aseta sahauksen 
jälkeen lisäprofiili (28) takaisin paikalleen, jotta 
se ei häviä.

8. Käyttöönotto 

9. Käyttö 
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Työstettävän kappaleen sahaus: 
 Sahaa työstettävä kappale, kuten kohdassa 

”Suorat sahaukset” on kuvattu. 

9.5 Urien sahaus:

Ohje: 
Sahaussyvyyden rajoitus mahdollistaa 
vetolaitteen kanssa urien sahaamisen. Tällöin 
sahauksessa ei katkaista, vaan työstettävää 
kappaletta sahataan vain määrättyyn syvyyteen.
Takaiskuvaara!
Uria sahattaessa on erittäin tärkeää, että 
sahanterää ei paineta sivusuunnassa. Sahanpää 
voi tällöin yhtäkkiä nousta ylös! Käytä uria 
sahatessasi kiristyslaitetta. Vältä painamasta 
sahanterää sivusuunnassa.
Aloitusasento:
– Kuljetuslukitus (21) ulosvedettynä.
– Sahanpää ylös käännettynä. 
– Kääntövarsi kallistettuna haluttuun kulmaan 

työstettävän kappaleen pintaan nähden ja 
lukittuna. Yksityiskohdat katso luku 7.3.

– Kääntöpöytä haluttuun asentoon lukittuna. 
– Vetolaitteen lukkoruuvi (1) on avattu. 
– Vetolaite aivan takana.
Työstettävän kappaleen sahaus: 
1. Säädä sahaussyvyyden rajoitus (40) 

haluamallesi syvyydelle ja varmista se 
vastamutterilla. Sahaussyvyyden rajoittimen 
(40) käyttöönotto: käännä poispäin 
sahanpäästä.

2. Käännä sahanpää alas säädetyn 
sahaussyvyyden tarkistamiseksi:

3. Tee koesahaus.
4. Toista tarvittaessa vaiheet 1 ja 3, kunnes olet 

säätänyt haluamasi sahaussyvyyden.
5. Sahaa työstettävä kappale, kuten kohdassa 

”Suorat sahaukset” on kuvattu.

Vaara! 
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia huolto- ja 
puhdistustöitä.
– Tässä kappaleessa kuvattuja huolto- ja 

korjaustöitä laajempia töitä saavat suorittaa vain 
alan ammattilaiset. 

– Vaihda vahingoittuneet osat, erityisesti 
turvalaitteet, vain alkuperäisiin varaosiin. Osat, 
joita valmistaja ei ole tarkastanut ja hyväksynyt, 
voivat aiheuttaa odottamattomia vaurioita.

– Huolto- ja puhdistustöiden jälkeen aseta kaikki 
turvalaitteet taas toimintaan ja tarkasta ne.

10.1 Sahanterän vaihto

Palovammojen vaara!
Välittömästi sahauksen jälkeen sahanterä voi olla 
erittäin kuuma. Anna kuuman sahanterän jäähtyä. 
Älä puhdista kuumaa sahanterää syttyvillä 
nesteillä.

Myös liikkumattomasta sahanterästä 
voi saada haavoja!
Kun kiinnitysruuvia (34) avataan ja kiristetään, 
pitää heilurisuojuksen olla käännettynä (3) 
sahanterän päälle. Käytä sahanterän vaihdossa 
suojakäsineitä. 
1. Irrota verkkopistoke virtalähteestä.
2. Siirrä sahanterän yläasentoon.
3. Avaa lukitusruuvi (1).Vedä sahanpää 

vasteeseen asti eteen (käyttäjään päin). 
Lukitse vetolaite lukitusruuvilla (1).

4. Lukitse sahanterä: Paina lukitusnuppia (14) ja 
käännä samalla toisella kädellä sahanterää, 
kunnes lukitusnuppi lukittuu. Pidä lukitusnuppi 
alaspainettuna.

5. Ruuvaa sahanterän akselista kiinnitysruuvi ja 
levy irti (34) kuusiokoloavaimella (11) 

myötäpäivään kiertämällä (vasenkätinen 
kierre!).

6. Työnnä heilurisuojus (3) ylös ja pidä kiinni.
7. Irrota ulkolaippa (33) ja sahanterä (35) 

varovasti sahanterän akselista ja sulje 
heilurisuojus uudelleen.

Vaara! 
Älä käytä mitään sellaisia puhdistusaineita (esim. 
hartsijäännösten puhdistamiseksi), jotka voivat 
syövyttää kevytmetalliosia, muutoin sahan 
kestävyys voi heiketä.
8. Kiinnityspintojen puhdistus:

– sahanterän akseli (38)
– sahanterä (35)
– ulkolaippa (33)
– sisälaippa (37).

Vaara! 
Asenna sisälaippa oikein! Muuten terä voi 
jumittua ja sahanterä voi irrota! Sisälaippa on 
oikeassa asennossa, kun rengasura osoittaa 
sahanterään ja sileä pinta moottoriin.
9. Sijoita sisälaippa (37) paikalleen.
10.Työnnä heilurisuojus (3) ylös ja pidä kiinni.
11.Uuden sahanterän asennus – noudata 

kiertosuuntaa: Vasemmalta (avoimelta) 
puolelta katsottuna pitää sahanterän nuolen 
vastata sahanterän kannessa olevan nuolen 
(36) suuntaa!

Vaara! 
Käytä vain sellaisia sahanteriä, jotka täyttävät 
tässä käyttöoppaassa ilmoitetut vaatimukset ja 
ominaistiedot. 
Käytä vain soveltuvia sahanteriä, jotka on 
suunniteltu enimmäiskierrosnopeudelle (katso 
”Tekniset tiedot”) – soveltumattomia tai 
vahingoittuneita sahanteriä käytettäessä osat 
voivat sinkoutua keskipakoisvoiman vuoksi 
räjähdyksenomaisesti ympäriinsä.
Sahanterien, jotka on suunniteltu puun ja 
samankaltaisten materiaalien sahaamiseen, pitää 
olla standardin EN 847-1 vaatimusten mukaisia.
Seuraavia sahanteriä ei saa käyttää: 
– runsasseosteisesta pikateräksestä (HSS) 

valmistetut sahanterät 
– vahingoittuneet sahanterät 
– katkaisulaikat. 

Vaara! 
– Asenna sahanterä vain alkuperäisosien kanssa. 
– Älä käytä irrallisia supistusrenkaita, terä voi 

löystyä. 
– Sahanterät on asennettava siten, ettei niissä ole 

epätasapainoa eikä heittoa ja että ne eivät voi 
löystyä käytön yhteydessä.

12.Kiinnitä heilurisuojus (3) takaisin paikalleen.
13.Sijoita ulkolaippa (33) paikalleen – tasaisen 

pinnan pitää osoittaa moottoriin päin!
14.Ruuvaa kiinnitysruuvi ja levy (34) kiinni 

vastapäivään (vasenkätinen kierre!) ja kiristä 
se käsivaraisesti.

15.Lukitse sahanterä: Paina lukitusnuppia (14) ja 
käännä samalla toisella kädellä sahanterää, 
kunnes lukitusnuppi lukittuu. Pidä lukitusnuppi 
alaspainettuna.

Vaara! 
– Älä pidennä kuusiokoloavainta.
– Älä kiristä kiinnitysruuvia lyömällä 

kuusiokoloavaimeen. 
16.Kiristä kiinnitysruuvi (34) kuusiokoloavaimella 

(11).
17.Tarkasta toiminta. Käännä sahanpää alaspäin:

– Heilurisuojuksen pitää vapauttaa sahanterä 
alas käännettäessä muihin osiin koskematta. 

– Kun saha käännetään ylös aloitusasentoon, 
pitää heilurisuojuksen peittää automaattisesti 
sahanterä. 

– Pyöritä sahanterää kädellä. Sahanterän pitää 
voida pyörittää jokaiseen mahdolliseen 
säätöasentoon muihin osiin koskematta.

10.2 Sahausalustan vaihto

Vaara! 
Sahausalustan (7) ollessa vaurioitunut on 
olemassa vaara, että pienet kappaleet jäävät 
sahausalustan ja sahanterän väliin ja sahanterä 
jumittuu. Vaihda vaurioituneet sahausalustat 
välittömästi uusiin!
1. Ruuvaa sahausalustan ruuvit auki. Käännä 

tarvittaessa kääntöpöytää ja käännä 
sahanpäätä, jotta pääset käsiksi ruuveihin.

2. Irrota sahausalusta. 
3. Sijoita uusi sahausalusta paikalleen. 
4. Kiristä sahausalustan ruuvit. 

10.3 Jiirikulman säätö (tarvittaessa)
Katso kuva G.
1. Lukitse kääntöpöytä 0°-asentoon. 

Lukituskahva (8) on vapautettu (vedä ylös).
2. Löysää asteikon 3 kiinnitysruuvia 

kääntöpöydästä (6).
3. Kohdista kulman avulla työkappaleen tuki (22) 

tarkasti suoraan kulmaan sahanterään nähden 
(pöytää kääntämällä).

4. Kiristä asteikon 3 kiinnitysruuvia 
kääntöpöytään (6). 

10.4 Kallistusasetuksen säätö
Kallistusasetuksen (39) säätöruuvit sijaitsevat 
koneen vasemmalla ja oikealla puolella ja lisäksi 
yläalueella (0°) (katso kuva H):
vasen ruuvi = 45° vasemmalle 
yläruuvi = 0°, 
oikea ruuvi = 45 ° oikealle
Vapauta kuusikulmio-vastamutteri, säädä hieman 
kuusiokolosäätöruuvia ja kiinnitä jälleen 
kuusikulmio-vastamutterilla. Tarkasta kallistuksen 
säätö kulmalla. Toista tehtävä tarvittaessa 
uudelleen.
Tarvittaessa: säädä asteikon osoitin uudelleen.

10.5 Kiristysvivun kiristäminen
Vain tarvittaessa: Jos vivulla (10) ei saada 
riittävää kiinnitysvoimaa, vipua voi muuttaa.
Ruuvaa vivun Torx-ruuvi irti, poista vipu ja kiinnitä 
hieman käännettynä takaisin kuusiopultille. 
Ruuvaa Torx-ruuvi jälleen kiinni.

10.6 Laitteen puhdistus
Poista sahanpurut ja pöly harjalla tai pölynimurilla:
– säätövarusteista
– käyttöosista
– moottorin tuuletusaukosta
– sahausalustan alapuolisesta tilasta
– Sahauslinjanäyttö (poista sahanterä, puhdista 

liinalla tai pehmeällä pensselillä)
– Suojusjärjestelmä

10.7 Laitteen säilytys

Vaara! 
 Säilytä laite siten, että asiattomat eivät voi 

käynnistää sitä.
 Varmista, että kukaan ei voi loukata itseään 

pysähtyneenä olevaan laitteeseen. 

Huomio! 
 Älä säilytä laitetta suojaamattomana ulkona tai 

kosteissa tiloissa. 

10.8 Huolto
Aina ennen käyttöä 
 Poista sahanpurut pölynimurilla tai pensselillä. 
 Tarkasta, että verkkopistoke on 

vahingoittumaton, anna tarvittaessa sähköalan 
ammattilaisen vaihtaa vialliset osat. 

10. Huolto ja hoito 
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 Tarkasta kaikki liikkuvat osat, että ne liikkuvat 
esteettä koko liikealueellaan. 

Säännöllisesti, käyttöolosuhteista riippuen 
 Tarkasta kaikki ruuviliitokset, kiristä tarvittaessa. 
 Tarkasta sahanpään palautustoiminto 

(sahanpään pitää palautua jousivoimalla 
ylempään aloitusasentoon), vaihda tarvittaessa 
jousi. 

 Öljyä ohjausosat kevyesti.

– Käytä pitkiä kappaleita työstäessäsi sahan 
oikealla ja vasemmalla puolella sopivia tukia. 

– Käytä pieniä kappaleita sahatessasi lisätukia 
(lisätukena voi käyttää esim. sopivaa lautaa, 
joka ruuvataan kiinni laitteen tukeen).

– Kun sahaat kuperaa (käyristynyttä) lautaa (41), 
sijoita ulospäin kaareva puoli työstökappaleen 
tukea vasten.

– Älä sahaa työstettäviä kappaleita syrjällään, 
vaan sijoita ne kääntöpöydälle vaaka-asentoon.

Käytä ainoastaan alkuperäisiä HiKOKIn 
lisätarvikkeita.
Käytä vain sellaisia lisätarvikkeita, jotka täyttävät 
tässä käyttöoppaassa ilmoitetut vaatimukset ja 
ominaistiedot. 
Lisävarusteiden kokonaisvalikoima, katso 
www.hikoki-powertools.eu.

Vaara! 
Vain sähköalan ammattilaiset saavat korjata 
sähkötyökaluja! 
Viallisen verkkoliitäntäjohdon saa vaihtaa 
ainoastaan erityiseen, alkuperäiseen HiKOKIn 
verkkoliitäntäjohtoon, joka on saatavilla HiKOKIn 
huollosta.
Jos HiKOKI-laitteesi tarvitsee korjausta, ota 
yhteyttä HiKOKI-edustajaan. Katso osoitteet 
osoitteesta www.hikoki-powertools.eu.

Noudata käytöstä poistettujen koneiden, 
pakkausten ja lisätarvikkeiden 
ympäristöystävällistä hävittämistä ja kierrätystä 
koskevia kansallisia määräyksiä.

Vain EU-maita koskien: Älä hävitä 
sähkötyökaluja sekajätteen mukana! 
Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 

koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen 
kansallisen täytäntöönpanon mukaan käytetyt 
sähkötyökalut on kerättävä erikseen ja 
toimitettava ympäristöä säästävään 
kierrätykseen.

Seuraavassa kuvataan ongelmia ja häiriöitä, jotka 
voit korjata itse. Mikäli tässä kuvatut 
korjaustoimenpiteet eivät auta, katso luku 13. 
”Korjaus”.

Vaara! 
Ongelmien ja häiriöiden yhteydessä tapahtuu 
erittäin usein tapaturmia. Ota sen vuoksi 
huomioon: 
 Irrota verkkopistoke aina ennen häiriön 

korjausta. 
 Aina häiriön selvityksen jälkeen tarkasta kaikki 

turvalaitteet ja asenna ne toimintaan.
Ei katkaisutoimintoa 
Kuljetuslukitus lukittuna: 
 Vedä kuljetuslukitus ulos. 
Sahausteho liian pieni. 
Tylsä sahanterä (sahanterän sivulla voi olla 
palojälkiä). 
Sahanterä ei sovellu materiaalille (katso luku 
12.”Lisätarvikkeet”). 

Sahanterän vääntynyt: 
 Vaihda sahanterä (katso luku 10. ”Huolto”). 
Saha tärisee voimakkaasti / sahanterä ei 
pyöri tasaisesti
Sahanterän vääntynyt: 
 Vaihda sahanterä (katso luku 10. ”Huolto”). 
Sahanterää ei ole asennettu oikein: 
 Asenna sahanterä oikein (katso luku 10. 

”Huolto”). 
 Tarvittaessa käännä sahanterää asennossa 

kevyesti sisälaippaan päin.
Kääntöpöytä ei liiku esteettömästi 
Kääntöpöydän alla on sahanpurua: 
 Poista sahanpuru.
Sahauslinjanäytön valo palaa vain heikosti
Pihkaista puuta käytettäessä LED-valo voi 
likaantua.
 Puhdista linssi, tässä tapauksessa 

pesubensiinillä.

Selitykset sivulla 4 annetuille tiedoille.
Pidätämme oikeuden tehdä teknisen kehityksen 
vaatimia muutoksia.
U = verkkojännite 
I = nimellisvirta
F = väh. sulake
P1 = nimellisottoteho
IP = suojausluokka
n0 = kierrosluku kuormittamattomana
v0 = maks. leikkausnopeus
D = sahanterän halkaisija (ulko)
d = sahanterän halkaisija (sisä)
b = sahanterän maks. hammasleveys
A = mitat (PxLxK)
m = paino
Vaatimukset sahanpuruimurille:
D1 = imuistukan liitoksen halkaisija 

(i=sisähalkaisija, a= ulkohalkaisija)
Työstettävän kappaleen enimmäispoikkipinta-ala, 
katso sivulla 4.
Mittausarvot ilmoitettu EN 62841 mukaan.
~ Vaihtovirta

Suojausluokan II kone
Annetut tekniset tiedot ovat toleranssien mukaisia 
(vastaavat kyseisiä voimassa olevia standardeja).

Päästöarvot
Nämä arvot mahdollistavat sähkötyökalun 

päästöjen arvioimisen ja erilaisten 
sähkötyökalujen keskinäisen vertailun. 
Käyttöolosuhteiden ja sähkötyökalun tai terien 
kunnon mukaisesti todellinen kuormitus voi olla 
kyseisiä arvoja suurempi tai pienempi. Ota 
arvioinnissa huomioon työtauot ja vähäisemmän 
kuormituksen jaksot. Määritä nämä tekijät 
huomioiden arvioitujen arvojen perusteella 
käyttäjän suojaamiseen vaadittavat toimenpiteet 
esim. työnjärjestelyyn liittyvät toimenpiteet.
Tyypillinen A-painotettu äänitaso 
(standardin EN 62841 mukaan):
LpA = äänen painetaso
LWA = äänitehotaso
KpA, KWA=epävarmuus

Käytä kuulonsuojaimia!

11. Vihjeitä ja vinkkejä

12. Lisävarusteet

13. Korjaus

14. Ympäristönsuojelu 

15. Ongelmat ja häiriöt

16. Tekniset tiedot 
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Πρωτότυπο οδηγιώνχρήσης

1. Δήλωση συμμόρφωσης
2. Προβλεπόμενη χρήση
3. Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
4. Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας
5. Επισκόπηση
6. Τοποθέτηση και μεταφορά
7. Μεμονωμένα στοιχεία της συσκευής
8. Θέση σε λειτουργία
9. Χειρισμός
10. Συντήρηση και περιποίηση
11. Συμβουλές και τεχνάσματα
12. Πρόσθετος εξοπλισμός
13. Επισκευή
14. Προστασία περιβάλλοντος
15. Προβλήματα και λειτουργικές διαταραχές
16. Τεχνικά στοιχεία

Δηλώνουμε με ιδία ευθύνη: Αυτά τα 
δισκοπρίονα κάθετης και λοξής κοπής, που 
αναγνωρίζονται μέσω τύπου και αριθμού σειράς 
*1), ανταποκρίνονται σε όλες τις σχετικές 
διατάξεις των οδηγιών *2) και των προτύπων 
*3). Τεχνικά έγγραφα στο *4) - βλέπε σελίδα 4.

Το δισκοπρίονο κάθετης και λοξής κοπής 
ενδείκνυται για διαμήκεις και εγκάρσιες κοπές, 
κοπές με κλίση, λοξές κοπές, καθώς και διπλές 
λοξές κοπές. 
Εκτός αυτού ενδείκνυται για την κατασκευή 
εγκοπών.
Με το εργαλείο μπορεί να πριονίζεται ξύλο, 
παρόμοια με το ξύλο υλικά, λαμινέιτ, πλαστικά 
και προφίλ αλουμινίου, πρέπει να 
χρησιμοποιείται πάντα ένας πριονόδισκος που 
προορίζεται για το εκάστοτε υλικό.
Με τον παραδιδόμενο πριονόδισκο μπορεί να 
πριονίζεται ξύλο, παρόμοια με το ξύλο υλικά, 
λαμινέιτ και πλαστικά.
Πρέπει να τηρούνται οι επιτρεπόμενες 
διαστάσεις των τεμαχίων επεξεργασίας 
(ανατρέξτε στο κεφάλαιο 16. Τεχνικά στοιχεία). 
Τεμάχια επεξεργασίας με στρογγυλή ή 
ακανόνιστη διατομή (π.χ. καυσόξυλα) δεν 
επιτρέπεται να πριονίζονται καθώς δεν μπορούν 
να συγκρατηθούν με ασφάλεια κατά το 
πριόνισμα. Κατά το πριόνισμα στις παρυφές 
επίπεδων τεμαχίων επεξεργασίας πρέπει να 
χρησιμοποιείται ένας κατάλληλος βοηθητικός 
αναστολέας για ασφαλή καθοδήγηση του 
εργαλείου. 
Κάθε άλλη χρήση είναι μη ενδεδειγμένη. Η μη 
προβλεπόμενη χρήση, οι μετατροπές της 
συσκευής καθώς και η χρήση εξαρτημάτων τα 
οποία δεν έχουν ελεγχθεί και εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή μπορεί να έχουν ως αποτέλεσμα 
απρόβλεπτες ζημίες! 

Προσέξτε για τη δική σας προστασία 
καθώς και για την προστασία του 
ηλεκτρικού εργαλείου εκείνα τα σημεία 

του κειμένου, που χαρακτηρίζονται με αυτό το 
σύμβολο!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Για τη μείωση του 
κινδύνου τραυματισμού διαβάστε τις 
οδηγίες λειτουργίας.

Παραδώστε σε άλλους το ηλεκτρικό εργαλείο 
μόνο μαζί με αυτά τα έγγραφα.
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Διαβάστε όλες τις 
υποδείξεις ασφαλείας, οδηγίες, 

εικονογραφήσεις και όλα τα τεχνικά 

στοιχεία, που συνοδεύουν αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Αμέλειες κατά την 
τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάγετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας 
και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση! Ο όρος 
"ηλεκτρικό εργαλείο" που χρησιμοποιείται στις 
υποδείξεις ασφαλείας αναφέρεται στα 
ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο σύνδεσης στο 
ρεύμα) και στα ηλεκτρικά εργαλεία μπαταρίας 
(χωρίς καλώδιο σύνδεσης στο ρεύμα).

3.1 Ασφάλεια της θέσης εργασίας
α) Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή 
και καλά φωτισμένη. Αταξία ή σκοτεινές 
περιοχές εργασίας μπορεί να οδηγήσουν σε 
ατυχήματα.
β) Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε περιβάλλον που υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης, στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
μπορεί να δημιουργήσουν σπινθηρισμό ο οποίος 
μπορεί να προκαλέσει ανάφλεξη της σκόνης ή 
των αναθυμιάσεων.
γ) Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, κρατάτε τα παιδιά κι άλλα 
πρόσωπα μακριά από το χώρο που 
εργάζεσθε. Σε περίπτωση που άλλα άτομα 
αποσπάσουν την προσοχή σας ενώ εργάζεστε, 
ενδέχεται να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

3.2 Ηλεκτρική ασφάλεια
α) Το βύσμα του καλωδίου του ηλεκτρικού 
εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην 
αντίστοιχη πρίζα. Δεν επιτρέπεται με 
κανένα τρόπο η μετατροπή του φις. Μη 
χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά φις σε 
συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Τα άθικτα φις και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
β) Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας 
με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, 
θερμαντικά σώματα καλοριφέρ, κουζίνες 
και ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι γειωμένο 
αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
γ) Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη 
βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού σ' ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
δ) Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης 
για να μεταφέρετε ή να κρεμάτε το 
ηλεκτρικό εργαλείο ή για να βγάζετε το 
βύσμα από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο 
σύνδεσης μακριά από υψηλές 
θερμοκρασίες, λάδια, κοφτερές ακμές ή 
κινούμενα εξαρτήματα του εργαλείου. 
Τυχόν χαλασμένα ή μπερδεμένα καλώδια 
σύνδεσης αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
ε) Όταν εργάζεσθε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, 
χρησιμοποιείτε πάντοτε καλώδια 
επέκτασης (μπαλαντέζες) που είναι 
κατάλληλα για χρήση σε εξωτερικούς 
χώρους. Η χρήση καλωδίων επέκτασης 
κατάλληλων για υπαίθριους χώρους μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
στ) Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, 
τότε χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό 
διακόπτη διαρροής (διακόπτη FI/RCD). Η 
χρήση ασφαλειοδιακόπτη μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3.3 Ασφάλεια προσώπων
α) Κατά την εργασία σας πρέπει να είστε 
πάντοτε προσεκτικοί, να είστε 
συγκεντρωμένοι στην εργασία που 
εκτελείτε και να χειρίζεστε το ηλεκτρικό 
εργαλείο με περίσκεψη. Μην κάνετε χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου όταν είστε 
κουρασμένοι ή όταν βρίσκεστε υπό την 
επιρροή ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή 
φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά τον 
χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.
β) Φοράτε έναν κατάλληλο για σας 
προστατευτικό εξοπλισμό και πάντοτε 
προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε έναν 
κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως 
μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά 

υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή 
ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε εργαλείο 
και τη χρήση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος 
τραυματισμών.
γ) Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. 
Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο, προτού το 
συνδέσετε στην παροχή ρεύματος και/ή 
στην μπαταρία, προτού το σηκώσετε ή το 
μεταφέρετε. Αν μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο έχοντας το δάκτυλό σας στον διακόπτη 
ή αν συνδέετε το εργαλείο στην τροφοδοσία 
ρεύματος ενώ είναι ενεργοποιημένο, ενδέχεται 
να προκληθούν σοβαρά ατυχήματα.
δ) Αφαιρείτε τυχόν εργαλεία ρύθμισης ή 
κλειδιά προτού θέσετε σε λειτουργία το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Τυχόν εργαλεία ή κλειδιά 
που βρίσκονται στο περιστρεφόμενο εξάρτημα 
ενός ηλεκτρικού εργαλείου μπορούν να 
οδηγήσουν σε τραυματισμούς.
ε) Αποφεύγετε τυχόν αφύσικες στάσεις του 
σώματος. Φροντίζετε το σώμα σας να 
στηρίζεται με ασφάλεια και διατηρείτε 
πάντοτε την ισορροπία σας. Αυτό σας 
επιτρέπει τον καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε περιπτώσεις απροσδόκητων 
καταστάσεων.
στ) Φοράτε κατάλληλη ενδυμασία εργασίας. 
Μη φοράτε φαρδιά ενδύματα ή κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά 
από κινούμενα εξαρτήματα Τα φαρδιά ρούχα, 
τα κοσμήματα και τα μακριά μαλλιά μπορούν να 
μπλεχτούν με τα κινούμενα εξαρτήματα.
ζ) Όταν υπάρχει δυνατότητα 
συναρμολόγησης διατάξεων αναρρόφησης 
ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι οι 
διατάξεις αυτές είναι συνδεδεμένες καθώς 
και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
διάταξης αναρρόφησης της σκόνης μπορεί να 
μειώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη 
σκόνη.
η) Μη θέτετε σε κίνδυνο την ασφάλειά σας 
και μην παραβιάζετε τους κανόνες 
ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργαλεία, 
ακόμη κι όταν μετά από πολλές χρήσεις 
έχετε εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Οι απρόσεκτες ενέργειες μπορεί να 
προξενήσουν σοβαρούς τραυματισμούς σε 
δέκατα του δευτερολέπτου.

3.4 Χρήση και μεταχείριση του 
ηλεκτρικού εργαλείου

α) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για την εκάστοτε 
εργασία σας το ηλεκτρικό εργαλείο που 
προορίζεται γι΄ αυτήν. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεσθε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή 
ισχύος.
β) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο του οποίου ο διακόπτης ON/OFF 
είναι χαλασμένος. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο το 
οποίο δεν μπορεί να τεθεί πλέον σε λειτουργία ή 
εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.
γ) Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή 
αφαιρέστε την αφαιρούμενη 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία πριν κάνετε 
ρυθμίσεις στο εργαλείο, αλλάξετε μέρη του 
πρόσθετου εξοπλισμού ή φυλάξετε το 
εργαλείο. Αυτά τα προληπτικά μέτρα 
ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο, να τεθεί το 
εργαλείο αθέλητα σε λειτουργία.
δ) Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα 
ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιείτε. Μην αφήνετε άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις 
οδηγίες χρήσης να το χρησιμοποιήσουν. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άτομα που δεν διαθέτουν 
επαρκή εμπειρία.
ε) Φροντίζετε επιμελώς τα ηλεκτρικά 
εργαλεία και τον πρόσθετο εξοπλισμό. 
Ελέγξτε αν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν 
άψογα και δεν μαγκώνουν, αν υπάρχουν 
σπασμένα εξαρτήματα ή έχουν υποστεί 
τέτοια ζημιά, ώστε να τίθεται σε κίνδυνο η 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Φροντίστε για την επισκευή των 
χαλασμένων εξαρτημάτων του ηλεκτρικού 
εργαλείου ,πριν το χρησιμοποιήσετε εκ 

Περιεχόμενα

1. Δήλωση συμμόρφωσης 

2. Σκόπιμη χρήση 

3. Γενικές επισημάνσεις 
ασφαλείας
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νέου. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε 
ανεπαρκή συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων.
στ) Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία αιχμηρά 
και καθαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά 
εργαλεία σφηνώνουν δυσκολότερα και 
οδηγούνται ευκολότερα.
ζ) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
τον πρόσθετο εξοπλισμό, τα εξαρτήματα 
κ.λπ. σύμφωνα με αυτές τις υποδείξεις. 
Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις εκάστοτε 
συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. Η 
χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για 
εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί 
να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.
η) Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες 
λαβής στεγνές, καθαρές και ελεύθερες από 
λάδι και γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και 
επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν τον ασφαλή 
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

3.5 Επισκευή
α) Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού 
σας εργαλείου μόνο σε άριστα ειδικευμένο 
προσωπικό και μόνο με γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η 
διατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

3.6 Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας
– Οι προκείμενες οδηγίες λειτουργίας 

απευθύνονται σε άτομα με βασικές τεχνικές 
γνώσεις στη χρήση των ακολούθως 
περιγραφομένων συσκευών. Εάν έχετε πλήρη 
έλλειψη πείρας στη χρήση αυτών των 
συσκευών, θα έπρεπε να ζητήσετε κατ’ αρχήν 
τη βοήθεια έμπειρων χρηστών. 

– Για βλάβες που προκλήθηκαν λόγω μη-
τήρησης των προκείμενων οδηγιών 
λειτουργίας δεν αναλαμβάνει ο 
κατασκευαστής καμία ευθύνη. 

Οι πληροφορίες στις παρούσες οδηγίες 
λειτουργίας διακρίνονται ως εξής: 

Κίνδυνος! 
Προειδοποίηση κινδύνου τραυματι-
σμών ή περιβαλλοντολογικών ζημι-
ών. 
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! 
Προειδοποίηση κινδύνου τραυματι-
σμών λόγω ηλεκτρικού ρεύματος.
Κίνδυνος τραβήγματος! 
Προειδοποίηση κινδύνου τραυματι-
σμών λόγω παγίδευσης μελών του 
σώματος ή μερών της ενδυμασίας 
στο εργαλείο.
Προσοχή! 
Προειδοποίηση κινδύνου πρόκλη-
σης υλικών ζημιών.
Επισήμανση: 
Πρόσθετες πληροφορίες.

α) Τα δισκοπρίονα αναδίπλωσης και λοξής 
κοπής προορίζονται για κοπή ξύλου ή 
παρόμοιων προϊόντων, δεν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για την κοπή υλικών 
κατασκευής από σίδηρο  όπως ράβδοι, 
μπάρες, βίδες κλπ. Η σκόνη λείανσης 
προξενεί μπλοκάρισμα των κινούμενων μερών 
όπως το κάτω κάλυμμα προστασίας. Οι 
σπινθήρες κοπής προξενούν αύξηση της 
θερμοκρασίας στο κάτω κάλυμμα προστασίας, 
στην πλάκα ένθεσης και σε άλλα πλαστικά 
τμήματα.
β) Στερεώνετε το τεμάχιο επεξεργασίας αν 
είναι εφικτό σε μέγγενη. Αν συγκρατείτε 
το τεμάχιο επεξεργασίας με το χέρι, το 
χέρι σας πρέπει να έχει πάντα τουλάχιστον 
100 mm απόσταση από κάθε πλευρά του 
πριονόδισκου. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το 
πριόνι για κοπή τεμαχίων, τα οποία είναι 
υπερβολικά μικρά ώστε να μπορείτε να τα 
στερεώσετε ή να τα συγκρατήσετε με το 
χέρι σας. Αν το χέρι σας βρίσκεται πολύ κοντά 
στον πριονόδισκο υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
τραυματισμού από επαφή με τον πριονόδισκο.

γ) Το τεμάχιο επεξεργασίας πρέπει να είναι 
ακίνητο και είτε να το έχετε 
σταθεροποιήσει με μέγκενη είτε να το 
πιέζετε κόντρα στον αναστολέα και στον 
πάγκο. Μην ωθείτε το τεμάχιο 
επεξεργασίας προς τον πριονόδισκο και 
μην κόβετε ποτέ με ελεύθερα χέρια. Τυχόν 
χαλαρά ή κινούμενα τεμάχια επεξεργασίας 
ενδέχεται να εκσφενδονιστούν με μεγάλη 
ταχύτητα και να προκαλέσουν τραυματισμούς.
δ) Ωθήστε το πριόνι προς το τεμάχιο 
επεξεργασίας. Αποφεύγετε το τράβηγμα 
του πριονιού μέσα από το τεμάχιο 
επεξεργασίας. Για να ξεκινήσετε την κοπή 
σηκώστε την κεφαλή του πριονιού και 
τραβήξτε την πάνω από το τεμάχιο 
επεξεργασίας, χωρίς να το κόψετε. 
Κατόπιν ανάψτε τον κινητήρα, γυρίστε την 
κεφαλή του πριονιού προς τα κάτω και 
πιέστε το πριόνι μέσα στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Μην το τραβάτε επειδή 
υπάρχει κίνδυνος ο πριονόδισκος να 
ακολουθήσει ανοδική πορεία κοπής στο τεμάχιο 
επεξεργασίας και να εκτιναχτεί επάνω στον 
χρήστη.
ε) Μην περνάτε ποτέ το χέρι πάνω από την 
προβλεπόμενη γραμμή κοπής, ούτε 
μπροστά ούτε πίσω από τον πριονόδισκο. Η 
στήριξη του τεμαχίου επεξεργασίας "με 
σταυρωμένα χέρια", δηλαδή συγκράτηση του 
τεμαχίου επεξεργασίας δεξιά δίπλα στον 
πριονόδισκο με το αριστερό χέρι ή το αντίθετο, 
είναι πολύ επικίνδυνη.
στ) Μην βάζετε τα χέρια πίσω από τον 
αναστολέα όταν περιστρέφεται ο 
πριονόδισκος. Τηρείτε πάντα ελάχιστη 
απόσταση ασφαλείας 100 mm ανάμεσα στο 
χέρι και τον περιστρεφόμενο πριονόδισκο 
(ισχύει και για τις δύο πλευρές του 
πριονόδισκου, π.χ. κατά την αφαίρεση 
πριονιδιών). Είναι πιθανό να μην μπορείτε να 
αντιληφθείτε πόσο κοντά είναι το χέρι σας στον 
πριονόδισκο κι έτσι να τραυματιστείτε σοβαρά.
ζ) Ελέγχετε το τεμάχιο επεξεργασίας πριν 
την κοπή. Αν το τεμάχιο επεξεργασίας 
είναι λυγισμένο ή παραμορφωμένο, σφίξτε 
το με την πλευρά που έχει την κύρτωση 
προς τα έξω να κοιτά τον αναστολέα. 
Διασφαλίζετε πάντα ότι κατά μήκος της 
γραμμής κοπής δεν δημιουργείται κάποιο 
διάκενο μεταξύ τεμαχίου επεξεργασίας, 
αναστολέα και πάγκου. Λυγισμένα ή 
παραμορφωμένα τεμάχια επεξεργασίας μπορεί 
να συστραφούν ή να μετατοπιστούν 
προξενώντας το μάγκωμα του 
περιστρεφόμενου πριονόδισκου κατά την κοπή. 
Δεν επιτρέπεται να υπάρχουν καρφιά ή ξένα 
σώματα μέσα στο τεμάχιο επεξεργασίας.
η) Χρησιμοποιήστε το πριόνι, μόνο όταν ο 
πάγκος δεν έχει εργαλεία, πριονίδια κ.λπ. 
Μόνο το τεμάχιο επεξεργασίας επιτρέπεται 
να βρίσκεται πάνω στον πάγκο. Μικρά 
πριονίδια, χύδην τεμάχια ξύλου ή άλλα 
αντικείμενα, τα οποία ενδεχομένως 
ακουμπήσουν τον περιστρεφόμενο 
πριονόδισκο, μπορεί να εκσφενδονιστούν με 
υψηλή ταχύτητα.
θ) Κόβετε ένα τεμάχιο επεξεργασίας κάθε 
φορά. Πολλαπλά στοιβαγμένα τεμάχια 
επεξεργασίας δεν μπορούν να σφιχθούν ή να 
συγκρατηθούν σωστά και μπορεί να 
προξενήσουν μάγκωμα του πριονόδισκου κατά 
το πριόνισμα ή να γλιστρήσουν.
ι) Φροντίστε το δισκοπρίονο κάθετης και 
λοξής κοπής να βρίσκεται σε μία επίπεδη, 
σταθερή επιφάνεια εργασίας πριν τη 
χρήση. Η επίπεδη και σταθερή επιφάνεια 
χρήσης μειώνει τον κίνδυνο αστάθειας του 
δισκοπρίονου κάθετης και λοξής κοπής.
ια) Σχεδιάστε την εργασία σας. Προσέχετε 
σε κάθε αλλαγή της κλίσης του 
πριονόδισκου ή της γωνίας λοξής κοπής 
ώστε να είναι σωστά ρυθμισμένος ο 
ρυθμιζόμενος αναστολέας και το τεμάχιο 
επεξεργασίας να στηρίζεται, χωρίς να 
ακουμπά στον πριονόδισκο ή στο κάλυμμα 
προστασίας.  Χωρίς να έχετε ενεργοποιήσει το 
εργαλείο και χωρίς τεμάχιο επεξεργασίας πάνω 
στον πάγκο πρέπει να κάνετε την προσομοίωση 
μίας πλήρους κίνησης κοπής του πριονόδισκου 
για να διασφαλιστεί ότι δεν θα υπάρξουν 
εμπόδια ή κίνδυνος κοπής όταν το τεμάχιο 
βρίσκεται στον αναστολέα.
ιβ) Φροντίστε για κατάλληλη στήριξη, όταν 
τα τεμάχια επεξεργασίας είναι φαρδύτερα 

ή μακρύτερα από την πάνω πλευρά του 
πάγκου, π.χ. με επεκτάσεις πάγκου ή 
βάσεις πριονίσματος. Τεμάχια επεξεργασίας, 
τα οποία είναι μακρύτερα ή φαρδύτερα από τον 
πάγκο του δισκοπρίονου κάθετης και λοξής 
κοπής μπορεί να πέσουν αν δεν έχουν 
σταθεροποιηθεί καλά. Αν πέσει ένα κομμένο 
κομμάτι ξύλου ή το τεμάχιο επεξεργασίας, 
μπορεί να σηκώσει το κάτω κάλυμμα 
προστασίας ή να εκσφενδονιστεί ανεξέλεγκτα 
από τον περιστρεφόμενο πριονόδισκο.
ιγ) Μην ζητάτε βοήθεια από άλλα άτομα αν 
δεν έχετε κατάλληλη επέκταση πάγκου ή 
για πρόσθετη στήριξη. Ασταθής στήριξη του 
τεμαχίου επεξεργασίας μπορεί να προξενήσει 
το μάγκωμα του πριονόδισκου. Επίσης, το 
τεμάχιο επεξεργασίας μπορεί να μετατοπιστεί 
στη διάρκεια της κοπής τραβώντας εσάς και τον 
βοηθό μέσα στον περιστρεφόμενο πριονόδισκο.
ιδ) Το κομμένο τεμάχιο δεν επιτρέπεται να 
πιέζεται κόντρα στον περιστρεφόμενο 
πριονόδισκο. Αν υπάρχει περιορισμένος 
χώρος, π.χ. κατά τη χρήση διαμήκων 
αναστολέων, μπορεί να σφηνώσει το κομμένο 
τεμάχιο στον πριονόδισκο και να 
εκσφενδονιστεί βίαια.
ιε) Χρησιμοποιείτε πάντα μέγγενη ή 
κατάλληλη διάταξη για να στηρίζετε σωστά 
υλικό κυκλικής διατομής όπως ράβδοι ή 
σωλήνες. Οι ράβδοι έχουν την τάση να 
φεύγουν κυλώντας όταν κόβονται, με 
αποτέλεσμα ο πριονόδισκος να "δαγκώνει" το 
τεμάχιο επεξεργασίας τραβώντας κι εσάς.
ιστ) Αφήστε τον πριονόδισκο να φθάσει 
στον μέγιστο αριθμό στροφών, πριν 
κόψετε το τεμάχιο επεξεργασίας. Αυτό 
μειώνει τον κίνδυνο να εκσφενδονιστεί προς τα 
εμπρός το τεμάχιο επεξεργασίας.
ιζ) Αν το τεμάχιο επεξεργασίας μαγκώσει ή 
μπλοκάρει ο πριονόδισκος, 
απενεργοποιήστε το δισκοπρίονο 
αναδίπλωσης και λοξής κοπής. Περιμένετε 
να ακινητοποιηθούν όλα τα κινούμενα 
μέρη, αποσυνδέστε το φις ηλεκτρικού 
δικτύου και/ή αφαιρέστε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Αφαιρέστε 
στη συνέχεια το μαγκωμένο αντικείμενο. 
Αν συνεχίσετε να πριονίζετε σε ένα τέτοιο 
μπλοκάρισμα, μπορεί να προκύψει απώλεια του 
ελέγχου ή ζημιές στο δισκοπρίονο κάθετης και 
λοξής κοπής.
ιη) Αφήστε τον διακόπτη όταν τερματιστεί 
η κοπή, κρατήστε την κεφαλή του πριονιού 
κάτω και περιμένετε να ακινητοποιηθεί ο 
πριονόδισκος, πριν αφαιρέσετε το κομμένο 
τεμάχιο. Είναι πολύ επικίνδυνο να πλησιάζετε 
με το χέρι τον πριονόδισκο, όταν δεν έχει 
ακινητοποιηθεί ακόμη πλήρως.
ιθ) Κρατάτε γερά τη χειρολαβή όταν 
πραγματοποιείτε μια μερική κοπή ή όταν 
απελευθερώνετε τον διακόπτη προτού 
φτάσει η κεφαλή του πριονιού στην κάτω 
θέση της. Από τη δράση πέδησης του πριονιού 
είναι πιθανή η ξαφνική μετακίνηση της κεφαλής 
του πριονιού προς τα κάτω, γεγονός που 
εγκυμονεί κίνδυνο τραυματισμού.

4.1 Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας
 Τηρήστε τις ειδικές επισημάνσεις ασφαλείας 

στα εκάστοτε κεφάλαια. 
 Τηρείτε ενδεχομένως νομικές προδιαγραφές 

ή τις προδιαγραφές περί πρόληψης 
ατυχημάτων. 

Γενικοί κίνδυνοι! 
 Λάβετε υπόψη τις περιβαλλοντικές 

επιδράσεις.
 Χρησιμοποιήστε σε μακρά τεμάχια 

επεξεργασίας την εκάστοτε κατάλληλη 
επιφάνεια απόθεσης τεμαχίων επεξεργασίας. 

 Αυτό το εργαλείο επιτρέπεται να τίθεται σε 
λειτουργία και να χρησιμοποιείται μόνο από 
άτομα που έχουν εξοικείωση με παρόμοια 
εργαλεία και γνωρίζουν τους κινδύνους που 
μπορεί να προκύψουν ανά πάσα στιγμή κατά 
τον χειρισμό του. 
Άτομα, τα οποία δεν έχουν κλείσει ακόμη το 
18. έτος της ηλικίας τους, επιτρέπεται να 
κάνουν χρήση αυτής της συσκευής μόνο στα 
πλαίσια επαγγελματικής εκπαίδευσης υπό την 
εποπτεία ενός εκπαιδευτή. 

4. Ειδικές υποδείξεις 
ασφαλείας
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 Αμέτοχοι τρίτοι, ιδίως παιδιά, να μη βρίσκονται 
στο χώρο κινδύνου. Μην επιτρέπεται σε 
τρίτους την επαφή με τη συσκευή ή το 
καλώδιο του δικτύου κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας. 

 Αποφύγετε υπερθέρμανση των δοντιών του 
πριονόδισκου.

 Αποφύγετε κατά το πριόνισμα πλαστικών να 
λιώσει το πλαστικό.

Κίνδυνος τραυματισμού και 
σύνθλιψης σε κινούμενα μέρη! 
 Μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία χωρίς 

πρωτύτερο μοντάρισμα της διάταξης 
προστασίας. 

 Κρατάτε πάντα επαρκή απόσταση από τον 
πριονόδισκο. Χρησιμοποιήστε ενδεχομένως 
μία βοήθεια προσαγωγής. Τηρήστε κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας επαρκή απόσταση 
προς τα κινητά δομικά μέρη. 

 Περιμένετε να ακινητοποιηθεί ο πριονόδισκος 
πριν αφαιρέσετε μικρά κομμάτια τεμαχίων 
επεξεργασίας, κατάλοιπα ξύλου κτλ. από την 
περιοχή εργασίας. 

 Πριονίστε μόνον τεμάχια επεξεργασίας με 
διαστάσεις τέτοιες, που να επιτρέπουν την 
ασφαλή στερέωση κατά το πριόνισμα. 

 Χρησιμοποιείτε διατάξεις σύσφιγξης ή μία 
μέγγενη για τη συγκράτηση του τεμαχίου 
επεξεργασίας. Έτσι συγκρατείται 
ασφαλέστερα από ό,τι με το χέρι σας.

 Μην φρενάρετε τον πριονόδισκο που πάει να 
σταματήσει ασκώντας πλευρική πίεση. 

 Προτού πραγματοποιηθεί οποιαδήποτε 
ρύθμιση, συντήρηση ή επισκευή αποσυνδέστε 
το βύσμα δικτύου ρεύματος.

 Όταν το εργαλείο δεν χρησιμοποιείται να 
αποσυνδέετε το βύσμα δικτύου ρεύματος.

Ο κίνδυνος κοψίματος υφίσταται και 
στο ακινητοποιημένο κοπτικό εργαλείο! 
 Φοράτε γάντια κατά την αλλαγή εργαλείων 

κοπής. 
 Φυλάσσετε έτσι τους πριονόδισκους, ώστε να 

μην υπάρχει πιθανότητα να τραυματιστεί 
κανείς από αυτούς. 

Κίνδυνος από ανάκρουση της 
κεφαλής του πριονιού (ο πριονόδισκος 
πιάνεται στο τεμάχιο επεξεργασίας και η 
κεφαλή του πριονιού εκτινάσσεται ξαφνικά 
προς τα πάνω)! 
 Επιλέξτε έναν πριονόδισκο που είναι 

κατάλληλος για το προς κοπή τεμάχιο 
επεξεργασίας.

 Κρατήστε γερά τη χειρολαβή. Τη στιγμή, στην 
οποία βυθίζεται ο πριονόδισκος μέσα στο 
τεμάχιο επεξεργασίας, ο κίνδυνος 
ανάκρουσης είναι ιδιαίτερα υψηλός. 

 Πριονίζετε τα λεπτά ή με λεπτό τοίχωμα 
τεμάχια επεξεργασίας μόνο με πριονόδισκους 
με μικρά δόντια. 

 Χρησιμοποιείτε πάντα ακονισμένους 
πριονόδισκους. Αντικαθιστάτε αμέσως τους 
στομωμένους πριονόδισκους. Υπάρχει 
αυξημένος κίνδυνος ανάκρουσης, αν ένα 
στομωμένο δόντι πριονιού πιαστεί στην 
επιφάνεια του τεμαχίου επεξεργασίας. 

 Μην μαγκώνετε τα τεμάχια επεξεργασίας. 
 Σε περίπτωση αμφιβολίας ελέγξτε τα τεμάχια 

επεξεργασίας, αναζητώντας ενδεχόμενα ξένα 
σώματα (π.χ. καρφιά ή βίδες). 

 Μην πριονίζετε ποτέ περισσότερα από ένα 
τεμάχια επεξεργασίας ταυτόχρονα – ούτε 
δέσμες που αποτελούνται από περισσότερα 
μεμονωμένα τεμάχια. Υφίσταται κίνδυνος 
τραυματισμού, όταν ο δίσκος πιάσει 
ανεξέλεγκτα μεμονωμένα τεμάχια.

 Αποφεύγετε να πιέζετε πλευρικά τον 
πριονόδισκο όταν δημιουργείτε εγκοπές – 
χρησιμοποιείτε μέγγενη.

Κίνδυνος τραβήγματος! 
 Προσέχετε ώστε κατά τη λειτουργία να μην 

υπάρχει πιθανότητα να πιαστούν μέλη του 

σώματος ή ενδύματα από τα περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα και να παρασυρθούν από αυτά 
(όχι γραβάτες, όχι γάντια, όχι ρούχα με 
φαρδιά μανίκια, αν έχετε μακριά μαλλιά 
χρησιμοποιείτε οπωσδήποτε ένα δίχτυ 
μαλλιών). 

 Μην πριονίζετε ποτέ τεμάχια επεξεργασίας, 
στα οποία υπάρχουν σχοινιά, κορδόνια, 
ταινίες, καλώδια ή σύρματα ή περιέχουν 
τέτοια υλικά.

Κίνδυνος λόγω ανεπαρκούς 
προσωπικού εξοπλισμού προστασίας! 
 Να φοράτε ωτασπίδες. 
 Να φοράτε προστατευτικά ματογυάλια. 
 Να φοράτε προσωπίδα προστασίας κατά της 

σκόνης. 
 Να φοράτε την κατάλληλη εργασιακή 

ενδυμασία. 
 Χρησιμοποιείτε αντιολισθητικά υποδήματα.
 Χρησιμοποιείτε γάντια κατά τον χειρισμό των 

πριονόδισκων και τραχέων τεμαχίων 
επεξεργασίας. Μεταφέρετε τους 
πριονόδισκους σε δοχεία.

Κίνδυνος λόγω ξυλοκονίας! 

Μείωση επιβάρυνσης από σκόνη:
 Σωματίδια, τα οποία δημιουργούνται κατά την 

εργασία με το παρόν εργαλείο, ενδέχεται να 
περιέχουν ουσίες, οι οποίες μπορεί να 
προξενήσουν καρκίνο, αλλεργικές 
αντιδράσεις, νοσήματα του αναπνευστικού 
συστήματος, γενετικές ανωμαλίες ή άλλες 
βλάβες της αναπαραγωγής. Ορισμένα 
παραδείγματα αυτών των ουσιών είναι τα 
εξής: Μόλυβδος (σε μολυβδούχα 
επιχρίσματα), πρόσθετες ουσίες για την 
επεξεργασία ξυλείας (χρωμικό, μέσα 
προστασίας ξυλείας), ορισμένα είδη ξυλείας 
(όπως σκόνη δρυός ή οξιάς).

 Ο κίνδυνος εξαρτάται από τη διάρκεια, στην 
οποία ο χρήστης ή άτομα που βρίσκονται 
κοντά, εκτίθενται στην επιβάρυνση.

 Αυτά τα σωματίδια δεν πρέπει να 
εισχωρήσουν στο σώμα.

 Για να μειωθεί η επιβάρυνση από αυτές τις 
ουσίες: φροντίζετε να αερίζεται καλά ο χώρος 
εργασίας και φοράτε κατάλληλο εξοπλισμό 
προστασίας, όπως μάσκες προστασίας της 
αναπνοής, οι οποίες να μπορούν να 
φιλτράρουν μικροσκοπικά σωματίδια.

 Προσέξτε τις οδηγίες που ισχύουν για το 
υλικό, το προσωπικό, την περίπτωση 
εφαρμογής και το σημείο χρήσης (π.χ. 
κανονισμοί εργασιακής ασφάλειας, απόρριψη).

 Συλλέξτε τα σωματίδια που προκύπτουν στο 
σημείο της δημιουργίας τους, αποφύγετε τις 
συσσωρεύσεις στον περιβάλλοντα χώρο. 

 Χρησιμοποιείτε την παραδιδόμενη διάταξη 
συγκράτησης σκόνης και μία κατάλληλη 
διάταξη αναρρόφησης σκόνης. Έτσι φθάνουν 
λιγότερα σωματίδια ανεξέλεγκτα στο 
περιβάλλον.

 Μειώστε την επιβάρυνση από τη σκόνη με 
τους εξής τρόπους:
– στρέφοντας τα εξερχόμενα σωματίδια και τη 

σκόνη απαερίων του εργαλείου όχι πάνω σας 
ή προς άτομα που βρίσκονται κοντά σας ή 
πάνω σε συσσωρευμένη σκόνη,

– χρησιμοποιώντας μία εγκατάσταση 
αναρρόφησης και/ή μία συσκευή καθαρισμού 
του αέρα,

– αερίζοντας καλά τον χώρο εργασίας και 
διατηρώντας τον καθαρό αναρροφώντας 
τους ρύπους. Το σκούπισμα ή το ξεφύσημα 
στροβιλίζει τη σκόνη.

– Αναρροφάτε ή πλένετε την ενδυμασία 
προστασίας. Μην ξεφυσάτε, χτυπάτε ή 
καθαρίζετε με βούρτσες.

Κίνδυνος από τεχνικές μετατροπές ή 
από τη χρήση μερών που δεν έχουν 

ελεγχθεί και εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή
 Μοντάρετε αυτή τη συσκευή σύμφωνα με τις 

προκείμενες οδηγίες. 
 Χρησιμιοποιήστε μόνον εξαρτήματα που 

έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστεί. Αυτό 
ισχύει ιδίως για τα ακόλουθα: 
– Πριονόδισκοι (αριθμοί παραγγελίας βλέπε 

κεφάλαιο 12. Πρόσθετος εξοπλισμός). 
– Διατάξεις ασφαλείας. 
– Ένδειξη γραμμής κοπής

 Μην τροποποιείτε τη δομή των εξαρτημάτων. 
 Προσέχετε ώστε ο αριθμός στροφών που 

αναφέρεται στον πριονόδισκο να συμφωνεί με 
τον μέγ. αριθμό στροφών που αναφέρεται στο 
πριόνι.

Κίνδυνος λόγω ελαττωμάτων της 
συσκευής! 
 Πριν από κάθε χρήση να επανελέγχετε τη 

μηχανή, αναζητώντας ενδεχόμενες βλάβες: 
Πριν την περαιτέρω χρήση της συσκευής 
πρέπει να γίνει έλεγχος των εγκαταστάσεων 
ασφαλείας και των διατάξεων προστασίας 
καθώς και της άψογης λειτουργικότητας 
μερών που έχουν υποστεί ελαφρά ζημιά. 
Επανελέγξτε εάν τα κινητά εξαρτήματα 
λειτουργούν κανονικά και δε μαγκώνουν. Όλα 
τα μέρη πρέπει να είναι σωστά 
συναρμολογημένα και να πληρούν όλες τις 
προϋποθέσεις, για την εξασφάλιση της 
άψογης λειτουργίας του εργαλείου. 

 Μην χρησιμοποιείτε χαλασμένους ή 
παραμορφωμένους πριονόδισκους. 

Κίνδυνος από θόρυβο! 
 Να φοράτε ωτασπίδες. 

Κίνδυνος από μπλοκαρισμένα 
τεμάχια επεξεργασίας ή τμήματα αυτών! 
Αν εμφανιστεί μπλοκάρισμα:
1. Απενεργοποιήστε το εργαλείο,
2. Τραβήξτε από την πρίζα το φις δικτύου 

ρεύματος,
3. Χρησιμοποιήστε γάντια,
4. Εξαλείψτε το μπλοκάρισμα με το κατάλληλο 

εργαλείο.

4.2 Σύμβολα πάνω στο εργαλείο
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Γενικοί κίνδυνοι!

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας. 

Μην βάζετε τα χέρια μέσα στον 
πριονόδισκο. 

Περιοχή κινδύνου. Μην πλησιάζετε τα 
δάχτυλα, τα χέρια και τους βραχίονες σε 
αυτή την περιοχή, όσο αυτό είναι 
εφικτό. 
Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γυαλιά 
και προστασία ακοής. 

Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγρό 
ή βρεγμένο περιβάλλον. 

ΠΡΟΣΟΧΗ Μην κοιτάτε τον αναμμένο 
λαμπτήρα.

4.3 Εγκαταστάσεις ασφαλείας
Κάλυμμα προστασίας αιώρησης (3) 
Το κάλυμμα προστασίας αιώρησης προστατεύει 
από μη ηθελημένη επαφή με τον πριονόδισκο 
και από εκτοξευόμενα πριονίδια.
Κλείδωμα ασφαλείας (25)
Μόνο όταν πιεστεί το κλείδωμα ασφαλείας 
(δεξιά ή αριστερά) μπορεί να ενεργοποιηθεί το 
εργαλείο.
Αναστολέας τεμαχίου επεξεργασίας (22) 
Ο αναστολέας τεμαχίου επεξεργασίας δεν 
επιτρέπει την κίνηση του τεμαχίου 
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επεξεργασίας στη διάρκεια του πριονίσματος. Ο 
αναστολέας τεμαχίου επεξεργασίας πρέπει να 
είναι πάντα τοποθετημένος κατά τη λειτουργία.
Προσέχετε να είναι σωστά ρυθμισμένο το 
πρόσθετο προφίλ (28) και να στηρίζει όσο το 
δυνατόν καλύτερα το τεμάχιο επεξεργασίας, 
χωρίς να ακουμπά στον πριονόδισκο ή στο 
προστατευτικό κάλυμμα. Ασφαλίστε με βίδα 
σταθεροποίησης (29).
Χωρίς να έχετε ενεργοποιήσει το εργαλείο και 
χωρίς τεμάχιο επεξεργασίας πάνω στον πάγκο 
πρέπει να κάνετε την προσομοίωση μίας 
πλήρους κίνησης κοπής του πριονόδισκου για 
να διασφαλιστεί ότι δεν θα υπάρξουν εμπόδια ή 
κίνδυνος κοπής όταν το τεμάχιο βρίσκεται στο 
πρόσθετο προφίλ (28).
Ένα λάθος ρυθμισμένο πρόσθετο προφίλ (28) 
μπορεί, σε κοπές με κλίση και σε διπλές λοξές 
κοπές, να έλθει σε επαφή με τον πριονόδισκο 
και να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
Το πρόσθετο προφίλ (28) στον αναστολέα 
τεμαχίων επεξεργασίας πρέπει να μετατοπιστεί 
για κοπές με κλίση, μετά το λύσιμο της βίδας 
σταθεροποίησης (29).
(Βλέπε εικ. A): Αυτό το εργαλείο διαθέτει 
αριστερά και δεξιά ένα πρόσθετο προφίλ (28). 
Για ειδικές κοπές μπορεί να απαιτείται η 
αφαίρεση ενός πρόσθετου προφίλ (28) . Για την 
αφαίρεση, τραβήξτε το προς τα έξω. Μετά από 
τον τερματισμό της κοπής, τοποθετήστε πάλι το 
πρόσθετο προφίλ (28) , για να μη χαθεί.

Βλέπε σελίδα 2.
1 Βίδα σταθεροποίησης για διάταξη έλξης
2 Άγκιστρο για τύλιγμα καλωδίου
3 Κάλυμμα προστασίας αιώρησης
4 Διαμήκης αναστολέας
5 Πάγκος
6 Περιστρεφόμενος πάγκος
7 Ένθετο πάγκου
8 Λαβή σταθεροποίησης για περιστρεφόμενο 

πάγκο
9 Μοχλός φραγής για θέσεις κλειδώματος 

περιστρεφόμενου πάγκου
10 Μοχλός ασφάλισης για επέκταση πάγκου
11 Κλειδί άλλεν / υποδοχή εργαλείου για κλειδί 

άλλεν
12 Διάταξη σύσφιγξης τεμαχίου επεξεργασίας
13 Επέκταση πάγκου
14 Ασφάλιση πριονόδισκου
15 Λαβή πριονιού
16 Λαβή μεταφοράς 
17 Ένδειξη γραμμής κοπής
18 Σάκος πριονιδιών
19 Σφράγισμα του σάκου πριονιδιών
20 Στόμιο αναρρόφησης ρινισμάτων
21 Ασφάλιση μεταφοράς
22 Αναστολέας τεμαχίων επεξεργασίας
23 Κουμπί σταθεροποίησης για ρύθμιση κλίσης
24 Κουμπί φραγής (για διεύρυνση της γωνίας 

κλίσης κατά +/- 2 °)
25 Κλείδωμα ασφαλείας 
26 Διακόπτης ON/OFF του πριονιού
27 Διακόπτης της ένδειξης γραμμής κοπής

Τοποθέτηση
Για την ασφαλή εργασία, το εργαλείο πρέπει να 
στερεώνεται σε σταθερή επιφάνεια. 
– Ως επιφάνεια μπορεί να χρησιμεύσει είτε ένα 

κατάλληλο κάτω πλαίσιο πριονιού κάθετης 
κοπής, μια σταθερά συναρμολογημένη πλάκα 
εργασίας είτε ένας πάγκος εργασίας.

– Το εργαλείο πρέπει να παραμένει σταθερό με 
ασφάλεια ακόμη και κατά την επεξεργασία 
μεγάλων τεμαχίων επεξεργασίας. 

– Τα τεμάχια επεξεργασίας μεγάλου μήκους 
πρέπει να υποστηρίζονται επιπρόσθετα με 
κατάλληλο πρόσθετο εξοπλισμό.

Επισήμανση: 
Για τη φορητή χρήση, το εργαλείο μπορεί να 
βιδώνεται σε πλάκα κόντρα πλακέ ή 
αντεπικολλητής ξυλείας (500 mm × 500 mm, 
πάχος τουλάχιστον 19 mm). Κατά τη χρήση, η 

πλάκα πρέπει να στερεώνεται με μέγγενη σε 
πάγκο εργασίας.
1. Βιδώστε το εργαλείο στην επιφάνεια. 
2. Λύσιμο ασφάλισης μεταφοράς (21): Πιέστε 

την κεφαλή πριονιού λίγο προς τα κάτω και 
συγκρατήστε την. Αφαιρέστε την ασφάλιση 
μεταφοράς (21).

3. Στρέψτε αργά την κεφαλή πριονιού προς τα 
πάνω.

Μεταφορά
1. Στρέψτε την κεφαλή πριονιού προς τα κάτω 

και πιέστε μέσα την ασφάλιση μεταφοράς 
(21). 

2. Ασφαλίστε τη διάταξη έλξης με τη βίδα 
σταθεροποίησης (1) στην πίσω θέση.

3. Στρέψτε τον περιστρεφόμενο πάγκο (6) 
εφόσον είναι εφικτό κατά 45° προς τα δεξιά.

Προσοχή! 
Μην μεταφέρετε το πριόνι από τις διατάξεις 
προστασίας. 
4. Σηκώστε το εργαλείο από τη λαβή 

μεταφοράς (16) και μεταφέρετέ το.
Εναλλακτική δυνατότητα: Εισάγετε και τις δύο 
επεκτάσεις πάγκου (13) εντελώς και ασφαλίστε 
τις με τον μοχλό ασφάλισης (10). Σηκώστε το 
εργαλείο από τις δύο επεκτάσεις πάγκου (13) 
για να το μεταφέρετε. 

7.1 Διακόπτης ON/OFF κινητήρα
Ενεργοποίηση κινητήρα:
1. Πιέστε μέσα το κλείδωμα ασφαλείας (25) 

(δεξιά ή αριστερά) και κρατήστε το.
2. Πιέστε τον διακόπτη ON/OFF (26) και 

κρατήστε τον πιεσμένο.
3. Ελευθερώστε το κλείδωμα ασφαλείας (25).
Απενεργοποίηση κινητήρα:
 Απελευθερώστε τον διακόπτη On/Off (26).

7.2 Ένδειξη γραμμής κοπής (17)
Στο σύστημα «Xact Cut LED™» ρίχνεται με τη 
βοήθειας μιας LED που είναι τοποθετημένη 
επάνω από τον πριονόδισκο μια σκιά ακριβείας 
του πριονόδισκου επάνω στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Έτσι δεν απαιτείται 
βαθμονόμηση.
1. Ενεργοποιήστε το LED με πίεση του 

διακόπτη (27).
2. Χαμηλώστε τον πριονόδισκο μέχρι λίγα 

εκατοστά επάνω από το τεμάχιο 
επεξεργασίας, για να δημιουργηθεί μια 
ακριβής γραμμή κοπής.

3. Ευθυγραμμίστε το τεμάχιο επεξεργασίας 
στην ένδειξη γραμμής κοπής.

Κίνδυνος! 
Μην κατευθύνετε τη φωτεινή δέσμη στα μάτια 
ανθρώπων ή ζώων.

7.3 Ρύθμιση κλίσης
Μετά την ελευθέρωση του κουμπιού 
σταθεροποίησης (23) το πριόνι μπορεί να τεθεί 
σε κλίση χωρίς διαβάθμιση μεταξύ 0° και 45° 
προς τα αριστερά ως προς την κάθετο (31). 
Πιέστε στη διάρκεια της ρύθμισης το κουμπί 
φραγής (24), για να ρυθμίσετε γωνία έως 47° 
προς τα αριστερά ως προς την κατακόρυφο.
Το πριόνι μπορεί να ρυθμιστεί πρόσθετα προς 
τα δεξιά προς την κάθετο: Λύστε το κουμπί 
σταθεροποίησης (23) ΚΑΙ τραβήξτε το κουμπί 
(32) προς τα εμπρός (ενδεχ. κλίνετε την 
κεφαλή του πριονιού λίγο προς τα αριστερά). Το 
πριόνι μπορεί τώρα να τεθεί σε κλίση χωρίς 
διαβάθμιση μεταξύ 0° και 45° προς τα δεξιά ως 
προς την κάθετο (31). Πιέστε στη διάρκεια της 
ρύθμισης το κουμπί φραγής (24), για να 
ρυθμίσετε γωνία έως 47° προς τα δεξιά ως προς 
την κατακόρυφο.

Κίνδυνος! 
Για να μην αλλάζει η γωνία κλίσης κατά το 
πριόνισμα, πρέπει να σφιχθεί το κουμπί 
σταθεροποίησης (23) του βραχίονα ανατροπής.

7.4 Περιστρεφόμενος πάγκος
Για λοξές κοπές ο περιστρεφόμενος πάγκος (6) 
μπορεί να περιστραφεί μετά το λύσιμο της 
λαβής σταθεροποίησης (8) (έλξη προς τα 
επάνω) και την πίεση του μοχλού φραγής (9) 
στην επιθυμητή γωνία. Με αυτό τον τρόπο 
ρυθμίζεται η γωνία κοπής ως προς την ακμή 
επαφής/τοποθέτησης του τεμαχίου 
επεξεργασίας. 
Αν ο μοχλός φραγής (9) δεν πιεστεί, τότε ο 
περιστρεφόμενος πάγκος ασφαλίζει στις 
βαθμίδες γωνίας 0°, 15°, 22,5°, 31,6° και 45°. Αν 
πιεστεί ο μοχλός φραγής (9), απενεργοποιείται 
η λειτουργία ασφάλισης.

Κίνδυνος! 
Για να μην αλλάζει η γωνία λοξής κοπής κατά το 
πριόνισμα, πρέπει να σταθεροποιηθεί η λαβή 
σταθεροποίησης (8) του περιστρεφόμενου 
πάγκου (και στις θέσεις ασφάλισης!) (πίεση 
προς τα κάτω).

7.5 Διάταξη έλξης
Με τη διάταξη έλξης μπορούν να κοπούν και 
τεμάχια επεξεργασίας μεγαλύτερης διατομής. Η 
διάταξη έλξης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για όλα 
τα είδη κοπής (ίσιες κοπές, κοπές με κλίση, 
διπλές λοξές κοπές και κοπές εγκοπών).
Όταν δεν χρειάζεται η διάταξη έλξης, 
ασφαλίστε τη διάταξη έλξης με τη βίδα 
σταθεροποίησης (1) στην πίσω θέση. 

7.6 Περιορισμός βάθους κοπής
Ο περιορισμός βάθους κοπής (40) μαζί με τη 
διάταξη έλξης κάνει εφικτή την εκτέλεση 
εγκοπών. 
Γυρίστε τη βίδα ρύθμισης και στερεώστε την με 
το κόντρα παξιμάδι. Ο περιορισμός βάθους 
κοπής μπορεί να απενεργοποιηθεί, αν ο 
περιορισμός βάθους κοπής (40) μετακινηθεί 
προς την κεφαλή πριονιού.

8.1 Σάκος πριονιδιών / σύνδεση 
συστήματος αναρρόφησης 
πριονιδιών

Κίνδυνος! 
Ορισμένα είδη ξυλοκονίας (π.χ. από ξύλο 
βελανιδιάς, οξιάς και μελιάς) μπορεί να 
προκαλέσουν κατά την εισπνοή καρκίνο.
– Εργάζεστε μόνο με συναρμολογημένο σάκο 

πριονιδιών ή κατάλληλο σύστημα 
αναρρόφησης πριονιδιών. 

– Χρησιμοποιείτε επιπλέον μία μάσκα 
προστασίας της αναπνοής, καθώς δεν μπορεί 
να συλλεχθεί ή να αναρροφηθεί όλη η σκόνη 
πριονίσματος. 

– Αδειάζετε τακτικά τον σάκο πριονιδιών. 
Χρησιμοποιείτε μία μάσκα προστασίας της 
αναπνοής κατά το άδειασμα. 

Όταν θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία με τον 
παραδιδόμενο σάκο πριονιδιών: 
 Τοποθετήστε τον σάκο πριονιδιών (18), αν 

χρειαστεί, μαζί με το τεμάχιο γωνίας, στο 
στόμιο αναρρόφησης πριονιδιών (20). 
Προσέξτε ώστε το σφράγισμα (19) του σάκου 
πριονιδιών να είναι κλειστό.

Όταν συνδέετε το εργαλείο σε ένα σύστημα 
αναρρόφησης πριονιδιών: 
 Χρησιμοποιείτε για τη σύνδεση στο στόμιο 

αναρρόφησης πριονιδιών έναν κατάλληλο 
προσαρμογέα (βλέπε κεφάλαιο 12. 
"Πρόσθετος εξοπλισμός").

 Προσέξτε επίσης τις οδηγίες χειρισμού του 
συστήματος αναρρόφησης πριονιδιών!

5. Επισκόπηση

6. Τοποθέτηση και μεταφορά

7. Μεμονωμένα στοιχεία της 
συσκευής

8. Έναρξη της λειτουργίας 
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8.2 Συναρμολόγηση της διάταξης 
σύσφιγξης τεμαχίου 
επεξεργασίας

Ωθήστε τη διάταξη σύσφιγξης τεμαχίου 
επεξεργασίας (12) μέσα στην πίσω οπή (30) του 
πάγκου.
Υπόδειξη: Η διάταξη σύσφιγξης τεμαχίου 
επεξεργασίας μπορεί να τοποθετηθεί αριστερά 
ή δεξιά. Ανάλογα με τη ρύθμιση κλίσης και τη 
ρύθμιση λοξής κοπής, επιλέξτε την κατάλληλη 
θέση.

8.3 Σύνδεση δικτύου

Κίνδυνος! Ηλεκτρική τάση 
Χρησιμοποιείτε το εργαλείο μόνο σε μία πηγή 
ρεύματος, η οποία πληροί τις εξής απαιτήσεις 
(βλέπε και κεφάλαιο 16. "Τεχνικά στοιχεία"):
– Η τάση και η συχνότητα του δικτύου πρέπει να 

ανταποκρίνονται στα στοιχεία που 
αναφέρονται στην πλακέτα τύπου της 
συσκευής. 

– Ασφάλιση με έναν διακόπτη ασφαλείας έναντι 
διαρροής ρεύματος 30 mA. 

– Οι πρίζες έχουν εγκατασταθεί, γειωθεί και 
ελεγχθεί σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

 Το καλώδιο του δικτύου πρέπει να έχει 
διαστρωθεί έτσι, ώστε να μην ενοχλεί κατά 
την εργασία και να μη μπορεί να υποστεί 
ζημιά. 

 Χρησιμοποιείτε ως καλώδιο επέκτασης μόνο 
καλώδια λαστιχένιου περιβλήματος με επαρκή 
διατομή (3 × 1,5 mm2).

 Χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης για 
εργασία σε εξωτερικούς χώρους. 
Χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους μόνο 
εκάστοτε εγκεκριμένα και αντίστοιχα 
επισημασμένα καλώδια επέκτασης.

 Αποφύγετε τη μη ηθελημένη θέση σε 
λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι 
απενεργοποιημένος κατά την τοποθέτηση του 
φις στην πρίζα.

 Ελέγχετε πριν από την εργασία την άριστη 
κατάσταση των διατάξεων ασφαλείας. 

 Λάβετε σωστή θέση εργασίας κατά το 
πριόνισμα: 
– εμπρός στην πλευρά χειριστή, 
– μετωπικά ως προς το πριόνι, 
– δίπλα στη γραμμή ευθυγράμμισης του 

πριονόδισκου.

Κίνδυνος! 
Στερεώνετε το τεμάχιο επεξεργασίας πάντοτε 
με τη διάταξη σύσφιγξης τεμαχίου 
επεξεργασίας (12). 

Κίνδυνος σύνθλιψης!
Μην βάζετε τα χέρια μέσα στην περιοχή 
άρθρωσης ή κάτω από το εργαλείο κατά την 
κλίση ή την περιστροφή της κεφαλής του 
πριονιού!
 Συγκρατήστε την κεφαλή του πριονιού κατά 

την κλίση.
 Χρησιμοποιήστε κατά την εργασία: 

– Επιφάνεια απόθεσης τεμαχίου επεξεργασίας 
– για μακρά τεμάχια επεξεργασίας, εάν αυτά 
πέφτουν από τον πάγκο μετά το διαχωρισμό 
τους. 

– Σάκος πριονιδιών ή σύστημα αναρρόφησης 
πριονιδιών. 

 Πριονίστε μόνον τεμάχια επεξεργασίας με 
διαστάσεις τέτοιες, που να επιτρέπουν την 
ασφαλή στερέωση κατά το πριόνισμα. 

 Πιέζετε το τεμάχιο επεξεργασίας κατά το 
πριόνισμα σταθερά στον πάγκο και μην το 
μαγκώνετε. Μην φρενάρετε τον πριονόδισκο 
επίσης με πλευρική πίεση. Υπάρχει κίνδυνος 
ατυχήματος αν μπλοκαριστεί ο πριονόδισκος. 

9.1 Ευθείες κοπές
Αρχική θέση: 
– Ασφάλιση μεταφοράς (21) βγαλμένη. 
– Κεφαλή πριονιού στραμμένη προς τα επάνω.
– Περιορισμός βάθους κοπής (40) 

απενεργοποιημένος.
– Ο περιστρεφόμενος πάγκος βρίσκεται στη 

θέση 0°, η λαβή σταθεροποίησης (8) για 
περιστρεφόμενο πάγκο είναι 
σταθεροποιημένη (πίεση προς τα κάτω). 

– Η κλίση του βραχίονα ανατροπής ως προς την 
κάθετο είναι 0°, το κουμπί σταθεροποίησης 
(23) για ρύθμιση κλίσης έχει σφιχθεί.

– Διάταξη έλξης τελείως πίσω. 
– Η βίδα σταθεροποίησης (1) της διάταξης 

έλξης έχει λυθεί. 
– Ρύθμιση αναστολέα τεμαχίου επεξεργασίας 

(22):
Χαλαρώστε τη βίδα σταθεροποίησης (29). 
Μετακινήστε τα πρόσθετα προφίλ (28) , έτσι 
ώστε να στηρίζουν όσο το δυνατόν καλύτερα 
το τεμάχιο επεξεργασίας, χωρίς να ακουμπούν 
στον πριονόδισκο ή στο προστατευτικό 
κάλυμμα. Ασφαλίστε με βίδα σταθεροποίησης 
(29).

Πριόνισμα τεμαχίου επεξεργασίας: 
1. Πιέστε το τεμάχιο επεξεργασίας προς τον 

αναστολέα τεμαχίου επεξεργασίας και 
σφίξτε το με τη διάταξη σύσφιγξης τεμαχίου 
επεξεργασίας (12).

2. Σε τεμάχια επεξεργασίας μεγαλύτερου 
πλάτους: Τραβήξτε την κεφαλή του πριονιού 
μέχρι το τέρμα προς τα εμπρός (προς τον 
χειριστή) (διάταξη έλξης).

3. Ενεργοποιήστε το κλείδωμα ασφαλείας (25) 
πιέστε τον διακόπτη ON/OFF (26) και 
κρατήστε τον πιεσμένο.

4. Κατεβάστε αργά την κεφαλή του πριονιού με 
τη χειρολαβή και ενδεχομένως προς τα πίσω 
(αντίθετα από τον χειριστή). Κατά το 
πριόνισμα πιέζετε την κεφαλή πριονιού πάνω 
στο τεμάχιο επεξεργασίας, μόνο όσο 
χρειάζεται ώστε να μην μειωθεί υπερβολικά 
ο αριθμός στροφών κινητήρα. 

5. Κόψτε το τεμάχιο επεξεργασίας σε ένα βήμα 
εργασίας. 

6. Αφήστε τον διακόπτη ON/OFF (26) και 
αφήστε την κεφαλή πριονιού να επανέλθει 
αργά στην επάνω αρχική θέση. 

9.2 Λοξές κοπές
Αρχική θέση: 
– Ασφάλιση μεταφοράς (21) βγαλμένη. 
– Κεφαλή πριονιού στραμμένη προς τα επάνω.
– Περιορισμός βάθους κοπής (40) 

απενεργοποιημένος.
– Η κλίση του βραχίονα ανατροπής ως προς την 

κάθετο είναι 0°, το κουμπί σταθεροποίησης 
(23) για ρύθμιση κλίσης έχει σφιχθεί.

– Διάταξη έλξης τελείως πίσω. 
– Η βίδα σταθεροποίησης (1) της διάταξης 

έλξης έχει λυθεί.
– Ρύθμιση αναστολέα τεμαχίου επεξεργασίας 

(22):
Λύστε τη βίδα σταθεροποίησης (29) . 
Μετατοπίστε τα πρόσθετα προφίλ (28) 
εντελώς προς τον πριονόδισκο, ώστε το 
τεμάχιο επεξεργασίας να στηρίζεται όσο το 
δυνατόν καλύτερα. Ασφαλίστε με βίδα 
σταθεροποίησης (29).

Πριόνισμα τεμαχίου επεξεργασίας: 
1. Λύστε τη λαβή σταθεροποίησης (8) του 

περιστρεφόμενου πάγκου (έλξη προς τα 
επάνω) και πιέστε τον μοχλό φραγής (9). 

2. Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία.
3. Σταθεροποιήστε τη λαβή σταθεροποίησης 

(8) του περιστρεφόμενου πάγκου (πίεση 
προς τα κάτω). 

4. Πριονίστε το τεμάχιο επεξεργασίας, όπως 
περιγράφεται στο "Ίσιες κοπές".

9.3 Κοπές με κλίση
Αρχική θέση: 
– Ασφάλιση μεταφοράς (21) βγαλμένη. 
– Κεφαλή πριονιού στραμμένη προς τα επάνω.

– Περιορισμός βάθους κοπής (40) 
απενεργοποιημένος. 

– Ο περιστρεφόμενος πάγκος βρίσκεται στη 
θέση 0°, η λαβή σταθεροποίησης (8) για 
περιστρεφόμενο πάγκο είναι 
σταθεροποιημένη (πίεση προς τα κάτω).

– Η βίδα σταθεροποίησης (1) της διάταξης 
έλξης έχει λυθεί. 

– Διάταξη έλξης τελείως πίσω.
– Ρύθμιση αναστολέα τεμαχίου επεξεργασίας 

(22):
Λύστε τη βίδα σταθεροποίησης (29) . 
Μετακινήστε τα πρόσθετα προφίλ (28) , έτσι 
ώστε να στηρίζουν όσο το δυνατόν καλύτερα 
το τεμάχιο επεξεργασίας, χωρίς να ακουμπούν 
στον πριονόδισκο ή στο προστατευτικό 
κάλυμμα. Ασφαλίστε με βίδα σταθεροποίησης 
(29) . 
Για ορισμένες γωνιακές θέσεις μπορεί να 
απαιτείται η αφαίρεση ενός από τα πρόσθετα 
προφίλ (28) . Για την αφαίρεση, τραβήξτε το 
προς τα έξω. Μετά από τον τερματισμό της 
κοπής, τοποθετήστε πάλι το πρόσθετο προφίλ 
(28) , για να μη χαθεί.

Πριόνισμα τεμαχίου επεξεργασίας:
1. Λύστε το κουμπί σταθεροποίησης (23) για 

ρύθμιση κλίσης στην πίσω πλευρά του 
πριονιού.

2. Κλίνετε αργά τον βραχίονα ανατροπής στην 
επιθυμητή θέση. Για λεπτομέρειες ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο 7.3. 

3. Σφίξτε το κουμπί σταθεροποίησης (23) για 
ρύθμιση κλίσης. 

4. Πριονίστε το τεμάχιο επεξεργασίας, όπως 
περιγράφεται στο "Ευθείες κοπές". 

9.4 Διπλές λοξές κοπές

Επισήμανση: 
Η διπλή λοξή κοπή είναι ένας συνδυασμός 
λοξής κοπής και κοπής με κλίση. Αυτό σημαίνει 
ότι το τεμάχιο επεξεργασίας πριονίζεται λοξά 
ως προς την πίσω ακμή επαφής και λοξά ως 
προς την πάνω πλευρά.

Κίνδυνος! 
Στη διπλή λοξή κοπή, ο πριονόδισκος είναι 
ευκολότερα προσβάσιμος εξαιτίας της έντονης 
κλίσης – εξ αυτού υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
τραυματισμού. Κρατάτε επαρκή απόσταση από 
τον πριονόδισκο!
Αρχική θέση:
– Ασφάλιση μεταφοράς (21) βγαλμένη. 
– Κεφαλή πριονιού στραμμένη προς τα επάνω. 
– Περιορισμός βάθους κοπής (40) 

απενεργοποιημένος.
– Ο περιστρεφόμενος πάγκος είναι 

ασφαλισμένος στην επιθυμητή θέση. 
– Ο βραχίονας ανατροπής έχει τεθεί στην 

επιθυμητή γωνία κλίσης ως προς την 
επιφάνεια τεμαχίου επεξεργασίας και έχει 
ασφαλιστεί. Για λεπτομέρειες ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο 7.3.

– Η βίδα σταθεροποίησης (1) της διάταξης 
έλξης έχει λυθεί. 

– Διάταξη έλξης τελείως πίσω. 
– Ρύθμιση αναστολέα τεμαχίου επεξεργασίας 

(22):
Χαλαρώστε τη βίδα σταθεροποίησης (29). 
Μετακινήστε τα πρόσθετα προφίλ (28) , έτσι 
ώστε να στηρίζουν όσο το δυνατόν καλύτερα 
το τεμάχιο επεξεργασίας, χωρίς να ακουμπούν 
στον πριονόδισκο ή στο προστατευτικό 
κάλυμμα. Ασφαλίστε με βίδα σταθεροποίησης 
(29). 
Για ορισμένες γωνιακές θέσεις μπορεί να 
απαιτείται η αφαίρεση ενός από τα πρόσθετα 
προφίλ (28) . Για την αφαίρεση, τραβήξτε το 
προς τα έξω. Μετά από τον τερματισμό της 
κοπής, τοποθετήστε πάλι το πρόσθετο προφίλ 
(28) , για να μη χαθεί.

Πριόνισμα τεμαχίου επεξεργασίας: 
 Πριονίστε το τεμάχιο επεξεργασίας, όπως 

περιγράφεται στο "Ευθείες κοπές". 

9. Χειρισμός 
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9.5 Κοπή εγκοπών

Επισήμανση: 
Ο περιορισμός βάθους κοπής μαζί με τη διάταξη 
έλξης κάνει εφικτή την εκτέλεση εγκοπών. 
Κατά την εργασία αυτή δεν κόβεται το τεμάχιο 
επεξεργασίας παρά μόνον πριονίζεται μέχρι ένα 
ορισμένο βάθος.
Κίνδυνος ανάκρουσης!
Είναι πολύ σημαντικό να μην πιέζετε πλευρικά 
τον πριονόδισκο όταν δημιουργείτε εγκοπές. 
Διαφορετικά υπάρχει περίπτωση η κεφαλή του 
πριονιού να πεταχτεί ξαφνικά προς τα πάνω! 
Χρησιμοποιείτε κατά την εκτέλεση εγκοπών μία 
μέγγενη. Αποφεύγετε να πιέζετε πλευρικά την 
κεφαλή του πριονιού.
Αρχική θέση:
– Ασφάλιση μεταφοράς (21) βγαλμένη.
– Κεφαλή πριονιού στραμμένη προς τα επάνω. 
– Ο βραχίονας ανατροπής έχει τεθεί στην 

επιθυμητή γωνία κλίσης ως προς την 
επιφάνεια τεμαχίου επεξεργασίας και έχει 
ασφαλιστεί. Για λεπτομέρειες ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο 7.3.

– Ο περιστρεφόμενος πάγκος είναι 
ασφαλισμένος στην επιθυμητή θέση. 

– Η βίδα σταθεροποίησης (1) της διάταξης 
έλξης έχει λυθεί. 

– Διάταξη έλξης τελείως πίσω.
Πριόνισμα τεμαχίου επεξεργασίας: 
1. Ρυθμίστε τον περιορισμό βάθους κοπής (40) 

στο επιθυμητό βάθος και ασφαλίστε τον με 
το κόντρα παξιμάδι. Ενεργοποίηση 
περιορισμού βάθους κοπής (40): Κίνηση 
αντίθετα από την κεφαλή πριονιού.

2. Μετακινήστε την κεφαλή πριονιού προς τα 
κάτω για να ελέγξτε το ρυθμισμένο βάθος 
κοπής:

3. Κάντε μια δοκιμαστική κοπή.
4. Ενδεχομένως επαναλάβετε τα βήματα 1 και 

3 έως ότου ρυθμιστεί το επιθυμητό βάθος 
κοπής.

5. Πριονίστε το τεμάχιο επεξεργασίας, όπως 
περιγράφεται στο "Ευθείες κοπές".

Κίνδυνος! 
Πριν από κάθε εργασία συντήρησης και 
καθαρισμού να αποσυνδέετε το φις δικτύου 
ρεύματος.
– Πιο εκτεταμένες εργασίες συντήρησης και 

επισκευής, απ’ αυτές που αναφέρονται σε 
αυτό το κεφάλαιο, επιτρέπεται να 
διενεργούνται μόνον από ειδικευμένο τεχνικό 
προσωπικό. 

– Αντικαθιστάτε τα χαλασμένα εξαρτήματα, 
ιδιαίτερα τις διατάξεις ασφαλείας μόνο με 
γνήσια ανταλλακτικά. Εξαρτήματα, τα οποία 
δεν έχουν ελεγχθεί και εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή ενδέχεται να προξενήσουν 
απρόβλεπτες ζημιές.

– Αφού θα έχετε ολοκληρώσει τις εργασίες 
συντήρησης και καθαρισμού, θέστε όλες τις 
εγκαταστάσεις και πάλι σε λειτουργία και 
επανελέγξτε τις.

10.1 Αλλαγή πριονόδισκου

Κίνδυνος εγκαύματος!
Λίγο μετά το πριόνισμα, ο πριονόδισκος μπορεί 
να είναι πολύ καυτός. Αφήστε έναν καυτό 
πριονόδισκο να κρυώσει. Μην καθαρίζετε έναν 
καυτό πριονόδισκο με εύφλεκτα υγρά.

Κίνδυνος κοπής ακόμη και με 
ακινητοποιημένο πριονόδισκο!
Κατά το λύσιμο και σφίξιμο της βίδας σύσφιγξης 
(34) το κάλυμμα προστασίας αιώρησης (3) 
πρέπει να είναι στραμμένο πάνω από τον 
πριονόδισκο. Χρησιμοποιείτε γάντια κατά την 
αλλαγή του πριονόδισκου. 
1. Τραβήξτε το φις του δικτύου.

2. Θέστε την κεφαλή πριονιού στην επάνω 
θέση.

3.  (1)Λύστε τη βίδα 
σταθεροποίησης.Τραβήξτε την κεφαλή του 
πριονιού μέχρι το τέρμα προς τα εμπρός 
(προς τον χειριστή). Ασφαλίστε τη διάταξη 
έλξης με τη βίδα σταθεροποίησης (1).

4. Ασφάλιση πριονόδισκου: πιέστε το κουμπί 
ασφάλισης (14) και ταυτόχρονα 
περιστρέψτε τον πριονόδισκο με το άλλο 
χέρι, μέχρι να ασφαλίσει το κουμπί 
ασφάλισης. Κρατήστε πιεσμένο το κουμπί 
ασφάλισης.

5. Ξεβιδώστε δεξιόστροφα τη βίδα σύσφιγξης 
με ροδέλα (34) στον άξονα πριονόδισκου με 
το κλειδί άλλεν (11) (αριστερόστροφο 
σπείρωμα!).

6. Ωθήστε το κάλυμμα προστασίας αιώρησης 
(3) προς τα επάνω και κρατήστε το.

7. Πάρτε προσεκτικά τον εξωτερικό σύνδεσμο 
(33) και τον πριονόδισκο (35) από τον άξονα 
πριονόδισκου και κλείστε πάλι το κάλυμμα 
προστασίας αιώρησης.

Κίνδυνος! 
Μην χρησιμοποιήσετε καθαριστικά μέσα (π.χ. 
για να αφαιρέσετε κατάλοιπα ρητίνης), τα οποία 
μπορεί να διαβρώσουν τα εξαρτήματα ελαφρών 
μετάλλων. Υπάρχει κίνδυνος να επηρεαστεί 
αρνητικά η σταθερότητα του πριονιού.
8. Καθαρισμός επιφανειών σύσφιγξης:

– Άξονας πριονόδισκου (38),
– Πριονόδισκος (35),
– Εξωτερικός σύνδεσμος (33),
– Εσωτερικός σύνδεσμος (37).

Κίνδυνος! 
Τοποθετείτε σωστά τον εσωτερικό σύνδεσμο! 
Διαφορετικά μπορεί να μπλοκάρει το πριόνι ή να 
αφαιρεθεί ο πριονόδισκος! Ο εσωτερικός 
σύνδεσμος είναι σωστά τοποθετημένος, όταν η 
κυκλική εγκοπή προς τον πριονόδισκο και η 
επίπεδη πλευρά δείχνει προς τον κινητήρα.
9. Τοποθετήστε τον εσωτερικό σύνδεσμο (37).
10.Ωθήστε το κάλυμμα προστασίας αιώρησης 

(3) προς τα επάνω και κρατήστε το.
11.Τοποθέτηση νέου πριονόδισκου – Προσέξτε 

τη φορά περιστροφής: Όπως κοιτάτε από 
την αριστερή (ανοιχτή) πλευρά, το βέλος 
πάνω στον πριονόδισκο πρέπει να 
αντιστοιχεί στην κατεύθυνση βέλους (36) 
πάνω στο κάλυμμα πριονόδισκου!

Κίνδυνος! 
Χρησιμοποιείτε μόνο πριονόδισκους, οι οποίοι 
ικανοποιούν τις απαιτήσεις και τα 
χαρακτηριστικά στοιχεία που αναφέρονται σε 
αυτές τις οδηγίες λειτουργίας. 
Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλους 
πριονόδισκους, οι οποίοι έχουν διαμορφωθεί για 
το μέγιστο αριθμό στροφών (βλέπε "Τεχνικά 
στοιχεία") – σε περίπτωση ακατάλληλων ή 
χαλασμένων πριονόδισκων ενδέχεται να 
εκσφενδονιστούν βίαια εξαρτήματα μέσω της 
φυγόκεντρου δύναμης.
Οι πριονόδισκοι που προβλέπονται για κοπή 
ξυλείας ή παρόμοιων υλικών κατασκευής, 
πρέπει να αντιστοιχούν στο πρότυπο EN 847-1.
Δεν επιτρέπεται η χρήση των εξής: 
– Πριονόδισκοι από υψηλής κραματοποίησης 

ταχυχάλυβα (HSS) 
– Χαλασμένοι πριονόδισκοι 
– Δίσκοι κοπής. 

Κίνδυνος! 
– Τοποθετείτε τον πριονόδισκο μόνο με γνήσια 

εξαρτήματα. 
– Μην χρησιμοποιείτε χαλαρούς δακτυλίους 

μείωσης, διαφορετικά ο πριονόδισκος μπορεί 
να αποκολληθεί. 

– Οι πριονόδισκοι πρέπει να τοποθετούνται έτσι, 
ώστε να κινούνται χωρίς αζυγοσταθμία και 

τζόγο και να μην μπορούν να αφαιρεθούν στη 
διάρκεια της λειτουργίας.

12.Κλείστε πάλι το κάλυμμα προστασίας 
αιώρησης (3).

13.Τοποθέτηση εξωτερικού συνδέσμου (33) – Η 
επίπεδη πλευρά πρέπει να δείχνει προς τον 
κινητήρα!

14.Βιδώστε τη βίδα σύσφιγξης με ροδέλα (34) 
αριστερόστροφα (αριστερόστροφο 
σπείρωμα!) και σφίξτε τη με το χέρι.

15.Ασφάλιση πριονόδισκου: πιέστε το κουμπί 
ασφάλισης (14) και ταυτόχρονα 
περιστρέψτε τον πριονόδισκο με το άλλο 
χέρι, μέχρι να ασφαλίσει το κουμπί 
ασφάλισης. Κρατήστε πιεσμένο το κουμπί 
ασφάλισης.

Κίνδυνος! 
– Μην επεκτείνετε το εξάγωνο κλειδί.
– Μην σφίγγετε τη βίδα σύσφιγξης με 

χτυπήματα πάνω στο εξάγωνο κλειδί. 
16.Σφίξτε τη βίδα σύσφιγξης (34) με το 

εξάγωνο κλειδί (11).
17.Ελέγξτε τη λειτουργία. Για αυτό στρέψτε την 

κεφαλή πριονιού προς τα κάτω:
– το κάλυμμα προστασίας αιώρησης πρέπει να 

ελευθερώνει τον πριονόδισκο κατά την 
κίνηση προς τα κάτω, χωρίς να αγγίζει άλλα 
εξαρτήματα. 

– Κατά την μετακίνηση του πριονιού προς τα 
επάνω στην αρχική θέση, το κάλυμμα 
προστασίας αιώρησης πρέπει να καλύπτει 
αυτόματα τον πριονόδισκο. 

– Περιστρέψτε τον πριονόδισκο με το χέρι. Ο 
πριονόδισκος πρέπει να μπορεί να 
περιστρέφεται σε κάθε πιθανή θέση 
ρύθμισης, χωρίς να αγγίζει άλλα 
εξαρτήματα.

10.2 Αλλαγή ένθετου του πάγκου

Κίνδυνος! 
Αν το ένθετο του πάγκου (7) υποστεί ζημιά, 
υπάρχει κίνδυνος να μαγκωθούν μικρά 
αντικείμενα μεταξύ ένθετου του πάγκου και 
πριονόδισκου μπλοκάροντας τον πριονόδισκο. 
Αντικαθιστάτε αμέσως τα χαλασμένα ένθετα 
πάγκου!
1. Ξεβιδώστε τις βίδες στο ένθετο πάγκου. Αν 

απαιτείται, περιστρέψτε τον 
περιστρεφόμενο πάγκο και κλίνετε την 
κεφαλή πριονιού για να μπορέσετε να 
φθάσετε τις βίδες.

2. Αφαιρέστε το ένθετο πάγκου. 
3. Τοποθετήστε νέο ένθετο πάγκου. 
4. Σφίξτε τις βίδες στο ένθετο πάγκου. 

10.3 Ρύθμιση γωνίας λοξής κοπής (εάν 
απαιτείται)

Βλέπε εικ. G.
1. Αφήστε τον περιστρεφόμενο πάγκο να 

ασφαλίσει στη θέση 0°. Η λαβή 
σταθεροποίησης (8) έχει λυθεί (έλξη προς τα 
επάνω).

2. Λύστε τις 3 βίδες στερέωσης της κλίμακας 
στον περιστρεφόμενο πάγκο (6).

3. Ευθυγραμμίστε τον αναστολέα τεμαχίου 
επεξεργασίας (22) με τη βοήθεια μιας 
γωνίας, ακριβώς σε ορθή γωνία ως προς τον 
πριονόδισκο (μέσω περιστροφής του 
πάγκου).

4. Σφίξτε τις 3 βίδες στερέωσης της κλίμακας 
στον περιστρεφόμενο πάγκο (6). 

10.4 Ρύθμιση κλίσης
Οι βίδες ρύθμισης (39) για τη ρύθμιση κλίσης 
βρίσκονται αριστερά και δεξιά του εργαλείου και 
πρόσθετα στην επάνω περιοχή (0°) (βλέπε εικ. 
H):
αριστερή βίδα = 45° προς τα αριστερά, 
επάνω βίδα = 0°, 
δεξιά βίδα = 45 ° προς τα δεξιά,
Λύστε το εξαγωνικό κόντρα παξιμάδι, ρυθμίστε 
συμπληρωματικά τη βίδα τύπου άλεν και στη 
συνέχεια σταθεροποιήστε πάλι με το εξάγωνο 
κόντρα παξιμάδι. Ελέγξτε τη ρύθμιση κλίσης με 

10. Συντήρηση και φροντίδα 
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μια γωνία. Ενδεχομένως επαναλάβετε τη 
διαδικασία.
Αν χρειάζεται: Ρυθμίστε ξανά τον δείκτη της 
κλίμακας.

10.5 Συμπληρωματική ρύθμιση μοχλού 
σύσφιγξης

Μόνο αν χρειάζεται: Αν δεν μπορεί να 
επιτευχθεί επαρκής δύναμη σύσφιγξης με τον 
μοχλό (10), μπορεί να προσαρμοστεί ο μοχλός.
Ξεβιδώστε τη βίδα Torx στον μοχλό, αφαιρέστε 
τον μοχλό και τοποθετήστε τον πάλι ελαφρά 
βιδωμένο στον εξαγωνικό πείρο. Σφίξτε ξανά με 
τη βίδα Torx.

10.6 Καθαρισμός εργαλείου
Αφαίρεση πριονιδιών και σκόνης με βούρτσα ή 
ηλεκτρική σκούπα από τα εξής:
– Διατάξεις ρύθμισης
– Στοιχεία χειρισμού
– Άνοιγμα ψύξης του κινητήρα
– Χώρος κάτω από το ένθετο πάγκου
– Ένδειξη γραμμής κοπής (αφαιρέστε τον 

πριονόδισκο, καθαρίστε τον με ένα πανί ή 
μαλακό πινέλο.)

– Σύστημα καλύμματος προστασίας

10.7 Αποθήκευση εργαλείου

Κίνδυνος! 
 Φυλάσσετε το εργαλείο έτσι ώστε να μην 

μπορεί να τεθεί σε λειτουργία από αναρμόδια 
άτομα.

 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού από το ακινητοποιημένο 
εργαλείο. 

Προσοχή! 
 Μην αποθηκεύετε τη συσκευή στην ύπαιθρο ή 

σε υγρό περιβάλλον. 

10.8 Συντήρηση
Πριν από κάθε χρήση 
 Αφαιρέστε τα πριονίδια με ηλεκτρική σκούπα ή 

πινέλο. 
 Ελέγξτε το καλώδιο και το φις δικτύου 

ρεύματος για ζημιές, ενδεχ. αναθέστε σε 
ηλεκτρολόγο την αντικατάσταση. 

 Ελέγξτε όλα τα κινούμενα μέρη για το αν 
μπορούν να κινηθούν ελεύθερα σε όλη την 
περιοχή κίνησης. 

Τακτικά, αναλόγως των συνθηκών χρήσης 
 Ελέγξτε όλες τις βιδωτές συνδέσεις, ενδεχ. 

σφίξτε τις. 
 Ελέγξτε τη λειτουργία επαναφοράς της 

κεφαλής πριονιού (η κεφαλή πριονιού πρέπει 
να επανέρχεται στην αρχική θέση με 
ελατηριωτή δύναμη), ενδεχ. αναθέστε την 
αντικατάσταση του ελατηρίου. 

 Λαδώστε ελαφρώς τα στοιχεία οδήγησης.

– Σε τεμάχια επεξεργασίας μεγάλου μήκους 
χρησιμοποιείτε κατάλληλες υποδοχές 
αριστερά και δεξιά. 

– Κατά το πριόνισμα μικρών τεμαχίων, 
χρησιμοποιήστε πρόσθετο αναστολέα (ως 
πρόσθετος αναστολέας μπορεί π.χ. να 
χρησιμεύσει μία κατάλληλη ξυλοσανίδα, η 
οποία βιδώνεται στον αναστολέα του 
εργαλείου).

– Κατά το πριόνισμα κυρτής (παραμορφωμένης) 
σανίδας (41) τοποθετήστε την πλευρά με την 
εξωτερική κύρτωση προς τον αναστολέα 
τεμαχίου επεξεργασίας.

– Μην πριονίζετε τα τεμάχια στις παρυφές, 
αλλά τοποθετήστε τα ξαπλωμένα πάνω στον 
περιστρεφόμενο πάγκο.

Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο πρόσθετο 
εξοπλισμό της HiKOKI.

Χρησιμοποιείτε μόνον πρόσθετο εξοπλισμό, ο 
οποίος ικανοποιεί τις απαιτήσεις και τα 
χαρακτηριστικά στοιχεία που αναφέρονται σε 
αυτές τις οδηγίες λειτουργίας. 
Πλήρες πρόγραμμα πρόσθετου εξοπλισμού, 
βλέπε www.hikoki-powertools.eu.

Κίνδυνος! 
Οι επισκευές σε ηλεκτρικά εργαλεία 
επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από 
ηλεκτρολόγους! 
Αν υποστεί βλάβη το καλώδιο σύνδεσης στο 
δίκτυο του ρεύματος, πρέπει να το 
αντικαταστήσετε με ένα γνήσιο καλώδιο 
σύνδεσης της HiKOKI, που μπορείτε να 
προμηθευτείτε από το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών της HiKOKI.
Για τα ηλεκτρικά εργαλεία HiKOKI που έχουν 
ανάγκη επισκευής απευθυνθείτε στην 
αντίστοιχη αντιπροσωπεία της HiKOKI. 
Διευθύνσεις βλέπε www.hikoki-powertools.eu.

Τηρείτε τους εθνικούς κανονισμούς για την 
απόσυρση σύμφωνα με τους κανόνες 
προστασίας του περιβάλλοντος και για την 
ανακύκλωση των άχρηστων εργαλείων, 
συσκευασιών και πρόσθετου εξοπλισμού.

Μόνο για χώρες της ΕΕ: Μην πετάτε τα 
ηλεκτρικά εργαλεία στον κάδο οικιακών 
απορριμμάτων! Σύμφωνα με την 

ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών και την 
ενσωµάτωσή της στο εθνικό δίκαιο, τα 
ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται 
ξεχωριστά και να επιστρέφονται για 
ανακύκλωση με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον.

Στη συνέχεια περιγράφονται προβλήματα και 
βλάβες, τα οποία επιτρέπεται να αντιμετωπίζετε 
μόνοι σας. Αν δεν έχουν αποτέλεσμα οι 
ενέργειες επίλυσης που περιγράφονται εδώ, 
βλέπε κεφάλαιο 13. "Επισκευή".

Κίνδυνος! 
Σε συνδυασμό με προβλήματα και βλάβες, 
συμβαίνουν ιδιαίτερα συχνά ατυχήματα. Για 
αυτό τον λόγο προσέξτε: 
 Πριν από κάθε αντιμετώπιση βλάβης να 

αποσυνδέετε το φις δικτύου ρεύματος. 
 Αφού θα έχετε άρει όλες τις λειτουργικής 

διαταραχές, θέστε όλες τις εγκαταστάσεις και 
πάλι σε λειτουργία και επανελέγξτε τις.

Όχι λειτουργία πριονίσματος 
Ασφάλιση μεταφοράς κλειδωμένη: 
 Αφαιρέστε την ασφάλιση μεταφοράς. 
Ισχύς πριονίσματος πολύ χαμηλή 
Στομωμένος πριονόδισκος (ο πριονόδισκος έχει 
ενδεχ. καψίματα στο πλάι) 
Ακατάλληλος πριονόδισκος για το υλικό (βλέπε 
κεφάλαιο 12. "Πρόσθετος εξοπλισμός") 
Παραμορφωμένος πριονόδισκος: 
 Αλλάξτε τον πριονόδισκο (βλέπε κεφάλαιο 10. 

"Συντήρηση"). 
Το πριόνι δονείται έντονα/ο πριονόδισκος 
λειτουργεί ακανόνιστα
Παραμορφωμένος πριονόδισκος: 
 Αλλάξτε τον πριονόδισκο (βλέπε κεφάλαιο 10. 

"Συντήρηση"). 
Πριονόδισκος όχι σωστά τοποθετημένος: 
 Τοποθετήστε σωστά τον πριονόδισκο (βλέπε 

κεφάλαιο 10. "Συντήρηση"). 
 Ενδεχομένως συστρέψτε ελαφρά τον 

πριονόδισκο προς την εσωτερική φλάντζα στη 
θέση του.

Περιστρεφόμενος πάγκος δυσκίνητος 
Υπάρχουν πριονίδια κάτω από τον 
περιστρεφόμενο πάγκο: 
 Αφαιρέστε τα πριονίδια.
Η ένδειξη γραμμής κοπής φωτίζει αδύναμα
Σε ξύλο με πολλή ρητίνη μπορεί να προκύψει 
ρύπανση της LED.
 Καθαρίστε τον φακό σε αυτή την περίπτωση 

με βενζίνη καθαρισμού.

Διευκρινίσεις σχετικά με τα στοιχεία στη σελίδα 
4.
Με την επιφύλαξη του δικαιώματος αλλαγών 
λόγω τεχνικών εξελίξεων.
U = Τάση δικτύου 
I = Ονομαστικό ρεύμα
F = Ελάχ. τιμή ασφάλειας
P1 = Ονομαστική απορροφούμενη ισχύς
IP = Κατηγορία προστασίας
n0 = Αριθμός στροφών χωρίς φορτίο
v0 = Μέγ. ταχύτητα κοπής
D = Διάμετρος πριονόδισκου (εξωτερικά)
d = Οπή πριονόδισκου (εσωτερικά)
b = Μέγ. πλάτος δοντιού του πριονόδισκου
A = Διαστάσεις (ΜxΠxΥ)
m = Βάρος
Απαιτήσεις για σύστημα αναρρόφησης 

πριονιδιών:
D1 = Διάμετρος σύνδεσης του στομίου 

αναρρόφησης (i=εσωτερική διάμετρος, 
a= εξωτερική διάμετρος)

Για τη μέγιστη διατομή του τεμαχίου 
επεξεργασίας βλέπε πίνακα στη σελίδα 4.
Οι τιμές μετρήθηκαν σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 62841.
~ Εναλλασσόμενο ρεύμα

Εργαλείο της κατηγορίας προστασίας II
Τα αναφερόμενα τεχνικά στοιχεία εννοούνται με 
ανοχές (σύμφωνα με τις εκάστοτε ισχύουσες 
τεχνικές προδιαγραφές).

Τιμές εκπομπών
Αυτές οι τιμές καθιστούν δυνατή την 

εκτίμηση των εκπομπών του ηλεκτρικού 
εργαλείου και τη σύγκριση διαφόρων 
ηλεκτρικών εργαλείων. Ανάλογα με τις 
συνθήκες εργασίας, την κατάσταση του 
ηλεκτρικού εργαλείου ή των εξαρτημάτων 
εργασίας μπορεί η πραγματική επιβάρυνση να 
είναι υψηλότερη ή χαμηλότερη. Για την εκτίμηση 
λάβετε υπόψη τα διαλείμματα εργασίας και τις 
φάσεις μικρότερου φορτίου. Με βάση τις 
αντίστοιχες προσαρμοσμένες τιμές εκτίμησης 
καθορίστε μέτρα προστασίας για τον χρήστη, 
π.χ. οργανωτικά μέτρα.
Τυπικές ηχητικές στάθμες Α 
(σύμφωνα με το EN 62841):
LpA = Στάθμη ηχητικής πίεσης
LWA = Στάθμη ηχητικής ισχύος
KpA, KWA= Αβεβαιότητα

Φοράτε ωτοασπίδες!

11. Συμβουλές και έξυπνες 
λύσεις

12. Πρόσθετος εξοπλισμός

13. Επισκευή

14. Περιβαλλοντολογική 
προστασία 

15. Προβλήματα και 
λειτουργικές διαταραχές

16. Τεχνικά στοιχεία 
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Instrukcja oryginalna

1. Deklaracja zgodności
2. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
3. Ogólne uwagi dotyczące bezpieczeństwa
4. Specjalne uwagi dotyczące bezpieczeństwa
5. Przegląd
6. Ustawianie i transport
7. Urządzenie – informacje szczegółowe
8. Uruchamianie
9. Obsługa
10. Konserwacja
11. Pożyteczne wskazówki
12. Osprzęt
13. Naprawa
14. Ochrona środowiska
15. Problemy i usterki
16. Dane techniczne

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że 
pilarki do cięcia kątowego i ukośnego oznaczone 
typem i numerem seryjnym *1) spełniają 
wszystkie obowiązujące przepisy dyrektyw *2) i 
norm *3). Dokumentacja techniczna *4) - patrz 
strona 4.

Pilarka do cięcia kątowego i ukośnego nadaje się 
do wykonywania cięć wzdłużnych, poprzecznych, 
ukośnych, kątowych oraz cięć podwójnie 
ukosowych. 
Dodatkowo pilarka umożliwia wykonywanie 
żłobień.
Maszyna służyć do cięcia drewna, materiałów 
drewnopochodnych, laminatów, tworzyw 
sztucznych i profili aluminiowych. Zawsze używać 
piły tarczowej przeznaczonego do danego 
materiału.
Za pomocą dołączonej piły tarczowej można ciąć 
drewno, materiały drewnopodobne, laminaty i 
tworzywa sztuczne.
Bezwzględnie przestrzegać dopuszczalnych 
wymiarów obrabianych elementów (patrz rozdział 
16. Dane techniczne). 
Nie wolno przecinać elementów o przekroju 
okrągłym lub nieregularnym (np. drewna 
opałowego), ponieważ podczas obróbki nie 
można ich stabilnie zamocować. Aby zapewnić 
bezpieczne prowadzenie, podczas cięcia 
postawionych na sztorc płaskich elementów, 
używać odpowiedniego kątownika oporowego. 
Każde inne zastosowanie uznawane jest za 
niezgodne z przeznaczeniem. Użytkowanie 
niezgodne z przeznaczeniem, modyfikacje 
urządzenia lub używanie części niesprawdzonych 
i niedopuszczonych przez producenta może 
spowodować nieprzewidywalne szkody! 

Dla bezpieczeństwa użytkownika oraz w 
celu ochrony elektronarzędzia szczególną 
uwagę zwrócić na miejsca w tekście 

oznaczone tym symbolem!
OSTRZEŻENIE! W celu zminimalizowania 
ryzyka obrażeń zapoznać się z treścią 
instrukcji obsługi.

Przekazując elektronarzędzie innym osobom 
należy przekazać również niniejszą 
dokumentację.
Ogólne zasady bezpieczeństwa dotyczące 
elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE – Przeczytać wszystkie 
uwagi dotyczące bezpieczeństwa, 

instrukcje, materiały graficzne i dane 
techniczne, którymi opatrzono 

elektronarzędzie. Nieprzestrzeganie poniższych 
uwag może się stać przyczyną porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru i/albo poważnych obrażeń 
ciała.
Wszystkie zasady bezpieczeństwa i zalecenia 
starannie przechowywać, by móc z nich 
skorzystać w przyszłości! Użyte w zaleceniach 
bezpieczeństwa pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych z sieci (z kablem 
zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych z 
akumulatorów (bez kabla zasilającego).

3.1 Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a) Miejsce pracy należy utrzymywać w 
czystości i zapewnić jego dobre oświetlenie. 
Nieporządek w miejscu pracy lub nieoświetlona 
przestrzeń robocza sprzyjają wypadkom.
b) Elektronarzędzia nie wolno używać w 
środowisku zagrożonym wybuchem, w 
którym znajdują się łatwopalne ciecze, gazy 
lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.
c) Podczas używania elektronarzędzia nie 
dopuszczać do zbliżania się dzieci ani innych 
osób. Brak koncentracji może spowodować utratę 
kontroli nad urządzeniem.

3.2 Bezpieczeństwo związane z 
prądem elektrycznym

a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 
gniazda zasilania sieciowego. Nie wolno w 
żadnej sytuacji i w żaden sposób 
modyfikować wtyczek. Do elektronarzędzi z 
uziemieniem ochronnym nie wolno używać 
żadnych wtyków adaptacyjnych. Zaniechanie 
modyfikacji wtyczki oraz używanie odpowiednich 
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.
b) Unikać kontaktu z uziemionymi elementami, 
np. rurami, grzejnikami, piecykami i 
lodówkami. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym wzrasta, jeżeli ciało osoby 
obsługującej elektronarzędzie jest uziemione.
c) Elektronarzędzia należy chronić przed 
deszczem i wilgocią. Przedostanie się wody do 
wnętrza obudowy zwiększa ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.
d) Przewodu zasilającego nie wolno używać 
niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do 
przenoszenia elektronarzędzia, zawieszania 
lub wyciągania za jego pomocą wtyczki z 
gniazda sieciowego. Chronić przewód 
zasilający przed wysoką temperaturą, olejami, 
ostrymi krawędziami i ruchomymi elementami 
urządzenia. Uszkodzony lub splątany przewód 
zasilający zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.
e) Podczas używania elektronarzędzia poza 
pomieszczeniami stosować wyłącznie 
przedłużacze przeznaczone do pracy poza 
pomieszczeniami. Użycie przedłużacza 
dostosowanego do pracy na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
f) W razie konieczności zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, 
należy zabezpieczyć obwód zasilania 
wyłącznikiem ochronnym różnicowo-
prądowym. Stosowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

3.3 Bezpieczeństwo ludzi
a) Podczas pracy z elektronarzędziem należy 
zachować szczególną ostrożność oraz 
postępować w sposób przemyślany i 
rozważny. Nie należy używać 
elektronarzędzia, będąc zmęczonym lub 
znajdując się pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas 
pracy może grozić bardzo poważnymi urazami 
ciała.
b) Należy stosować osobiste wyposażenie 
ochronne. Należy zawsze nosić okulary 
ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego – maski przeciwpyłowej,obuwia z 
szorstką podeszwą, kasku ochronnego lub 
środków ochrony słuchu (w zależności od rodzaju 
i zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza 
ryzyko obrażeń ciała.

c) Należy unikać niezamierzonego 
uruchomienia narzędzia. Przed podłączeniem 
do zasilania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed podniesieniem i przeniesieniem 
elektronarzędzia należy się upewnić, że jest 
ono wyłączone. Przenoszenie elektronarzędzia z 
palcem na wyłączniku lub podłączanie źródła 
zasilania przy włączonym urządzeniu grozi 
wypadkiem.
d) Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
wszelkie klucze i narzędzia używane do 
regulacji. Narzędzie lub klucz znajdujący się w 
ruchomym elemencie urządzenia może 
spowodować obrażenia ciała.
e) Unikać nienaturalnej postawy ciała. Należy 
dbać o stabilną pozycję przy pracy i 
zachowanie równowagi. Umożliwia to lepszą 
kontrolę elektronarzędzia w nieoczekiwanych 
sytuacjach.
f) Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy i ubranie 
należy trzymać z daleka od ruchomych 
elementów. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone przez 
poruszające się części.
g) Jeżeli możliwy jest montaż urządzeń do 
odsysania pyłu, upewnić się, że są one 
podłączone i używane w prawidłowy sposób. 
Stosowanie urządzenia do odsysania pyłu może 
zmniejszyć zagrożenie związane z pyleniem 
podczas pracy.
h) Nawet w przypadku dobrej znajomości 
elektronarzędzia wynikającej z jego 
wielokrotnego stosowania nie polegać na 
złudnym poczuciu bezpieczeństwa i nie 
ignorować zasad bezpieczeństwa. Brak uwagi 
podczas pracy może w ułamku sekundy 
spowodować poważne obrażenia ciała.

3.4 Użytkowanie i obsługa 
elektronarzędzia

a) Nie przeciążać urządzenia. Do określonych 
prac używać odpowiednich elektronarzędzi. 
Najlepszą jakość i osobiste bezpieczeństwo 
można osiągnąć stosując odpowiednio dobrane 
elektronarzędzie i pracując z prędkością do jakiej 
zostało zaprojektowane.
b) Nie należy używać elektronarzędzia z 
uszkodzonym włącznikiem/wyłącznikiem. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć, stanowi niebezpieczeństwo i wymaga 
naprawy.
c) Przed dokonaniem zmian w ustawieniach, 
wymianą elementów wyposażenia lub 
odłożeniem elektronarzędzia zawsze trzeba 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka oraz/albo 
wyjąć akumulator. Taki środek ostrożności 
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu 
elektronarzędzia.
d) Nieużywane elektronarzędzia 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie dopuszczać do użytkowania 
urządzenia osób, które nie znają jego obsługi 
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją. 
Elektronarzędzia obsługiwane przez osoby 
niedoświadczone mogą być niebezpieczne.
e) Elektronarzędzia i osprzęt należy 
konserwować z należytą starannością. 
Sprawdzać, czy ruchome części działają 
prawidłowo i nie zakleszczają się oraz czy nie 
są pęknięte lub uszkodzone w sposób 
negatywnie wpływający na działanie 
elektronarzędzia. Przed przystąpieniem do 
pracy z urządzeniem zlecić naprawę 
uszkodzonych części. Niewłaściwa 
konserwacja elektronarzędzi jest częstą 
przyczyną wypadków.
f) Należy stale dbać o czystość narzędzi 
tnących i regularnie je ostrzyć. Starannie 
konserwowane, ostre narzędzia tnące rzadziej 
się blokują i są łatwiejsze w obsłudze. 
Starannie konserwowane, ostre narzędzia tnące 
rzadziej się blokują i są łatwiejsze w obsłudze.
g) Elektronarzędzia, osprzęt, końcówki itp. 
należy używać zgodnie z niniejszą instrukcją, 
uwzględniając warunki pracy i rodzaj zadania, 
które należy wykonać. Wykorzystywanie 
elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich 
przeznaczeniem jest niebezpieczne.
h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny 
być zawsze suche, czyste, niezabrudzone 

Spis treści

1. Deklaracja zgodności 

2. Użytkowanie zgodne z 
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olejem ani smarem. Śliskie uchwyty i 
powierzchnie chwytne nie pozwalają na 
bezpieczną obsługę i kontrolę elektronarzędzia w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

3.5 Serwis
a) Naprawę elektronarzędzia należy 
powierzać wyłącznie wykwalifikowanym 
specjalistom używającym tylko oryginalnych 
części zamiennych. Gwarantuje to zachowanie 
bezpieczeństwa elektronarzędzia.

3.6 Pozostałe zasady bezpieczeństwa
– Niniejsza instrukcja skierowana jest do osób 

posiadających podstawową wiedzę techniczną 
w posługiwaniu się urządzeniami podobnymi do 
opisywanego urządzenia. W razie braku 
doświadczenia w pracy z tego rodzaju 
urządzeniami zalecamy poproszenie o pomoc 
osoby posiadającej doświadczenie w tym 
zakresie. 

– Za wszelkie szkody powstałe z powodu 
nieprzestrzegania poniższej instrukcji obsługi 
producent nie ponosi odpowiedzialności. 

Informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi 
są oznaczone w następujący sposób: 

Niebezpieczeństwo! 
Ostrzeżenie przed szkodami osobo-
wymi i środowiskowymi. 
Niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem elektrycznym! 
Ostrzeżenie przed obrażeniami ciała 
spowodowanymi elektrycznością.
Niebezpieczeństwo wciągnięcia! 
Ostrzeżenie przed obrażeniami ciała 
w wyniku wciągnięcia części ciała 
bądź ubrania.
Uwaga! 
Ostrzeżenie przed stratami material-
nymi.
Informacja: 
Informacje uzupełniające.

a) Pilarki do cięcia kątowego i ukośnego są 
przeznaczone do cięcia drewna i produktów 
drewnopodobnych, nie wolno ich używać do 
przecinania elementów żelaznych, jak np. 
pręty, drążki, śruby itd. Abrazyjny pył powoduje 
blokowanie ruchomych elementów urządzenia, 
np. dolnej osłony. Iskry powstające podczas 
piłowania nadpalają dolną osłonę, wkładkę i inne 
elementy wykonane z tworzyw sztucznych.
b) W miarę możliwości zamocować element 
obrabiany zaciskami. Przytrzymywanie 
elementu dłonią wymaga zachowania 
bezpiecznej odległości wynoszącej 
przynajmniej 100 mm między dłonią i każdą 
stroną piły tarczowej. Nie stosować pilarki do 
przecinania małych elementów niemożliwych 
do zamocowania lub przytrzymania dłonią. 
Nadmierne zbliżenie dłoni do piły tarczowej 
powoduje zwiększone ryzyko obrażeń ciała na 
skutek kontaktu z piłą tarczową.
c) Obrabiany element musi być nieruchomy, 
zamocowany lub dociśnięty do ogranicznika i 
stołu. Nie wolno go wprowadzać na piłę 
tarczową i kontynuować cięcia bez użycia 
rąk. Luźne lub ruchome elementy poddawane 
obróbce mogą zostać odrzucone dużą 
prędkością i spowodować obrażenia ciała.
d) Przesunąć piłę tarczową przez obrabiany 
element. Unikać przeciągania piły tarczowej 
przez obrabiany element. Unieść głowicę 
pilarki i przeciągnąć ją nad obrabianym 
elementem bez przecinania. Następnie 
załączyć silnik, przechylić głowicę pilarki w 
dół i naciskając przesunąć ją przez element. 
W przypadku cięć ciągniętych występuje ryzyko 
unoszenia się piły tarczowej w obrabianym 
elemencie oraz nagłego odrzutu piły w kierunku 
osoby obsługującej pilarkę.
e) Nigdy nie krzyżować rąk nad 
przewidywaną linią cięcia, ani przed, ani za 
piłą tarczową. Podpieranie elementu 
„skrzyżowanymi rękami“, tzn. trzymanie elementu 
po prawej stronie piły tarczowej lewą ręką lub 
odwrotnie jest bardzo niebezpieczną praktyką.

f) W czasie wirowania piły tarczowej nie 
sięgać rękami za ogranicznik. Zawsze 
zachowywać minimalny dystans 
bezpieczeństwa 100 mm pomiędzy dłonią a 
wirującą piłą tarczową (obowiązuje po obu 
stronach piły tarczowej, np. przy usuwaniu 
odpadów drewnianych). Zbliżenie wirującej piły 
tarczowej do dłoni może nie zostać zauważone i 
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.
g) Sprawdzić element przed rozpoczęciem 
cięcia. Jeżeli jest wygięty lub skrzywiony, 
zamocować w taki sposób, aby strona 
wyboczona na zewnątrz przylegała do 
ogranicznika. Zapewnić, aby wzdłuż linii 
cięcia pomiędzy elementem, ogranicznikiem i 
stołem nie było szczelin. Wygięte lub 
skrzywione elementy mogą się obracać lub 
zmieniać położenie, a także powodować 
zaklinowanie wirującej piły tarczowej podczas 
pracy. W obrabianym elemencie nie może być 
gwoździ ani żadnych innych ciał obcych.
h) Pilarki wolno używać tylko, jeżeli na stole 
nie znajdują się żadne narzędzia, odpady 
drewniane itd. – na stole może się znajdować 
wyłącznie obrabiany element. Drobne odpady, 
niezamocowane kawałki drewna i inne 
przedmioty, które wejdą w kontakt z wirującą piłą 
tarczową, mogą zostać odrzucone z dużą 
prędkością.
i) Zawsze przecinać wyłącznie jeden element. 
Elementów ułożonych wielowarstwowo nie 
można odpowiednio zamocować ani przytrzymać, 
dlatego podczas cięcia mogą powodować 
zaklinowanie piły tarczowej lub mogą się osuwać.
j) Przed rozpoczęciem pracy upewnić się, że 
pilarka stoi na równym i stabilnym podłożu. 
Równe i stabilne podłoże zmniejsza 
niebezpieczeństwo utraty stabilności pilarki do 
cięcia kątowego i ukośnego.
k) Odpowiednio zaplanować pracę. 
Każdorazowo przy zmianie kąta nachylenia 
piły tarczowej lub kąta ukosu zwracać 
uwagę, aby regulowany ogranicznik był 
odpowiednio ustawiony i podpierał element, 
a jednocześnie nie stykał się z piłą tarczową 
ani osłoną.  Aby stwierdzić, czy podczas pracy 
nie wystąpią żadne przeszkody, a piła tarczowa 
nie zetknie się z ogranicznikiem, konieczne jest 
przeprowadzenie pełnej symulacji ruchu piły 
tarczowej bez włączania urządzenia oraz bez 
umieszczania elementu na stole obróbczym.
l) W przypadku elementów o szerokości lub 
długości większej niż szerokość/długość 
stołu obróbczego konieczne jest zapewnienie 
odpowiedniego podparcia, np. za pomocą 
przedłużeń stołu roboczego lub kozłów. 
Elementy dłuższe lub szersze niż stół pilarki 
mogą się przechylać, jeśli nie są mocno 
podparte. Przechylający się odcięty kawałek 
drewna lub element może unieść dolną osłonę 
lub zostać w niekontrolowany sposób odrzucony 
z dużą prędkością spod wirującej piły tarczowej.
m) Nigdy nie korzystać z pomocy innych 
osób zamiast zastosowania przedłużenia 
stołu lub wykonania odpowiedniego 
podparcia. Niestabilne podparcie elementu 
może powodować zaklinowanie piły tarczowej. 
Obrabiany element może się przesunąć w trakcie 
cięcia i wciągnąć osobę obsługującą pilarkę oraz 
jej pomocnika bezpośrednio na wirującą piłę 
tarczową.
n) Nie dociskać obciętego elementu do 
wirującej piły tarczowej. W sytuacji 
ograniczonej przestrzeni, np. przy stosowaniu 
ograniczników wzdłużnych, odcięty element 
może się zaklinować o piłę i zostać odrzucony z 
dużą prędkością na zewnątrz.
o) Do prawidłowego podpierania elementów 
o przekroju okrągłym, jak drągi czy rury, 
zawsze używać zacisków lub innych 
odpowiednich przyrządów. Drągi wykazują 
podczas cięcia tendencje do toczenia się, przez 
co piła tarczowa może się „wgryzać“, a element 
może zostać pociągnięty razem z dłonią osoby 
obsługującej pilarkę.
p) Przed rozpoczęciem cięcia pozwolić, aby 
piła tarczowa osiągnęła maksymalną 
prędkość obrotową. Praktyka taka zmniejsza 
ryzyko odrzutu.
q) W przypadku zaklinowania elementu lub 
zablokowania piły tarczowej wyłączyć 
pilarkę. Odczekać, aż wszystkie elementy 
ruchome pilarki zatrzymają się, a następnie 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego 

oraz/albo wyjąć akumulator. Dopiero po 
wykonaniu tych czynności usunąć 
zaklinowany materiał. Kontynuowanie cięcia w 
opisanej sytuacji może spowodować utratę 
kontroli nad urządzeniem lub uszkodzenie pilarki.
r) Po zakończeniu cięcia zwolnić wyłącznik, 
pozostawić głowicę pilarki opuszczoną i 
odczekać, aż piła tarczowa zatrzyma się. 
Dopiero wtedy usunąć odcięty materiał. 
Sięganie dłonią do zatrzymującej się piły 
tarczowej jest bardzo niebezpieczne.
s) Mocno trzymać rękojeść, wykonując 
niepełne przecięcie lub po zwolnieniu 
włącznika, zanim głowica pilarki znajdzie się 
w swoim dolnym położeniu. Siła hamowania 
może spowodować gwałtowne pociągnięcie 
głowicy pilarki w dół i stanowi ryzyko obrażeń 
ciała.

4.1 Pozostałe zasady bezpieczeństwa
 Przestrzegać specjalnych uwag dotyczących 

bezpieczeństwa zamieszczonych w każdym 
rozdziale. 

 Przestrzegać obowiązujących uregulowań 
ustawowych oraz przepisów BHP. 

Zagrożenia ogólne! 
 Uwzględnić oddziaływanie środowiska.
 Podczas obróbki długich elementów używać 

odpowiednich podpór elementu. 
 Maszynę mogą uruchamiać i używać wyłącznie 

osoby dysponujące doświadczeniem w 
obsłudze maszyn tego typu i świadome 
niebezpieczeństw występujących w każdej 
sytuacji roboczej. 
Osobom poniżej 18 roku życia wolno korzystać 
z tego urządzenia wyłącznie w ramach 
kształcenia zawodowego i pod nadzorem 
nauczyciela. 

 Utrzymywać z dala osoby nieuprawnione, 
szczególnie dzieci. Nie dopuszczać, aby osoby 
postronne dotykały urządzenia lub kabla 
sieciowego podczas pracy. 

 Unikać nadmiernego rozgrzewania się zębów 
tnących.

 Podczas cięcia tworzyw sztucznych nie 
dopuszczać do topnienia materiału.

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała i 
zmiażdżenia ruchomymi elementami 
maszyny! 
 Urządzenia nie uruchamiać przed 

zamontowaniem urządzeń ochronnych. 
 Zawsze zachowywać bezpieczny odstęp od piły 

tarczowej. W razie potrzeby stosować 
odpowiednie podajniki. Podczas pracy 
urządzenia zachować odpowiednią odległość 
od części ruchomych. 

 Przed usunięciem niewielkich kawałków 
elementu, odpadów drewnianych itp. odczekać 
do zatrzymania piły tarczowej. 

 Przecinać wyłącznie elementy o wymiarach, 
które gwarantują pewną postawę przy 
przecinaniu. 

 Do mocowania obrabianego elementu używać 
zacisków lub imadła. Zamocowanie elementu 
jest bezpieczniejsze niż przytrzymywanie go 
dłonią.

 Nie hamować wytracającej prędkość piły 
tarczowej przez wywieranie nacisku bocznego. 

 Przed rozpoczęciem czynności związanych z 
ustawianiem, przeglądem lub naprawą należy 
wyciągnąć wtyczkę przewodu zasilającego.

 Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane, 
wyciągać wtyczkę przewodu zasilającego.

Niebezpieczeństwo skaleczenia 
istnieje nawet w przypadku, gdy narzędzie 
tnące znajduje się w bezruchu! 
 Podczas zmiany narzędzia tnącego nosić 

rękawice ochronne. 
 Piły tarczowe przechowywać w sposób 

uniemożliwiający obrażenia ciała osób, które się 
z nimi zetkną. 

4. Specjalne zasady 
bezpieczeństwa
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Niebezpieczeństwo odrzutu głowicy 
pilarki (piła tarczowa blokuje się w 
obrabianym materiale, a głowica gwałtownie 
przemieszcza się ku górze)! 
 Do każdego przecinanego elementu należy 

dobrać odpowiednią piłę tarczową.
 Podczas pracy pewnie trzymać uchwyt. W 

chwili zagłębienia piły tarczowej w materiał 
niebezpieczeństwo odrzutu jest szczególnie 
duże. 

 Wąskie lub cienkościenne elementy przecinać 
wyłącznie piłami tarczowymi o drobnych 
zębach. 

 Zawsze używać ostrych pił tarczowych. 
Stępione piły tarczowe bezzwłocznie 
wymieniać. Zwiększone ryzyko odrzutu 
występuje w przypadku zablokowania 
stępionego zęba tnącego w powierzchni 
obrabianego materiału. 

 Nie przechylać przecinanych elementów. 
 W razie wątpliwości zbadać przecinane 

elementy pod kątem ciał obcych (na przykład 
gwoździ lub śrub). 

 Nigdy nie przecinać kilku elementów 
jednocześnie – dotyczy również wiązek, które 
składają się z wielu pojedynczych elementów. 
Niebezpieczeństwo wypadku związane z 
niekontrolowanym pochwyceniem 
pojedynczych elementów przez piłę tarczową.

 Wykonując żłobienia unikać wywierania 
bocznego nacisku na piłę tarczową – stosować 
zacisk.

Niebezpieczeństwo wciągnięcia! 
 Uważać, aby podczas pracy części ciała i 

odzieży nie zostały pochwycone i wciągnięte 
przez wirujące elementy konstrukcyjne maszyny 
(nie nosić krawatów, nie nosić rękawiczek, nie 
nosić odzieży z szerokimi rękawami; na długie 
włosy zakładać siatkę ochronną). 

 Nigdy nie przecinać elementów, na których są 
linki, sznurki, taśmy, kable lub druty, ani takich, 
wewnątrz których znajdują się powyższe 
materiały.

Niebezpieczeństwo spowodowane 
niewystarczającymi środkami ochrony 
indywidualnej! 
 Stosować ochronniki słuchu. 
 Nosić okulary ochronne. 
 Nosić maskę przeciwpyłową. 
 Nosić odpowiednią odzież roboczą. 
 Nosić obuwie antypoślizgowe.
 Podczas obsługi pił tarczowych i chropowatych 

narzędzi używać rękawic. Piły tarczowe 
przenosić w pojemniku.

Zagrożenie pyłem drzewnym! 

Redukcja zapylenia:
 Cząstki uwalniane podczas używania maszyny 

mogą zawierać substancje rakotwórcze, 
wywoływać reakcje alergiczne, schorzenia dróg 
oddechowych i wady wrodzone lub zaburzać 
zdolność rozrodczą. Substancje te to m.in.: 
ołów (farby zawierające ołów), domieszki 
stosowane podczas obróbki drewna 
(chromiany, środki ochronne do drewna), 
niektóre gatunki drewna (jak pył z obróbki dębu 
lub buka).

 Poziom ryzyka zależy od tego, przez jak długi 
czas użytkownik lub znajdujące się w pobliżu 
osoby będą narażone na działanie pyłu.

 Wyeliminować możliwość przedostawania się 
cząstek pyłu do organizmu.

 W celu zredukowania zagrożenia ze strony 
wymienionych substancji zapewnić dobrą 
wentylację w miejscu pracy i nosić odpowiednie 
środki ochrony, na przykład maski ochronne 
dróg oddechowych, które są w stanie 
odfiltrować mikroskopijnie małe cząstki.

 Przestrzegać wytycznych dotyczących 
obrabianego materiału, pracowników, rodzaju i 

miejsca zastosowania (np. przepisów BHP, 
utylizacji).

 Szkodliwe cząstki eliminować z powietrza w 
miejscu emisji i zapobiegać ich odkładaniu się w 
otoczeniu. 

 Stosować dostarczony z urządzeniem układ 
wyłapywania pyłu oraz układ odsysania pyłu. 
Pozwoli to ograniczyć ilość cząstek 
przenikających w niekontrolowany sposób do 
otoczenia.

 W celu zminimalizowania zagrożenia pyłem:
– Nie kierować uwalnianych cząstek i strumienia 

powietrza wylotowego z maszyny w stronę 
samego siebie, w kierunku innych osób 
znajdujących się w pobliżu ani na osiadły pył.

– Używać systemów odpylania i/albo 
oczyszczaczy powietrza.

– Zapewnić dobrą wentylację miejsca pracy i 
utrzymywać je w czystości poprzez 
odkurzanie. Zamiatanie lub nadmuch 
powodują wzbijanie pyłu.

– Odkurzać lub prać odzież ochronną. Nie 
przedmuchiwać, nie trzepać, nie czyścić 
szczotką.

Niebezpieczeństwo związane z 
modyfikacjami technicznymi oraz 
stosowaniem części niesprawdzonych i 
niedopuszczonych do stosowania przez 
producenta
 Montaż urządzenia przeprowadzać zgodnie z 

instrukcją. 
 Stosować wyłącznie części dopuszczone przez 

producenta. Dotyczy to w szczególności: 
– pił tarczowych (numery katalogowe patrz 

rozdział 12. Wyposażenie), 
– urządzeń zabezpieczających, 
– wskaźnika linii cięcia.

 Nie wprowadzać żadnych zmian w częściach. 
 Zwracać uwagę, aby maks. prędkość obrotowa 

podana na pile tarczowej była przynajmniej tak 
duża, jak prędkość obrotowa podana na pilarce.

Zagrożenia związane z usterkami 
urządzenia! 
 Przed każdym uruchomieniem skontrolować 

urządzenie pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń: przed dalszym używaniem 
urządzenia sprawdzić urządzenia 
zabezpieczające, ochronne lub lekko 
uszkodzone części pod kątem ich poprawnego i 
zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania. 
Sprawdzić, czy części ruchome funkcjonują 
prawidłowo i czy się nie klinują. Wszystkie 
elementy muszą być prawidłowo zamontowane 
i spełniać wszystkie warunki do zapewnienia 
prawidłowej pracy urządzenia. 

 Nie używać uszkodzonych ani odkształconych 
pił tarczowych. 

Niebezpieczeństwo spowodowane 
hałasem! 
 Stosować ochronniki słuchu. 

Niebezpieczeństwo związane z 
zablokowaniem obrabianych elementów lub 
ich części! 
Po zaklinowaniu elementu:
1. wyłączyć urządzenie,
2. wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego,
3. założyć rękawice,
4. odpowiednim narzędziem usunąć przyczynę 

zaklinowania.

4.2 Symbole umieszczone na 
urządzeniu

OSTRZEŻENIE – Niebezpieczeństwa o 
charakterze ogólnym!

Przeczytać instrukcję obsługi. 

Nie dotykać piły tarczowej. 

Strefa niebezpieczna. W miarę 
możliwości nie zbliżać palców, dłoni i 
ramion do tego obszaru. 
Nosić okulary ochronne i ochronniki 
słuchu. 

Nie używać urządzenia w warunkach 
znacznej wilgotności. 

WAŻNE Nie spoglądać bezpośrednio na 
zapaloną lampę.

4.3 Urządzenia zabezpieczające
Osłona wahliwa (3) 
Chronić osłonę wahliwą przed niezamierzonym 
kontaktem z piłą tarczową oraz wyrzucanymi z 
maszyny wiórami.
Blokada bezpieczeństwa (25)
Maszynę można włączyć jedynie po 
uruchomieniu blokady bezpieczeństwa (po 
stronie lewej lub prawej).
Ogranicznik obrabianego przedmiotu (22) 
Ogranicznik obrabianego przedmiotu zapobiega 
przemieszczaniu się elementu podczas obróbki. 
Podczas pracy ogranicznik musi być zawsze 
zamontowany.
Regulowany profil dodatkowy (28) musi być 
odpowiednio ustawiony i dobrze dociskać 
obrabiany element, nie dotykając jednocześnie 
piły tarczowej ani osłony. Zablokować za pomocą 
śruby ustalającej (29).
Aby upewnić się, że podczas pracy nie wystąpią 
żadne przeszkody, a piła tarczowa nie przetnie 
profilu dodatkowego (28), konieczne jest 
przeprowadzenie pełnej symulacji ruchu piły 
tarczowej bez włączania urządzenia oraz bez 
umieszczania elementu na stole obróbczym.
W przypadku cięć ukośnych lub podwójnie 
ukosowych nieprawidłowo wyregulowany profil 
dodatkowy (28) może się zetknąć z piłą tarczową 
i doprowadzić do poważnych urazów.
Przy wykonywaniu cięć pochyłych po 
poluzowaniu śruby ustalającej (29) przesunąć 
profil dodatkowy (28) przy ograniczniku 
elementu.
(Patrz rys. A): ta maszyna ma profil dodatkowy 
(28) po lewej i prawej stronie. W przypadku cięć 
specjalnych konieczne może być zdemontowanie 
profilu dodatkowego (28) . Zdemontować 
odciągając na zewnątrz. Po zakończeniu cięcia 
ponownie zamontować profil dodatkowy (28) , 
żeby się nie zgubił.

Patrz strona 2.
1 Śruba ustalająca przyciągarki
2 Haki do nawijania przewodu
3 Osłona wahliwa
4 Przykładnica wzdłużna
5 Stół
6 Stół obrotowy
7 Wkładka do płyty stołu
8 Uchwyt ustalający stołu obrotowego
9 Zapadka pozycji zatrzaskowych stołu 

obrotowego
10 Dźwignia blokująca poszerzenia stołu
11 Klucz imbusowy / zasobnik na klucze 

imbusowe
12 Zacisk do mocowania obrabianych elementów
13 Poszerzenie stołu
14 Blokada piły tarczowej
15 Uchwyt pilarki
16 Uchwyt do przenoszenia 
17 Wskaźnik linii cięcia
18 Worek na wióry
19 Zamknięcie worka na wióry
20 Króciec odsysający do wiórów
21 Blokada transportowa
22 Ogranicznik obrabianego przedmiotu
23 Pokrętło ustalające kąta nachylenia
24 Przycisk blokujący (do zwiększania kąta 

nachylenia o +/–  2°)
25 Blokada bezpieczeństwa 
26 Włącznik / wyłącznik pilarki

5. Elementy urządzenia
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27 Przełącznik wskaźnika linii cięcia

Ustawianie
Dla zapewnienia bezpiecznej pracy urządzenie 
należy zamocować na stabilnym podłożu. 
– Za podłoże może służyć odpowiednia podstawa 

do kapówki, zamontowana na stałe płyta 
robocza lub stół warsztatowy.

– Urządzenie musi zachować stabilność również 
podczas obróbki elementów o znacznych 
rozmiarach. 

– Długie elementy muszą być podczas obróbki 
podparte odpowiednim wyposażeniem 
dodatkowym.

Informacja: 
Do zastosowań mobilnych urządzenie można 
przykręcić na płycie ze sklejki lub płycie 
stolarskiej (500 mm × 500 mm, grubość 
przynajmniej 19 mm). Na czas pracy płytę 
zamontować na stole warsztatowym śrubowymi 
ściskami stolarskimi.
1. Przykręcić urządzenie do podstawy. 
2. Poluzować blokadę transportową (21): 

głowicę pilarki przycisnąć nieco ku dołowi i 
przytrzymać. Wyciągnąć blokadę 
transportową (21).

3. Powoli podnieść głowicę pilarki do góry.
Transport
1. Przechylić głowicę pilarki na dół i wcisnąć 

blokadę transportową (21). 
2. Za pomocą śruby ustalającej (1) zablokować 

przyciągarkę w tylnym położeniu.
3. Najlepiej obrócić stół obrotowy (6) o 45° w 

prawo.

Uwaga! 
Nie transportować pilarki trzymając za urządzenia 
zabezpieczające. 
4. Urządzenie podnosić i przenosić za uchwyt do 

przenoszenia (16) .
Alternatywna: całkowicie wsunąć oba 
poszerzenia stołu (13) i zablokować je za 
pomocą dźwigni blokującej (10). Maszynę 
podnosić i przenosić za oba poszerzenia stołu 
(13) . 

7.1 Włącznik/wyłącznik silnika
Włączanie silnika:
1. Wcisnąć i przytrzymać wciśniętą blokadę 

bezpieczeństwa (25) (po prawej lub po lewej 
stronie).

2. Nacisnąć i przytrzymać włącznik/wyłącznik 
(26).

3. Zwolnić blokadę bezpieczeństwa (25).
Wyłączanie silnika:
 Zwolnić włącznik/wyłącznik (26).

7.2 Wskaźnik linii cięcia (17)
W przypadku systemu „Xact Cut LED™” dioda 
LED umieszczona nad piłą tarczową sprawia, że 
piła tarczowa rzuca precyzyjny cień na obrabiany 
element. Kalibracja nie jest więc konieczna.
1. Aktywować LED poprzez naciśnięcie 

przełącznika (27).
2. Opuścić piłę tarczową na wysokość kilku 

centymetrów nad obrabianym elementem, aby 
uzyskać precyzyjną linię cięcia.

3. Ustawić obrabiany element zgodnie z 
wskaźnikiem linii cięcia.

Niebezpieczeństwo! 
Nie kierować wiązki światła w stronę oczu ludzi 
ani zwierząt.

7.3 Ustawianie kąta nachylenia
Po zwolnieniu pokrętła ustalającego (23) pilarkę 
można płynnie wychylać w zakresie od 0° do 45° 
w lewo do pionu (31). 
Podczas ustawiania wcisnąć przycisk blokady 
(24), aby ustawić również kąty do 47° w lewo od 
pionu.
Piłę tarczową można dodatkowo ustawić w 
prawo do pozycji pionowej: poluzować pokrętło 
ustalające (23) ORAZ pociągnąć przycisk (32) 
do przodu (w razie potrzeby lekko przechylić 
głowicę pilarki w lewo). Teraz pilarkę można 
płynnie wychylać w zakresie od 0° do 45° w 
prawo od pionu (31). Podczas ustawiania 
wcisnąć przycisk blokady (24), aby ustawić 
również kąty do 47° w prawo od pionu.

Niebezpieczeństwo! 
Aby uniemożliwić zmianę kąta nachylenia 
podczas pracy, konieczne jest dokręcenie 
pokrętła ustalającego (23) ramienia wahliwego.

7.4 Stół obrotowy
W celu wykonania cięć ukośnych można obrócić 
stół obrotowy (6) do żądanego kąta po 
poluzowaniu uchwytu blokującego (8) (pociągnąć 
do góry) i naciśnięciu zapadki blokującej (9). W 
ten sposób ustawia się kąt cięcia względem 
krawędzi przyłożenia elementu. 
Jeżeli zapadka (9) jest wciśnięta, stół obrotowy 
zazębia się w pozycjach kątowych 0°, 15°, 22,5°, 
31,6° i 45°. Po naciśnięciu zapadki (9) funkcja 
blokady zostaje wyłączona.

Niebezpieczeństwo! 
Aby uniemożliwić zmianę kąta podczas pracy, 
konieczne jest zablokowanie (wciśnięcie na dół) 
uchwytu ustalającego (8) stołu obrotowego 
(również w pozycjach zatrzaskowych!).

7.5 Przyciągarka
Przyciągarka umożliwia cięcie elementów o 
większym przekroju. Można jej używać do 
wykonywania wszystkich rodzajów cięć (cięcia 
proste, cięcia wykonywane pod kątem, cięcia 
ukośne oraz cięcia podwójnie ukosowe).
Jeżeli przyciągarka nie jest potrzebna, należy ją 
zablokować za pomocą śruby ustalającej (1) w 
pozycji tylnej. 

7.6 Ogranicznik głębokości cięcia
W połączeniu z przyciągarką ogranicznik 
głębokości cięcia (40) umożliwia wykonywanie 
żłobień. 
Przekręcić śrubę nastawczą i zablokować 
przeciwnakrętką. Ogranicznik głębokości cięcia 
można wyłączyć, jeżeli ogranicznik głębokości 
cięcia (40) zostanie wychylony w stronę głowicy 
pilarki.

8.1 Podłączanie worka na wióry / 
instalacji do odsysania wiórów

Niebezpieczeństwo! 
Wdychanie niektórych rodzajów pyłu drzewnego 
(np. z drewna dębowego, bukowego i 
jesionowego) może mieć działanie rakotwórcze.
– Pracować wyłącznie z zamontowanym workiem 

na wióry lub odpowiednią instalacją do 
odsysania wiórów. 

– Jako uzupełnienie stosować maskę 
przeciwpyłową, ponieważ odessanie całości 
pyłu i wiórów jest niemożliwe. 

– Regularnie opróżniać worek na wióry. Podczas 
opróżniania worka nosić maskę przeciwpyłową. 

Uruchamianie urządzenia wraz z dostarczonym 
workiem na wióry: 
 Worek na wióry (18), w razie potrzeby wraz z 

kątownikiem, osadzić na króćcu odsysającym 
do wiórów (20). Zwrócić uwagę na to, czy 
worek na wióry jest zamknięty (19).

Podłączanie instalacji odsysania wiórów do 
urządzenia: 

 Do podłączenia instalacji do króćca instalacji 
odsysania wiórów stosować odpowiedni 
adapter (patrz rozdział 12. „Wyposażenie“).

 Przestrzegać instrukcji obsługi instalacji 
odsysania wiórów.

8.2 Montaż zacisku do mocowania 
obrabianych elementów

Zacisk do mocowania obrabianych elementów 
(12) wsunąć w tylny otwór (30) stołu.
Informacja: zacisk do mocowania obrabianych 
elementów można zamontować po lewej lub 
prawej stronie. Wybrać odpowiednią pozycję w 
zależności od ustawienia nachylenia i ustawienia 
ukośnego.

8.3 Podłączenie do sieci

Niebezpieczeństwo! Napięcie 
elektryczne 
Urządzenia wolno używać wyłącznie w 
połączeniu z zasilaniem spełniającym poniższe 
parametry (patrz również rozdział 16. „Dane 
techniczne“):
– napięcie zasilania i częstotliwość sieciowa 

muszą się zgadzać z danymi podanymi na 
tabliczce znamionowej urządzenia; 

– Zabezpieczenie różnicowoprądowe dla prądu 
różnicowego 30 mA. 

– Gniazda sieciowe muszą być prawidłowo 
zainstalowane, uziemione i sprawdzone.

 Kabel sieciowy trzeba ułożyć w taki sposób, aby 
nie przeszkadzał w pracy i nie mógł zostać 
uszkodzony. 

 Stosować wyłącznie przedłużacze w płaszczu 
gumowym o odpowiednio dużym przekroju 
(3 × 1,5 mm2).

 Stosować przedłużacze przeznaczone do pracy 
poza pomieszczeniami. Poza pomieszczeniami 
stosować tylko dopuszczone i odpowiednio 
oznakowane przedłużacze.

 Unikać niezamierzonego rozruchu. Upewnić się, 
że podczas podłączania wtyczki do gniazda 
sieciowego włącznik/wyłącznik urządzenia jest 
wyłączony.

 Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić, czy 
urządzenia zabezpieczające są w nienagannym 
stanie. 

 Podczas pracy pilarką przyjąć odpowiednią 
postawę ciała: 
– z przodu na pozycji operatora 
– przodem do pilarki 
– obok płaszczyzny wirowania piły tarczowej.

Niebezpieczeństwo! 
Zawsze mocować obrabiany element zaciskiem 
do mocowania obrabianych elementów (12). 

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
Podczas nachylania lub obracania głowicy pilarki 
nie manipulować w strefie zawiasów ani pod 
urządzeniem!
 Podczas nachylania pewnie przytrzymywać 

głowicę.
 Podczas pracy używać: 

– podpórki elementu – dotyczy długich 
elementów, które po przecięciu mogą spaść 
ze stołu; 

– Worka na wióry / instalacji do odsysania 
wiórów 

 Przecinać wyłącznie elementy o wymiarach, 
które gwarantują pewną postawę przy 
przecinaniu. 

 Podczas obróbki mocno przyciskać element do 
stołu i nie ustawiać ukośnie. Nie hamować piły 
tarczowej przez wywieranie nacisku bocznego. 
Występuje niebezpieczeństwo wypadku na 
skutek zablokowania piły tarczowej. 

6. Ustawianie i transport

7. Urządzenie – informacje 
szczegółowe

8. Uruchamianie 

9. Obsługa 
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9.1 Cięcia proste
Ustawienia wyjściowe: 
– Blokada transportowa (21) wyciągnięta. 
– Głowica pilarki podniesiona do góry.
– Ogranicznik głębokości cięcia (40) nieaktywny.
– Stół obrotowy w pozycji 0°, uchwyt ustalający 

(8) stołu obrotowego zablokowany (nacisnąć w 
dół). 

– Kąt nachylenia ramienia wahliwego względem 
pionu wynosi 0°, pokrętło ustalające (23) kąta 
nachylenia jest dokręcone.

– Przyciągarka w krańcowej pozycji tylnej. 
– Śruba ustalająca (1) przyciągarki poluzowana. 
– Ustawić ogranicznik obrabianego przedmiotu 

(22):
Poluzować śrubę ustalającą (29). Profile 
dodatkowe (28) przesunąć w taki sposób, aby 
możliwie najlepiej podeprzeć element bez 
kontaktu z piłą tarczową i osłoną. Dokręcić za 
pomocą śruby ustalającej (29).

Cięcie elementu: 
1. Docisnąć obrabiany element do ogranicznika i 

zamocować zaciskiem do mocowania 
obrabianych elementów (12).

2. W przypadku elementów o znacznej 
szerokości głowicę pilarki przeciągnąć 
(przyciągarką) do oporu do przodu (w 
kierunku operatora).

3. Wcisnąć blokadę bezpieczeństwa (25), a 
następnie nacisnąć i trzymać wciśnięty 
włącznik/wyłącznik (26) urządzenia.

4. Trzymając za uchwyt powoli opuścić 
całkowicie głowicę pilarki, w razie potrzeby 
przesunąć do tyłu (w stronę przeciwną do 
operatora). Podczas pracy przyciskać głowicę 
do elementu w taki sposób, aby nie 
spowodować zbyt znacznego spadku 
prędkości obrotowej. 

5. Element przeciąć w jednym ciągu roboczym. 
6. Zwolnić włącznik/wyłącznik (26) urządzenia i 

pozwolić, aby głowica pilarki powoli powróciła 
do swojego górnego położenia wyjściowego. 

9.2 Cięcia wykonywane pod kątem
Ustawienia wyjściowe: 
– Blokada transportowa (21) wyciągnięta. 
– Głowica pilarki podniesiona do góry.
– Ogranicznik głębokości cięcia (40) nieaktywny.
– Kąt nachylenia ramienia wahliwego względem 

pionu wynosi 0°, pokrętło ustalające (23) kąta 
nachylenia jest dokręcone.

– Przyciągarka w krańcowej pozycji tylnej. 
– Śruba ustalająca (1) przyciągarki poluzowana.
– Ustawić ogranicznik obrabianego przedmiotu 

(22):
Poluzować śrubę ustalającą (29). Profile 
dodatkowe (28) przesunąć całkowicie w stronę 
piły tarczowej, aby możliwie najlepiej podeprzeć 
obrabiany element. Dokręcić za pomocą śruby 
ustalającej (29).

Cięcie elementu: 
1. Zwolnić uchwyt ustalający (8) stołu 

obrotowego (pociągnąć do góry) i nacisnąć 
zapadkę blokującą (9). 

2. Ustawić odpowiedni kąt.
3. Zablokować uchwyt blokujący (8) stołu 

obrotowego (nacisnąć w dół). 
4. Przeciąć obrabiany element zgodnie z opisem 

w punkcie „Cięcia proste”.

9.3 Cięcia ukośne
Ustawienia wyjściowe: 
– Blokada transportowa (21) wyciągnięta. 
– Głowica pilarki podniesiona do góry.
– Ogranicznik głębokości cięcia (40) nieaktywny. 
– Stół obrotowy w pozycji 0°, uchwyt ustalający 

(8) stołu obrotowego zablokowany (nacisnąć w 
dół).

– Śruba ustalająca (1) przyciągarki poluzowana. 
– Przyciągarka w krańcowej pozycji tylnej.
– Ustawić ogranicznik obrabianego przedmiotu 

(22):
Poluzować śrubę ustalającą (29). Profile 
dodatkowe (28) przesunąć w taki sposób, aby 
możliwie najlepiej podeprzeć element bez 

kontaktu z piłą tarczową i osłoną. Dokręcić za 
pomocą śruby ustalającej (29). 
Dla niektórych ustawień kątowych konieczne 
może być usunięcie jednego z profili 
dodatkowych (28) . Zdemontować odciągając 
na zewnątrz. Po zakończeniu cięcia ponownie 
zamontować profil dodatkowy (28) , żeby się 
nie zgubił.

Cięcie elementu:
1. Poluzować pokrętło ustalające (23) regulacji 

kąta nachylenia na tylnej ścianie pilarki.
2. Powoli przestawić ramię wahliwe na 

odpowiednią pozycję. Szczegółowe 
informacje patrz rozdział 7.3. 

3. Dokręcić pokrętło ustalające ustalającą (23) 
regulacji kąta nachylenia. 

4. Element poddać obróbce zgodnie z opisem z 
punktu „Cięcia proste“. 

9.4 Cięcia podwójnie ukosowe

Informacja: 
Cięcie podwójnie ukosowe jest połączeniem 
cięcia wykonywanego pod kątem i cięcia 
ukośnego. Oznacza to, że obrabiany element jest 
przecinany ukośnie do tylnej krawędzi 
przyłożenia oraz ukośnie w stosunku do strony 
górnej.

Niebezpieczeństwo! 
Podczas cięcia podwójnie ukosowego piła 
tarczowa jest łatwiej dostępna wskutek 
znacznego nachylenia – zwiększone ryzyko 
obrażeń ciała. Zachowywać bezpieczny odstęp 
od piły tarczowej!
Ustawienia wyjściowe:
– Blokada transportowa (21) wyciągnięta. 
– Głowica pilarki podniesiona do góry. 
– Ogranicznik głębokości cięcia (40) nieaktywny.
– Stół obrotowy zablokowany w żądanej pozycji. 
– Ramię wahliwe przechylone do odpowiedniego 

kąta względem powierzchni elementu i 
zablokowane. Szczegółowe informacje patrz 
rozdział 7.3.

– Śruba ustalająca (1) przyciągarki poluzowana. 
– Przyciągarka w krańcowej pozycji tylnej. 
– Ustawić ogranicznik obrabianego przedmiotu 

(22):
Poluzować śrubę ustalającą (29). Profile 
dodatkowe (28) przesunąć w taki sposób, aby 
możliwie najlepiej podeprzeć element bez 
kontaktu z piłą tarczową i osłoną. Dokręcić za 
pomocą śruby ustalającej (29). 
Dla niektórych ustawień kątowych konieczne 
może być usunięcie jednego z profili 
dodatkowych (28) . Zdemontować odciągając 
na zewnątrz. Po zakończeniu cięcia ponownie 
zamontować profil dodatkowy (28) , żeby się 
nie zgubił.

Cięcie elementu: 
 Element poddać obróbce zgodnie z opisem z 

punktu „Cięcia proste“. 

9.5 Wykonywanie żłobień

Informacja: 
W połączeniu z przyciągarką ogranicznik 
głębokości cięcia umożliwia wykonywanie 
żłobień. Podczas pracy nie następuje pełne 
przecięcie, lecz nacięcie elementu na 
odpowiednią głębokość.
Niebezpieczeństwo odrzutu!
Podczas wykonywania żłobień szczególnie 
ważne jest unikanie wywierania bocznego 
nacisku na piłę tarczową. W przeciwnym razie 
głowica pilarki może nieoczekiwanie odskoczyć 
do góry! Podczas wykonywania żłobień należy 
używać zacisków. Unikać wywierania bocznego 
nacisku na głowicę pilarki.
Ustawienia wyjściowe:
– Blokada transportowa (21) wyciągnięta.
– Głowica pilarki podniesiona do góry. 
– Ramię wahliwe przechylone do odpowiedniego 

kąta względem powierzchni elementu i 

zablokowane. Szczegółowe informacje patrz 
rozdział 7.3.

– Stół obrotowy zablokowany w żądanej pozycji. 
– Śruba ustalająca (1) przyciągarki poluzowana. 
– Przyciągarka w krańcowej pozycji tylnej.
Cięcie elementu: 
1. Ustawić ogranicznik głębokości cięcia (40) na 

odpowiednią głębokość i zabezpieczyć 
przeciwnakrętką. Włączyć ogranicznik 
głębokości cięcia (40): odchylić od głowicy 
pilarki.

2. Przechylić głowicę pilarki w dół, aby 
skontrolować ustawioną głębokość cięcia:

3. Wykonać cięcie próbne.
4. W razie potrzeby powtarzać kroki 1 oraz 3 do 

osiągnięcia żądanej głębokości cięcia.
5. Element poddać obróbce zgodnie z opisem z 

punktu „Cięcia proste“.

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem prac związanych z 
czyszczeniem i konserwacją wyciągnąć wtyczkę 
sieciową.
– Inne prace konserwacyjne lub naprawcze, niż 

opisane poniżej, wolno wykonywać wyłącznie 
specjalistom. 

– Uszkodzone części, w szczególności 
urządzenia zabezpieczające, zastępować 
wyłącznie oryginalnymi częściami zamiennymi. 
Elementy niesprawdzone i niezatwierdzone 
przez producenta mogą powodować 
nieprzewidziane szkody.

– Po zakończeniu prac konserwacyjnych 
ponownie uruchomić i skontrolować wszystkie 
urządzenia zabezpieczające.

10.1 Wymiana piły tarczowej

Niebezpieczeństwo oparzenia!
Krótko po zakończeniu piłowania piła tarczowa 
może być bardzo gorąca. Odczekać do 
ostygnięcia rozgrzanej piły tarczowej. Gorącej 
piły tarczowej nie czyścić cieczami palnymi.

Niebezpieczeństwo skaleczenia 
istnieje również po zatrzymaniu piły 
tarczowej!
Podczas luzowania i dokręcania śruby mocującej 
(34) osłona wahliwa (3) musi być wychylona 
ponad piłą tarczową. Podczas wymiany piły 
tarczowej nosić rękawice ochronne. 
1. Wyciągnąć wtyczkę sieciową.
2. Ustawić głowicę pilarki w pozycji górnej.
3. Poluzować śrubę ustalającą (1). Głowicę 

pilarki przeciągnąć do oporu do przodu (w 
kierunku operatora). Zablokować przeciągarkę 
śrubą ustalającą (1).

4. Zablokować piłę tarczową: nacisnąć przycisk 
blokady (14) i obrócić przy tym drugą dłonią 
piłę tarczową aż do zatrzaśnięcia przycisku 
blokady. Przytrzymać wciśnięty przycisk 
blokady .

5. Kluczem imbusowym (11) odkręcić 
zamocowaną na wałku piły tarczowej śrubę 
mocującą z podkładką (34), obracając ją 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara (gwint 
lewoskrętny!).

6. Podnieść osłonę wahliwą (3) do góry i 
przytrzymać w tej pozycji.

7. Ostrożnie zdjąć kołnierz zewnętrzny (33) oraz 
piłę tarczową (35) z wałka piły tarczowej, a 
następnie ponownie zamknąć osłonę wahliwą.

Niebezpieczeństwo! 
Nie stosować detergentów (np. do usuwania 
resztek żywicy) mogących wchodzić w reakcje z 
elementami wykonanymi ze stopów metali 
lekkich; mogą one negatywnie wpływać na 
trwałość piły.
8. Oczyścić powierzchnie mocowań:

10. Konserwacja i czyszczenie 
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– wałek piły tarczowej (38)
– piła tarczowa (35)
– kołnierz zewnętrzny (33)
– kołnierz wewnętrzny (37)

Niebezpieczeństwo! 
Prawidłowo założyć kołnierz wewnętrzny! W 
przeciwnym razie piła może się blokować lub 
poluzować! Kołnierz wewnętrzny jest założony 
prawidłowo, jeżeli rowek pierścieniowy jest 
skierowany do piły tarczowej, a płaska strona do 
silnika.
9. Osadzić kołnierz wewnętrzny (37).
10.Podnieść osłonę wahliwą (3) do góry i 

przytrzymać w tej pozycji.
11.Założyć nową piłę tarczową – zwrócić uwagę 

na kierunek obrotów: patrząc od strony lewej 
(otwartej) strzałka umieszczona na pile 
tarczowej (36) musi wskazywać kierunek 
zgodny z kierunkiem wskazywanym przez 
strzałkę na obudowie piły tarczowej!

Niebezpieczeństwo! 
Stosować wyłącznie piły tarczowe spełniające 
warunki i parametry podane w niniejszej instrukcji 
obsługi. 
Stosować wyłącznie odpowiednie piły tarczowe 
zaprojektowane do maksymalnej prędkości 
obrotowej (patrz „Dane techniczne“) – 
nieodpowiednie lub uszkodzone piły tarczowe 
mogą spowodować nagłe odrzucanie elementów 
wywołane siłą odśrodkową.
Piły tarczowe przeznaczone do obróbki drewna 
lub podobnych materiałów muszą spełniać 
wymogi normy EN 847-1.
Nie wolno stosować: 
– pił tarczowych wykonanych z wysokostopowej 

stali szybkotnącej (HSS) 
– uszkodzonych pił tarczowych 
– tarcz tnących 

Niebezpieczeństwo! 
– Do montowania piły tarczowej używać 

wyłącznie oryginalnych części. 
– Nie używać luźnych pierścieni redukcyjnych, w 

przeciwnym razie piła tarczowa może się 
obluzować. 

– Piły tarczowe montować w sposób 
zapewniający wyważenie i pracę bez bicia oraz 
brak możliwości obluzowania.

12.Ponownie zamknąć osłonę wahliwą (3).
13.Nasunąć kołnierz zewnętrzny (33) – płaska 

strona musi być skierowana w stronę silnika!
14.Przykręcić śrubę mocującą z podkładką (34) 

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara (gwint lewoskrętny!), a następnie 
mocno dokręcić ręką.

15.Zablokować piłę tarczową: nacisnąć przycisk 
blokady (14) i obrócić przy tym drugą dłonią 
piłę tarczową aż do zatrzaśnięcia przycisku 
blokady. Przytrzymać wciśnięty przycisk 
blokujący.

Niebezpieczeństwo! 
– Nie stosować przedłużenia klucza 

sześciokątnego.
– Nie dokręcać śruby mocującej uderzeniami w 

klucz sześciokątny. 
16.Śrubę mocującą (34) mocno dokręcić 

kluczem sześciokątnym (11).
17.Sprawdzić działanie. W tym celu przechylić 

głowicę pilarki w dół:
– podczas opuszczania osłona wahliwa musi 

uwalniać piłę tarczową bez dotykania innych 
elementów urządzenia. 

– Podczas podnoszenia piły tarczowej do 
położenia wyjściowego osłona wahliwa musi 
ponownie zasłonić piłę tarczową. 

– Obrócić ręcznie piłę tarczową. Piła tarczowa 
musi się swobodnie obracać w każdym 
ustawieniu, nie dotykając innych elementów 
urządzenia.

10.2 Wymiana wkładki płyty stołu

Niebezpieczeństwo! 
W przypadku uszkodzenia wkładki płyty stołu (7) 
między wkładkę a piłę tarczową mogą się 
dostawać drobne elementy i blokować piłę 
tarczową. Uszkodzoną wkładkę płyty stołu 
bezzwłocznie wymienić!
1. Wykręcić śruby mocujące wkładkę do płyty 

stołu. W razie potrzeby obrócić stół obrotowy i 
nachylić głowicę pilarki, aby uzyskać dostęp 
do śrub.

2. Zdjąć wkładkę płyty stołu. 
3. Założyć nową wkładkę. 
4. Dokręcić śruby mocujące wkładkę do płyty 

stołu. 

10.3 Regulacja kąta ukośnego (w razie 
potrzeby)

Patrz rys. G.
1. Zablokować stół obrotowy w pozycji 0°. 

Uchwyt blokujący (8) jest zwolniony 
(pociągnąć do góry).

2. Odkręcić 3 śruby mocujące skalę do stołu 
obrotowego (6).

3. Za pomocą kątownika ustawić ogranicznik 
obrabianego elementu (22) dokładnie pod 
kątem prostym do piły tarczowej (obracając 
stół).

4. Dokręcić 3 śruby mocujące skalę do stołu 
obrotowego (6). 

10.4 Regulacja ustawienia kąta 
nachylenia

Śruby regulacyjne (39) do regulacji kąta 
nachylenia znajdują się po lewej i prawej stronie 
maszyny oraz dodatkowo w części górnej (0°) 
(Patrz rys. H):
lewa śruba = 45° w lewo, 
górna śruba = 0°, 
prawa śruba = 45° w prawo
Poluzować sześciokątną nakrętkę 
zabezpieczającą, lekko wyregulować śrubę 
regulacyjną imbusową, a następnie ponownie 
zamocować ją za pomocą sześciokątnej nakrętki 
zabezpieczającej. Sprawdzić ustawienie kąta 
nachylenia za pomocą kątomierza. W razie 
potrzeby powtórzyć cały proces.
W razie potrzeby: ponownie ustawić wskazówkę 
na skali.

10.5 Regulacja dźwigni zaciskowej
Wyłącznie w razie potrzeby: jeżeli dźwignia (10) 
nie pozwala na osiągnięcie wymaganej siły 
zaciskowej, to dźwignię można wyregulować.
Wykręcić wkręt Torx z dźwigni, zdjąć dźwignię i 
założyć ją z powrotem na trzpień sześciokątny, 
lekko obracając. Dokręcić ponownie wkrętem 
Torx.

10.6 Czyszczenie urządzenia
Za pomocą szczotki lub odkurzacza usunąć wióry 
i pył z:
– elementów nastawczych
– elementów obsługowych
– otworu chłodzenia silnika
– przestrzeni pod wkładką do płyty stołu
– wskaźnika linii cięcia (zdjąć piłę tarczową, 

oczyścić szmatką lub miękkim pędzelkiem)
– systemu osłon

10.7 Przechowywanie urządzenia

Niebezpieczeństwo! 
 Urządzenie przechowywać w sposób 

uniemożliwiający jego uruchomienie przez 
osoby nieuprawnione.

 Zapewnić, aby przechowywane urządzenie nie 
stwarzało dla nikogo niebezpieczeństwa 
obrażeń. 

Uwaga! 
 Nie osłoniętego urządzenia nie przechowywać 

na zewnątrz lub w wilgotnym otoczeniu. 

10.8 Konserwacja
Przed każdym użyciem 
 Usunąć wióry za pomocą odkurzacza lub 

pędzla. 
 Sprawdzić przewód sieciowy i wtyczkę pod 

kątem uszkodzeń; w razie potrzeby zlecić 
wymianę elektrykowi. 

 Sprawdzić wszystkie ruchome części 
urządzenia pod kątem swobody ruchu w pełnym 
zakresie przemieszczania. 

Regularnie, zależnie od warunków 
eksploatacji 
 Sprawdzać wszystkie połączenia śrubowe, w 

razie potrzeby dokręcić. 
 Sprawdzać powracanie głowicy pilarki do 

pozycji wyjściowej (głowica pilarki musi 
samoistnie powracać do górnego położenia 
wyjściowego), w razie potrzeby zlecić wymianę 
sprężyny. 

 Lekko oliwić elementy prowadzące.

– W przypadku długich elementów po lewej i 
prawej stronie piły tarczowej stosować 
odpowiednie podparcia. 

– Podczas cięcia małych elementów używać 
dodatkowego ogranicznika (jako dodatkowego 
ogranicznika można użyć np. odpowiedniej 
deski przytwierdzonej do właściwego 
ogranicznika urządzenia).

– Podczas obróbki wygiętych (wykrzywionych) 
desek (41) stronę z wyboczeniem dosunąć do 
Ogranicznik obrabianego przedmiotu.

– Nie przecinać elementów ustawionych pionowo; 
zawsze układać elementy płasko na stole 
obrotowym.

Używać wyłącznie oryginalnego osprzętu HiKOKI.
Stosować wyłącznie osprzęt, który spełnia 
wymogi i parametry określone w niniejszej 
instrukcji obsługi. 
Kompletny program osprzętu można znaleźć na 
stronie www.hikoki-powertools.eu.

Niebezpieczeństwo! 
Naprawy elektronarzędzi wolno wykonywać 
wyłącznie elektrykom! 
Uszkodzony przewód zasilający wolno wymienić 
wyłącznie na specjalny, oryginalny przewód 
zasilający HiKOKI, dostępny w serwisie HiKOKI.
W sprawie napraw elektronarzędzi HiKOKI należy 
zwracać się do przedstawicielstwa HiKOKI. 
Adresy są dostępne na stronie www.hikoki-
powertools.eu.

Przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
ekologicznej utylizacji i recyklingu zużytych 
maszyn, opakowań i osprzętu.

Dotyczy tylko państw UE: nie wyrzucać 
elektronarzędzi wraz z odpadami 
komunalnymi! Zgodnie z dyrektywą 

europejską 2012/19/UE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych oraz jej 
implementacją w prawodawstwie krajowym 
zużyte elektronarzędzia trzeba segregować i 
poddawać odzyskowi surowców wtórnych 
zgodnie z przepisami o ochronie środowiska.

Poniżej opisano problemy i usterki, które 
użytkownik urządzenia może usunąć 
samodzielnie. Jeżeli opis nie stanowi 
wystarczającej pomocy, patrz rozdział 13. 
Naprawa.

11. Przydatne wskazówki

12. Osprzęt

13. Naprawa

14. Ochrona środowiska 

15. Problemy i usterki
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Niebezpieczeństwo! 
Pojawiające się problemy i usterki są przyczyną 
wielu wypadków. Dlatego należy przestrzegać 
następujących zasad: 
 Przed przystąpieniem do usuwania usterek 

zawsze wyciągać wtyczkę z gniazda 
sieciowego. 

 Po każdym usunięciu usterki ponownie 
uruchomić i sprawdzić wszystkie urządzenia 
zabezpieczające.

Brak funkcji opuszczania 
Aktywna blokada transportowa: 
 wyciągnąć blokadę transportową. 
Zbyt mała wydajność cięcia 
Stępiona piła tarczowa (ewentualnie zgorzeliny z 
boku piły tarczowej) 
Piła tarczowa nieodpowiednia do obrabianego 
materiału (patrz rozdział 12.Osprzęt); 
Odkształcona piła tarczowa: 
 Wymienić piłę tarczową (patrz rozdział 10. 

"Konserwacja"). 
Pilarka silnie wibruje / piła tarczowa nie 
obraca się po okręgu
Odkształcona piła tarczowa: 
 Wymienić piłę tarczową (patrz rozdział 10. 

"Konserwacja"). 
Piła tarczowa nie jest prawidłowo zamontowana: 
 Prawidłowo zamontować piłę tarczową (patrz 

rozdział 10. "Konserwacja"). 
 W razie potrzeby lekko obrócić piłę tarczową w 

stosunku do kołnierza wewnętrznego.
Utrudniony ruch stołu obrotowego 
Wióry pod stołem obrotowym: 
 Usunąć wióry.
Wskaźnik linii cięcia świeci bardzo słabo
W przypadku stosowania drewna bogatego w 
żywicę może dojść do zabrudzenia diody LED.
 W takim przypadku wyczyścić soczewkę za 

pomocą benzyny.

Wyjaśnienia do informacji podanych na stronie 4.
Prawo do zmian związanych z postępem 
technicznym zastrzeżone.
U = napięcie sieciowe 
I = prąd znamionowy
F = min. zabezpieczenie
P1 = znamionowy pobór mocy
IP = stopień ochrony
n0 = prędkość obrotowa na biegu jałowym
v0 = maks. prędkość cięcia
D = średnica piły tarczowej (zewn.)
d = otwór piły tarczowej (wewn.)
b = maks. szerokość zęba piły tarczowej
A = wymiary (DxSxW)
m = ciężar
Wymagania w odniesieniu do instalacji odsysania 

wiórów:
D1 = średnica przyłącza króćca 

odsysającego (i = średnica wewn., a = 
średnica zewn.)

Maksymalny przekrój obrabianego elementu 
patrz tabela na stronie 4.
Wartości pomiarów ustalone w oparciu o normę 
EN 62841.
~ prąd przemienny

Urządzenie w klasie ochronności II
Zamieszczone dane techniczne podlegają 
tolerancji (odpowiednio do obowiązujących 
standardów).

Wartości emisji
Wartości te umożliwiają oszacowanie emisji 

elektronarzędzia i porównanie różnych 
elektronarzędzi. W zależności od warunków 
użytkowania, stanu elektronarzędzia lub narzędzi 
roboczych rzeczywiste obciążenie może być 
większe lub mniejsze. Podczas dokonywania 
oceny uwzględnić przerwy w pracy i fazy 
mniejszego obciążenia. Na podstawie 
odpowiednio dopasowanych wartości 
szacunkowych określić środki ochrony dla 
użytkownika, np. działania organizacyjne.

Typowe poziomy ciśnienia akustycznego 
skorygowane charakterystyką częstotliwościową 
A 
(zgodnie z normą EN 62841):
LpA = poziom ciśnienia akustycznego
LWA = poziom mocy akustycznej
KpA, KWA= niepewność pomiarowa

Nosić ochronniki słuchu!

16. Dane techniczne 
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Eredeti használati utasítás

1. Megfelelőségi nyilatkozat
2. Rendeltetésszerű használat
3. Általános biztonsági utasítások
4. Különleges biztonsági utasítások
5. Áttekintés
6. Felállítás és szállítás
7. A gép részletes leírása
8. Üzembe helyezés
9. Kezelés
10. Karbantartás és ápolás
11. Néhány jó tanács és gyakorlati fogás
12. Tartozékok
13. Javítás
14. Környezetvédelem
15. Problémák és zavarok
16. Műszaki adatok

Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük: 
Ezek az fejező- és gérvágó fűrészek – típus és 
sorozatszám alapján történő azonosítással *1) – 
megfelelnek az irányelvek *2) és szabványok *3) 
összes idevonatkozó rendelkezéseinek. A 
Műszaki dokumentációt *4) - lásd a 4. oldalon.

A gérvágó-fejező fűrész alkalmas hosszanti és 
keresztvágásokhoz, ferde vágásokhoz, 
gérvágásokhoz, valamint kettős gérvágásokhoz. 
Ezenkívül hornyokat is lehet készíteni.
A géppel fa, fához hasonló anyagok, laminátlap, 
műanyagok és alumínium profilok fűrészelhetők, 
mindig az adott anyagnak megfelelő fűrészlapot 
kell használni.
A géppel együtt szállított fűrészlappal fa, fához 
hasonló anyagok, laminátlap és műanyagok 
fűrészelhetők.
A munkadarabok megengedett méreteit be kell 
tartani (lásd a 16. "Műszaki adatok" c. fejezetet). 
A kerek vagy rendszertelen keresztmetszetű 
munkadarabokat (mint pl. tűzifa) nem lehet 
fűrészelni, mert azokat fűrészelés közben nem 
lehet biztosan tartani. Ha lapos munkadarabot 
felállítva fűrészelnek, megfelelő segédütközőt kell 
használni, ami biztonságosan megvezeti a 
munkadarabot. 
Bármely más felhasználás ellentétes a szerszám 
rendeltetésével. A nem rendeltetésszerű 
használat, a készüléken végrehajtott 
módosítások, illetve a gyártó által nem ellenőrzött 
és nem engedélyezett alkatrészek használata 
beláthatatlan károkhoz vezethet! 

Vegye figyelembe a szimbólummal 
megjelölt szövegrészeket saját testi 
épsége és a berendezés védelme 

érdekében!
FIGYELMEZTETÉS – A sérülésveszély 
csökkentése érdekében olvassa át a 
kezelési utasítást.

Csak ezekkel a dokumentumokkal együtt adja 
tovább másnak az elektromos kéziszerszámot.
Elektromos kéziszerszámokra vonatkozó 
általános biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS – Olvassa el az ehhez 
a kéziszerszámhoz mellékelt összes 

biztonsági figyelmeztetést, előírást, 
illusztrációt és specifikációt. Az alábbiakban 
felsorolt előírások betartásának elmulasztása 
áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet.
Őrizze meg a jövőbeli használatra is 
valamennyi biztonsági előírást és utasítást! A 
biztonsági utasításokban alkalmazott „elektromos 

kéziszerszám“ fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati kábellel) és az 
akkumulátorral működtetett elektromos kézi 
szerszámokat (kábel nélkül) foglalja magába.

3.1 Munkahelyi biztonság
a) Tartsa tisztán és jól megvilágítva a 
munkaterületét. A rendetlenség és a 
megvilágítatlan munkaterület balesetekhez 
vezethet.
b) Ne dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, 
amelyek meggyújthatják a port és a gőzöket.
c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen 
személyeket, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja. Ha elvonják a 
figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés 
felett.

3.2 Elektromos biztonság
a) Az elektromos kéziszerszám csatlakozó 
dugójának illeszkednie kell a csatlakozó 
aljzatba. A csatlakozó dugót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. 
Védőföldeléssel ellátott készülékek esetében 
ne használjon csatlakozó adaptert. A 
változtatás nélküli csatlakozó dugók és a 
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.
b) Ne érjen hozzá olyan földelt felületekhez, 
mint csövek, fűtőtestek, kályhák és 
hűtőszekrények. Az áramütés veszélye 
megnövekszik, ha a teste le van földelve.
c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot 
az esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol be 
egy elektromos kéziszerszámba, az megnöveli az 
áramütés veszélyét.
d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a 
rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis az 
elektromos kéziszerszámot soha ne hordozza 
vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne 
húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a 
kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt 
hőforrásoktól, olajtól, éles peremektől, vagy 
mozgó gépalkatrészektől. Megrongálódott vagy 
összekuszálódott csatlakozó vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.
e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a 
szabadban dolgozik, csak külterületi 
használatra engedélyezett hosszabbító 
vezetéket használjon. A szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbító 
használata csökkenti az áramütés veszélyét.
f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos 
kéziszerszám nedves környezetben való 
használatát, alkalmazzon egy hibaáram-
védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkapcsoló 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

3.3 Személyi biztonság
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen 
arra, amit csinál és dolgozzon megfontoltan 
az elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, 
kábítószerek vagy alkohol hatása alatt áll, 
vagy orvosságokat vett be, ne használja a 
berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a 
szerszám használata közben komoly 
sérülésekhez vezethet.
b) Viseljen személyi védőfelszerelést és 
mindig viseljen védőszemüveget. A személyi 
védőfelszerelések, mint porvédő álarc, 
csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő 
használata az elektromos kéziszerszám 
használata jellegének megfelelően csökkenti a 
személyi sérülések kockázatát.
c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe 
helyezését. Győződjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszámot kikapcsolták, 
mielőtt bedugná a csatlakozó dugót a 
dugaszoló aljzatba, csatlakoztatná az 
akkumulátoregységet, mielőtt felvenné és 
vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. 
Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a 
készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja 
az áramforráshoz, az balesetekhez vezethet.
d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt okvetlenül távolítsa el a beállító 

szerszámokat vagy csavarkulcsokat. A 
készülék forgó részében lévő szerszám vagy 
csavarkulcs sérüléseket okozhat.
e) Kerülje el a normálistól eltérő testtartást. 
Kerülje el a normálistól eltérő testtartást, 
ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon és 
az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos 
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is 
jobban tud uralkodni.
f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő 
ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját és 
a ruháját a mozgó részektől. A bő ruhát, az 
ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
magukkal ránthatják.
g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni por elszívásához és 
összegyűjtéséhez szükséges 
berendezéseket, győződjön meg arról, hogy 
azokat megfelelően csatlakoztatták és azokat 
megfelelően használják. Porelszívó 
használatával csökkenthetőek a por veszélyes 
hatásai.
h) Ne ringassa magát hamis biztonságba és 
vegye tudomásul az elektromos 
szerszámokra vonatkozó biztonsági 
szabályokat akkor is, ha az elektromos 
szerszámot annak számos használata után 
már ismeri. A figyeletlen cselekvés másodpercek 
alatt súlyos sérülésekhez vezethet.

3.4 Az elektromos szerszám 
alkalmazása és kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. A munkájához 
csak az arra kijelölt elektromos 
kéziszerszámot használja. Egy alkalmas 
elektromos kéziszerszámmal a megadott 
teljesítménytartományon belül jobban és 
biztonságosabban lehet dolgozni.
b) Ne használjon olyan elektromos 
kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója 
elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszám, 
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni.
c) Húzza ki a csatlakozó dugót a csatlakozó 
aljzatból és/vagy távolítsa el a levehető 
akkumulátort, mielőtt az elektromos 
kéziszerszámon beállítási munkákat végez, 
tartozékokat cserél vagy a szerszámot 
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági 
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan 
üzembe helyezését.
d) A használaton kívüli elektromos 
kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol 
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne 
hagyja, hogy olyan személyek használják az 
elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik 
azt, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót. Az 
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha 
azokat gyakorlatlan személyek használják.
e) Az elektromos kéziszerszámot és 
tartozékait gondosan tartsa karban. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e, nem szorultak-e 
be, nem törtek-e el vagy nem rongálódtak-e 
meg olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám 
működésére. A megrongálódott részeket a 
készülék használata előtt javíttassa meg. Sok 
olyan baleset történik, amelyet az elektromos 
kéziszerszám nem kielégítő karbantartására lehet 
visszavezetni.
f) Tartsa tisztán és éles állapotban a 
vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel 
rendelkező és gondosan ápolt vágószerszámok 
ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben 
lehet vezetni és irányítani.
g) Az elektromos kéziszerszámokat, 
tartozékokat, betétszerszámokat stb. csak 
ezen előírásoknak megfelelően használja. 
Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 
kivitelezendő munka sajátosságait. Az 
elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől 
eltérő célokra való alkalmazása veszélyes 
helyzetekhez vezethet.
h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és 
zsírmentes állapotban a markolatokat és 
markoló felületeket. A csúszós markolatok és 
markoló felületek váratlan helyzetekben 
lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszám 
biztonságos kezelését és irányítását.

Tartalomjegyzék
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3.5 Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszámokat csak 
szakképzett személyzet és csak eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javíthatja. Ez 
biztosítja, hogy az elektromos kéziszerszám 
biztonságos maradjon.

3.6 További biztonsági utasítások
– Ez a használati útmutató olyan személyek 

számára készült, akik már rendelkeznek a 
hasonló gépek kezeléséhez szükséges műszaki 
alapismeretekkel. Amennyiben semmilyen 
gyakorlata nincs ilyen gépekkel kapcsolatban, 
először kérjen segítséget tapasztalt 
személyektől. 

– A jelen használati útmutató figyelmen kívül 
hagyása miatt bekövetkező károkért a gyártó 
nem vállal felelősséget. 

A jelen használati útmutatóban az egyes 
előírásokat az alábbi jelöléssel láttuk el: 

Veszély! 
Figyelmeztetés személyi sérülés 
vagy környezeti kár veszélyére. 
Áramütés veszélye! 
Az elektromosság veszélyezteti a ke-
zelő testi épségét.
Behúzásveszély! 
Figyelmeztetés testrészek vagy ruha-
darabok berántása miatti balesetve-
szélyre.
Figyelem! 
Figyelmeztetés anyagi kár veszélyé-
re.
Megjegyzés: 
További információ.

a) A gérvágó-fejező fűrészek fa vagy faszerű 
termékek vágására készültek, nem 
használhatóak olyan vas munkadarabok, 
mint pálcák, rudak, csavarok stb. vágására. 
Az abrazív por az olyan mozgó részek, mint az 
alsó védőburkolat, blokkolásához vezet. A vágás 
során keletkező szikrák elégetik az alsó 
védőburkolatot, a betétlapot és más műanyag 
részeket.
b) Rögzítse a munkadarabot lehetőség 
szerint satuval. Amennyiben a munkadarabot 
kézzel tartja, kezének legalább 100 mm 
távolságra kell lennie a fűrészlap minden 
oldalától. Ne használja ezt a fűrészt olyan 
darabok vágásához, amelyek túl kicsik 
ahhoz, hogy azokat be lehessen szorítani 
vagy kézzel meg lehessen azokat tartani. 
Amennyiben a keze túl közel lenne a 
fűrészlaphoz, megnövekedett sérülésveszély áll 
fenn a fűrészlaphoz érés miatt.
c) A munkadarab nem mozoghat, azt vagy be 
kell szorítani, vagy azt az ütközőhöz és az 
asztalhoz kell nyomni. Ne nyomja a 
munkadarabot a fűrészlapba, és soha ne 
vágjon "szabad kézzel". A laza vagy mozgó 
munkadarabok nagy sebességgel 
kicsapódhatnak és sérülést okozhatnak.
d) Tolja át a fűrészt a munkadarabon. Kerülje 
el a fűrész munkadarabon való áthúzását. 
Vágáshoz emelje meg a fűrészfejet és húzza 
azt a munkadarab fölé anélkül, hogy vágna 
azzal. Ezután kapcsolja be a motort, hajtsa le 
a fűrészfejet és tolja át a fűrészt a 
munkadarabon. Húzó vágásnál fennáll annak a 
veszélye, hogy a fűrészlap felemelkedik a 
munkadarabban és a fűrészlapegység erőszakkal 
a kezelőhöz csapódik.
e) Soha ne keresztezze kezével a tervezett 
vágás vonalát, sem a fűrészlap előtt, sem a 
mögött. A munkadarab "keresztezett kézzel" való 
megtámasztása, vagyis a munkadarab bal kézzel 
való megtartása a fűrészlaptól jobbra, vagy 
fordítva, nagyon veszélyes.
f) Forgó fűrészlap mellett ne nyúljon az 
ütköző mögé. Soha ne legyen a biztonsági 
távolság a keze és a forgó fűrészlap között 
100 mm-nél kisebb (ez a fűrészlap mindkét 
oldalára vonatkozik, pl. fa hulladék 
eltávolításakor). A forgó fűrészlap kezéhez való 
közelsége esetleg nem felismerhető, és Ön 
súlyosan megsérülhet.

g) Ellenőrizze a munkadarabot vágás előtt. 
Amennyiben a munkadarab meghajlott vagy 
megvetemedett, azt a kifelé hajlott részével 
az ütköző felé kell rögzíteni. Mindig 
győződjön meg arról, hogy a vágás vonalán 
ne legyen rés a munkadarab, az ütköző és az 
asztal között. A meghajlott vagy megvetemedett 
munkadarabok elfordulhatnak vagy 
elmozdulhatnak, és a forgó fűrészlap vágás 
közben való beszorulásához vezethetnek. Nem 
lehet szeg vagy idegen test a munkadarabban.
h) Csak akkor használja a fűrészt, ha az 
asztalon nincs szerszám, fa hulladék stb.; 
csak a munkadarab lehet az asztalon. A 
kisméretű hulladék, laza fadarabok vagy egyéb 
tárgyak, amelyek a forgó lappal érintkezésbe 
kerülnek, nagy sebességgel kicsapódhatnak.
i) Mindig csak egy munkadarabot vágjon. A 
többszörösen egymásra rakott munkadarabokat 
nem lehet megfelelően beszorítani vagy 
megtartani és fűrészelés közben a fűrészlap 
beszorulásához vezethetnek vagy elcsúszhatnak.
j) Gondoskodjon arról, hogy a gérvágó-fejező 
fűrész használat előtt sima, szilárd 
munkafelületen álljon. Egy sima és szilárd 
munkafelület csökkenti annak a veszélyét, hogy a 
gérvágó-fejező fűrész instabillá váljon.
k) Tervezze meg a munkavégzését. Figyeljen 
a fűrészlap dőlése, vagy a gérvágó szög 
minden átállításakor arra, hogy az állítható 
ütközőt helyesen állítsák be és a 
munkadarabot letámasszák anélkül, hogy az 
a fűrészlaphoz vagy a védőburkolathoz érne.  
A gép bekapcsolása és az asztalra helyezett 
munkadarab nélkül szimulálja a fűrészlap teljes 
vágó mozgását annak érdekében, hogy meg 
lehessen arról győződni, hogy nem lépnek fel 
akadályok és nem veszélyeztetik a vágást az 
ütközőn.
l) Gondoskodjon arról, hogy az olyan 
munkadarabokat, amelyek szélesebbek vagy 
hosszabbak, mint az asztal felső része, 
megfelelően alátámasszák, pl. 
asztalhosszabbítókkal vagy fűrészbakokkal. 
Az olyan munkadarabok, amelyek szélesebbek 
vagy hosszabbak, mint a gérvágó-fejező fűrész 
asztala, lebillenhetnek, ha azokat nem támasztják 
alá. Amennyiben egy levágott faanyag vagy 
munkadarab lebillen, megemelheti az alsó 
védőburkolatot vagy ellenőrizetlenül elrepülhet a 
forgó laptól.
m) Ne vonjon be más személyeket 
asztalhosszabbító pótlására vagy kiegészítő 
alátámasztásként. A munkadarab labilis 
alátámasztása a fűrészlap beszorulásához 
vezethet. A munkadarab vágás közben el is 
tolódhat és a segítő személyt a forgó 
fűrészlaphoz húzhatja.
n) A levágott darabot nem szabad a forgó 
fűrészlaphoz nyomni. Kevés hely esetén, pl. 
hosszütközők alkalmazásakor, a levágott darab 
beakadhat a fűrészlapba és erőszakkal 
elrepülhet.
o) Mindig használjon satut vagy egy 
megfelelő berendezést annak érdekében, 
hogy az olyan kerek anyagokat, mint pl. 
rudakat vagy csöveket rendesen le lehessen 
támasztani. A rudak vágás során hajlamosak 
elgurulni, így a lap "beakadhat" és a 
munkadarabot a kezével együtt behúzhatja a 
fűrészlapba.
p) Hagyja, hogy a fűrészlap elérje a 
legnagyobb fordulatszámot, mielőtt bevágna 
a munkadarabba. Ez csökkenti annak a 
veszélyét, hogy a munkadarab elrepül.
q) Ha a munkadarab beszorul, vagy a 
fűrészlap leblokkol, kapcsolja ki a gérvágó-
fejező fűrészt. Várjon, míg minden mozgó 
rész leáll, húzza ki a hálózati csatlakozót és/
vagy vegye ki az akkut. Ezt követően vegye ki 
a beszorult anyagot. Ha egy ilyen blokkolás 
esetén tovább folytatja a fűrészelést, elveszítheti 
a kontrollt, vagy megrongálhatja a gérvágó-fejező 
fűrészt.
r) Befejezett vágás után engedje el a 
kapcsolót, tartsa lent a fűrészfejet és várja 
meg, amíg leáll a fűrészlap, mielőtt 
eltávolítaná a levágott darabot. Nagyon 
veszélyes kézzel a kifutó fűrészlap közelébe 
nyúlni.
s) Tartsa szorosan a markolatot, ha egy nem 
teljes fűrészelő vágást végezne, vagy 
felengedné a kapcsolót, mielőtt a fűrészelő 
fej el nem érné az alsó állást. A fűrész fékező 

hatásával a fűrészfej hirtelen lefelé húzhat, ami 
sérülésveszélyt jelenthet.

4.1 További biztonsági utasítások
 Tartsa be az egyes fejezetekben található 

különleges biztonsági utasításokat. 
 Tartsa be adott esetben a jogszabályokban 

lefektetett irányelveket vagy balesetvédelmi 
előírásokat. 

Általános veszélyhelyzet! 
 Vegye figyelembe a környezeti behatásokat.
 Ha hosszú munkadarabot kell megmunkálnia, 

használjon megfelelő szerkezetet a 
munkadarab alátámasztásához. 

 Ezt a gépet csak olyan személy kapcsolhatja be 
és használhatja, aki ismeri az ilyen gépeket, és 
mindig tudatában van annak, hogy milyen 
veszélyekkel jár a gép használata. 
18 éven aluliak csak a szakoktatás keretében és 
kizárólag a képzést irányító szakember 
felügyelete mellett használhatják ezt a 
berendezést. 

 Ne engedjen idegent, főleg gyerekeket a 
veszélyes területre. Gondoskodjon arról, hogy 
idegen üzem közben ne érhessen hozzá a 
géphez vagy a hálózati tápvezetékhez. 

 Kerülje el a fűrészfog csúcsainak 
túlforrósodását.

 Kerülje műanyagok fűrészelésekor a műanyag 
olvadását.

A mozgó alkatrészeken fennáll a 
sérülés és becsípődés veszélye! 
 Ne használja a gépet felszerelt biztonsági 

berendezések nélkül. 
 Mindig tartson megfelelő távolságot a 

fűrészlaphoz. Adott esetben használjon 
megfelelő adagoló segédeszközt. Munka 
közben ne álljon túl közel a hajtott 
gépegységekhez. 

 Várja meg, amíg leáll a fűrészlap, mielőtt a 
munkaterületről eltávolítaná a kisebb 
munkadarab-szelvényeket, famaradványokat, 
stb. 

 Csak olyan méretű munkadarabot fűrészeljen, 
amelynél még biztonságosan meg tudja tartani 
a fűrészt. 

 Használjon szorító berendezéseket vagy satut a 
munkadarab rögzítésére. Ez így 
biztonságosabban tartható, mint kézzel.

 Ne fékezze oldalirányú nyomással a kifutó 
fűrészlapot. 

 Bármilyen beállítás, karbantartás vagy javítás 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

 Húzza ki a hálózati csatlakozót, amennyiben 
nem használja a készüléket.

Akkor is megvághatja magát, ha a 
vágószerszám nyugalomban van! 
 Viseljen védőkesztyűt a vágószerszámok 

cseréjekor. 
 Tárolja úgy a fűrészlapokat, hogy senki ne 

sérülhessen meg. 

Fennáll a fűrészfej 
visszacsapódásának veszélye (a fűrészlap 
beakad a munkadarabba és a fűrészfej 
hirtelen felcsapódik)! 
 Válassza ki a vágandó munkadarabhoz illő 

fűrészlapot.
 Tartsa szorosan a markolatot. Abban a 

pillanatban, amikor a fűrészlap bemerül a 
munkadarabba, különösen nagy a 
visszacsapódás veszélye. 

 Vékony vagy kis falvastagságú munkadarabot 
csak finom fogazású fűrészlappal szabad 
megmunkálni. 

 Mindig éles fűrészlappal dolgozzon. Azonnal 
cserélje ki a tompa fűrészlapokat. 
Megnövekedett visszacsapódás-veszély áll 
fenn, ha a tompa fűrészfog beakad a 
munkadarab felületébe. 

4. Különleges biztonsági 
utasítások
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 Vigyázzon, hogy ne szoruljon meg a 
munkadarab. 

 Kétes esetben ellenőrizze, hogy nincs-e idegen 
anyag (pl. szög vagy csavar) a munkadarabban. 

 Soha ne fűrészeljen egyszerre több 
munkadarabot, de még több egyedi darabból 
álló nyalábot sem. Ez balesetveszélyes, mert a 
fűrészszalag könnyen bekaphatja a nyaláb 
valamelyik tagját.

 Hornyok készítésekor kerülje a fűrészlapra mért 
oldalirányú nyomást - használjon szorító 
berendezést.

Behúzásveszély! 
 Vigyázzon, hogy a üzemelés közben a forgó 

elemek ne csíphessék be és ne húzzák be 
valamely testrészét vagy ruhadarabját (ne 
viseljense nyakkendőt, se kesztyűt, vagy bő 
ujjú ruhadarabot; hosszú haj esetén 
mindenképpen viseljen hajhálót). 

 Soha ne fűrészeljen olyan munkadarabot, 
amelyen kötél, zsinór, szalag, kábel vagy drót 
található, ill. amely ilyen anyagot tartalmaz.

A hiányos személyi védőfelszerelés 
balesetveszélyes! 
 Viseljen zajtompító fülvédőt. 
 Viseljen védőszemüveget. 
 Viseljen porvédő álarcot. 
 Csak megfelelő munkaruhában dolgozzon. 
 Viseljen csúszásmentes lábbelit.
 Viseljen kesztyűt a fűrészlapokkal és a durva 

munkadarabokkal való munkavégzés során. A 
fűrészlapokat szállítsa tartóban.

A fűrészpor egészségkárosodást 
okozhat!! 

A porterhelés csökkentése:
 A géppel való munkavégzés során keletkező 

részecskék rákkeltő, allergiás reakciót kiváltó, 
légúti megbetegedéseket, születési hibákat 
vagy egyéb reprodukciós károsodásokat okozó 
anyagokat tartalmazhatnak. Néhány példa az 
ilyen anyagokra: ólom (ólomtartalmú réteg), 
fakezelés kiegészítő anyagai (kromát, favédő 
anyagok), egyes fafajták (mint tölgy- vagy 
bükkfa por).

 A kockázat függ attól, hogy a felhasználó vagy a 
közelben tartozkodó személyek mennyi ideig 
állnak ezen terhelésnek alatt.

 Figyeljen arra, hogy ne kerüljön a testébe 
részecske.

 Ezen anyagok okozta terhelés csökkentése 
érdekében: gondoskodjon a munkavégzés 
területének jó szellőzéséről és viseljen 
megfelelő védőfelszerelést, mint pl. olyan 
álarcot, amely képes a mikroszkopikus 
részecskék kiszűrésére.

 Vegye figyelembe az anyagra, a személyzetre, 
a felhasználásra és a felhasználás helyére 
vonatkozó érvényes irányelveket (pl. 
munkavédelmi előírásokat, hulladékeltávolítást).

 Fogja fel a keletkező részecskéket, kerülje a 
környezetbe való lerakódást. 

 Használja a készülékkel együtt szállított 
porfelfogó berendezést és megfelelő porelszívó 
készüléket. Ezzel kevesebb részecske jut 
ellenőrizetlenül a környezetbe.

 Csökkentse a porleterhelést a következők 
szerint:
– ne irányítsa magára, a közelben tartózkodó 

személyekre vagy a lerakódott porra a 
kiáramló részecskéket és a gépből kiáramló 
levegőt,

– használjon elszívó berendezést és/vagy 
légtisztító berendezést,

– szellőztesse megfelelően a munkavégzés 
területét és tartsa azt porszívózással tisztán. 
Seprés vagy lefújás felkavarja a port.

– Szívja le vagy mossa ki a védőruházatot. Ne 
fújja azt le, ne porolja ki vagy ne kefélje le.

A nem rendeltetésszerű használatnak, 
a gépen eszközölt bárminemű szerkezeti 
módosításnak vagy a gyártó által nem 
ellenőrzött és nem engedélyezett tartozékok 
használatának beláthatatlan következményei 
lehetnek!
 A fűrészt pontosan a jelen útmutatóban 

leírtaknak megfelelően kell összeszerelni. 
 Csak a gyártó által engedélyezett alkatrészt 

használjon. Ez különösen az alábbiakra 
vonatkozik: 
– Fűrészlapok (a rendelési számokat lásd a 12. 

"Tartozékok" c. fejezetben). 
– biztonsági berendezések. 
– vágásvonal-kijelző

 Ne eszközöljön semmiféle módosítást az 
alkatrészeken. 

 Figyeljen arra, hogy a fűrészlapon megadott 
max. fordulatszám legalább akkora legyen, mint 
a fűrészen megadott fordulatszám.

A szerszám meghibásodásából eredő 
veszélyek! 
 Használat előtt mindig ellenőrizze a készüléket 

esetleges sérülésekre tekintettel: a további 
használat előtt a biztonsági berendezések, a 
védőberendezések, ill. a már előzetesen 
enyhén megrongálódott alkatrészek műszaki 
állapotát és előírásszerű működését ellenőrizni 
kell. Ellenőrizze, hogy megbízhatóan 
működnek-e és nem szorulnak-e a mozgó 
alkatrészek. Az összes részegységnek 
helyesen összeszerelt állapotban kell lennie és 
teljesítenie kell valamennyi feltételt annak 
érdekében, hogy biztosítani tudja a készülék 
kifogástalan működését. 

 Ne használjon sérült vagy deformálódott 
betétszerszámot. 

Veszélyes zajterhelés 
 Viseljen zajtompító fülvédőt. 

Útban lévő munkadarabok vagy 
munkadarabrészek által előidézett veszély! 
Ha valami útban van:
1. kapcsolja ki a gépet,
2. húzza ki a hálózati csatlakozót,
3. viseljen kesztyűt,
4. Szűntesse meg az akadályt megfelelő 

szerszám segítségével.

4.2 Szimbólumok a készüléken
FIGYELMEZTETÉS – Általános 
veszélyhelyzet!

Olvassa el a használati útmutatót. 

Ne nyúljon a fűrészlapba. 

Veszélyes terület. Lehetőség szerint 
tartsa távol az ujját, kezét és karját ettől a 
területtől. 
Viseljen védőszemüveget és hallásvédőt. 

Ne üzemeltesse a szerszámot nedves 
vagy vizes környezetben. 

FIGYELEM Ne nézzen a világító izzóba.

4.3 Biztonsági berendezések
Visszahúzható védőburkolat (3) 
A visszahúzható védőburkolat véd a fűrészlap 
véletlen megérintésétől és a szétrepülő 
forgácstól.
Biztonsági reteszelés (25)
A gép csak akkor kapcsolható be, ha a biztonsági 
reteszelést (jobb vagy bal oldalon) benyomják.

Munkadarab-ütköző (22) 
A munkadarab-ütköző megakadályozza, hogy a 
munkadarab fűrészelés közben elmozduljon. 
Üzemelés csak felszerelt munkadarab-ütközővel 
lehetséges.
Figyeljen arra, hogy a kiegészítő profil (28) 
beállítása megfelelő legyen, és a munkadarabot 
lehetőleg jól letámassza anélkül, hogy az a 
fűrészlaphoz vagy a védőburkolathoz érne. 
Reteszelje le a rögzítő csavarral (29).
A gép bekapcsolása és az asztalra helyezett 
munkadarab nélkül szimulálja a fűrészlap teljes 
vágó mozgását annak érdekében, hogy meg 
lehessen győződni arról, hogy nem lépnek fel 
akadályok és nem veszélyeztetik a vágást a 
kiegészítő profilon (28).
Egy rosszul beállított kiegészítő profil (28), dőlt 
vágásoknál és dupla gérvágásoknál, hozzáérhet 
a fűrészlaphoz és így súlyos sérüléseket okozhat.
A kiegészítő profilt (28) a munkadarab-ütközőn 
dőlt vágásokhoz a rögzítőcsavar (29) 
meglazítása után el kell tolni.
(Lásd az A-jelű ábrát): A gépen bal és jobb 
oldalon van egy kiegészítő profil (28). A speciális 
vágásokhoz szükségessé válhat az egyik 
kiegészítő profil (28) levétele. Ez hátrafelé 
lehúzva távolítható el. A vágás befejezése után 
újra fel kell helyezni a kiegészítő profilt (28) 
annak érdekében, hogy az ne vesszen el.

Lásd a 2. oldalon.
1 a húzó berendezés rögzítőcsavarja
2 kábelfeltekercselő kampó
3 visszahúzható védőburkolat
4 hosszütköző
5 asztal
6 forgóasztal
7 asztalbetét
8 rögzítőkar forgó asztalhoz
9 pecek a forgóasztal reteszelési pozícióinak 

beállításához
10 az asztalszélesítő reteszelő karja
11 imbuszkulcs / szerszámtár imbuszkulcshoz
12 munkadarab-rögzítő berendezés
13 asztalszélesítő
14 fűrészlap-reteszelés
15 fűrészmarkolat
16 hordfogantyú 
17 vágásvonal-kijelző
18 forgácszsák
19 a forgácszsák zárja
20 forgácselszívó csatlakozócsonk
21 szállító reteszelés
22 munkadarab-ütköző
23 a dőlésbeállítás rögzítő gombja
24 zárógomb (a dőlésszög +/- 2 °-os 

bővítéséhez)
25 biztonsági reteszelés 
26 a fűrész be-/ kikapcsoló gombja
27 vágásvonal-kijelző kapcsoló

Felállítás
A biztonságos munkavégzéshez a berendezést 
stabil alapra kell helyezni. 
– Alátétként egy megfelelő fejező- és gérvágó 

fűrész állvány, egy rögzített munkalap vagy egy 
munkapad szolgálhat.

– A berendezésnek nagyobb munkadarabok 
megmunkálásakor is biztosan kell állnia. 

– A hosszú munkadarabokat a megfelelő 
tartozékkal alá kell támasztani.

Megjegyzés: 
Mobil alkalmazáshoz a berendezést egy 
furnérlemezre vagy asztalos lemezre 
(500 mm × 500 mm, legalább 19 mm vastag) 
lehet csavarozni. Alkalmazáskor a lemezt 
csavarfogóval rögzíteni kell a munkapadra.
1. Csavarozza a berendezést az alapra. 
2. Oldja ki a szállítási reteszelést (21): nyomja 

kicsit le a fűrészfejet és tartsa meg. Húzza ki a 
szállítási reteszelést (21).

3. Lassan hajtsa fel a fűrészfejet.

5. Áttekintés

6. Felállítás és szállítás
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Szállítás
1. Hajtsa le a fűrészfejet és nyomja be a szállító 

reteszelést (21). 
2. Reteszelje a húzó berendezést a 

rögzítőcsavarral (1) a hátsó állásba.
3. Fordítsa el a forgóasztalt (6) optimális esetben 

45°-kal jobbra.

Figyelem! 
Ne szállítsa a fűrészt a védő berendezéseknél 
fogva. 
4. A berendezést a hordozófogantyúnál (16) 

fogva kell megemelni és szállítani.
Alternatív lehetőség: Tolja be teljesen mindkét 
asztalszélesítőt (13), és reteszelje azokat a 
reteszelő karral (10). A gépet mindkét 
asztalszélesítőjénél (13) fogva kell megemelni és 
szállítani. 

7.1 A motor be-/kikapcsoló gombja
A motor bekapcsolása:
1. Nyomja be a biztonsági reteszelést (25) (jobb 

vagy bal oldalon) és tartsa benyomva.
2. Nyomja meg a be-/ kikapcsoló gombot (26) és 

tartsa lenyomva.
3. Engedje fel a biztonsági reteszelést (25).
A motor kikapcsolása:
 Engedje fel a be-/kikapcsoló gombot (26).

7.2 Vágásvonal-kijelző (17)
A„Xact Cut LED™” rendszer esetében egy a 
fűrészlap fölé helyezett LED segítségével a 
fűrészlap tökéletes árnyéka rávetődik a 
munkadarabra. Ennek köszönhetően nincs 
szükség kalibrálásra.
1. A LED a kapcsoló (27) lenyomásával hozható 

működésbe.
2. Engedje a fűrészlapot néhány centiméterrel a 

munkadarab fölé a pontos vágási vonal 
létrehozásához.

3. Igazítsa a munkadarabot a vágásvonal-
kijelzőhöz.

Veszély! 
Ne irányítsa a fénysugarat az emberek vagy 
állatok szemébe!

7.3 Dőlésbeállítás
A rögzítőgomb (23) kioldása után a fűrészt 0° és 
45° között a függőlegestől balra fokozatmentesen 
el lehet dönteni (31). 
Az átállítás közben nyomja be a reteszelő gombot 
(24) annak érdekében, hogy a szöget 47°-ig a 
függőlegestől balra be lehessen állítani.
A fűrész kiegészítőleg beállítható a 
függőlegeshez képest jobbra: Lazítsa meg a 
rögzítő gombot (23) ÉS húzza előre a gombot 
(32) (szükség esetén döntse a fűrészfejet kissé 
balra). Ilyenkor a fűrészt 0° és 45° között a 
függőlegestől balra fokozatmentesen el lehet 
dönteni (31). Állítás közben nyomja be a 
reteszelő gombot (24) annak érdekében, hogy a 
szöget a függőlegeshez képest 47°-kal jobbra be 
lehessen állítani.

Veszély! 
Annak érdekében, hogy a dőlésszög a fűrészelés 
során ne változzon meg, a döntőkar rögzítő 
gombját (23) meg kell húzni.

7.4 Forgóasztal
A gérvágásokhoz a forgóasztalt (6) a rögzítő 
fogantyú (8) kioldása (felfelé húzása) és a 
reteszelő pecek (9) megnyomása után a kívánt 
szögben el lehet forgatni. Így lehet átállítani a 
vágásszöget a munkadarab lehelyezési széléhez. 
Ha a reteszelő pecek (9) nincs lenyomva, a forgó 
asztal a következő szögfokozatokban kattan be: 
0°, 15°, 22,5°, 31,6° és 45°. Ha a reteszelő pecek  
(9) le van nyomva, a reteszelő funkció 
inaktiválásra kerül.

Veszély! 
Annak érdekében, hogy a gérvágó szög 
fűrészelés közben ne változzon meg, a forgó 
asztal rögzítő fogantyúját (8) (reteszelési 
pozíciókban is!) rögzíteni kell (lefelé kell nyomni).

7.5 Húzó berendezés
A húzó berendezéssel nagyobb keresztmetszetű 
munkadarabok is fűrészelhetőek. A húzó 
berendezést minden vágásfajtához (egyenes 
vágásokhoz, gérvágásokhoz, ferde vágásokhoz, 
kettős gérvágásokhoz és horony fűrészeléséhez) 
használható.
Ha a húzó berendezésre nincs szükség, a húzó 
berendezést a rögzítőcsavarral (1) a hátsó 
állásban reteszelni. 

7.6 Vágásmélység-korlátozás
A vágásmélység-korlátozás (40) lehetővé teszi a 
húzó berendezéssel együtt a hornyok készítését. 
Az állítócsavart elforgatni és az ellenanyával 
rögzíteni. A vágásmélység-korlátozás 
deaktiválható, ha az vágásmélység-korlátozást 
(40) a fűrészfej irányába hajtják.

8.1 Forgácsgyűjtő zsák / 
forgácselszívó berendezés 
csatlakoztatása

Veszély! 
Néhány fafajta (pl. tölgy, bükk és kőris) 
fűrészpora belélegzés esetén rákkeltő lehet.
– Kizárólag felszerelt forgácsgyűjtő zsákkal vagy 

megfelelő forgácselszívó berendezéssel 
dolgozzon. 

– Használjon ezt kiegészítően porvédő maszkot, 
mert nem lehet az összes forgácsport felfogni, 
illetve felszívni. 

– Rendszeresen ürítse ki a forgácsgyűjtő zsákot. 
Kiürítés közben viseljen porvédő maszkot. 

Amennyiben a berendezést a csomagolásban 
megtalálható forgácsgyűjtő zsákkal helyezi 
üzembe. 
 Helyezze fel a forgácsgyűjtő zsákot (18), 

szükség esetén a könyökidommal, a 
forgácselszívó csonkra (20). Figyeljen arra, 
hogy a forgácsgyűjtő zsák zárja (19) zárva 
legyen.

Amennyiben a készüléket forgácselszívó 
berendezésre csatlakoztatja: 
 Használjon a forgácselszívó csonkra való 

csatlakoztatáshoz egy megfelelő adaptert (lásd 
a 12. „Tartozékok“ c. fejezetet).

 A további adatokat a forgácselszívó berendezés 
kezelési útmutatójában találja!

8.2 A munkadarab-rögzítő berendezés 
felszerelése

Tolja a munkadarab-rögzítő berendezést (12) az 
asztal hátsó furatába (30).
Megjegyzés: a munkadarab befogó berendezés 
bal vagy jobb oldalon is felszerelhető. Válassza ki 
a megfelelő pozíciót a dőlésszög és a gérvágás 
beállításától függően.

8.3 Hálózati csatlakozás

Veszély! Villamos feszültség! 
Csak olyan áramforrásról üzemeltesse a gépet, 
amely kielégíti az alábbi követelményeket (lásd a 
16. „Műszaki adatok“ c. fejezetet):
– A hálózati feszültség és a frekvencia feleljen 

meg a gép típustábláján feltüntetett adatoknak. 
– A berendezést 30 mA hibaáramra méretezett 

érintésvédelmi kapcsolóval kell biztosítani; 
– A csatlakozó aljzatokat szakszerűen kell 

szerelni, földelni és bevizsgálni.
 A hálózati tápvezetéket úgy kell lefektetni, hogy 

az ne zavarja a munkát és ne sérülhessen meg. 

 Hosszabbító kábelként kizárólag elegendő 
keresztmetszetű gumival szigetelt kábelt 
használjon (3 × 1,5 mm2).

 Használjon külterületen használható 
hosszabbító kábelt. Szabadban csak az arra 
tervezett és megfelelően megjelölt hosszabbító 
kábelt használjon.

 Kerülje a véletlen elindulást. Győződjön meg 
arról, hogy a csatlakozó aljzatba való 
csatlakoztatásakor a kapcsolót kikapcsolta.

 A munka megkezdése előtt mindig ellenőrizze a 
biztonsági berendezések hibátlan állapotát. 

 Fűrészeléskor vegye fel az előírt munkahelyzet: 
– elöl, a kezelő oldalán; 
– a fűrésszel szemben; 
– a fűrészlap síkja mellett.

Veszély! 
Rögzítse a munkadarabot lehetőség szerint a 
munkadarab-rögzít berendezéssel (12). 

Becsípődés veszélye!
Ne nyúljon a fűrészfej megdöntésekor vagy 
lehajtásakor a csuklópánt területére vagy a 
berendezésbe!
 Döntéskor tartsa szorosan a fűrészfejet.
 Használja munkavégzés közben a 

következőket: 
– munkadarab-alátámasztás – ha hosszú 

munkadarabot kell darabolnia, amely 
szétvágva különben leesne az asztalról; 

– forgácsgyűjtő zsákot / forgácselszívó 
berendezést. 

 Csak olyan méretű munkadarabot fűrészeljen, 
amelynél még biztonságosan meg tudja tartani 
a fűrészt. 

 Fűrészelés közben nyomja rá a munkadarabot 
az asztalra és ügyeljen arra, hogy a 
munkadarab ne ékelődjön be. Ne fékezze le 
fűrészlapot oldalirányú nyomással se. 
Balesetveszély áll fenn, ha a fűrészlap 
leblokkolódik. 

9.1 Egyenes vágások
Kiinduló állás: 
– A szállítási reteszelés (21) kihúzták. 
– A fűrészfejet felhajtották.
– A vágásmélység-beállítást (40) deaktiválták.
– A forgóasztal 0°-állásban, a forgóasztal rögzítő 

fogantyúját (8) rögzítették (lefelé nyomták). 
– A döntőkar dőlése a függőlegeshez 0°, a 

dőlésbeállítás rögzítő gombját (23) meghúzták.
– A húzó berendezés teljesen hátul áll. 
– A húzó berendezés rögzítőcsavarját (1) 

kioldották. 
– A munkadarab-ütköző (22) beállítása:

Lazítsa ki a rögzítő csavart (29). Tolja el úgy a 
kiegészítő profilt (28), hogy a munkadarabot 
lehetőleg jól alátámassza anélkül, hogy az a 
fűrészlaphoz vagy a védőburkolathoz érne. 
Rögzítse azt a rögzítő csavarral (29).

A munkadarab fűrészelése: 
1. Nyomja a munkadarabot a munkadarab-

ütközőhöz és a szorítsa be azt a munkadarab-
rögzítő berendezéssel (12).

2. Szélesebb munkadaraboknál: a fűrészfejet 
ütközésig előre (a kezelő felé) húzni (húzó 
berendezés).

3. Működtesse a biztonsági reteszelést (25), 
nyomja meg a be-/ kikapcsoló gombot (26) és 
tartsa azt lenyomva.

4. Lassan engedje le a fűrészfejet a markolaton 
teljesen és adott esetben tolja azt hátra (a 
kezelővel ellentétes irányba). Fűrészelés 
közben a fűrészfejet csak olyan erősen 
nyomja a munkadarabhoz, hogy a motor 
fordulatszáma ne csökkenjen túlságosan. 

5. Egy művelettel vágja át a munkadarabot. 
6. Engedje fel a be-/ kikapcsoló gombot (26) és 

engedje lassan vissza a fűrészfejet a felső 
kiinduló állásba. 

7. A gép részletes leírása

8. Üzembe helyezés 

9. Kezelés 
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9.2 Gérvágások
Kiinduló állás: 
– A szállítási reteszelés (21) kihúzták. 
– A fűrészfejet felhajtották.
– A vágásmélység-beállítást (40) deaktiválták.
– A döntőkar dőlése a függőlegeshez 0°, a 

dőlésbeállítás rögzítő gombát (23) meghúzták.
– A húzó berendezés teljesen hátul áll. 
– A húzó berendezés rögzítőcsavarját (1) 

kioldották.
– A munkadarab-ütköző (22) beállítása:

Oldja ki a rögzítő csavart (29). Tolja a kiegészítő 
profilokat (28) teljesen a fűrészlap irányába úgy, 
hogy a munkadarabot lehetőleg jól 
alátámassza. Rögzítse azt a rögzítő csavarral 
(29).

A munkadarab fűrészelése: 
1. Lazítsa meg a  (8) forgóasztal 

rögzítőfogantyúját (húzza felfelé), és nyomja 
meg a reteszelő zárat  (9). 

2. Állítsa be a kívánt szöget.
3. Rögzítse (nyomja lefelé) a forgóasztal  (8) 

rögzítőfogantyúját. 
4. A munkadarab fűrészelése, az „Egyenes 

vágások“ részben leírtak szerint.

9.3 Ferde vágások
Kiinduló állás: 
– A szállítási reteszelés (21) kihúzták. 
– A fűrészfejet felhajtották.
– A vágásmélység-beállítást (40) deaktiválták. 
– A forgóasztal 0°-állásban, a forgóasztal rögzítő 

fogantyúját (8) rögzítették (lefelé nyomták).
– A húzó berendezés rögzítőcsavarját (1) 

kioldották. 
– A húzó berendezés teljesen hátul áll.
– A munkadarab-ütköző (22) beállítása:

Oldja ki a rögzítő csavart (29). Tolja el úgy a 
kiegészítő profilt (28), hogy a munkadarabot 
lehetőleg jól alátámassza anélkül, hogy az a 
fűrészlaphoz vagy a védőburkolathoz érne. 
Rögzítse azt a rögzítő csavarral (29). 
A bizonyos szögbeállításokhoz szükségessé 
válhat az egyik kiegészítő profil (28) levétele. Ez 
hátrafelé lehúzva távolítható el. A fűrészelő 
vágás befejezése után újra fel kell helyezni a 
kiegészítő profilt (28) annak érdekében, hogy 
az ne vesszen el.

A munkadarab fűrészelése:
1. Lazítsa meg a dőlésbeállítás rögzítő gombját 

(23) a fűrész hátoldalán.
2. A döntőkart lassan a kívánt állásba dönteni. A 

részleteket lásd a 7.3. fejezetben. 
3. Húzza meg a dőlésbeállítás rögzítő gombját 

(23). 
4. A munkadarab fűrészelése, az „Egyenes 

vágások“ részben leírtak szerint. 

9.4 Kettős gérvágások

Megjegyzés: 
A kettős gérvágás a gérvágás és a ferde vágás 
kombinációja. Ez azt jelenti, hogy a 
munkadarabot a hátsó lehelyezési szélhez és a 
felső részhez ferdén fűrészelik.

Veszély! 
A kettős gérvágásnál a fűrészlap az erőteljes 
dőlés miatt könnyebben hozzáférhető – ezzel 
megnövekedett sérülésveszély áll fenn. Mindig 
tartson megfelelő távolságot a fűrészlaphoz!
Kiinduló állás:
– A szállítási reteszelés (21) kihúzták. 
– A fűrészfejet felhajtották. 
– A vágásmélység-beállítást (40) deaktiválták.
– A forgóasztalt a kívánt állásban reteszelték. 
– A billentő kart a munkadarab felületéhez képest 

a kívánt szögben bedöntötték és reteszelték. A 
részleteket lásd a 7.3. fejezetben.

– A húzó berendezés rögzítőcsavarját (1) 
kioldották. 

– A húzó berendezés teljesen hátul áll. 

– A munkadarab-ütköző (22) beállítása:
Lazítsa ki a rögzítő csavart (29). Tolja el úgy a 
kiegészítő profilt (28), hogy a munkadarabot 
lehetőleg jól alátámassza anélkül, hogy az a 
fűrészlaphoz vagy a védőburkolathoz érne. 
Rögzítse azt a rögzítő csavarral (29). 
A bizonyos szögbeállításokhoz szükségessé 
válhat az egyik kiegészítő profil (28) levétele. Ez 
hátrafelé lehúzva távolítható el. A fűrészelő 
vágás befejezése után újra fel kell helyezni a 
kiegészítő profilt (28) annak érdekében, hogy 
az ne vesszen el.

A munkadarab fűrészelése: 
 A munkadarab fűrészelése, az „Egyenes 

vágások“ részben leírtak szerint. 

9.5 Hornyok fűrészelése:

Megjegyzés: 
A vágásmélység-korlátozás lehetővé teszi a húzó 
berendezéssel együtt a hornyok készítését. 
Ennek során nem végeznek daraboló vágást, a 
munkadarabot csak egy adott mélységig 
fűrészelik be.
Visszacsapódás veszélye!
Hornyok készítésekor különösen fontos, hogy ne 
gyakoroljanak oldalirányú nyomást a fűrészlapra. 
Különben a fűrészfej hirtelen felcsapódhat! 
Használjon szorító berendezést hornyok 
készítésekor. Kerülje a fűrészfejre gyakorolt 
oldalirányú nyomást.
Kiinduló állás:
– A szállítási reteszelés (21) kihúzták.
– A fűrészfejet felhajtották. 
– A billentőkart a munkadarab felületéhez képest 

a kívánt szögben bedöntötték és reteszelték. A 
részleteket lásd a 7.3. fejezetben.

– A forgóasztalt a kívánt állásban reteszelték. 
– A húzó berendezés rögzítőcsavarját (1) 

kioldották. 
– A húzó berendezés teljesen hátul áll.
A munkadarab fűrészelése: 
1. Állítsa a vágásmélység-korlátozást (40) a 

kívánt vágásmélységre és rögzítse azt az 
ellenanyával. A vágásmélység-korlátozás (40) 
aktiválása: hajtsa el a fűrészfejtől.

2. Hajtsa le a fűrészfejet annak érdekében, hogy 
ellenőrizni lehessen a beállított 
vágásmélységet:

3. Próbavágás készítése.
4. Adott esetben ismételje meg az 1. és 3. lépést, 

míg be nem állítja a kívánt vágásmélységet.
5. A munkadarab fűrészelése, az „Egyenes 

vágások“ részben leírtak szerint.

Veszély! 
Minden karbantartási és tisztító munkálat előtt 
húzza ki a hálózati csatlakozót.
– A jelen fejezetben nem említett karbantartási 

vagy javítási munkákat csak szakember 
végezheti el. 

– A megrongálódott elemeket, különösen a 
biztonsági berendezéseket, csak eredeti 
alkatrészre lehet cserélni. A gyártó által nem 
ellenőrzött és nem engedélyezett tartozékok 
beláthatatlan károkat okozhatnak.

– A karbantartási és tisztítási munkák befejeztével 
ismét be kell kapcsolni valamennyi biztonsági 
berendezést és ellenőrizni kell azok helyes 
működését.

10.1 Fűrészlapcsere

Égésveszély!
Röviddel a fűrészelés után a fűrészlap még 
nagyon forró lehet. Várja meg, amíg kihűl a 
fűrészlap. Soha ne tisztítsa a forró fűrészlapot 
gyúlékony folyadékkal.

Akkor is megvághatja magát, ha már 
áll a fűrészlap!
A szorító csavar (34) meglazításakor és 
meghúzásakor a visszahúzható védőburkolatnak 
(3) a fűrészlap fölött kell lennie. Mindig viseljen 
kesztyűt, amikor fűrészlapot cserél. 
1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.
2. Vigye a fűrészfejet a felső állásba.
3. A rögzítő csavar (1) kioldása. Húzza a 

fűrészfejet ütközésig előre (a kezelő felé). 
Reteszelje le a húzó berendezést rögzítő 
csavarral (1).

4. A fűrészlap reteszelése: nyomja meg a 
reteszelő gombot (14) és közben forgassa el a 
másik kezével a fűrészlapot, míg a reteszelő 
gomb bekattan. Tartsa lenyomva a reteszelő 
gombot .

5. Csavarozza le a tárcsás szorító csavart (34) a 
fűrészlaptengelyen az imbuszkulccsal (11) az 
óramutató járásával megegyező irányban 
(balmenet!).

6. Tolja fel a visszahúzható védőburkolatot (3) 
és tartsa meg.

7. Vegye le óvatosan a külső peremet (33) és a 
fűrészlapot (35) a fűrészlaptengelyről és zárja 
le újra a visszahúzható védőburkolatot.

Veszély! 
Ne használjon olyan tisztítószert (pl. a 
gyantamaradványok eltávolítására), amely 
megtámadhatja a könnyűfémből készült 
alkatrészeket; ez befolyásolhatja a fűrész 
szerkezeti szilárdságát.
8. A szorítófelületek tisztítása:

– fűrészlaptengely (38),
– fűrészlap (35),
– külső perem (33),
– belső perem (37).

Veszély! 
Helyezze fel helyesen a belső peremet! Ellenkező 
esetben a fűrész leblokkolhat, vagy a fűrészlap 
leválhat! A perem akkor fekszik fel helyesen, a 
gyűrűhorony a fűrészlap felé és a lapos oldal a 
motor felé néz.
9. Helyezze fel a belső peremet (37).
10.Tolja fel a visszahúzható védőburkolatot (3) 

és tartsa meg.
11.Új fűrészlap felhelyezése – vegye figyelembe 

a forgásirányt: A bal (nyitott) oldalról tekintve a 
fűrészlapon lévő nyílnak meg kell felelnie a nyíl 
irányának (36) a fűrészlapburkolaton!

Veszély! 
Csak olyan fűrészlapokat használjon, amelyek 
megfelelnek a jelen használati utasításban 
megadott követelményeknek és adatoknak. 
Csak olyan fűrészlapokat használjon, amelyek a 
maximális fordulatszámhoz terveztek (lásd a 
„Műszaki adatok” c. fejezetet) – nem megfelelő 
vagy sérült fűrészlapok alkalmazása esetén a 
centrifugális erő robbanásszerűen kiröpítheti az 
alkatrészeket.
Azoknak a fűrészlapoknak, amelyeket fa vagy 
hasonló anyagok vágására terveztek, meg kell 
felelniük az EN 847-1 normának.
Tilos beépíteni: 
– erősen ötvözött gyorsvágóacélból gyártott 

fűrészlapokat (HSS); 
– megrongálódott fűrészlapokat; 
– daraboló tárcsát. 

Veszély! 
– A fűrészlapot csak eredeti alkatrészekkel 

szabad szerelni. 
– Ne használjon egyedi előtétgyűrűket, mert 

kilazulhat a fűrészlap. 
– A fűrészlapot úgy kell szerelni, hogy az 

egyensúlyban legyen, forgáskor ne legyen 
ütése és üzem közben ne tudjon meglazulni.

10. Karbantartás és ápolás 
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12.Zárja le újra a visszahúzható védőburkolatot 
(3).

13.Tolja fel a külső peremet (33) – A lapos 
oldalának a motor felé kell néznie!

14.Csavarozza fel feszítőcsavart a tárcsával (34) 
az óramutató járásával ellentétes irányban 
(balmenet!) és húzza meg azt kézzel.

15.A fűrészlap reteszelése: nyomja meg a 
reteszelő gombot (14) és közben forgassa el a 
másik kezével a fűrészlapot, míg a reteszelő 
gomb bekattan. Tartsa lenyomva a reteszelő 
gombot.

Veszély! 
– Ne hosszabbítsa meg az imbuszkulcsot.
– Tilos az imbuszkulcsra mért ütésekkel 

meghúzni a szorítócsavart. 
16.Húzza meg erősen a szorítócsavart (34) az 

imbuszkulccsal (11).
17.A működés ellenőrzése. Ehhez hajtsa le a 

fűrészfejet:
– a visszahúzható védőburkolatnak a 

fűrészlapot lehajtáskor szabaddá kell tennie 
anélkül, hogy más részekhez érne. 

– A fűrész kiinduló állásba való felhajtásakor a 
visszahúzható védőburkolatnak 
automatikusan le kell fednie a fűrészlapot. 

– Forgassa el kézzel a fűrészlapot. A fűrészlapot 
minden lehetséges állítási pozícióban el kell 
tudni forgatni anélkül, hogy más részekhez 
érne.

10.2 Fűrészlapcsere

Veszély! 
Ha sérült asztalbetéttel (7) dolgozik, fennáll 
annak a veszélye, hogy a kisebb méretű tárgyak 
megszorulnak az asztalbetét és a fűrészlap között 
és leblokkolják a fűrészlapot. Azonnal cserélje ki 
a sérült asztalbetétet!
1. Csavarozza ki a csavarokat az asztalbetéten. 

Adott esetben forgassa el a forgóasztalt és 
döntse meg a fűrészfejet annak érdekében, 
hogy el lehessen érni a csavarokat.

2. Vegye le az asztalbetétet. 
3. Helyezzen be új asztalbetétet. 
4. Húzza meg a csavarokat az asztalbetéten. 

10.3 Gérvágó szög beállítása (szükség 
szerint)

Lásd a G-jelű ábrát
1. Reteszelje a forgóasztalt 0°-állásban. A 

rögzítőfogantyú  (8) meg van lazítva (felfelé 
van húzva).

2. Lazítsa meg a skála 3 rögzítőcsavarját a 
forgóasztalnál  (6).

3. Egy szög segítségével állítsa be a 
munkadarab-ütközőt (22) a fűrészlaphoz 
pontosan derékszögbe (az asztal 
elforgatásával).

4. Húzza meg a skála 3 rögzítőcsavarját a 
forgóasztalnál  (6). 

10.4 A dőlésbeállítás beigazítása
A dőlésbeállítás beállító csavarjai (39) a gépen 
bal és jobb oldalon találhatóak és kiegészítően a 
felső területen (0°) (Lásd a H-jelű ábrát):
bal oldali csavar = 45° balra, 
felső csavar = 0°, 
jobb oldali csavar = 45 ° jobbra,
Lazítsa meg a hatlapfejű ellenanyát, állítsa át egy 
kicsit az imbusz beállító csavart, majd rögzítse 
újra a hatlapfejű ellenanyával. Ellenőrizze a 
dőlésbeállítást egy szögmérővel. Adott esetben 
ismételje meg a folyamatot.
Szükség esetén: A skála mutatóját újra be kell 
állítani.

10.5 A szorítókar utánállítása
Csak szükség esetén: Amennyiben a karral (10) 
nem lehet megfelelő szorítóerőt létrehozni, a kart 
be lehet állítani.
Csavarozza ki a Torx csavart a karon, vegye le a 
kart és helyezze azt vissza egy kicsit elforgatva a 
hatlapos csapra. Rögzítse ismét a Torx csavarral.

10.6 A berendezés tisztítása
Távolítsa el a fűrészforgácsot és a port egy 
kefével vagy egy porszívóval:
– az állító berendezésekről;
– a kezelőelemekről;
– a motor szellőzőnyílásaiból,
– az asztalbetét alatti térből;
– a vágásvonal-kijelzőről (szerelje le a 

fűrészlapot, tisztítsa meg egy kendővel vagy 
egy puha ecsettel.)

– a védőbura-rendszerről

10.7 A berendezés tárolása

Veszély! 
 Tárolja úgy a berendezést, hogy illetéktelenek 

ne indíthassák e.
 Győződjön meg arról, hogy senki ne 

sérülhessen meg az álló berendezésen. 

Figyelem! 
 A szabad ég alatt vagy nedves levegőn csak 

megfelelő védelemmel ellátva szabad tárolni a 
gépet. 

10.8 Karbantartás
Minden alkalmazás előtt 
 Távolítsa el egy porszívóval vagy ecsettel a 

fűrészport. 
 Ellenőrizze, nem sérült-e meg a hálózati 

tápvezeték és a hálózati csatlakozó, adott 
esetben cseréltesse ki azt villamos 
szakemberrel. 

 Ellenőrizze az összes mozgó alkatrészt, hogy 
azok az egész mozgásterületen szabadon 
mozognak-e. 

Rendszeresen, az alkalmazási feltételektől 
függően 
 Ellenőrizze az összes csavarkötést, szükség 

esetén húzza meg a csavarokat. 
 Ellenőrizze a fűrészfej visszaálló funkcióját (a 

fűrészlapnak a rugóerővel vissza kell térnie a 
felső kiinduló állásba), adott esetben 
cseréltesse ki a rugót. 

 Olajozza be kicsit a vezető elemeket.

– Hosszú munkadaraboknál a fűrésztől balra és 
jobbra megfelelő feltéteket kell használni. 

– Kis darabok fűrészelésénél kiegészítő ütközőt 
kell használni (kiegészítő ütközőként 
használható pl. egy megfelelő fa deszka, 
amelyet a berendezés ütközőjére csavaroznak).

– Domború (megvetemedett) deszka (41) 
fűrészelésekor a kifelé ívelő oldalnak kell a 
munkadarab-ütközőre felfeküdnie.

– Ne fűrészeljen munkadarabot állítva, hanem 
laposan a forgóasztalra fektetve.

Csak eredeti HiKOKI tartozékokat használjon.
Csak olyan tartozékokat használjon, amelyek 
megfelelnek az ebben a használati utasításban 
megadott követelményeknek és adatoknak. 
A teljes tartozékprogram megtalálható a 
www.hikoki-powertools.eu honlapon.

Veszély! 
Elektromos szerszám javítását csak villamos 
szakember végezheti! 
Egy meghibásodott hálózati csatlakozó vezetéket 
csak speciális, eredeti HiKOKI hálózati csatlakozó 
vezetékre lehet kicserélni, amely a HiKOKI Service 
-nél szerezhető be.
A javításra szoruló HiKOKI elektromos 
készülékekkel forduljon a HiKOKI képviselethez. 
A címeket a www.hikoki-powertools.eu honlapon 
találja.

Kövesse a régi gépek, csomagolások és 
tartozékok környezetbarát ártalmatlanítására és 
újrahasznosítására vonatkozó helyi előírásokat.

Csak az EU tagországok esetében: soha 
ne dobjon elektromos kéziszerszámot a 
háztartási hulladék közé! A 2012/19/EU 

sz., a régi elektromos és elektronikus 
berendezésekről és annak nemzeti jogba való 
átvételéről szóló Európai Irányelvnek megfelelően 
a használt elektromos szerszámokat külön kell 
gyűjteni és környezetbarát újrahasznosításba kell 
helyezni.

A következőkben azokat a problémákat és 
zavarokat írjuk le, amelyeket maga is megoldhat. 
Amennyiben az itt leírt megoldások nem lennének 
segítségére, lásd a 13. „Javítás“ c.fejezetet.

Veszély! 
Problémákkal és zavarokkal összefüggésben 
különösen sok baleset történik. Ezért vegye 
figyelembe: 
 Minden zavarelhárítás előtt húzza ki a hálózati 

csatlakozót. 
 Az üzemzavar megszüntetését követően ismét 

be kell kapcsolni valamennyi biztonsági 
berendezést és ellenőrizni kell azok helyes 
működését.

Nincs fejező funkció 
A szállítási reteszelés lereteszelték: 
 Húzza ki a szállítási reteszelést. 
A fűrészteljesítmény túl alacsony 
Eltompult a fűrészlap (esetleg beégett a fűrészlap 
oldalfelülete); 
A fűrészlap nem alkalmas az anyaghoz (lásd a 
12.„Tartozékok“ c. fejezetet); 
Fűrészlap megvetemedett: 
 Cserélje ki a fűrészlapot (lásd a 10. 

„Karbantartás“ c. fejezetet"). 
A fűrész erőteljesen vibrál / A fűrészlap 
egyenetlenül jár
Fűrészlap megvetemedett: 
 Cserélje ki a fűrészlapot (lásd a 10. 

„Karbantartás“ c. fejezetet"). 
A fűrészlapot nem szerelték fel rendesen: 
 Szerelje fel megfelelően a fűrészlapot (lásd a 

10. „Karbantartás“ c. fejezetet"). 
 Adott esetben a fűrészlapot a belső peremhez 

képest kicsit elforgatni.
A forgóasztal nehezen mozog 
Forgács a forgóasztal alatt: 
 Távolítsa el a forgácsot.
A vágásvonal-kijelző csak halványan világít
A gyantában gazdag faanyagnál a LED 
elszennyeződhet.
 Tisztítsa meg a lencsét ebben az esetben 

mosóbenzinnel.

Az adatok értelmezését lásd a 4. oldalon.
A műszaki változtatás joga a továbbfejlesztés 
érdekében fenntartva.
U = hálózati feszültség 
I = névleges áram
F = min. rögzítés
P1 = névleges felvett teljesítmény
IP = védelmi osztály
n0 = üresjárati fordulatszám
v0 = max. vágási sebesség
D = a fűrészlap átmérője (kívül)
d = fűrészlapfurat (belső)
b = a fűrészlap max. fogszélessége
A = Méretek (HxSzxM)
m = súly
A forgácselszívó berendezésre vonatkozó 

követelmények:
D1 = az elszívó csonk csatlakozó átmérője 

(i=belső átmérő, a=külső átmérő)

11. Néhány jó tanács és 
gyakorlati fogás

12. Tartozékok

13. Javítás

14. Környezetvédelem 

15. Problémák és üzemzavarok

16. Műszaki adatok 
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A munkadarab maximális keresztmetszetének 
táblázatát lásd a 4. oldalon.
A mérési eredményeket az EN 62841 szabvány 
szerint határozták meg.
~ váltóáram

II védelmi osztályú gép
A megadott műszaki adatokra tűrés vonatkozik (a 
mindenkor érvényben levő szabványoknak 
megfelelően).

Emissziós értékek
Ezek az értékek lehetővé teszik az 

elektromos szerszám kibocsátási értékeinek 
meghatározását, illetve különböző elektromos 
szerszámok összehasonlítását. Az alkalmazási 
feltételektől, az elektromos szerszám állapotától 
vagy a használt betétszerszámoktól függően a 
tényleges környezeti terhelés nagyobb vagy 
kisebb is lehet. A becsléshez vegye figyelembe a 
munkaszüneteket és az alacsonyabb környezeti 
terheléssel járó fázisokat is. A megfelelően 
alkalmazott becsült értékek alapján írjon elő 
védőintézkedéseket a felhasználó számára, illetve 
hozzon szervezési intézkedéseket.
Tipikus A-jelzésű hangszint 
(az EN 62841 szabványnak megfelelően):
LpA = hangnyomásszint
LWA = hangteljesítményszint
KpA, KWA=bizonytalanság

Viseljen hallásvédő eszközt!
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Původní návod k používání

1. Prohlášení o shodě
2. Použití v souladu s určeným účelem
3. Všeobecné bezpečnostní pokyny
4. Speciální bezpečnostní pokyny
5. Přehled
6. Postavení a přeprava
7. Podrobnosti o zařízení
8. Uvedení do provozu
9. Obsluha
10. Údržba a ošetřování
11. Tipy a triky
12. Příslušenství
13. Opravy
14. Ochrana životního prostředí
15. Problémy a poruchy
16. Technické údaje

Prohlašujeme na vlastní odpovědnost: Tyto 
kapovací a pokosové pily určené typem 
a výrobním číslem *1) splňují všechny platné 
požadavky směrnic *2) a norem *3). Technická 
dokumentace u *4) – viz strana 4.

kapovací a pokosová pila je vhodná na podélné 
a příčné řezy, řezy pod úhlem a na řezy se 
dvěma úhly. 
Navíc umožňuje zhotovovat drážky.
Stroj může řezat dřevo, materiály podobné 
dřevu, laminát, plasty a hliníkové profily. Vždy je 
však nutné použít pilový kotouč určený pro 
příslušný materiál.
Dodávaným pilovým kotoučem lze řezat dřevo, 
materiály podobné dřevu, laminát a plasty.
Přípustné rozměry obrobků musí být dodrženy 
(viz kapitola 16. Technické údaje). 
Obrobky s kruhovým nebo nerovnoměrným 
průřezem (např. palivové dřevo) je zakázáno 
řezat, protože pila neumožňuje bezpečné upnutí 
těchto obrobků. Při řezání plochých obrobků 
nastojato je nutné použít vhodný pomocný doraz 
pro zajištění bezpečného vedení. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. 
Použitím zařízení v rozporu s určením, jeho 
změnami nebo použitím dílů, které nejsou 
přezkoušeny a schváleny výrobcem, mohou 
vzniknout nepředvídatelné škody! 

Pozor na místa v textu označená tímto 
symbolem, slouží k vaší bezpečnosti 
a k ochraně vašeho elektrického nářadí!
VÝSTRAHA – Za účelem minimalizace 
nebezpečí poranění si přečtěte návod 
k použití.

Předávejte vaše elektrické nářadí jen společně 
s těmito dokumenty.
Obecné bezpečnostní pokyny pro 
elektronářadí

VAROVÁNÍ – Přečtěte si všechny 
bezpečnostní pokyny, výstrahy, 

zobrazení a technické specifikace k tomuto 
elektronářadí. Nedodržování všech níže 
uvedených pokynů může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžké 
poranění.
Všechny pokyny a výstrahy uchovejte pro 
budoucí potřebu. Pojem „elektrické nářadí“ 
používaný v bezpečnostních pokynech se 
vztahuje k elektrickým nástrojům napájeným ze 
sítě (přívodním kabelem) a k elektrickému nářadí 
napájenému akumulátorem (bez přívodního 
kabelu)!

3.1 Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte pracovní místo čisté a dobře 
osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracovní oblasti mohou vést k úrazům.
b) S elektronářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí 
vyvolává jiskření, které může způsobit vznícení 
prachu a výparů.
c) Při práci s elektrickým nářadím udržujte děti 
a ostatní osoby v dostatečné vzdálenosti. Děti 
a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od vašeho pracovního místa

3.2 Elektrická bezpečnost
a) Připojovací zástrčka elektronářadí musí 
lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být 
žádným způsobem upravena. Společně s 
elektronářadím s ochranným uzemněním 
nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují 
riziko zásahu elektrickým proudem.
b) Zabraňte tělesnému kontaktu 
s uzemněnými plochami, jako je potrubí, 
topení, sporák nebo lednička. Je-li Vaše tělo 
uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu 
elektrickým proudem.
c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí 
vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu 
elektrickým proudem.
d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k 
nošení či zavěšení elektronářadí nebo k 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel 
daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo 
překroucené přívodní kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.
e) Pokud pracujete s elektronářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, 
které jsou způsobilé i pro venkovní použití. 
Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro 
použití venku, snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu 
elektronářadí ve vlhkém prostředí, použijte 
proudový chránič. Nasazení proudového 
chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

3.3 Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 
děláte a přistupujte k práci s elektronářadím 
rozumně. Nepoužívejte žádné elektronářadí 
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti při 
použití elektronářadí může vést k vážným 
poraněním.
b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochranných 
pomůcek jako maska proti prachu, bezpečnostní 
obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba 
nebo sluchátka, podle druhu nasazení 
elektronářadí, snižují riziko poranění.
c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do 
provozu. Přesvědčte se, že je elektronářadí 
vypnuté dříve než jej uchopíte, ponesete či 
připojíte na zdroj proudu a/nebo akumulátor. 
Pokud při přenášení přístroje položíte prst na 
spínač k zapnutí a vypnutí přístroje, nebo pokud 
připojíte přístroj k elektrické síti již zapnutý, může 
dojít k úrazu.
d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte 
seřizovací nástroje nebo šroubováky. Nástroj 
nebo klíč, který se nachází v otáčivém dílu stroje, 
může vést k poranění.
e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tím můžete elektronářadí v 
neočekávaných situacích lépe kontrolovat.
f) Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný 
oděv nebo šperky. Vlasy a oděv udržujte 
daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny 
pohybujícími se díly.
g) Pokud existuje možnost montáže vysavačů 
a zařízení k zachycení prachu, zkontrolujte, 
zda jsou tyto přístroje připojeny a zda jsou 
správně použity. Použití odsavače prachu může 
redukovat zatížení prašností.

h) Nenechejte se ukolébat falešným pocitem 
bezpečnosti a nepoužívejte elektrické nářadí 
v rozporu s bezpečnostními pravidly, i když 
jste s elektrickým nástrojem po častém použití 
velmi dobře seznámeni. Nedbalé ovládání může 
způsobit těžké poranění za zlomek sekundy.

3.4 Používání a zacházení s 
elektrickým nářadím

a) Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k 
tomu určené elektronářadí. S vhodným 
elektronářadím budete pracovat v udané oblasti 
výkonu lépe a bezpečněji.
b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož 
spínač je vadný. Elektronářadí, které nelze 
zapnout či vypnout je nebezpečné a musí se 
opravit.
c) Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte 
odpojitelný akumulátor. Toto preventivní 
opatření zabrání neúmyslnému zapnutí 
elektronářadí.
d) Uchovávejte nepoužívané elektronářadí 
mimo dosah dětí. Nenechte stroj používat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny 
nebo nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je 
nebezpečné, je-li používáno nezkušenými 
osobami.
e) Pečujte o elektronářadí a příslušenství 
svědomitě. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
stroje bezvadně fungují a nevzpřičují se, zda 
díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že je 
omezena funkce elektronářadí. Poškozené 
díly nechte před nasazením stroje opravit. 
Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržovaném 
elektronářadí.
f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými 
hranami se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.
g) Používejte elektronářadí, příslušenství, 
nasazovací nástroje apod. podle těchto 
pokynů. Respektujte přitom pracovní 
podmínky a prováděnou činnost. Použití 
elektronářadí pro jiné než určující použití může 
vést k nebezpečným situacím.
h) Udržujte rukojeti a úchytné plochy suché, 
čisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a 
úchytné plochy neumožňují bezpečnou 
manipulaci a ovládání nářadí v neočekávaných 
situacích.

3.5 Servis
a) Elektrické přístroje smí opravovat pouze 
kvalifikované osoby. Při opravách smějí být 
použity pouze originální náhradní díly. Tím 
bude zajištěno, že bezpečnost stroje zůstane 
zachována.

3.6 Další bezpečnostní pokyny
– Tento návod k použití se orientuje na osoby, 

které mají základní technické znalosti ohledně 
používání zde popisovaných přístrojů. Nemáte-
li s používáním těchto přístrojů žádné 
zkušenosti, požádejte nejprve o pomoc 
zkušenější osoby. 

– Za škody způsobené nedodržením tohoto 
návodu k obsluze nepřebírá výrobce žádnou 
odpovědnost. 

Informace v tomto návodu k obsluze jsou 
označeny následovně: 

Nebezpečí! 
Varování před nebezpečím úrazu 
nebo poškození životního prostředí. 

Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem! 
Varování před nebezpečím úrazu 
elektrickým proudem.

Nebezpečí vtažení! 
Varování před nebezpečím úrazu 
způsobeného zachycením částí těla 
nebo částí oděvu.

Pozor! 
Varování před věcnými škodami.

Upozornění: 
Doplňující informace.
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a) Kapovací a pokosové pily jsou určené na 
řezání dřeva a materiálů podobných dřevu. 
Nesmí se používat k řezání kovových 
materiálů, jako jsou pruty, tyče, šrouby apod. 
Abrazivní prach způsobuje zablokování 
pohyblivých částí a dolního ochranného krytu. 
Jiskry při řezání způsobují vypalování dolního 
ochranného krytu, vložné desky a jiných 
plastových částí.
b) Obrobek zajistěte, pokud možno pomocí 
svěrek. Pokud budete obrobek držet rukou, 
musíte mít svoji ruku vždy v minimální 
vzdálenosti 100 mm od každé strany pilového 
kotouče. Tuto pilu nepoužívejte k řezání 
obrobků, které jsou natolik malé, že je nelze 
upnout ani držet rukou. Pokud je ruka v příliš 
velké blízkosti pilového kotouče, hrozí zvýšené 
riziko poranění při kontaktu s pilovým kotoučem.
c) Obrobek musí být nehybný a buď pevně 
upnutý, nebo přitlačený proti dorazu a stolu. 
Obrobkem netlačte proti kotouči. Nikdy 
neprovádějte řezání „z volné ruky“. U volných 
nebo pohyblivých obrobků může dojít k jejich 
vymrštění vysokou rychlostí. Odlétající obrobky 
mohou způsobit zranění.
d) Pilu tlačte přes obrobek.  Zabraňte tažení 
pily přes obrobek. Před zahájením řezu 
zvedněte hlavu pily a vytáhněte ji nad 
obrobek, aniž byste přitom řezali. Potom 
vypněte motor, hlavu pily skloňte dolů a pilu 
tlačte skrz obrobek. Při řezání tažením hrozí 
nebezpečí naběhnutí pilového kotouče na 
obrobek. V takovém případě by následně došlo k 
prudkému vymrštění hlavy pily proti obsluze.
e) V žádném případě nesahejte rukou přes 
stanovenou rovinu řezu, ani před, ani za 
pilovým kotoučem. Zapření obrobku 
„zkříženýma rukama“, tzn. přidržování obrobku 
levou rukou vpravo vedle pilového kotouče nebo 
obráceně je velmi nebezpečné.
f) Dokud pilový kotouč rotuje, nikdy nesahejte 
za doraz. Nikdy nezmenšujte bezpečnostní 
vzdálenost 100 mm ruky od rotujícího 
pilového kotouče (platí na obou stranách 
pilového kotouče, např. při odstraňování 
odřezků dřeva). Blízkost rotujícího pilového 
kotouče od ruky možná nepoznáte. Hrozí 
nebezpečí těžkého úrazu.
g) Před zahájením řezání zkontrolujte 
obrobek. Pokud je obrobek ohnutý nebo 
deformovaný, upněte jej ohnutou stranou 
směrem ven tak, aby tato strana směřovala k 
dorazu. Vždy zkontrolujte, aby podél linie 
řezu nevznikla žádná mezera mezi obrobkem, 
dorazem a stolem. U ohnutých nebo 
zdeformovaných obrobků může dojít k jejich 
přetočení nebo změně polohy, které mohou 
zapříčinit zablokování rotujícího pilového 
kotouče. V obrobku nesmí být hřebíky nebo jiné 
cizí předměty.
h) Pilu použijte až poté, co ze stolu odklidíte 
nástroje, dřevěný odpad apod. Na stole se 
smí nacházet pouze obrobek. Malé kousky 
odpadu, volné kousky dřeva nebo jiné předměty, 
které přijdou do styku s rotujícím kotoučem, 
mohou být vymrštěny vysokou rychlostí.
i) Řezání provádějte pouze na jednom 
obrobku. Obrobky naskládané na sobě nelze 
dostatečně upnout či přidržet. Při řezání mohou 
způsobit zablokování pilového kotouče nebo 
mohou sklouznout.
j) Zajistěte, aby kapovací a pokosová pila 
před použitím stála na rovné a pevné 
pracovní ploše. Rovná a pevná pracovní plocha 
snižuje riziko ztráty stability kapovací a pokosové 
pily.
k) Svoji práci předem rozplánujte. Po každé 
změně nastavení sklonu pilového kotouče 
nebo úhlu řezu vždy zkontrolujte, zda je 
nastavitelný doraz správně nastaven, a zda 
podepírá obrobek, aniž by přitom přišel do 
styku s pilovým kotoučem nebo s ochranným 
krytem.  Bez zapnutí stroje a bez obrobku na 
stole proveďte simulaci celého pohybu řezu 
pilovým kotoučem, abyste zkontrolovali, zda 
nekoliduje s překážkami, nebo zda nehrozí 
nebezpečí, že začne řezat doraz.
l) U obrobků, které jsou širší nebo delší než 
horní strana stolu, zajistěte vhodné 
podepření, např. prodloužením stolu nebo 

podpěrami. Obrobky, které jsou delší nebo širší, 
než je stůl kapovací a pokosové pily, se mohou 
převrátit, nejsou-li podepřené. Pokud dojde k 
naklonění odříznutého kusu dřeva nebo obrobku, 
může tím dojít k nadzvednutí dolního 
ochranného krytu nebo k jeho vymrštění 
rotujícím kotoučem.
m) V žádném případě nesmí být jako náhrada 
místo prodloužení stolu nebo pomocná opěra 
využita jiná osoba. Nestabilní podepření 
obrobku může způsobit skřípnutí pilového 
kotouče. Též může při řezání dojít k posunutí 
obrobku a vtažení pomocníka do rotujícího 
pilového kotouče.
n) Nesmí dojít k přitlačení odřezku proti 
rotujícímu pilovému kotouči. V případě 
nedostatku místa, např. při použití podélných 
dorazů, se odřezek může zaklínit do pilového 
kotouče a být prudce vymrštěn.
o) Vždy používejte svěrku nebo vhodný 
přípravek pro řádné podepření kulatého 
materiálu, jako jsou tyče nebo trubky. Tyče 
mají při řezání tendenci se odvalovat, přitom 
může dojít k jejich zaklínění do pilového kotouče. 
Následně může dojít ke vtažení obrobku s Vaší 
rukou do pilového kotouče.
p) Počkejte, než se pilový kotouč rozběhne 
plnou rychlostí, než začnete řezat obrobek. 
Tím se sníží nebezpečí vymrštění obrobku.
q) Pokud dojde ke skřípnutí obrobku nebo k 
zablokování pilového kotouče, kapovací a 
pokosovou pilu vypněte. Počkejte, dokud se 
nezastaví všechny pohyblivé části. Potom 
vytáhněte síťovou zástrčku anebo vyjměte 
akumulátor. Nakonec odstraňte zaklíněný 
materiál. Pokud byste při zablokování 
pokračovali v řezání, mohlo by dojít ke ztrátě 
kontroly nebo k poškození kapovací a pokosové 
pily.
r) Po skončení řezání pusťte vypínač, hlavu 
pily podržte skloněnou a počkejte, dokud se 
pilový kotouč nezastaví. Až potom odstraňte 
odříznutý kus. Sahat rukou do blízkosti 
dobíhajícího kotouče je velmi nebezpečné.
s) Držte pevně rukojeť, pokud provádíte pilou 
neúplný řez, nebo uvolněte spínač dříve, než 
pilová hlava dosáhne spodní polohy. Pilová 
hlava může být působením brzdného účinku pily 
prudce stažena dolů a může způsobit úraz.

4.1 Další bezpečnostní pokyny
 Dodržujte speciální bezpečnostní pokyny 

v jednotlivých kapitolách. 
 Dodržujte případné platné předpisy BOZP. 

Všeobecná nebezpečí! 
 Zohledněte vlivy okolí.
 U dlouhých obrobků používejte vhodné 

podpěry obrobku. 
 Tento stroj smí uvést spouštět a používat 

pouze ty osoby, které jsou seznámeny použitím 
těchto strojů, a které si jsou vždy vědomy 
hrozících nebezpečí. 
Osoby mladší 18 let smí přístroj používat jen 
pod dohledem v rámci svého profesního 
vzdělávání. 

 Nezúčastněné osoby, především děti, se nesmí 
zdržovat v nebezpečné oblasti. Nedovolte, aby 
se jiné osoby za provozu dotýkaly přístroje 
nebo síťového kabelu. 

 Zabraňte přehřátí zubů pily.
 Při řezání plastů zabraňte roztavení plastů.

Nebezpečí poranění a pohmoždění 
pohyblivými díly! 
 Neuvádějte tento přístroj do provozu bez 

namontovaných ochranných přípravků. 
 Udržujte vždy dostatečnou vzdálenost od 

pilového kotouče. V případě potřeby používejte 
vhodné pomůcky pro vedení obrobku. Během 
provozu udržujte dostatečný odstup od 
poháněných součástí. 

 Chcete-li z pracovní oblasti odstranit malé 
odřezky obrobků, zbytky dřeva atd., vyčkejte do 
úplného zastavení pilového kotouče. 

 Řezejte pouze obrobky s rozměry, které při 
řezání umožňují bezpečné držení. 

 Pro upnutí obrobku použijte upínací přípravky 
nebo svěrák. Obrobek tak bude lépe zajištěn, 
než pouhým přidržováním rukou.

 Nebrzděte dobíhající pilový kotouč postranním 
tlakem. 

 Před každým seřizováním, údržbou nebo 
opravou vytáhněte zástrčku z elektrické sítě.

 Pokud nářadí nepoužíváte, vytáhněte zástrčku 
z elektrické sítě.

Nebezpečí pořezání i při stojícím 
řezném nástroji! 
 Při výměně řezných nástrojů noste rukavice. 
 Ukládejte pilové kotouče tak, aby se o ně nikdo 

nemohl poranit. 

Nebezpečí zpětného rázu hlavy pily 
(pilový kotouč se zachytí za obrobek a hlava 
pily prudce vyskočí směrem nahoru)! 
 Zvolte pilový kotouč vhodný na řezání děleného 

materiálu.
 Rukojeť pevně držte. V okamžiku, kdy se pilový 

kotouč zařízne do obrobku, je nebezpečí 
zpětného rázu nejvyšší. 

 Tenké nebo tenkostěnné obrobky řezejte jen 
pilovými kotouči s jemnými zuby. 

 Vždy používejte ostré pilové kotouče. Tupý 
pilový kotouč neprodleně vyměňte. Hrozí 
zvýšené nebezpečí zpětného rázu, pokud se 
tupý zub pily zasekne do povrchu obrobku. 

 Obrobky nenatáčejte, aby se nevzpříčil pilový 
kotouč. 

 V případě pochybností zkontrolujte, zda 
v obrobku nejsou cizí tělesa (například hřebíky 
nebo šrouby). 

 Nikdy neřezejte více obrobků najednou – ani 
svazky složené z více jednotlivých kusů. Hrozí 
nebezpečí, že jednotlivé kusy budou 
nekontrolovaně zachyceny pilovým kotoučem.

 Při výrobě drážek zajistěte, aby pilový kotouč 
nebyl namáhán bočním tlakem – použijte 
vhodný upínací přípravek.

Nebezpečí vtažení! 
 Dbejte na to, aby při provozu nebyly části těla 

nebo části oděvu zachyceny rotujícími díly 
a vtaženy do stroje (nenostežádné kravaty, 
žádné rukavice, nenoste žádné části oděvu 
s volnými rukávy; máte-li dlouhé vlasy, použijte 
bezpodmínečně síťku na vlasy). 

 Nikdy neřežte obrobky, na kterých se nacházejí 
lana, šňůry, pásky, kabely nebo dráty, nebo 
které takové materiály obsahují.

Nebezpečí způsobené nedostatečnými 
osobními ochrannými prostředky! 
 Používejte ochranu sluchu. 
 Noste ochranné brýle. 
 Noste protiprachový respirátor. 
 Noste vhodný pracovní oblek. 
 Noste protiskluzovou obuv.
 Při manipulaci s pilovými listy a drsnými 

obrobky noste rukavice. Pilové listy noste v 
obalu.

Nebezpečí způsobené prachem ze 
dřeva! 

Snižování prašnosti:
 Částice, které vznikají při práci s tímto strojem, 

mohou obsahovat látky, které mohou vyvolat 
rakovinu, alergické reakce, onemocnění 
dýchacích cest, vrozené vady, zhoubné bujení 
nebo jiné poškození. Některé příklady těchto 
látek: olovo (v nátěrech obsahujících olovo), 
přípravky k úpravě dřeva (Chromat, ochranné 
prostředky na dřevo), některé druhy dřevin 
(prach z dubu nebo buku).

 Riziko závisí na tom, jak dlouho je uživatel 
nebo osoby v blízkosti vystaven zatížení.

 Nenechte tyto částice vniknout do těla.

4. Speciální bezpečnostní 
pokyny
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 Ke snížení zatížení těmito látkami: zajistěte 
dobré odvětrání pracoviště a používejte vhodné 
ochranné vybavení, např. dýchací masky, které 
jsou schopny filtrovat mikroskopické částice.

 Dodržujte směrnice platné pro váš materiál, 
personál, použití a místo použití (např. předpisy 
BOZP, likvidace).

 Vzniklé částice zachycujte v místě vzniku, 
zabraňte jejich usazování v okolním prostředí. 

 Používejte dodané zařízení k zachycení prachu 
a vhodné odsávání prachu. Díky tomu se 
dostane do okolního prostředí méně částic.

 Snižte prašnost následujícími opatřeními:
– nesměřujte tok odletujících částic a proud 

odpadního vzduchu ze stroje na sebe nebo 
na osoby ve vašem okolí ani na usazený 
prach,

– používejte odsávací zařízení a čističku 
vzduchu,

– pracoviště dobře větrejte a udržujte 
odsáváním čisté. Zametání nebo ofukování 
víří prach.

– Ochranný oděv vysajte nebo vyperte. 
Nevyfukujte, nesnažte se oděv vyprášit ani 
kartáčovat.

Nebezpečí způsobené technickými 
změnami nebo použitím dílů, které nejsou 
přezkoušeny a schváleny výrobcem
 Přístroj smontujte přesně podle pokynů v tomto 

návodu. 
 Používejte pouze díly schválené výrobcem. To 

platí především pro: 
– Pilové kotouče (objednací čísla viz kapitola 

12. Příslušenství). 
– bezpečnostní zařízení. 
– Zobrazení linie řezu

 Neprovádějte na dílech žádné úpravy. 
 Dávejte pozor, aby max. otáčky uvedené na 

pilovém kotouči odpovídaly minimálně otáčkám 
uvedeným na pile.

Nebezpečí způsobená nedostatky na 
přístroji! 
 Před každým uvedením do provozu 

zkontrolujte, zda přístroj není poškozen: Před 
každým dalším použitím přístroje se musí vždy 
provést kontrola správné funkce 
bezpečnostních zařízení, ochranných přípravků 
nebo lehce poškozených dílů. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly fungují bezvadně a zda při 
pohybu neváznou. Veškeré díly musí být 
správně namontovány a splňovat všechny 
podmínky pro zajištění bezvadného provozu 
elektronářadí. 

 Nepoužívejte poškozené nebo zdeformované 
pilové kotouče. 

Nebezpečí způsobené hlukem! 
 Používejte ochranu sluchu. 

Nebezpečí způsobená zablokovanými 
obrobky nebo jejich částmi! 
Když dojde k zablokování:
1. vypněte přístroj,
2. vytáhněte síťovou zástrčku,
3. vezměte si ochranné rukavice,
4. odstraňte vhodným nástrojem zablokování.

4.2 Symboly na přístroji
VAROVÁNÍ - Všeobecná nebezpečí!

Přečtěte si návod k obsluze. 

Nesahejte do pilového kotouče. 

Nebezpečná oblast. Mějte prsty, ruce a 
paže co nejdále od této oblasti. 

Noste ochranné brýle a ochranu sluchu. 

Nepoužívejte přístroj ve vlhkém nebo 
mokrém prostředí. 

UPOZORNĚNÍ: Nedívejte se do 
zapnutého světla.

4.3 Bezpečnostní zařízení
Výkyvný ochranný kryt (3) 
Výkyvný ochranný kryt chrání před nechtěným 
dotykem pilového kotouče a před odlétajícími 
třískami.
Bezpečnostní pojistka (25)
Stroj lze zapnout pouze, pokud je stisknuté 
bezpečnostní blokování (vpravo a vlevo).
Doraz obrobku (22) 
Doraz obrobku zabraňuje pohybu obrobku při 
řezání. Doraz obrobku musí být za provozu stále 
namontován.
Dávejte pozor na to, aby pomocný profil (28) byl 
správně nastaven, a aby co nejlépe podepíral 
obrobek, aniž by přitom přišel do styku s pilovým 
kotoučem nebo s ochranným krytem. Zajistěte 
stavěcím (29) šroubem.
Bez zapnutí stroje a bez obrobku na stole 
proveďte simulaci celého pohybu řezu pilovým 
kotoučem, abyste zkontrolovali, zda nekoliduje s 
překážkami nebo zda nehrozí nebezpečí, že 
začne řezat pomocný profil (28).
Nesprávně nastavený pomocný profil (28) může 
při úhlových řezech a při řezu pod dvěma úhly 
přijít do kontaktu s pilovým kotoučem a způsobit 
těžká zranění.
Pomocný profil (28) na dorazu obrobku je nutné 
posunout pro řezání pod úhlem po uvolnění 
stavěcího šroubu (29).
(Viz obr. A): Tento stroj má pomocný profil (28) 
na levé a pravé straně. V případě speciálních 
řezů může být nutné odstranit jeden pomocný 
profil (28). Při demontáži jej vytáhněte směrem 
ven. Po dokončení řezu pomocný profil (28) opět 
nasaďte, aby se neztratil.

Viz strana 2.
1 Stavěcí šroub tažného přípravku
2 Hák na navinutí kabelu
3 Výkyvný ochranný kryt
4 Podélný doraz
5 Stůl
6 Otočný stůl
7 Vložka stolu
8 Aretační páčka otočného stolu
9 Aretační západka pro zajišťování polohy 

otočného stolu
10 Aretační páka rozšíření stolu
11 Inbusový klíč / pozice na odložení inbusového 

klíče
12 Upínací přípravek obrobku
13 Rozšíření stolu
14 Aretace pilového kotouče
15 Rukojeť pily
16 Přenosná rukojeť 
17 Zobrazení linie řezu
18 Sáček na piliny
19 Uzávěr sáčku na piliny
20 Odsávací hrdlo pilin
21 Přepravní pojistka
22 Doraz obrobku
23 Aretační páčka pro nastavení sklonu
24 Aretační tlačítko (pro zvětšení úhlu sklonu o 

±2°)
25 Bezpečnostní pojistka 
26 Vypínač pily
27 Spínač zobrazení linie řezu

Instalace
Pro zajištění bezpečné práce musí zařízení stát 
na stabilním podstavci. 
– Jako podklad lze použít buď vhodný podstavec 

pro kapovací pilu, pevně namontovaná 
pracovní deska nebo dílenský stůl.

– Zařízení musí bezpečně stát i při řezání větších 
obrobků. 

– Dlouhé obrobky musí být ještě dostatečně 
podepřeny vhodným příslušenstvím.

Upozornění: 

Pro mobilní použití lze zařízení přišroubovat na 
překližkovou nebo laťovku (500 mm × 500 mm, 
tloušťka min. 19 mm). Za provozu je nutné desku 
připevnit k dílenskému stolu pomocí šroubových 
svěrek.
1. Zařízení musí být k podstavci přišroubováno. 
2. Uvolnění přepravní pojistky: (21) Hlavu pilu 

zatlačte trochu dolů a podržte. Přepravní 
pojistku (21) vytáhněte.

3. Hlavu pily pomalu vyklopte nahoru.
Přeprava
1. Hlavu pily sklopte dolů a přepravní pojistku 

(21) zatlačte. 
2. Tažné zařízení zajistěte stavěcím šroubem 

(1) v zadní poloze.
3. Optimální je, pokud můžete otočný stůl (6) 

otočit o 45° doprava.

Pozor! 
Nepřenášejte pilu za bezpečnostní zařízení. 
4. Přenosná rukojeť elektronářadí (16) pro 

zvedání a nošení.
Alternativní možnost: Obě rozšíření stolu (13) 
zasuňte a zajistěte aretačními pákou (10). 
Zvedání a nošení stroje provádějte (13) za obě 
rozšíření stolu. 

7.1 Spínač/vypínač motoru
Zapnutí motoru:
1. Stiskněte bezpečnostní blokování (25) 

(vpravo nebo vlevo) a podržte stisknuté.
2. Stiskněte spínač/vypínač (26) a podržte 

stisknutý.
3. Pusťte bezpečnostní blokování (25) .
Vypnutí motoru:
 Pusťte spínač/vypínač (26).

7.2 Zobrazení linie řezu (17)
U systému „Xact Cut LED™” se přesný stín 
pilového kotouče vrhá na obrobek pomocí LED 
diody umístěné nad pilovým kotoučem. Z toho 
důvodu není nutné provádět kalibraci.
1. LED aktivujete stisknutím spínače (27).
2. Spusťte pilový kotouč do výšky několika 

centimetrů nad obrobek, abyste vytvořili 
přesnou linii řezu.

3. Vyrovnejte obrobek podle zobrazené linie 
řezu.

Nebezpečí! 
Světelný paprsek nesměřujte proti očím osob 
nebo zvířat.

7.3 Nastavení sklonu
Po uvolnění aretační páčky (23) lze pilu plynule 
nastavovat v rozsahu 0° až 45° směrem doleva 
od svislice (31). 
Během přestavování tiskněte blokovací tlačítko 
(24), abyste mohli nastavit úhly do 47° vlevo od 
svislice.
Pilu lze rovněž nastavit i napravo od svislice: 
Povolte aretační páku (23) A přesuňte tlačítko 
(32) dopředu (popř. hlavu pily nakloňte mírně 
doleva). Pilu lze nyní plynule naklánět v rozpětí 
0° až 45° doprava k vertikále (31). Během 
přestavení stiskněte blokovací tlačítko (24), 
abyste nastavili i úhly do 47° doprava k vertikále.

Nebezpečí! 
Aretační páčka (23) sklopného ramene musí být 
utažená, aby se nastavený úhel při řezání 
nezměnil.

5. Přehled

6. Postavení a přeprava

7. Podrobnosti o zařízení
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7.4 Otočný stůl
Pro úhlové řezy lze otočný stůl (6) otočit do 
požadované úhlové polohy po uvolnění aretační 
páčky (8) (vytažení vzhůru) a stisknutí aretační 
západky (9). Tímto způsobem lze nastavovat 
úhel řezu podle dosedací hrany obrobku. 
Pokud aretační západku (9) nestisknete, zaskočí 
otočný stůl v úhlových polohách 0°, 15°, 22,5°, 
31,6° a 45°. Jestliže stisknete aretační západku 
(9), je funkce zaskočení deaktivována.

Nebezpečí! 
Aretační páčka (8) otočného stolu musí být 
utažená (i když je západka zajištěná!), aby se 
nastavený úhel řezu při práci nezměnil.

7.5 Tažné zařízení
Tažné zařízení umožňuje řezat také obrobky s 
větším průřezem. Tažné zařízení lze používat 
pro všechny způsoby řezání (přímé řezy, úhlové 
řezy, řezy pod sklonem a řezy pod dvěma úhly a 
při výrobě drážek).
Pokud tažné zařízení není zapotřebí, zajistěte je 
pomocí stavěcího šroubu (1) v zadní poloze. 

7.6 Omezení hloubky řezu
Omezení hloubky řezu (40) spolu s tažným 
zařízením umožňuje vyrábět drážky. 
Nastavte stavěcí šroub do požadované polohy a 
zajistěte jej kontramaticí. Omezení hloubky řezu 
lze deaktivovat posunutím dorazu (40) ve směru 
hlavy pily.

8.1 Sáček na piliny / Připojení 
odsávacího zařízení pilin

Nebezpečí! 
Některé druhy prachu ze dřeva (např. z dubu, 
buku a jasanu) mohou při vdechování způsobit 
rakovinu.
– Pracujte pouze s nasazeným sáčkem na piliny 

nebo s vhodným odsávacím zařízením pilin. 
– Kromě toho používejte protiprachový respirátor, 

protože není možné zachytit nebo odsát 
veškerý prach vznikající při řezání. 

– Sáček na piliny pravidelně vyprazdňujte. Při 
vyprazdňování používejte protiprachový 
respirátor. 

Při použití stroje se sáčkem na piliny, který je 
součástí dodávky: 
 Nasaďte sáček na piliny (18) na odsávací hrdlo 

pilin (20). Podle potřeby použijte úhlový 
nástavec. Zkontrolujte, aby uzávěr (19) sáčku 
na piliny byl uzavřen.

Při připojení stroje k odsávacímu zařízení pilin: 
 K připojení na odsávací hrdlo pilin použijte 

vhodný adaptér (viz kapitola 12. 
„Příslušenství“).

 Řiďte se také návodem k obsluze odsávacího 
zařízení!

8.2 Montáž upínacího přípravku 
obrobku

Upínací přípravek obrobku (12) nasaďte do 
zadního otvoru (30) stolu.
Upozornění: Upínací přípravek obrobku lze 
namontovat vlevo nebo vpravo. Zvolte vhodnou 
polohu v závislosti na nastavení sklonu a úhlu 
pokosu.

8.3 Síťová přípojka

Nebezpečí! Elektrické napětí 
K napájení zařízení používejte pouze proudový 
zdroj, který splňuje následující požadavky (viz 
také kapitola 16. „Technické údaje“):
– Napětí a kmitočet sítě musí souhlasit s údaji 

uvedenými na typovém štítku zařízení; 
– Jištění proudovým chráničem s chybovým 

proudem 30 mA; 
– Zásuvky musí být nainstalovány, uzemněny 

a přezkoušeny v souladu s předpisy.

 Položte síťový kabel tak, aby nepřekážel při 
práci a nemohlo dojít k jeho poškození. 

 Jako prodlužovací kabel používejte pouze 
kabel s pryžovou izolací s dostatečným 
průřezem (3 × 1,5 mm2). 

 Používejte prodlužovací kabel pro venkovní 
použití. Venku používejte jen prodlužovací 
kabely, které jsou pro tento účel použití 
schválené a náležitě označené.

 Zabraňte nečekanému spuštění elektronářadí. 
Před zapojením zástrčky do zásuvky 
zkontrolujte, zda je vypínač vypnutý.

 Před zahájením práce zkontrolujte bezvadný 
stav bezpečnostních zařízení. 

 Při řezání zaujměte správnou pozici: 
– vpředu na straně obsluhy; 
– čelně k pile; 
– mimo rovinu pilového kotouče.

Nebezpečí! 
Obrobek zajistěte vždy pomocí upínacího 
přípravku obrobku (12). 

Nebezpečí pohmoždění!
Při naklánění nebo otáčení hlavy pily nesahejte 
do oblasti závěsů nebo pod elektronářadí!
 Při naklánění držte pevně hlavu pily.
 Při práci používejte: 

– Podpěru obrobku – u dlouhých obrobků, 
pokud by po odříznutí spadly ze stolu; 

– Sáček na piliny nebo odsávací zařízení pilin. 
 Řezejte pouze obrobky s rozměry, které při 

řezání umožňují bezpečné držení. 
 Při řezání přitlačujte obrobek trvale na stůl 

a nenatáčejte ho. Pilový kotouč nebrzděte ani 
bočním tlakem. Hrozí nebezpečí úrazu při 
zablokování pilového kotouče. 

9.1 Přímé řezy
Výchozí poloha: 
– Přepravní pojistka (21) je vytažená. 
– Hlavu pily zvedněte nahoru.
– Omezení hloubky řezu (40) není aktivní.
– Otočný stůl se nachází v poloze 0°, aretační 

páčka (8) otočného stolu je zajištěná (stlačená 
dolů). 

– Úhel sklopného ramene vůči svislici činí 0°, 
aretační páčka (23) nastavení sklonu je 
zajištěná.

– Tažné zařízení je úplně vzadu. 
– Stavěcí šroub (1) tažného zařízení je povolený. 
– Nastavte doraz obrobku (22):

Povolte stavěcí šroub (29). Pomocné profily 
(28) posuňte tak, aby obrobek byl co nejlépe 
podepřen, aniž by přitom přišel do styku s 
pilovým kotoučem nebo s ochranným krytem. 
Zajistěte stavěcím šroubem (29).

Řezání obrobku: 
1. Obrobek přitlačte proti dorazu obrobku a 

upněte jej pomocí upínacího přípravku 
obrobku (12).

2. U širších obrobků: Hlavu pily posuňte (tažným 
zařízením) dopředu až k dorazu (směrem k 
obsluze).

3. Aktivujte bezpečnostní pojistku (25) a 
stiskněte vypínač (26) a držte jej stisknutý.

4. Hlavu pily pomocí rukojeti pomalu skloňte 
dolů a případně ji posouvejte dozadu 
(směrem od obsluhy). Hlavu pily při řezání 
tlačte proti obrobku pouze takovou silou, aby 
nedocházelo k výraznému poklesu otáček 
motoru. 

5. Obrobek přeřízněte v jenom pracovním kroku. 
6. Uvolněte vypínač (26) a hlavu pily nechejte 

pomalu vrátit do horní výchozí polohy. 

9.2 Úhlové řezy
Výchozí poloha: 
– Přepravní pojistka (21) je vytažená. 

– Hlavu pily zvedněte nahoru.
– Omezení hloubky řezu (40) není aktivní.
– Úhel sklopného ramene vůči svislici je 0°, 

aretační páčka (23) nastavení sklonu je 
zajištěná.

– Tažné zařízení je úplně vzadu. 
– Stavěcí šroub (1) tažného zařízení je povolený.
– Nastavte doraz obrobku (22):

Povolte stavěcí šroub (29). Pomocné profily 
(28) přesuňte zcela ve směru pilového kotouče 
tak, aby byl obrobek pokud možno dobře 
podepřený. Zajistěte stavěcím šroubem (29).

Řezání obrobku: 
1. Uvolněte aretační páčku (8) otočného stolu 

(vytažením nahoru) a uvolněte západku (9). 
2. Nastavte požadovaný úhel.
3. Zajistěte aretační páčku (8) otočného stolu 

(stlačením dolů). 
4. Uřízněte obrobek, jak je popsáno v části 

„Přímé řezy“.

9.3 Řezy pod úhlem
Výchozí poloha: 
– Přepravní pojistka (21) je vytažená. 
– Hlavu pily zvedněte nahoru.
– Omezení hloubky řezu (40) není aktivní. 
– Otočný stůl se nachází v poloze 0°, aretační 

páčka (8) otočného stolu je zajištěná (stlačená 
dolů).

– Stavěcí šroub (1) tažného zařízení je povolený. 
– Tažné zařízení je úplně vzadu.
– Nastavte doraz obrobku (22):

Povolte stavěcí šroub (29). Pomocné profily 
(28) posuňte tak, aby obrobek byl co nejlépe 
podepřen, aniž by přitom přišel do styku s 
pilovým kotoučem nebo s ochranným krytem. 
Zajistěte stavěcím šroubem (29). 
Pro určité polohy úhlů může být nutné odstranit 
jeden pomocný profil (28). Při demontáži jej 
vytáhněte směrem ven. Po dokončení řezu 
pilou pomocný profil (28) opět nasaďte, aby se 
neztratil.

Řezání obrobku:
1. Povolte aretační páčku (23) nastavení sklonu 

řezu na zadní straně pily.
2. Sklopné rameno skloňte do požadované 

polohy. Podrobnosti viz kapitola 7.3. 
3. Utáhněte aretační páčku (23) nastavení 

sklonu řezu. 
4. Uřízněte obrobek, jak je popsáno v části 

„Přímé řezy“. 

9.4 Řezy pod dvěma úhly

Upozornění: 
Řez pod dvěma úhly je kombinace úhlového řezu 
se sklonem řezu. To znamená, že obrobek se 
řeže šikmo vůči zadní dorazové hraně a šikmo 
vůči horní straně.

Nebezpečí! 
Při řezu pod dvěma úhly je pilový kotouč z 
důvodu silného sklonu snadno přístupný – proto 
hrozí zvýšené nebezpečí úrazu. Dodržujte 
dostatečnou vzdálenost od pilového kotouče!
Výchozí poloha:
– Přepravní pojistka (21) je vytažená. 
– Hlavu pily zvedněte nahoru. 
– Omezení hloubky řezu (40) není aktivní.
– Otočný stůl je zajištěn v libovolné poloze. 
– Sklopné rameno je nastaveno a zajištěno v 

požadovaném úhlu vůči povrchu obrobku. 
Podrobnosti viz kapitola 7.3.

– Stavěcí šroub (1) tažného zařízení je povolený. 
– Tažné zařízení je úplně vzadu. 
– Nastavte doraz obrobku (22):

Povolte stavěcí šroub (29). Pomocné profily 
(28) posuňte tak, aby obrobek byl co nejlépe 
podepřen, aniž by přitom přišel do styku s 
pilovým kotoučem nebo s ochranným krytem. 
Zajistěte stavěcím šroubem (29). 
Pro určité polohy úhlů může být nutné odstranit 
jeden pomocný profil (28). Při demontáži jej 

8. Uvedení do provozu 

9. Obsluha 
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vytáhněte směrem ven. Po dokončení řezu 
pilou pomocný profil (28) opět nasaďte, aby se 
neztratil.

Řezání obrobku: 
 Uřízněte obrobek, jak je popsáno v části „Přímé 

řezy“. 

9.5 Řezání drážek

Upozornění: 
Omezení hloubky řezu spolu s tažným zařízením 
umožňuje vyrábět drážky. Přitom se neprovede 
dělicí řez, ale obrobek se nařízne pouze do určité 
hloubky.
Nebezpečí zpětného rázu!
Při výrobě drážek je obzvlášť důležité, aby pilový 
kotouč nebyl namáhán bočním tlakem. Mohlo by 
dojít k náhlému vymrštění hlavy pily nahoru! Při 
výrobě drážek použijte vhodný upínací přípravek. 
Zabraňte působení bočního tlaku na hlavu pily.
Výchozí poloha:
– Přepravní pojistka (21) je vytažená.
– Hlavu pily zvedněte nahoru. 
– Sklopné rameno je nastaveno a zajištěno v 

požadovaném úhlu vůči povrchu obrobku. 
Podrobnosti viz kapitola 7.3.

– Otočný stůl je zajištěn v libovolné poloze. 
– Stavěcí šroub (1) tažného zařízení je povolený. 
– Tažné zařízení je úplně vzadu.
Řezání obrobku: 
1. Omezení hloubky řezu (40) nastavte na 

požadovanou hloubku řezu a zajistěte 
kontramaticí. Aktivujte omezení hloubky řezu 
(40): odklopením od hlavy pily.

2. Hlavu pily skloňte dolů pro kontrolu nastavené 
hloubky řezu:

3. Proveďte zkušební řez.
4. Případně opakujte kroky 1 a 3, dokud nebude 

nastavena požadovaná hloubka řezu.
5. Uřízněte obrobek, jak je popsáno v části 

„Přímé řezy“.

Nebezpečí! 
Před každým čištěním a údržbou vytáhněte 
síťovou zástrčku ze zásuvky.
– Údržbu a opravy, které náročností překračují 

úkony popsané v této kapitole, smí provádět 
jen odborníci. 

– Poškozené díly, především bezpečnostní 
zařízení, nahrazujte pouze originálními díly. 
Díly, které nejsou přezkoušeny a schváleny 
výrobcem, mohou vést k nepředvídatelným 
škodám.

– Po provedení údržby a oprav uveďte všechna 
bezpečnostní zařízení opět do provozu 
a přezkoušejte je.

10.1 Výměna pilového kotouče

Nebezpečí popálení!
Po skončení řezání může být pilový kotouč velmi 
horký. Nechte horký pilový kotouč vychladnout. 
Horký pilový kotouč nečistěte hořlavými 
tekutinami.

Nebezpečí pořezání hrozí i u stojícího 
pilového kotouče!
Při povolování a utahování upínacího šroubu 
(34) musí být výkyvný ochranný kryt (3) sklopen 
přes pilový kotouč. Při výměně pilového kotouče 
používejte rukavice. 
1. Vytáhněte síťovou zástrčku.
2. Hlavu pily umístěte do horní polohy.
3.  (1)Povolte stavěcí šroub.Hlavu pily posuňte 

dopředu až k dorazu (směrem k obsluze). 
Tažné zařízení zajistěte stavěcím (1) 
šroubem.

4. Aretace pilového kotouče: stiskněte aretační 
tlačítko (14) a současně otáčejte pilovým 

kotoučem druhou rukou, dokud nezaskočí 
aretační tlačítko. Aretační tlačítko držte 
stisknuté.

5. Odšroubujte upínací šroub s podložkou (34) 
na hřídeli pilového kotouče otáčením 
inbusového klíče (11) doprava (levotočivý 
závit!).

6. Výkyvný ochranný kryt (3) přesuňte nahoru a 
podržte.

7. Z hřídele pilového kotouče opatrně sejměte 
vnější přírubu (33) a pilový kotouč (35) a 
výkyvný ochranný kryt opět zavřete.

Nebezpečí! 
Nepoužívejte čisticí prostředky (např. 
k odstranění zbytků pryskyřic), které by mohly 
napadat díly z lehkých kovů; pevnost pily by jinak 
mohla být narušena.
8. Očistěte upínací plochy:

– Hřídel pilového kotouče (38),
– Pilový kotouč (35),
– Vnější příruba (33),
– Vnitřní příruba (37).

Nebezpečí! 
Vnitřní přírubu správně nasaďte! Jinak by mohlo 
dojít k zablokování pily nebo k uvolnění pilového 
kotouče! Vnitřní příruba je nasazená správně, 
pokud kruhová drážka směřuje k pilovému 
kotouči a plochá strana k motoru.
9. Nasaďte vnitřní přírubu (37).
10.Výkyvný ochranný kryt (3) přesuňte nahoru a 

podržte.
11.Nasaďte nový pilový kotouč – dodržte správný 

směr otáčení: Při pohledu z levé (otevřené 
strany) se musí šipka na pilovém kotouči 
shodovat se směrem šipky (36) na krytu 
pilového kotouče!

Nebezpečí! 
Používejte pouze pilové kotouče, které splňují 
požadavky a parametry uvedené v tomto návodu 
k obsluze. 
Používejte pouze vhodné pilové kotouče, které 
jsou dimenzovány na maximální otáčky (viz 
„Technické údaje“) – v případě použití 
nevhodného nebo poškozeného pilového 
kotouče může dojít k explozivnímu vymrštění 
částí odstředivou silou.
Pilové kotouče určené na řezání dřeva nebo 
podobných materiálů musí splňovat požadavky 
normy EN 847-1. 
Nesmí se používat: 
– pilové kotouče z vysokolegované rychlořezné 

oceli (HSS); 
– poškozené pilové kotouče; 
– rozbrušovací kotouče. 

Nebezpečí! 
– Montujte pilový kotouč pouze s originálními 

díly. 
– Nepoužívejte volně se otáčející redukční 

kroužky; pilový kotouč by se jinak mohl uvolnit. 
– Pilové kotouče musí být namontovány tak, aby 

se otáčely bez nevyváženosti a házení 
a nemohly se za provozu uvolnit.

12.Výkyvný ochranný kryt (3) opět uzavřete.
13.Nasaďte vnější přírubu (33) – Plochá strana 

musí směřovat k motoru!
14.Upínací šroub s podložkou (34) našroubujte 

otáčením doleva (levotočivý závit!) a utáhněte 
silou ruky.

15.Aretace pilového kotouče: stiskněte aretační 
tlačítko (14) a současně otáčejte pilovým 
kotoučem druhou rukou, dokud nezaskočí 
aretační tlačítko. Aretační tlačítko držte 
stisknuté.

Nebezpečí! 
– Šestihranný klíč neprodlužujte.

– Upínací šroub neutahujte údery na šestihranný 
klíč. 

16.Upínací šroub (34) utáhněte šestihranným 
klíčem (11).

17.Zkontrolujte funkčnost. Za tím účelem otočte 
hlavu pily dol:

– Výkyvný ochranný kryt musí při sklápění dolů 
uvolnit pilový kotouč, aniž by se přitom 
dotýkal jiných částí. 

– Při návratu pily do horní výchozí polohy musí 
výkyvný ochranný kryt automaticky zakrýt 
pilový kotouč. 

– Pilový kotouč protočte rukou. Pilový kotouč se 
musí otáčet v libovolné poloze nastavení, aniž 
by se přitom dotýkal jiných částí.

10.2 Výměna vložky stolu

Nebezpečí! 
U poškozené vložky stolu (7) hrozí nebezpečí, že 
se malé předměty zaklíní mezi vložkou stolu 
a pilovým kotoučem a zablokují pilový kotouč. 
Poškozenou vložku stolu ihned vyměňte!
1. Vyšroubujte šrouby z vložky stolu. Otočný stůl 

případně otočte a nakloňte hlavu pily, abyste 
se dostali ke šroubům.

2. Sundejte vložku stolu. 
3. Nasaďte novou vložku stolu. 
4. Utáhněte šrouby vložky stolu. 

10.3 Nastavení úhlu řezu (podle potřeby)
Viz obr. G.
1. Otočný stůl je zajištěn v poloze 0°. Aretační 

páčka (8) je uvolněná (vytažená vzhůru).
2. Uvolněte 3 upevňovací šrouby stupnice 

otočného stolu (6).
3. Pomocí úhelníku vyrovnejte doraz obrobku 

(22) přesně v pravém úhlu k pilovému kotouči 
(otočením stolu).

4. Utáhněte 3 upevňovací šrouby stupnice 
otočného stolu (6). 

10.4 Seřízení nastavení sklonu
Seřizovací šroub (39) pro nastavení sklonu se 
nachází na levé a pravé straně stroje a dále v 
horní části (0°) (viz obr. H):
levý šroub = 45° vlevo 
horní šroub = 0° 
pravý šroub = 45° vpravo
Povolte šestihrannou pojistnou matici, inbusový 
nastavovací šroub znovu mírně seřiďte a potom 
ho opět zafixujte šestihrannou pojistnou maticí. 
Pomocí úhelníku zkontrolujte nastavení sklonu. V 
případě potřeby postup zopakujte.
Podle potřeby: Znovu nastavte ukazatel stupnice.

10.5 Dodatečné nastavení upínací páky
Jen v případě potřeby: Není-li možné pákou (10) 
dosáhnout dostatečné upínací síly, lze páku 
seřídit.
Vyšroubujte šroub Torx v páce. Páku sejměte a 
mírně pootočenou ji znovu nasaďte na 
šestihranný čep. Pomocí šroubu Torx znovu 
pevně přišroubujte.

10.6 Čištění zařízení
Odstraňujte piliny a prach pomocí kartáče nebo 
vysavače z těchto míst:
– Seřizovací prvky;
– Ovládací prvky;
– Chladicí otvor motoru;
– Prostor pod vložkou stolu;
– Zobrazení linie řezu (odmontujte pilový kotouč, 

vyčistěte jej utěrkou nebo měkkým štětcem.)
– Systém ochranných krytů

10.7 Skladování zařízení

Nebezpečí! 
 Zařízení skladujte tak, aby nemohlo být použito 

neoprávněnými osobami.
 Zajistěte, aby se nikdo nemohl poranit o stojící 

zařízení. 

10. Údržba a ošetřování 
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Pozor! 
 Neuchovávejte přístroj nechráněný venku nebo 

ve vlhkém prostředí. 

10.8 Údržba
Před každým použitím 
 Piliny odstraňte vysavačem nebo štětcem. 
 Zkontrolujte síťový kabel a síťovou zástrčku, 

zda nevykazují poškození, případně je nechejte 
vyměnit kvalifikovaným elektrikářem. 

 Zkontrolujte všechny pohyblivé části, zda se 
volně pohybují v celém rozsahu pohybu. 

Pravidelně, podle provozních podmínek 
 zkontrolujte a případně dotáhněte všechny 

šroubové spoje. 
 zkontrolujte funkci návratu hlavy pily do 

původní polohy (hlava pily se musí silou 
pružiny vrátit zpět do horní výchozí polohy), 
případně nechejte vyměnit pružiny. 

 Vodicí prvky zlehka naolejujte.

– U dlouhých obrobků používejte vhodné 
podepření vlevo a vpravo od pily. 

– Při řezání malých odřezků používejte pomocný 
doraz (jako pomocný doraz lze použít např. 
vhodný kousek dřeva přišroubovaný k dorazu 
elektronářadí).

– Při řezání ohnuté (zkroucené) desky (41) tuto 
přiložte k dorazu obrobku tak, aby strana 
vyboulená ven dosedala k dorazu obrobku.

– Obrobky neřezejte nastojato, ale položte je 
plochou na otočný stůl.

Používejte pouze originální příslušenství HiKOKI.
Používejte pouze příslušenství, které splňuje 
požadavky a parametry uvedené v tomto návodu 
k obsluze. 
Úplný program příslušenství - viz www.hikoki-
powertools.eu.

Nebezpečí! 
Opravy elektrického nářadí smí provádět pouze 
kvalifikovaní elektrikáři! 
Vadný síťový přívodní kabel smí být nahrazen 
pouze speciálním, originálním síťovým přívodním 
kabelem HiKOKI, který lze objednat 
prostřednictvím servisu HiKOKI.
Pokud elektrické nářadí HiKOKI vyžaduje 
opravu, obraťte se na zastoupení HiKOKI. 
Adresy naleznete na www.hikoki-powertools.eu.

Řiďte se národními předpisy k ekologické likvidaci 
a recyklaci vysloužilého nářadí, obalů 
a příslušenství.

Jen pro země EU: Elektrické nářadí 
nevyhazujte do domácího odpadu! Podle 
evropské směrnice 2012/19/EU 

o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních a dle odpovídající legislativy příslušné 
země musí být staré elektrické nářadí 
shromažďováno odděleně a odevzdáno 
k ekologické recyklaci.

Dále jsou popsány problémy a poruchy, které 
můžete opravit svépomocí. Pokud uvedená 
nápravná opatření nebudou účinná, viz kapitola 
13. „Opravy“.

Nebezpečí! 
V souvislosti s problémy a poruchami se stává 
velmi mnoho úrazů. Proto dodržujte tyto zásady: 
 Vždy před odstraňováním poruch vytáhněte 

síťovou zástrčku ze zásuvky. 

 Po každém odstranění poruchy uveďte 
všechna bezpečnostní zařízení opět do 
provozu a přezkoušejte je.

Funkce kapování nefunguje 
Zajištěná přepravní pojistka: 
 Přepravní pojistku vytáhněte. 
Příliš nízký výkon pily 
Pilový kotouč je tupý (pilový kotouč může mít po 
stranách také vypálená místa); 
Pilový kotouč je nevhodný na řezání materiálu 
(viz kapitola 12.„Příslušenství“); 
Deformovaný pilový kotouč: 
 Vyměňte pilový kotouč (viz kapitola 10. 

„Údržba“). 
Pila silně vibruje/chod pilového kotouče není 
rovnoměrný
Deformovaný pilový kotouč: 
 Vyměňte pilový kotouč (viz kapitola 10. 

„Údržba“). 
Pilový kotouč není správně namontován: 
 Pilový kotouč správně namontujte (viz kapitola 

10. „Údržba“). 
 Případně mírně pootočte polohu pilového 

kotouče k vnitřní přírubě.
Otočný stůl se pohybuje ztuha 
Piliny pod otočným stolem: 
 Piliny odstraňte.
Zobrazení linie řezu svítí jen slabě
Při použití dřeva, které obsahuje hodně 
pryskyřice, může dojít k znečištění LED diody.
 V tomto případě vyčistěte čočku pomocí 

benzínu.

Vysvětlivky k údajům na straně 4.
Změny na základě technického pokroku 
vyhrazeny.
U =síťové napětí 
I = jmenovitý proud
F =min. jištění
P1 = jmenovitý příkon
IP =krytí
n0 =volnoběžné otáčky
v0 =max. rychlost řezání
D =průměr pilového kotouče (vnější)
d =otvor v pilovém kotouči (vnitřní)
b = max. šířka zubu pilového kotouče
A =rozměry (D×Š×V)
m =hmotnost
Požadavky na odsávací zařízení pilin:
D1 =vnější průměr odsávacího hrdla 

(i=vnitřní průměr, a= vnější průměr)
Maximální průřez obrobku viz tabulka na straně 
4.
Naměřené hodnoty dle EN 62841.
~ střídavý proud

Nářadí třídy ochrany II
U uvedených technických údajů je nutno počítat 
s odpovídajícími tolerancemi (dle příslušných 
platných norem).

Emisní hodnoty
Tyto hodnoty umožňují odhadnout emise 

elektrické nářadí a porovnat různá elektrické 
nářadí. V závislosti na podmínkách použití, stavu 
elektrického nářadí nebo vložených nástrojů 
může být skutečné zatížení vyšší nebo nižší. Při 
odhadování zohledněte přestávky v práci a fáze 
nižšího zatížení. Na základě náležitě 
přizpůsobených odhadnutých hodnot stanovte 
ochranná opatření pro uživatele, např. 
organizační opatření.
Typické hladiny hluku vyhodnocené v kategorii A 
(podle EN 62841):
LpA =hladina akustického tlaku
LWA =hladina akustického výkonu
KpA, KWA= nejistota měření

Používejte ochranu sluchu!

11. Tipy a triky

12. Příslušenství

13. Opravy

14. Ochrana životního prostředí 

15. Problémy a poruchy

16. Technické údaje 
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Orijinal işletme talimatı

1. Uygunluk beyanı
2. Usulüne uygun kullanım
3. Genel güvenlik uyarıları
4. Özel güvenlik uyarıları
5. Genel bakış
6. Kurulum ve nakliye
7. Ayrıntılı olarak cihaz
8. İşletime alma
9. Kullanım
10. Bakım ve koruyucu bakım
11. İpuçları ve öneriler
12. Aksesuar
13. Onarım
14. Çevre koruması
15. Problemler ve arızalar
16. Teknik veriler

Tüm sorumluluğu üstlenerek açıklarız: Tip ve seri 
numarası ile tanımlı *1) bu gönye kesme 
makineleri ve gönyeli testereler yönetmeliklerin 
*2) ve normların *3) tüm ilgili şartlarına uygundur. 
Teknik belgeler için *4) - bkz. sayfa 4.

Gönye kesme makinesi boyuna ve enine kesitler, 
eğimli kesimler, gönye kesimleri ve ayrıca çift 
gönye kesimleri için uygundur. 
Ayrıca oluklar açılabilir.
Makine ile ahşap, ahşap benzeri malzemeler, 
laminat, plastikler ve alüminyum profiller 
kesilebilir; daima kesilecek malzeme için özel 
olarak tasarlanmış bir testere bıçağı 
kullanılmalıdır.
Ürünle birlikte verilen testere bıçağı ile ahşap, 
ahşap benzeri malzemeler, laminat ve plastikler 
kesilebilir.
İş parçalarının izin verilen boyutları dikkate 
alınmalıdır (bkz. Bölüm 16. teknik veriler). 
Yuvarlak veya düzensiz enine kesitli (örn. 
yakacak odun gibi) iş parçaları kesme sırasında 
emniyetli bir şekilde tutulmadığından 
kesilmemelidir. Düz kenarlı iş parçalarının dikey 
kesimlerinde güvenli yönlendirme için uygun bir 
destek dayanağı kullanılmalıdır. 
Başka bir kullanım uygun değildir. Kurallara 
aykırı kullanım, cihaz üzerinde yapılan değişiklik 
veya üretici tarafından test edilmemiş ve 
onaylanmamış parçaların kullanılması 
neticesinde öngörülemeyen hasarlar meydana 
gelebilir! 

Kendi güvenliğiniz ve elektrikli aletin 
güvenliği için bu sembol ile işaretlenmiş 
metin yerlerini dikkate alın!
UYARI – Yaralanma riskini azaltmak için 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Elektrikli aletinizi sadece bu dokümanlar ile birlikte 
başka birine teslim edin.
Genel Elektrikli El Aleti Güvenlik Uyarıları

UYARI – Bu elektrikli el aletiyle birlikte 
gelen tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 

resim ve açıklamaları okuyun. Aşağıda bulunan 
talimatlara uyulmaması elektrik çarpmalarına, 
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden 
olabilir.
Tüm uyarı ve talimatları ileride kullanmak 
üzere saklayın! Uyarılardaki "elektrikli el aleti" 
terimi, elektrikli (elektrik kablolu) ve akülü (elektrik 
kablosuz) el aleti anlamına gelir.

3.1 Çalışma yeri güvenliği
a) Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. 
Çalıştığınız yer düzensiz ise ve iyi 
aydınlatılmamışsa kazalar ortaya çıkabilir.
b) Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, 
gaz veya tozların bulunduğu yerlerde elektrikli 
el aleti ile çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz 
veya buharların tutuşmasına neden olabilecek 
kıvılcımlar çıkarır.
c) Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve 
etraftaki kişileri uzakta tutun. Dikkatiniz 
dağılacak olursa aletin kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.

3.2 Elektrik Güvenliği
a) Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize 
uymalıdır. Fişi hiçbir zaman değiştirmeyin. 
Koruyucu topraklanmış elektrikli el aletleri ile 
birlikte adaptör fiş kullanmayın. Değiştirilmemiş 
fiş ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azaltır.
b) Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve 
buzdolapları gibi topraklanmış yüzeylerle 
vücudunuzun temas etmesinden kaçının. 
Vücudunuz topraklandığı anda büyük bir elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çıkar.
c) Aleti yağmur altında veya nemli ortamlarda 
bırakmayın. Suyun elektrikli el aleti içine sızması 
elektrik çarpma tehlikesini artırır.
d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak 
taşımayın, kabloyu kullanarak asmayın veya 
kablodan çekerek fişi çıkarmayın. Kabloyu 
ısıdan, yağdan, keskin kenarlı cisimlerden 
veya aletin hareketli parçalarından uzak tutun. 
Hasarlı veya dolaşmış kablolar elektrik çarpma 
tehlikesini artırır.
e) Bir elektrikli el aleti ile açık havada 
çalışırken mutlaka açık havada kullanılmaya 
uygun uzatma kablosu kullanın. Açık havada 
kullanılmaya uygun uzatma kablosunun 
kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.
f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda 
çalıştırılması şartsa, mutlaka arıza akımı 
koruma şalteri kullanın. Arıza akımı koruma 
şalterinin kullanımı elektrik çarpma tehlikesini 
azaltır.

3.3 Kişilerin Güvenliği
a) Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, 
elektrikli el aleti ile işinizi makul bir tempo ve 
yöntemle yürütün. Yorgunsanız, aldığınız 
hapların, ilaçların veya alkolün etkisi 
altındaysanız elektrikli el aletini kullanmayın. 
Aleti kullanırken bir anlık dikkatsizlik önemli 
yaralanmalara neden olabilir.
b) Daima kişisel koruyucu donanım ve bir 
koruyucu gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin 
türü ve kullanımına uygun olarak; toz maskesi, 
kaymayan iş ayakkabıları, koruyucu kask veya 
koruyucu kulaklık gibi koruyucu donanım 
kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.
c) Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım 
ikmal şebekesine ve/veya aküye bağlamadan, 
elinize alıp taşımadan önce elektrikli el aletinin 
kapalı olduğundan emin olun. Elektrikli el aletini 
parmağınız şalter üzerinde dururken taşırsanız ve 
alet açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden 
olabilirsiniz.
d) Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar 
aletlerini veya anahtarları aletten çıkarın. Aletin 
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı 
alet yaralanmalara neden olabilir.
e) Çalışırken vücudunuz anormal durumda 
olmasın. Çalışırken duruşunuz güvenli olsun 
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede 
aleti beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol 
edebilirsiniz.
f) Uygun iş elbiseleri giyin. Bol giysiler 
giymeyin ve takı takmayın. Saçlarınızı ve 
giysilerinizi aletin hareketli parçalarından 
uzak tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya takılar 
aletin hareketli parçaları tarafından tutulabilir.
g) Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı 
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve 
doğru kullanıldığından emin olun. Toz emme 
donanımının kullanımı, tozdan kaynaklanabilecek 
tehlikeleri azaltır.
h) Aletleri sık kullanmanız sebebiyle 
kazandığınız alışkanlıklar, güvenlik 
prensiplerine uymanızı önlememelidir. 

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara 
yol açabilir.

3.4 Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve 
bakımı

a) Aleti aşırı ölçüde zorlamayın. Yaptığınız işe 
uygun elektrikli el aletleri kullanın. Uygun 
performanslı elektrikli el aleti ile belirlenen çalışma 
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.
b) Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini 
kullanmayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el 
aleti tehlikelidir ve onarılmalıdır.
c) Alette bir ayarlama işlemine başlamadan, 
herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya aleti 
elinizden bırakırken fişi prizden çekin veya 
aküyü çıkarın. Bu önlem, elektrikli el aletinin 
yanlışlıkla çalışmasını önler.
d) Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini 
çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın. 
Aleti kullanmayı bilmeyen veya bu kullanım 
kılavuzunu okumayan kişilerin aletle 
çalışmasına izin vermeyin. Deneyimsiz kişiler 
tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri 
tehlikelidir.
e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın 
bakımını özenle yapın. Elektrikli el aletinizin 
kusursuz olarak çalışmasını engelleyebilecek 
bir durumun olup olmadığını, hareketli 
parçaların kusursuz olarak işlev görüp 
görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını, 
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol 
edin. Aleti kullanmaya başlamadan önce 
hasarlı parçaları onarın. Birçok iş kazası 
elektrikli el aletlerine yeterli bakım 
yapılmamasından kaynaklanır.
f) Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun. 
Özenle bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme 
uçlarının malzeme içinde sıkışma tehlikesi daha 
azdır ve daha rahat kullanım olanağı sağlarlar.
g) Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve 
benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen 
talimata göre kullanın. Bu sırada çalışma 
koşullarını ve yaptığınız işi dikkate alın. 
Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen 
alanın dışında kullanılması tehlikeli durumlara 
neden olabilir.
h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, 
yağsız ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve 
kavrama yüzeyleri, aletin beklenmeyen 
durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve kontrol 
edilmesini engeller.

3.5 Servis
a) Elektrikli el aletinizde onarımın sadece 
yetkili personel tarafından ve orijinal yedek 
parçalarla yapılmasını sağlayın. Bu sayede 
aletin güvenliğini sürekli hale getirirsiniz.

3.6 Diğer güvenlik uyarıları
– Bu kullanım kılavuzu, burada açıklananlar gibi 

cihazların kullanılması durumunda temel teknik 
bilgiye sahip kişiler için hazırlanmıştır. Bu tür 
cihazlarla deneyiminiz yoksa, önce deneyimli 
kişilerin yardımına başvurmalısınız. 

– Üretici bu kullanım kılavuzuna 
uyulmamasından kaynaklanan hasarlar için 
sorumluluk kabul etmez. 

Bu kullanım kılavuzundaki bilgiler aşağıdaki 
şekilde işaretlenmiştir: 

Tehlike! 
Kişisel yaralanma veya çevre hasarı 
uyarısı. 

Elektrik çarpma tehlikesi! 
Elektrik kaynaklı kişisel yaralanma 
uyarısı.

İçeri çekme tehlikesi! 
Vücut parçalarını veya kıyafetleri çe-
kerek kişisel yaralanmaya karşı uyarı.

Dikkat! 
Maddi hasara karşı uyarı.

Not: 
Tamamlayıcı bilgiler.

İçindekiler

1. Uygunluk beyanı 

2. Usulüne uygun kullanım 

3. Genel güvenlik uyarıları
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a) Gönye kesme makineleri ahşap veya 
odunsu ürünleri kesmek için tasarlanmıştır, 
çubuk, kol, vida vb. gibi demir malzemeleri 
kesmek için kullanılamaz. Aşındırıcı toz, alt 
koruyucu kapak benzeri hareketli parçaları bloke 
eder. Kesme kaynaklı kıvılcımlar alttaki koruyucu 
kapağı, ara plakayı ve diğer plastik parçaları 
yakar.
b) Mümkünse iş parçasını mengenelerle 
sabitleyin. İş parçasını elle tutarken, elinizi 
daima testere bıçağının her bir tarafından en 
az 100 mm uzakta tutmalısınız. Bu testereyi, 
kelepçelemek veya elle tutmak amacıyla çok 
küçük parçaları kesmek için kullanmayın. 
Eliniz testere bıçağına çok yakın durumdaysa 
testere bıçağı ile temas etme halinde yaralanma 
riski artar.
c) İş parçası hareketsiz olmalı ve sabitlenmiş 
veya dayanağa ve tezgaha karşı sıkıştırılmış 
durumda olmalıdır. İş parçasını testere 
bıçağının içine itmeyin ve asla "serbest eller" 
ile kesmeyin. Gevşek veya hareketli iş parçaları 
yüksek hızda çıkarılabilir ve yaralanmalara 
neden olabilir.
d) Testereyi iş parçası boyunca kaydırın. 
Testereyi iş parçasının içinden çekmekten 
kaçının. Bir kesim için testere kafasını 
kaldırın ve iş parçasının üzerinden kesmeden 
çekin. Ardından motoru açın, testere kafasını 
aşağı çevirin ve testereyi iş parçası boyunca 
itin. Çekerek kesme sırasında testere bıçağının 
iş parçası üzerinde yükselmesi ve testere bıçağı 
ünitesinin kullanıcıya kaba kuvvetle atılması riski 
bulunur.
e) Elinizi asla testere bıçağının önünde veya 
arkasında hedeflenen kesme çizgisinin 
üzerinden geçirmeyin. İş parçasını "çapraz 
eller” ile desteklemek, diğer bir ifadeyle iş 
parçasını, testere bıçağının sağından sol elle 
veya bunun tersi şekilde tutmak çok tehlikelidir.
f) Testere bıçağı dönerken dayanağın 
arkasına temas etmeyin. El ve döner testere 
bıçağı arasında asla 100 mm'lik güvenlik 
mesafesinin altına düşmeyin (testere 
bıçağının her iki tarafında da geçerlidir, örn. 
tahta atıklarını temizlerken). Dönen testere 
bıçağının elinize yakınlığı fark edilemeyebilir ve 
ciddi şekilde yaralanabilirsiniz.
g) Kesmeden önce iş parçasını kontrol edin. 
İş parçası bükülmüş veya deforme olmuşsa, 
dışa kavisli tarafı dayanağa doğru tutun. 
Kesme çizgisi boyunca iş parçası, dayanak 
ve tezgah arasında boşluk olmadığından 
daima emin olun. Bükülmüş veya deforme 
olmuş iş parçaları bükülüp kayabilir ve kesim 
sırasında dönen bıçağın sıkışmasına neden 
olabilir. İş parçasında çivi veya yabancı cisimler 
olmamalıdır.
h) Testereyi ancak tezgahta alet, tahta atığı 
vb. yoksa kullanın; tezgahta sadece iş 
parçası bulunmalıdır. Küçük atıklar, gevşek 
odun parçaları veya dönen bıçakla temas eden 
diğer nesneler yüksek hızda atılabilir.
i) Bir defada sadece bir iş parçası kesin. Çok 
katlı istiflenmiş iş parçaları düzgün bir şekilde 
sabitlenemez veya tutulamaz ve bıçağın 
sıkışmasına veya kaymasına neden olabilir.
j) Gönye kesme makinesinin kullanımdan 
önce düz ve sağlam bir yüzeyde 
durduğundan emin olun. Düz ve sağlam bir 
çalışma yüzeyi, gönye kesme makinesinin 
dengesiz hale gelme riskini azaltır.
k) Çalışmanızı planlayın. Testere bıçağının 
eğim veya gönyeli açısını her ayarladığınızda, 
ayarlanabilir dayanağın uygun şekilde 
ayarlandığından ve iş parçasını, bıçak veya 
koruyucu kapakla temas etmeden 
desteklediğinden emin olun.  Makineyi 
açmadan ve tezgahın üzerinde hiçbir iş parçası 
bulunmadan testere bıçağının tam kesme 
hareketini simüle edin, bu sayede engellerin veya 
kesme ile ilgili bir tehlikenin yaşanmaması 
sağlanır.
l) Tezgahın yüzeyinden daha geniş veya daha 
uzun iş parçaları için, örn. tezgah uzantıları 
veya testere blokları aracılığıyla yeterli 
desteği sağlayın. Gönye kesme makinesinin 
tezgahından daha uzun veya daha geniş olan iş 
parçaları, sağlam şekilde desteklenmiyorsa 
devrilebilir. Kesilmiş bir tahta parçası veya iş 
parçası devrilirse, alt koruyucu kapak kaldırabilir 

veya döner bıçaktan kontrolsüz şekilde 
fırlatılabilir.
m) Başka kişileri tezgah uzatması yerine veya 
ek destek olarak kullanmayın. İş parçasının 
dengesiz şekilde desteklenmesi bıçağın 
sıkışmasına neden olabilir. Ayrıca iş parçası 
kesim sırasında kayabilir ve sizi ve yardımcınızı 
dönen bıçağın içine çekebilir.
n) Kesilen parça döner testere bıçağına karşı 
bastırılmamalıdır. Alan sınırlıysa, örn. 
uzunlamasına dayanaklar kullanılırken, kesilen 
parça tabakaya sıkışabilir ve kaba kuvvetle 
atılabilir.
O) Çubuk veya boru gibi yuvarlak 
malzemeleri uygun şekilde desteklemek için 
daima bir mengene veya uygun bir tertibat 
kullanın. Kesme işlemi sırasında çubuklar 
yuvarlanma eğilimindedir, bu da bıçağın 
"ısırmasına" neden olur ve iş parçası elinizle 
bıçağın içine çekilebilir.
p) İş parçasını kesmeden önce bıçağın tam 
hıza erişmesine izin verin. Böylece iş 
parçasının fırlatılma riski azaltılır.
q) İş parçası sıkışırsa veya bıçak bloke 
edilirse gönye kesme makinesini kapatın. 
Tüm hareketli parçalar duruncaya kadar 
bekleyin, fişi prizden çekin ve/veya aküyü 
çıkarın. Sonra sıkışan malzemeyi çıkarın. 
Böyle bir tıkanıklıkla kesmeye devam ederseniz 
kontrol kaybı veya gönye kesme makinesinde 
hasar meydana gelebilir.
r) Kesim tamamlandıktan sonra şalteri 
bırakın, testere kafasını aşağı doğru tutun ve 
kesilen parçayı çıkarmadan önce bıçağın 
durmasını bekleyin. Çıkan bıçağın yakınına 
elinizi uzatmak çok tehlikelidir.
s) Tutamağı, tamamlanmamış bir kesim 
yaparken veya testere kafası alt konumuna 
ulaşmadan önce şalteri bıraktığınızda sıkıca 
tutun. Testerenin fren etkisi nedeniyle testere 
kafası sarsılarak aşağıya doğru çekilebilir ve bu 
durum yaralanma riskine neden olur.

4.1 Diğer güvenlik uyarıları
 İlgili bölümlerdeki özel güvenlik uyarılarına 

uyun. 
 Gerekirse yasal kurallara veya kaza önleme 

yönetmeliklerine uyun. 

Genel tehlikeler! 
 Çevresel etkileri göz önünde bulundurun.
 Uzun iş parçalarında uygun iş parçası 

destekleri kullanın. 
 Bu makine yalnızca bu tür makineleri tanıyan 

ve bunları kullanmanın tehlikelerinin farkında 
olan kişiler tarafından işletilebilir ve 
kullanılabilir. 
18 yaşın altındaki kişiler bu cihazı yalnızca 
mesleki eğitim kursu çerçevesinde bir 
öğretmenin gözetimi altında kullanabilirler. 

 İlgisi olmayan kişileri, özellikle çocukları tehlike 
bölgesinden uzak tutun. Çalışma sırasında 
diğer kişilerin cihaza veya elektrik kablosuna 
dokunmasına izin vermeyin. 

 Testere dişlerinin aşırı ısınmasından kaçının.
 Plastik keserken plastiği eritmekten kaçının.

Hareketli parçalarda yaralanma ve 
ezilme tehlikesi! 
 Bu cihazı koruyucu tertibatlar takılmadan 

çalıştırmayın. 
 Testere bıçağına daima yeterli mesafe bırakın. 

Gerekirse uygun besleme yardımcıları kullanın. 
Çalışma sırasında tahrik edilen bileşenlere 
yeterli mesafeyi koruyun. 

 Küçük kesik parçaları, tahta artıklarını vb. 
çalışma alanından çıkarmadan önce testere 
bıçağının durmasını bekleyin. 

 Sadece testere ile kesme sırasında güvenli bir 
tutuş sağlayan boyuttaki iş parçalarını kesin. 

 İş parçasını tutmak için germe tertibatları veya 
mengene kullanın. Bu şekilde elinizle 
olduğundan çok daha güvenli tutulur.

 Çıkan testere bıçağını yanal basınçla 
frenlemeyin. 

 Herhangi bir ayarlama, bakım veya onarımdan 
önce fişi çekin.

 Cihaz kullanılmıyorsa elektrik fişini çekin.

Kesici uçlar sabitken bile kesme 
tehlikesi! 
 Kesici uçları değiştirirken eldiven kullanın. 
 Testere bıçaklarını, kimsenin yaralanmayacağı 

şekilde saklayın. 

Testere kafasının geri tepme tehlikesi 
(testere bıçağı iş parçasına takılır ve testere 
kafası aniden kalkar)! 
 Kesilecek malzemeye uygun bir testere bıçağı 

seçin.
 Tutamağı sıkıca tutun. Testere bıçağının iş 

parçasına daldırıldığı anda geri tepme tehlikesi 
son derece yüksektir. 

 İnce veya ince cidarlı iş parçalarını yalnızca 
ince dişli testere bıçaklarıyla kesin. 

 Daima keskin testere bıçakları kullanın. Kör 
testere bıçaklarını derhal değiştirin. İş parçası 
yüzeyinde kör bir testere dişi yakalandığında 
geri tepme tehlikesi artar. 

 İş parçalarını eğmeyin. 
 Şüphe durumunda iş parçalarını yabancı 

cisimler bakımından (çivi veya vida gibi) 
inceleyin. 

 Aynı anda asla birkaç iş parçasını birden ya da 
birkaç ayrı parçadan oluşan demetleri 
kesmeyin. Tek tek parçalar testere bıçağı 
tarafından kontrol edilemeyecek şekilde 
yakalandığında kaza tehlikesi söz konusudur.

 Oluklar açılırken testere bıçağına yanal baskı 
uygulamaktan kaçının; bir germe tertibatı 
kullanın.

İçeri çekme tehlikesi! 
 Çalışma sırasında vücudun hiçbir parçasının 

veya giysilerin dönen parçalar tarafından 
yakalanmamasına ve içeri çekilmemesine 
dikkat edin (kravat yok, eldiven yok, uzun kollu 
giysiler yok; saçlar uzunsa mutlaka saç filesi 
kullanılmalıdır). 

 Asla üzerinde halatlar, kordonlar, şeritler, 
kablolar veya teller bulunan veya içinde bu tür 
malzemeler bulunan iş parçalarını kesmeyin.

Yetersiz kişisel koruyucu ekipman 
nedeniyle tehlike! 
 İşitme koruması kullanın. 
 Koruyucu gözlük kullanın. 
 Toz koruma maskesi kullanın. 
 Uygun iş elbisesi kullanın. 
 Kaymaz ayakkabı giyin.
 Testere bıçaklarını ve sert iş parçaları 

kullanırken eldiven takın. Testere bıçaklarını bir 
muhafaza içerisinde taşıyın.

Ahşap tozundan dolayı tehlike! 

Toz yükünü azaltma:
 Bu makineyle çalışırken oluşan partiküller 

kanser, alerjik reaksiyon, solunum yolu 
hastalıkları, doğumsal bozukluk veya diğer 
üreme sorunlarına neden olacak maddeler 
içerebilir. Bu maddeler için bazı örnekler: 
Kurşun (kurşun içeren boyada), ahşap işleme 
için katkı maddeleri (kromat, ahşap koruma 
maddesi), bazı ahşap türleri (meşe veya kayın 
tozları).

 Risk, kullanıcının veya yakında bulunan 
kişilerin ne kadar uzun süre bu yüke maruz 
kaldıklarına bağlıdır.

 Bu partiküllerin vücudunuza erişmesine izin 
vermeyiniz.

 Bu maddeleri içeren yükü azaltmak için: 
Çalışma yerinizin iyi şekilde havalandırılmasını 
sağlayın ve uygun koruyucu ekipman, örn. 
mikroskobik boyutta küçük partikülleri 
filtreleyebilen solunum koruma maskeleri 
kullanın.

 Malzeme, personel, kullanım durumu ve 
kullanım yeri için geçerli yönetmelikleri dikkate 

4. Özel güvenlik uyarıları
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alın (örn. iş güvenliği yönetmelikleri, imha 
etme).

 Oluşum yerinde oluşan partikülleri toplayın, 
çevrede birikintileri engelleyin. 

 Birlikte verilen toz toplama tertibatını ve uygun 
bir toz emme donanımı kullanın. Böylece daha 
az partikül kontrolsüz bir şekilde çevreye 
dağılır.

 Toz yükünü azaltmak için:
– Dışarı çıkan partikülleri ve makinenin dönüş 

havasını doğrudan kendinize veya yakında 
bulunan kişilere veya birikmiş toza 
yönlendirmeyin,

– bir emme tesisi ve/veya hava temizleyici 
kullanın,

– çalışma alanını iyi şekilde havalandırın ve 
tozları emerek temiz tutun. Süpürmek veya 
hava püskürtmek tozu havalandırır.

– Koruyucu kıyafetlerde toz emme veya yıkama 
uygulayın. Hava püskürtme, silkeleme veya 
fırçalama uygulanmamalıdır.

Teknik değişikliklerden veya üretici 
tarafından test edilip onaylanmamış 
parçaların kullanılmasından kaynaklanan 
tehlike
 Bu cihazı tam olarak bu kılavuza göre monte 

edin. 
 Sadece üretici tarafından onaylanan parçaları 

kullanın. Özellikle şunlarla ilgilidir: 
– Testere bıçakları (sipariş numaraları için bkz. 

bölüm 12. Aksesuar). 
– Güvenlik tertibatları. 
– Kesme çizgisi göstergesi

 Parçalarda herhangi bir değişiklik yapmayın. 
 Testere bıçağında belirtilen maks. hızın, en az 

testerede belirtilen hız kadar yüksek 
olduğundan emin olun.

Cihazdaki kusurlardan dolayı tehlike! 
 Her kullanımdan önce cihazı olası hasarlar 

bakımından kontrol edin: Cihazı kullanmaya 
devam etmeden önce güvenlik tertibatları, 
koruyucu tertibatlar veya hafif hasarlı parçalar 
kusursuz ve kurallara uygun çalışma 
bakımından dikkatlice kontrol edilmelidir. 
Hareketli parçaların kusursuz şekilde çalıştığını 
ve sıkışmadığını kontrol edin. Cihazın kusursuz 
şekilde çalışmasını sağlamak için tüm parçalar 
doğru şekilde takılmalı ve tüm koşullar yerine 
getirilmelidir. 

 Hasar görmüş veya deforme olmuş testere 
bıçaklarını kullanmayın. 

Gürültü nedeniyle tehlike! 
 İşitme koruması kullanın. 

İş parçalarının veya iş parçası 
parçalarının tıkanması nedeniyle tehlike! 
Bir tıkanma durumunda:
1. Cihazı kapatın,
2. Elektrik fişini çekin,
3. Eldiven kullanın,
4. Tıkanmayı uygun bir aletle giderin.

4.2 Cihaz üzerindeki semboller
UYARI – Genel tehlikeler!

Kullanım kılavuzunu okuyun. 

Testere bıçağına dokunmayın. 

Tehlike alanı. Parmaklarınızı, ellerinizi ve 
kollarınızı mümkün oldukça bu alandan 
uzak tutun. 
Koruyucu gözlük ve işitme koruması 
kullanın. 

Cihazı nemli veya ıslak bir ortamda 
çalıştırmayın. 

DİKKAT Yanan ışığa bakmayınız.

4.3 Güvenlik tertibatları
Döner koruma kapağı (3) 
Döner koruma kapağı, testere bıçağına 
yanlışlıkla dokunmaya ve uçan talaşlara karşı 
koruma sağlar.
Emniyet kilidi (25)
Makine yalnızca emniyet kilidine (sağ veya sol) 
basılmışsa çalıştırılabilir.
İş parçası dayanağı (22) 
İş parçası dayanağı, iş parçasının kesim 
sırasında hareket etmesini önler. İş parçası 
dayanağı, çalışma sırasında daima monte 
edilmiş durumda olmalıdır.
Ek profilin (28) doğru ayarlandığından ve iş 
parçasını bıçak veya koruyucu kapakla temas 
etmeden desteklediğinden emin olun. Sabitleme 
vidası (29) ile kilitleyin.
Makineyi açmadan ve tezgahın üzerinde hiçbir iş 
parçası bulunmadan testere bıçağının tam 
kesme hareketini simüle edin, bu sayede 
engellerin veya ek profilde (28) kesme ile ilgili bir 
tehlikenin yaşanmaması sağlanır.
Yanlış ayarlanmış bir ek profil (28) eğimli 
kesimlerde ve çift gönye kesimlerinde testere 
bıçağına temas edebilir ve böylece ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.
İş parçası dayanağındaki ek profil (28), sabitleme 
vidası (29) gevşetildikten sonra eğimli kesimler 
için itilmelidir.
(Bkz. Res. A): Bu makinenin sol ve sağ tarafında 
bir ek profil (28) vardır. Özel kesimler için bir ek 
profilin (28) çıkarılması gerekebilir. Dışarı doğru 
çekerek çıkarın. Kesiminden sonra ek profilin 
(28) kaybolmaması için tekrar takın.

Bkz. Sayfa 2.
1 Çekme tertibatı için sabitleme vidası
2 Kablonun sarılması için kanca
3 Döner koruma kapağı
4 Uzunlamasına dayanak
5 Tezgah
6 Döner tezgah
7 Tezgah tertibatı
8 Döner tezgah kilitleme kolu
9 Döner tezgahın kilit konumları için kilit 

mandalı
10 Tezgah genişletmenin kilitleme kolu
11 Allen anahtarı / Allen anahtarı için alet deposu
12 İş parçası germe tertibatı
13 Tezgah genişletme
14 Testere bıçağı kilitlemesi
15 Testere kolu
16 Taşıma kolu 
17 Kesme çizgisi göstergesi
18 Talaş torbası
19 Talaş torbasının kilidi
20 Talaş emme ağzı
21 Nakliye kilidi
22 İş parçası dayanağı
23 Eğim ayarı için sabitleme düğmesi
24 Kilitleme düğmesi (eğim açısını +/-  2° 

genişletmek için)
25 Emniyet kilidi 
26 Testerenin açma/kapama şalteri
27 Kesme çizgisi göstergesinin şalteri

Kurulum
Güvenli bir şekilde çalışmak için cihaz sabit bir 
yüzeye monte edilmelidir. 
– Taban olarak uygun bir çapraz kesim testere 

standı, sabit monte edilmiş bir çalışma plakası 
veya tezgah kullanabilirsiniz.

– Büyük iş parçalarında çalışırken cihaz da 
sağlam durmalıdır. 

– Uzun iş parçaları ayrıca uygun aksesuarlarla 
desteklenmelidir.

Not: 

Cihaz, mobil kullanım için kontrplak plaka veya 
marangoz plakası üzerine vidalanabilir 
(500 mm × 500 mm, en az 19 mm kalınlıkta). 
Plaka, kullanım sırasında işkenceler ile bir 
tezgaha sabitlenmelidir:
1. Cihazı bir altlık üzerine vidalayın. 
2. Nakliye kilidi (21) çözülmelidir: Testere 

kafasını hafifçe aşağı doğru bastırın ve sıkıca 
tutun. Nakliye kilidini (21) dışarı çekin.

3. Testere kafası yavaşça yukarı çevrilmelidir.
Nakliye
1. Testere kafasını aşağı çevirin ve nakliye 

kilidine (21) bastırın. 
2. Çekme tertibatını sabitleme vidası (1) ile arka 

konumda kilitleyin.
3. Döner tezgahı (6) en uygun olarak 45° sağa 

doğru çevirin.

Dikkat! 
Testereyi koruma tertibatlarından taşımayın. 
4. Cihazı taşıma kolu (16) ile kaldırın ve taşıyın.
Alternatif olarak: Her iki tezgah genişletmesini 
(13) tamamen içeri itin ve kilitleme kolu (10) ile 
kilitleyin. Makineyi her iki tezgah genişletme (13) 
ile kaldırın ve taşıyın. 

7.1 Açma / kapama şalteri motor
Motorun açılması:
1. Emniyet kilidine (25) (sağ veya sol) basın ve 

basılı tutun.
2. Açma / kapama şalterine (26) basın ve basılı 

tutun.
3. Emniyet kilidini (25) çözün.
Motorun kapatılması:
 Açma / kapama şalterini (26) bırakın.

7.2 Kesme çizgisi göstergesi (17)
„Xact Cut LED™” sisteminde, testere bıçağının 
üzerine yerleştirilen bir LED yardımıyla testere 
bıçağının tam gölgesi iş parçasına yansıtılır. Bu 
nedenle bir kalibrasyon gerekli değildir.
1. Şaltere basarak  (27) LED'i etkinleştirin.
2. Doğru bir kesme çizgisi oluşturmak için 

testere bıçağını iş parçasının birkaç santim 
üzerine kadar indirin.

3. İş parçasını kesme çizgisi göstergesine 
hizalayın.

Tehlike! 
Işık huzmesini insanlara veya hayvanlara 
doğrultmayın.

7.3 Eğim ayarı
Sabitleme düğmesini (23) gevşettikten sonra 
testere 0° ile 45° arasında kademesiz olarak sola 
doğru dikey olarak eğilebilir (31). 
Ayarlama sırasında açıları sola dikey yönde 47° 
olarak ayarlamak için kilit düğmesi (24) üzerine 
basın.
Testere ayrıca sağa dikey olarak ayarlanabilir: 
Sabitleme düğmesini (23) gevşetin VE düğmeyi 
(32) öne doğru çekin (gerekirse testere kafasını 
biraz sola eğin). Testere artık kademesiz olarak 
0° ve 45° arasında sağa doğru dikey yöne 
eğilebilir (31). Ayarlama sırasında açıları sağa 
dikey yönde 47° olarak ayarlamak için kilit 
düğmesi (24) üzerine basın.

Tehlike! 
Testere ile kesme sırasında eğim açısının 
değişmemesi için eğim kolunun sabitleme 
düğmesi (23) sıkılmalıdır.

7.4 Döner tezgah
Gönye kesimleri için kilitleme kolunu (6) 
gevşettikten (yukarı doğru çekerek) ve kilit 
mandalını (8) bastırdıktan sonra döner tezgah (9) 
istenen açıya döndürülebilir. Bu şekilde kesme 
açısı, iş parçasının temas kenarına ayarlanır. 

5. Genel bakış

6. Kurulum ve nakliye

7. Ayrıntılı olarak cihaz
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Kilit mandalına (9) basılmadığında, döner tezgah 
0°, 15°, 22,5°, 31,6° ve 45° açı kademelerinde 
kilitlenir. Kilit mandalına (9) basıldığında, kilitleme 
işlevi devre dışı bırakılır.

Tehlike! 
Kesme sırasında açılı kesim açısının 
değişmemesi için döner tezgahın kilitleme kolu 
(8) (kilit konumlarında da!) sabitlenmelidir (aşağı 
doğru bastırın).

7.5 Çekme tertibatı
Çekme tertibatı ile daha büyük kesitli iş parçaları 
da kesilebilir. Çekme tertibatı her türlü kesim için 
kullanılabilir (düz kesim, gönye kesim, eğimli 
kesim ve çift gönye kesim ve kanal açma 
testereleri).
Çekme tertibatı gerekli değilse çekme tertibatını, 
sabitleme vidası (1) ile arka konuma kilitleyin. 

7.6 Kesme derinliği sınırı
Kesme derinliği sınırı, (40) çekme tertibatıyla 
birlikte olukların oluşturulmasını sağlar. 
Ayar vidasını çevirin ve kontra somun ile 
sabitleyin. Kesme derinliği sınırlaması, kesme 
derinliği sınırlaması (40) testere kafası yönünde 
döndürüldüğünde devre dışı bırakılabilir.

8.1 Talaş torbasının / talaş emme 
tesisinin bağlanması

Tehlike! 
Bazı ağaç tozu türleri (örn. meşe, kayın ve 
dişbudak ağacı gibi) solunduğunda kansere 
neden olabilir.
– Sadece monte edilmiş bir talaş torbası veya 

uygun bir talaş emme tesisi ile çalışın. 
– Ayrıca tüm talaşlar yakalanmadığından veya 

emilmediğinden bir toz maskesi kullanın. 
– Talaş torbasını düzenli aralıklarla boşaltın. 

Boşaltma sırasında bir toz maskesi kullanın. 
Cihazı birlikte teslim edilen talaş torbası ile 
çalıştırıyorsanız: 
 Talaş torbasını (18), gerekirse açılı parçayla 

birlikte talaş emme bağlantı parçasına (20) 
takın. Talaş torbasında kilidin (19) kapalı 
olmasına dikkat edin.

Cihazı bir talaş emme tesisine bağlıyorsanız: 
 Talaş emme ağzına bağlantı için uygun bir 

adaptör kullanın (bkz. bölüm 12. "Aksesuar").
 Ayrıca talaş emme tesisinin kullanım 

kılavuzunu da dikkate alın!

8.2 İş parçası germe tertibatının 
montajı

İş parçası germe tertibatını (12) tezgahın arka 
deliğine (30) itin.
Not: İş parçası germe tertibatı sol veya sağ tarafa 
takılabilir. Eğim ayarı ve gönye ayarına bağlı 
olarak uygun konumu seçin.

8.3 Elektrik bağlantısı

Tehlike! Elektrik gerilimi 
Cihazı yalnızca aşağıdaki gereksinimleri 
karşılayan bir güç kaynağında çalıştırın (ayrıca 
bkz. bölüm 16. "Teknik veriler"):
– Şebeke gerilimi ve frekansı, cihazın etiketinde 

belirtilen verilerle aynı olmalıdır; 
– Artık akım 30 mA olan bir FI şalterli sigorta; 
– Prizler talimatlara uygun olarak takılmış, 

topraklanmış ve test edilmiş.
 Elektrik kablosunu, çalışma sırasında rahatsız 

etmeyecek ve zarar görmeyecek şekilde 
yerleştirin. 

 Uzatma kablosu olarak sadece yeterli kesitte 
lastik kablo kullanın. (3 × 1,5 mm2). 

 Dış mekan için uzatma kabloları kullanın. Açık 
havada sadece onaylanmış ve uygun şekilde 
işaretlenmiş uzatma kablolarını kullanın.

 İstenmeyen şekilde başlama işlemini önleyin. Fişi 
prize takarken şalterin kapalı olduğundan emin 
olun.

 Çalışmaya başlamadan önce güvenlik 
tertibatlarının kusursuz durumda olup 
olmadığını kontrol edin. 

 Kesim sırasında doğru çalışma konumunu 
sağlayın: 
– Kullanıcı tarafında önde; 
– Testereye göre önde; 
– Testere bıçağının yanında.

Tehlike! 
İş parçasını daima iş parçası germe tertibatı (12) 
ile sabitleyin. 

Ezilme tehlikesi!
Testere kafasını eğerken veya döndürürken, 
menteşe alanına veya cihazın altına 
dokunmayın!
 Eğerken testere kafasını sıkıca tutun.
 Çalışma sırasında kullanılması gerekenler: 

– İş parçası desteği; uzun iş parçaları için 
kesimden sonra tezgahtan düşme 
durumunda; 

– Talaş torbası veya talaş emme tesisi. 
 Sadece testere ile kesme sırasında güvenli bir 

tutuş sağlayan boyuttaki iş parçalarını kesin. 
 Kesim yaparken iş parçasını daima tezgaha 

bastırın ve eğmeyin. Ayrıca testere bıçağını 
yana doğru bastırarak frenlemeyin. Testere 
bıçağı bloke olursa kaza tehlikesi bulunur. 

9.1 Düz kesimler
Başlama konumu: 
– Nakliye kilidi (21) dışarı çekilmiş. 
– Testere kafası yukarı doğru döndürülmüş.
– Kesme derinliği sınırı (40) devre dışı.
– Döner tezgah 0° konumunda, döner tezgah 

sabitleme kolu (8) sabitlenmiştir (aşağı doğru 
bastırın). 

– Eğim kolunun dikey pozisyona eğimi 0°’dir, 
eğim ayarının kilitleme düğmesi (23) sıkılmıştır.

– Çekme tertibatı tamamen arkada. 
– Çekme tertibatının sabitleme vidası (1) 

çözülmüş. 
– İş parçası dayanağı (22) ayarlanmalıdır:

Sabitleme vidasını (29) çözün. Ek profili (28), iş 
parçası bıçak veya koruyucu kapakla temas 
etmeden mümkün olduğu kadar desteklenecek 
şekilde hareket ettirin. Sabitleme vidası (29) ile 
sabitleyin.

İş parçasının kesilmesi: 
1. İş parçasını, iş parçası dayanağına karşı 

bastırın ve iş parçası germe tertibatı (12) ile 
sıkın.

2. Geniş iş parçaları için: Testere kafasını ön 
tarafa (kullanıcıya doğru) sonuna kadar çekin 
(çekme tertibatı).

3. Emniyet kilidine (25) basın ve açma/kapama 
şalterine (26) basın ve basılı tutun.

4. Testere kafasını tutamaktan yavaşça en alta 
indirin ve gerekirse geriye doğru (kullanıcıdan 
uzağa) itin. Testere ile kesme sırasında 
testere kafasını iş parçasının üzerine, motor 
devri fazla düşmeyecek kadar sıkı bastırın. 

5. İş parçasını tek işlemde kesin. 
6. Açma/kapama şalterini (26) bırakın ve testere 

kafasının yavaşça üst başlangıç konumuna 
gelmesini sağlayın. 

9.2 Gönye kesimler
Başlama konumu: 
– Nakliye kilidi (21) dışarı çekilmiş. 
– Testere kafası yukarı doğru döndürülmüş.
– Kesme derinliği sınırı (40) devre dışı.
– Eğim kolunun dikey pozisyona eğimi 0°’dir, 

eğim ayarının sabitleme düğmesi (23) 
sıkılmıştır.

– Çekme tertibatı tamamen arkada. 
– Çekme tertibatının sabitleme vidası (1) 

çözülmüş.
– İş parçası dayanağı (22) ayarlanmalıdır:

Sabitleme vidasını (29) çözün. Ek profili (28) 
testere bıçağına doğru tamamen kaydırın, 
böylece iş parçası mümkün olduğunca iyi 
desteklenir. Sabitleme vidası (29) ile sabitleyin.

İş parçasının kesilmesi: 
1. Döner tezgahın sabitleme kolunu (8) gevşetin 

(yukarı doğru çekin) ve kilit mandalına (9) 
basın. 

2. İstenen açıyı ayarlayın.
3. Döner tezgahın sabitleme kolunu (8) 

sabitleyin (aşağı doğru bastırın). 
4. İş parçasını "Düz kesimler" için tarif edildiği 

şekilde kesin.

9.3 Eğimli kesimler
Başlama konumu: 
– Nakliye kilidi (21) dışarı çekilmiş. 
– Testere kafası yukarı doğru döndürülmüş.
– Kesme derinliği sınırı (40) devre dışı. 
– Döner tezgah 0° konumunda, döner tezgah 

sabitleme kolu (8) sabitlenmiştir (aşağı doğru 
bastırın).

– Çekme tertibatının sabitleme vidası (1) 
çözülmüş. 

– Çekme tertibatı tamamen arkada.
– İş parçası dayanağı (22) ayarlanmalıdır:

Sabitleme vidasını (29) çözün. Ek profili (28), iş 
parçası bıçak veya koruyucu kapakla temas 
etmeden mümkün olduğu kadar desteklenecek 
şekilde hareket ettirin. Sabitleme vidası (29) ile 
sabitleyin. 
Belirli açı ayarları için bir ek profilin (28) 
çıkarılması gerekebilir. Dışarı doğru çekerek 
çıkarın. Testere kesiminden sonra ek profili (28) 
kaybolmaması için tekrar takın.

İş parçasının kesilmesi:
1. Testerenin arkasındaki eğim ayarı sabitleme 

düğmesini (23) çözün.
2. Eğim kolunu yavaşça istenen konuma eğin. 

Ayrıntılar bkz. bölüm 7.3. 
3. Eğim ayarı sabitleme düğmesini (23) sıkın. 
4. İş parçasını "Düz kesimler" için tarif edildiği 

şekilde kesin. 

9.4 Çift gönye kesimler

Not: 
Çift gönye kesme, gönye kesme ve eğimli kesme 
kombinasyonudur. Diğer bir ifadeyle iş parçası 
arka kenara eğimli şekilde ve üst tarafa eğimli 
şekilde kesilir.

Tehlike! 
Çift gönye kesme durumunda dik eğim nedeniyle 
testere bıçağına kolayca erişilebilir; bundan 
dolayı yaralanma tehlikesi oluşur. Testere 
bıçağına yeterli mesafe bırakın!
Başlama konumu:
– Nakliye kilidi (21) dışarı çekilmiş. 
– Testere kafası yukarı doğru döndürülmüş. 
– Kesme derinliği sınırı (40) devre dışı.
– Döner tezgah istenen konumda kilitli. 
– Eğim kolu iş parçasının yüzeyine istenen açıyla 

eğilmiş ve kilitlenmiş. Ayrıntılar bkz. bölüm 7.3.
– Çekme tertibatının sabitleme vidası (1) 

çözülmüş. 
– Çekme tertibatı tamamen arkada. 
– İş parçası dayanağı (22) ayarlanmalıdır:

Sabitleme vidasını (29) çözün. Ek profili (28), iş 
parçası bıçak veya koruyucu kapakla temas 
etmeden mümkün olduğu kadar desteklenecek 
şekilde hareket ettirin. Sabitleme vidası (29) ile 
sabitleyin. 
Belirli açı ayarları için bir ek profilin (28) 
çıkarılması gerekebilir. Dışarı doğru çekerek 
çıkarın. Testere kesiminden sonra ek profili (28) 
kaybolmaması için tekrar takın.

8. İşletime alma 

9. Kullanım 
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İş parçasının kesilmesi: 
 İş parçasını "Düz kesimler" için tarif edildiği 

şekilde kesin. 

9.5 Olukların kesilmesi

Not: 
Kesme derinliği sınırı, çekme tertibatıyla birlikte 
olukların oluşturulmasını sağlar. Ayırma kesimi 
gerçekleşmez, ancak iş parçası yalnızca belirli 
bir derinliğe kadar kesilir.
Geri tepme tehlikesi!
Oluklar oluşturulurken testere bıçağına yanal 
baskı uygulanmaması son derece önemlidir. Aksi 
halde testere kafası aniden kalkabilir! Olukları 
oluştururken bir germe tertibatı kullanın. Testere 
kafasına yanal baskı yapmaktan kaçının.
Başlama konumu:
– Nakliye kilidi (21) dışarı çekilmiş.
– Testere kafası yukarı doğru döndürülmüş. 
– Eğim kolu iş parçasının yüzeyine istenen açıyla 

eğilmiş ve kilitlenmiş. Ayrıntılar bkz. bölüm 7.3.
– Döner tezgah istenen konumda kilitli. 
– Çekme tertibatının sabitleme vidası (1) 

çözülmüş. 
– Çekme tertibatı tamamen arkada.
İş parçasının kesilmesi: 
1. Kesme derinliği sınırını (40) istenen kesme 

derinliğine ayarlayın ve kontra somun ile 
sabitleyin. Kesme derinliği sınırlamasını (40) 
etkinleştirin: testere kafasından uzağa doğru 
çevirin.

2. Ayarlanan kesme derinliğini kontrol etmek için 
testere kafasını aşağı çevirin:

3. Bir örnek kesim yapın.
4. Gerekirse istenen kesim derinliği ayarlanana 

kadar 1. ve 3. adımları tekrarlayın.
5. İş parçasını "Düz kesimler" için tarif edildiği 

şekilde kesin.

Tehlike! 
Her türlü bakım veya temizlik çalışmasından 
önce elektrik fişini çekin.
– Bu bölümde açıklananlar dışındaki ek bakım 

veya onarım çalışmaları sadece kalifiye 
personel tarafından yapılabilir. 

– Hasarlı parçaları, özellikle güvenlik tertibatlarını 
sadece orijinal parçalarla değiştirin. Üretici 
tarafından test edilmeyen ve onaylanmayan 
parçalar öngörülemeyen hasara neden olabilir.

– Bakım ve temizlik çalışmalarından sonra tüm 
güvenlik tertibatlarını tekrar çalıştırın ve kontrol 
edin.

10.1 Testere bıçağının değiştirilmesi

Yanma tehlikesi!
Testere işleminden kısa bir süre sonra testere 
bıçağı çok sıcak olabilir. Sıcak bir testere 
bıçağının soğumasını sağlayın. Sıcak bir testere 
bıçağını yanıcı sıvılarla temizlemeyin.

Sabit testere bıçağında da kesilme 
tehlikesi bulunur!
Germe vidasını gevşetip sıkarken (34) döner 
koruma kapağı (3) testere bıçağının üzerinde 
döndürülmelidir. Testere bıçağını değiştirirken 
eldiven kullanın. 
1. Elektrik fişini çekin.
2. Testere kafasını üst konuma getirin.
3. Sabitleme vidasını (1) çözün.Testere kafasını 

sonuna kadar öne doğru (kullanıcıya doğru) 
çekin. Sabitleme vidası (1) ile çekme 
tertibatını kilitleyin.

4. Testere bıçağının kilitlenmesi: Kilitleme 
düğmesine (14) basın ve bu sırada kilitleme 
düğmesi yerine oturuncaya kadar testere 
bıçağını diğer elinizle döndürün. Kilitleme 
düğmesini basılı tutun.

5. Testere bıçağı milindeki germe vidasını disk 
(34) ile allen anahtarla (11) saat yönünde 
çıkarın (sol dişli!).

6. Döner koruma kapağını (3) yukarıya doğru itin 
ve tutun.

7. Dış flanşı (33) ve testere bıçağını (35) dikkatli 
şekilde testere bıçağı milinden çıkarın ve 
döner koruma kapağını tekrar kapatın.

Tehlike! 
Hafif metal bileşenleri aşındırabilecek temizlik 
maddeleri (örn. reçine artığını çıkarmak için) 
kullanmayın; aksi halde testerenin gücü tehlikeye 
girebilir.
8. Germe yüzeylerini temizleyin:

– Testere bıçağı mili (38),
– Testere bıçağı (35),
– Dış flanş (33),
– İç flanş (37).

Tehlike! 
İç flanşı doğru şekilde yerleştirin! Aksi halde 
testere bloke olabilir veya testere bıçağı 
gevşeyebilir! Halka oluğu testere bıçağına doğru 
olup düz tarafı motora dönük olduğunda iç flanş 
doğrudur.
9. İç flanşı (37) takın.
10.Döner koruma kapağını (3) yukarıya doğru itin 

ve tutun.
11.Yeni testere bıçağını yerleştirin – dönme 

yönüne dikkat edin: Sol (açık) taraftan 
bakıldığında testere bıçağının üzerindeki ok, 
testere bıçağının kapağındaki ok yönüne (36) 
uygun olmalıdır!

Tehlike! 
Sadece bu kullanım kılavuzunda belirtilen talepleri 
ve spesifikasyonları karşılayan testere bıçaklarını 
kullanın. 
Yalnızca maksimum devir sayısı için tasarlanmış 
uygun testere bıçaklarını kullanın (bkz. "Teknik 
Veriler"); uygun olmayan veya hasar görmüş 
testere bıçakları durumunda merkezkaç 
kuvvetinden dolayı parçaların savrularak 
atılmasına yol açılabilir.
Ahşap veya benzeri malzemelerin kesilmesi için 
tasarlanmış testere bıçakları EN 847-1 ile uyumlu 
olmalıdır. 
Kullanılmaması gerekenler: 
– Yüksek alaşımlı yüksek hız çeliğinden imal 

edilmiş testere bıçakları (HSS); 
– Hasarlı testere bıçakları; 
– Kesme diskleri. 

Tehlike! 
– Testere bıçağını sadece orijinal parçalarla 

monte edin. 
– Gevşek azaltma bilezikler kullanmayın; aksi 

halde testere bıçağı gevşeyebilir. 
– Testere bıçakları dengesizlik ve çarpışma 

olmadan çalışacak ve çalıştırma sırasında 
gevşeyemeyecek şekilde monte edilmelidir.

12.Döner koruma kapağını (3) tekrar kapatın.
13.Dış flanşı (33) itin; yassı taraf motora 

bakmalıdır!
14.Disk ile germe vidasını (34) saatin aksi 

yönünde sökün (sol dişli!) ve iyice sıkın.
15.Testere bıçağının kilitlenmesi: Kilitleme 

düğmesine (14) basın ve bu sırada kilitleme 
düğmesi yerine oturuncaya kadar testere 
bıçağını diğer elinizle döndürün. Kilitleme 
düğmesini basılı tutun.

Tehlike! 
– Altıgen anahtarı uzatmayın.
– Germe vidasını, altıgen anahtara vurarak 

sıkmayın. 
16.Germe vidasını (34) altıgen anahtar (11) ile 

iyice sıkın.

17.Fonksiyonu kontrol edin. Bunu için testere 
kafasını aşağı çevirin:

– Döner koruma kapağı diğer parçalara 
dokunmadan aşağı doğru sallanırken testere 
bıçağını serbest bırakmalıdır. 

– Testere başlangıç konumuna kaldırıldığında 
döner koruma kapağı otomatik olarak testere 
bıçağını örtmelidir. 

– Testere bıçağını el ile döndürün. Testere 
bıçağı, diğer parçalara dokunmadan herhangi 
bir ayar konumunda dönebilmelidir.

10.2 Tezgah tertibatının değiştirilmesi

Tehlike! 
Tezgah tertibatı (7) hasarlıysa, tezgah tertibatı ile 
testere bıçağı arasına küçük nesnelerin 
sıkışması ve testere bıçağını bloke etme tehlikesi 
bulunur. Hasar görmüş tezgah tertibatlarını 
derhal değiştirin!
1. Tezgah tertibatındaki vidaları sökün. 

Gerekirse döner tezgahı çevirin ve vidalara 
ulaşmak için testere kafasını eğin.

2. Tezgah tertibatını çıkarın. 
3. Yeni tezgah tertibatını yerleştirin. 
4. Tezgah tertibatındaki vidaları sıkın. 

10.3 Eğim açısını ayarlama (gerekirse)
Bkz. Şekil G.
1. Döner tezgahı 0° konumunda kilitleyin. 

Sabitleme kolu (8) serbest bırakılır (yukarı 
doğru çekin).

2. Döner tezgah (6) üzerindeki ölçeğin 3 
sabitleme vidasını gevşetin.

3. Bir açı yardımıyla, iş parçası dayanağını (22) 
testere bıçağına tam dik olacak şekilde 
hizalayın (tezgahı döndürerek).

4. Döner tezgah (6) üzerindeki ölçeğin 3 
sabitleme vidasını sıkın. 

10.4 Eğim ayarının ayarlanması
Eğim ayarı (39) için ayar vidaları makinenin sol 
ve sağ tarafında ve ayrıca üst kısımda (0°) 
bulunur (bkz. Şekil H):
sol vida = 45° sola, 
üst vida = 0°, 
sağ vida = 45° sağa,
Altıgen kontra somunu çözün, alyan ayar vidasını 
hafifçe yeniden ayarlayın ve ardından altıgen 
kontra somunla tekrar sabitleyin. Eğim ayarını bir 
açı ile kontrol edin. Gerekirse işlemi tekrarlayın.
Gerekirse: Ölçeğin ibresini yeniden ayarlayın.

10.5 Sıkıştırma kolun ayarlanması
Yalnızca gerektiğinde: Kol (10) ile yeterli 
sıkıştırma gücü sağlanamıyorsa, kol 
ayarlanabilir.
Koldaki Torx vidasını sökün, kolu çıkarın ve biraz 
çevirin ve tekrar altıgen cıvataya takın. Torx vida 
ile tekrar sıkın.

10.6 Cihazın temizlenmesi
Talaş ve tozu bir fırça veya elektrikli süpürgeyle 
şunlardan giderin:
– Ayar tertibatları;
– Kumanda elemanları;
– Motorun soğutma havalandırması;
– Tezgah tertibatının altındaki alan;
– Kesme çizgisi göstergesi (Testere bıçağını 

çıkarın, bir bez veya yumuşak fırça ile 
temizleyin.)

– Koruyucu kapak sistemi

10.7 Cihazın muhafaza edilmesi

Tehlike! 
 Cihazı, yetkisiz kişiler tarafından 

çalıştırılamayacak şekilde saklayın.
 Duran cihazdan kimsenin zarar görmemesine 

dikkat edin. 

10. Bakım ve koruyucu bakım 
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Dikkat! 
 Cihazı korumasız şekilde açık havada veya 

nemli bir ortamda saklamayın. 

10.8 Bakım
Her kullanımdan önce 
 Talaşları elektrikli süpürgeyle veya fırçayla 

giderin. 
 Elektrik kablosunu ve elektrik fişini hasar 

bakımından kontrol edin, gerekirse yetkili bir 
elektrik teknisyeni tarafından değiştirilmesini 
sağlayın. 

 Tüm hareketli parçaları, hareket alanı boyunca 
hareket etme bakımından kontrol edin. 

Düzenli aralıklarla, kullanım koşullarına bağlı 
olarak 
 Tüm vida bağlantılarını kontrol edin, gerekirse 

sıkın. 
 Testere kafasının geri dönme fonksiyonunu 

kontrol edin (testere kafası, yay kuvveti ile üst 
başlangıç konumuna geri dönmelidir), gerekirse 
yayı değiştirin. 

 Kılavuz elemanlarını hafifçe yağlayın.

– Uzun iş parçaları için testerenin solunda ve 
sağında uygun destekler kullanın. 

– Küçük bölümleri keserken ek dayanağı kullanın 
(ek dayanak olarak örn. cihazın durdurucusuna 
sıkıca vidalanmış uygun bir ahşap tahta 
kullanılabilir).

– Kavisli (deforme olmuş) bir tahta (41) kesilirken 
dışa doğru kavisli tarafı, iş parçası dayanağına 
yerleştirilmelidir.

– İş parçalarını dik olarak kesmeyin, bunun 
yerine döner tezgaha yerleştirin.

Sadece orijinal HiKOKI aksesuarlarını kullanın.
Sadece bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
taleplere ve karakteristik verilere uygun aksesuar 
kullanın. 
Aksesuarların tam listesi için bkz. www.hikoki-
powertools.eu.

Tehlike! 
Elektrikli el aletlerinin onarımı sadece kalifiye 
elektrik teknisyenleri tarafından yapılabilir! 
Arızalı bir elektrik hattı, yalnızca HiKOKI 
Servisi’nden temin edilebilen özel, orijinal bir 
HiKOKI elektrik hattı ile değiştirilebilir.
Onarıma ihtiyaç duyan HiKOKI elektrikli aletlerde 
lütfen HiKOKI temsilcisi ile iletişime geçin. 
Adresler için bkz. www.hikoki-powertools.eu.

Kullanılmış makinelerin, ambalajların ve 
aksesuarların geri dönüşümü ve çevreye uygun 
imhası için yerel talimatlara uyun.

Sadece AB ülkeleri için: Elektrikli aletleri 
ev atığına atmayın! Atık Elektrikli ve 
Elektronik Eşya ile ilgili 2012/19/AB 

yönetmeliği ve ulusal hukuka uyarlanması 
uyarınca kullanılmış elektrikli aletler ayrı şekilde 
toplanıp çevreye uygun bir geri dönüşüme 
gönderilmelidir.

Aşağıda sizin tarafınızdan giderilmesine izin 
verilen problemler ve arızalar açıklanmaktadır. 
Burada açıklanan yardım önlemleri size yardımcı 
olmazsa, bkz. bölüm 13. "Onarım".

Tehlike! 
Birçok kaza, problemlerle ve arızalarla bağlantılı 
olarak gerçekleşir. Bu nedenle dikkate alınması 
gerekenler: 

 Herhangi bir arıza giderme işleminden önce 
elektrik fişini çekin. 

 Her arıza giderme işleminden sonra tüm 
güvenlik tertibatlarını tekrar çalıştırın ve kontrol 
edin.

Gönye kesme fonksiyonu yok 
Nakliye kilidi kilitlenmiş: 
 Nakliye kilidini dışarı çekin. 
Testere ile kesme gücü çok düşük 
Testere bıçağı kör (testere bıçağının bir yanında 
yanık izleri olabilir); 
Testere bıçağı malzemeye uygun değil (bkz. 
bölüm 12."Aksesuar"); 
Testere bıçağı deforme olmuş: 
 Testere bıçağını değiştirin (bkz. bölüm 10. 

"Bakım"). 
Testere güçlü şekilde titreşiyor/ testere bıçağı 
yuvarlak bir şekilde çalışmıyor
Testere bıçağı deforme olmuş: 
 Testere bıçağını değiştirin (bkz. bölüm 10. 

"Bakım"). 
Testere bıçağı doğru şekilde monte edilmemiş: 
 Testere bıçağını doğru şekilde monte edin (bkz. 

bölüm 10. "Bakım"). 
 Gerekirse, testere bıçağını konumunda hafifçe 

iç flanşa çevirin.
Döner tezgah zor hareket ediyor 
Döner tezgah altında talaşlar bulunuyor: 
 Talaşları giderin.
Kesme çizgisi göstergesi loş yanıyor
Reçine açısından zengin ahşap kullanıldığında 
LED kirlenebilir.
 Bu durumda merceği beyaz ispirtoyla 

temizleyin.

Sayfa 4’te bulunan bilgiler için açıklamalar.
Teknik ilerleme kapsamında değişiklikler saklıdır.
U =Şebeke gerilimi 
I =Anma akımı
F =min. sigorta
P1 =nominal giriş akımı
IP =Koruma türü
n0 =Boşta çalışma devir sayısı
v0 =maks. kesme hızı
D =Testere bıçağı çapı (dış)
d =Testere bıçağı deliği (iç)
b = Testere bıçağının maks. diş genişliği
A =Ölçüler (UxGxY)
m =Ağırlık
Talaş emme tesisi için talepler:
D1 =Emme ağzının bağlantı çapı (i=iç çap, 

a= dış çap)
İş parçasının maksimum kesiti için bkz. sayfa 4 
tablo.
EN 62841 uyarınca ölçüm değerleri tespit 
edilmiştir.
~ Dalgalı akım

Koruma sınıfı II kapsamında makine
Belirtilen teknik veriler toleranslıdır (geçerli 
standartlara uygun).

Emisyon değerleri
Bu değerler elektrikli aletin emisyonunu 

tahmin etmeye ve farklı elektrikli aletleri 
kıyaslamaya yarar. Kullanım koşuluna, elektrikli 
aletin veya kullanılan aletin durumuna göre 
gerçek yük daha yüksek veya daha düşük olabilir. 
Tahmin için çalışma molalarını ve daha düşük 
yüklü dönemleri dikkate alın. Uyarlanmış tahmin 
değerleri nedeniyle kullanıcı için uygun koruma 
önlemleri belirleyin, örn. düzenleme ile ilgili 
önlemler.
Tipik A değerlendirilmiş ses seviyesi 
(EN 62841 uyarınca):
LpA =Ses basınç seviyesi
LWA =Ses performans seviyesi
KpA, KWA=Kararsızlık

Koruyucu kulaklık takın!

11. İpuçları ve öneriler

12. Aksesuar

13. Onarım

14. Çevre koruması 

15. Problemler ve arızalar

16. Teknik veriler 
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Instrucțiuni originale

1. Declarație de conformitate
2. Utilizarea conform destinației
3. Indicații generale referitoare la siguranță
4. Indicații speciale privind siguranța
5. Vedere generală
6. Asamblarea și transportul
7. Dispozitivul în detaliu
8. Punerea în funcțiune
9. Operarea
10. Întreținerea și mentenanța
11. Recomandări și sfaturi
12. Accesorii
13. Reparații
14. Protecția mediului
15. Probleme și defecțiuni
16. Date tehnice

Declarăm pe propria răspundere: aceste 
ferăstraie pentru retezat și tăieri oblice, 
identificate prin tipul și numărul de serie *1), 
corespund tuturor prevederilor corespunzătoare 
ale directivelor *2) și ale normelor *3). 
Documentele tehnice la *4) - consultați pagina 4.

Ferăstrăul pentru retezat și tăieri oblice este 
adecvat pentru tăieturi longitudinale și 
transversale, tăieturi înclinate, tăieturi de îmbinare 
la colț și tăieturi de îmbinare la colț duble. 
În plus, se pot confecționa uluce.
Cu mașina se pot tăia lemnul, materialele 
asemănătoare lemnului, laminatul, materialele 
plastice și profilurile din aluminiu, trebuie utilizată 
întotdeauna o pânză de fierăstrău potrivită pentru 
materialul respectiv.
Cu pânza de fierăstrău furnizată se pot debita 
lemn, materiale asemănătoare lemnului, laminat 
și materiale plastice.
Dimensiunile admisibile pentru piesele de 
prelucrat trebuie respectate neapărat (consultați 
capitolul 16. Date tehnice). 
Piesele de prelucrat cu secțiune rotundă sau 
neregulată (cum ar fi de exemplu lemnul de foc) 
nu pot fi debitate cu fierăstrăul, deoarece în 
timpul operației de tăiere acestea nu pot fi ținute 
sigur. Pentru operațiunea de tăiere pe muchie a 
pieselor de prelucrat plate trebuie folosit un 
opritor ajutător pentru ghidajul sigur. 
Oricare altă utilizare este neconformă destinației 
prevăzute. În urma utilizării neconforme 
destinației prevăzute, modificărilor la aparat sau 
ca urmare a folosirii pieselor, care nu au fost 
testate sau autorizate de producător, pot lua 
naștere daune neprevăzute! 

Pentru protecția dumneavoastră și a sculei 
dumneavoastră electrice, respectați 
pasajele de text marcate cu acest simbol!
AVERTISMENT – Pentru reducerea 
riscului de rănire, citiți manualul de 
utilizare.

Predați mai departe scula dumneavoastră 
electrică doar împreună cu aceste documente.
Instrucțiuni generale de siguranță pentru 
scule electrice

ATENȚIE – Citiți toate indicațiile privind 
siguranța, instrucțiunile, ilustrațiile și 

datele tehnice care sunt furnizate împreună 
cu această sculă electrică. Nerespectarea 
următoarelor instrucțiuni poate duce la 
electrocutare, incendiu și/sau vătămări corporale 
grave.

Păstrați toate instrucțiunile de siguranță și 
instrucțiunile în vederea consultării 
ulterioare. Termenul utilizat în indicaţiile privind 
siguranţa "unealtă electrică" se referă la uneltele 
electrice alimentate de la reţeaua electrică (cu 
cablu de reţea) şi la uneltele electrice alimentate 
cu acumulator (fără cablu de reţea).

3.1 Securitatea la locul de muncă
a) Mențineți-vă locul de muncă curat și bine 
iluminat. Dezordinea sau zonele de lucru 
neiluminate pot duce la accidente.
b) Nu lucrați cu sculele electrice în mediu cu 
pericol de explozie, în care există lichide, gaze 
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice 
generează scântei care pot aprinde praful sau 
vaporii.
c) Nu permiteți accesul copiilor și al altor 
persoane în timpul utilizării sculei electrice. 
Dacă vă este distrasă atenția puteți pierde 
controlul asupra aparatului.

3.2 Securitatea electrică
a) Ștecărul sculelor electrice trebuie să se 
potrivească cu priza. Nu modificați niciodată 
ștecărul. Nu utilizați fișe adaptoare împreună 
cu sculele electrice cu împământare. Ștecărele 
nemodificate și prizele corespunzătoare 
diminuează riscul de electrocutare.
b) Evitați contactul corporal cu suprafețe 
împământate precum țevi, instalații de 
încălzire, cuptoare și frigidere. Există un risc 
crescut de electrocutare atunci când corpul dvs. 
este împământat.
c) Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau 
umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electrică 
mărește riscul de electrocutare.
d) Nu schimbați destinația cablului de 
racordare folosindu-l pentru transportarea 
sau suspendarea sculei electrice ori pentru a 
trage ștecărul afară din priză. Feriți cablul de 
racordare de căldură, ulei, muchii ascuțite sau 
componente aflate în mișcare. Cablurile de 
racordare deteriorate sau încurcate măresc riscul 
de electrocutare.
e) Atunci când lucrați cu o sculă electrică în 
aer liber, folosiți numai cabluri prelungitoare 
adecvate pentru mediul exterior. Folosirea unui 
cablu prelungitor adecvat pentru mediul exterior 
diminuează riscul de electrocutare.
f) Dacă nu poate fi evitată utilizarea sculelor 
electrice în mediu umed, utilizați un dispozitiv 
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui 
dispozitiv de curent rezidual (RCD) reduce riscul 
de electrocutare.

3.3 Securitatea persoanelor
a) Fiți atent, aveți grijă la ceea ce faceți și 
procedați rațional atunci când lucrați cu o 
sculă electrică. Nu utilizați scula electrică 
atunci când sunteți obosit sau vă aflați sub 
influența drogurilor, alcoolului sau 
medicamentelor. Un moment de neatenție în 
timpul utilizării sculelor electrice poate duce la 
răniri grave.
b) Purtați echipament personal de protecție și 
întotdeauna ochelari de protecție. Purtarea 
echipamentului personal de protecție, precum 
mască anti-praf, încălțăminte de siguranță 
antiderapantă, cască de protecție sau protecție 
auditivă, în funcție de tipul și domeniul de utilizare 
a sculelor electrice, diminuează riscul rănirilor.
c) Evitați o punere în funcțiune accidentală. 
Înainte de a introduce ștecărul în priză și/sau 
de a introduce acumulatorul în scula electrică, 
de a o ridica sau de a o transporta, asigurați-
vă că aceasta este oprită. Dacă la transportarea 
uneltei, aveţi degetul pe comutator sau dacă 
aparatul este conectat la alimentarea cu energie 
electrică în poziţia pornit pot apărea accidente.
d) Înainte de pornirea sculei electrice, 
îndepărtați sculele de reglare sau cheile fixe 
din aceasta. O sculă sau o cheie atașat(ă) la o 
componentă în rotire a sculei electrice poate 
provoca răniri.
e) Evitați o poziție greșită a corpului. 
Asigurați-vă o poziție stabilă și mențineți-vă în 
permanență echilibrul. Astfel veți putea controla 
mai bine scula electrică în situații neașteptate.
f) Purtați îmbrăcăminte adecvată. Nu purtați 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Feriți părul și 

îmbrăcămintea de piesele aflate în mișcare. 
Îmbrăcămintea largă, părul lung sau bijuteriile pot 
fi prinse în piesele aflate în mișcare.
g) Dacă dispozitivele de aspirare și captare a 
prafului pot fi montate, asigurați-vă că acestea 
sunt racordate și sunt utilizate corect. 
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului 
poate diminua pericolele provocate de praf.
h) Nu vă creați un sentiment fals de siguranță 
și nu ignorați regulile de siguranță cu privire la 
sculele electrice, chiar dacă sunteți 
familiarizat cu utilizarea sculei electrice. 
Neglijența poate provoca, într-o fracțiune de 
secundă, vătămări corporale grave.

3.4 Utilizarea și întreținerea sculei 
electrice

a) Nu suprasolicitați aparatul. Folosiți pentru 
executarea lucrării dv. scula electrică 
destinată acelui scop. Cu scula electrică 
potrivită lucrați mai bine și mai sigur în domeniul de 
putere indicat.
b) Nu utilizați scula electrică dacă aceasta are 
întrerupătorul defect. O sculă electrică, care nu 
mai poate fi pornită sau oprită, este periculoasă și 
trebuie reparată.
c) Scoateți ștecărul afară din priză și/sau 
îndepărtați acumulatorul dacă este detașabil, 
înainte de a executa reglaje la aparat, de a 
schimba accesorii sau de a depozita aparatul. 
Această măsură de precauție împiedică pornirea 
accidentală a sculei electrice.
d) Păstrați sculele electrice neutilizate într-un 
loc inaccesibil copiilor. Nu lăsați să lucreze cu 
aparatul persoane care nu sunt familiarizate 
cu acesta sau care nu au citit prezentele 
instrucțiuni. Sculele electrice devin periculoase 
atunci când sunt folosite de persoane lipsite de 
experiență.
e) Întrețineți sculele electrice și accesoriile 
acestora cu atenție. Controlați dacă toate 
componentele mobile funcționează impecabil 
și nu se blochează, dacă există componente 
rupte sau deteriorate care să afecteze negativ 
funcționarea sculelor electrice. Înainte de 
utilizarea aparatului, dispuneți repararea 
pieselor deteriorate. Cauza multor accidente a 
fost întreținerea necorespunzătoare a sculelor 
electrice.
f) Mențineți bine ascuțite și curate 
dispozitivele de tăiere. Dispozitivele de tăiere 
întreținute cu grijă, cu tăișuri ascuțite se 
înțepenesc în mai mică măsură și sunt mai ușor de 
ghidat.
g) Utilizați scula electrică, accesoriile, uneltele 
de lucru etc. conform prezentelor instrucțiuni. 
Luați în considerare condițiile de lucru și 
activitatea care trebuie efectuată. Folosirea 
sculelor electrice, în alt scop decât pentru utilizările 
prevăzute, poate duce la situații periculoase.
h) Mențineți mânerele și zonele de prindere 
uscate, curate și feriți-le de ulei și unsoare. 
Mânerele și zonele de prindere alunecoase nu 
permit operarea și controlul sigur al sculei electrice 
în situații neașteptate.

3.5 Service
a) Dispuneți repararea uneltei dvs. electrice 
numai de personal de specialitate calificat și 
numai cu piese originale de schimb. Astfel, se 
asigură menținerea siguranței sculelor electrice.

3.6 Indicații suplimentare privind 
siguranța

– Acest manual de utilizare se adresează 
persoanelor cu cunoștințe tehnice de bază 
pentru manipularea aparatelor similare celui 
descris aici. Dacă nu aveți experiență cu aceste 
dispozitive, mai întâi solicitați asistența 
persoanelor experimentate. 

– Pentru daunele care rezultă deoarece acest 
manual de utilizare nu a fost respectat, 
producătorul nu își asumă răspunderea. 

Informațiile din acest manual de utilizare sunt 
marcate cu simboluri după cum urmează: 

Pericol! 
Avertizare referitoare la vătămări ale 
persoanelor sau daune aduse mediu-
lui înconjurător. 

Cuprins

1. Declarație de conformitate 

2. Utilizarea conform destinației 

3. Indicații generale referitoare la 
siguranță
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Pericol de electrocutare! 
Avertizare referitoare la vătămări ale 
persoanelor prin electricitate.
Pericol de tragere înăuntru! 
Avertizare referitoare la vătămări ale 
persoanelor prin prinderea părților 
corpului sau a obiectelor 
vestimentare.
Atenție! 
Avertizare cu privire la daune materi-
ale.

Notă: 
Informații suplimentare.

a) Fierăstraiele pentru retezat și tăieri oblice 
sunt prevăzute pentru tăierea materialului 
lemnos sau a produselor lemnoase, acestea 
nu pot fi folosite pentru debitarea 
materialelor feroase cum ar fi bare, tije, 
șuruburi ș.a.m.d. . Praful abraziv duce la 
blocarea componentelor mobile cum ar fi 
apărătoarea inferioară. Scânteile de debitare ard 
apărătoarea inferioară, placa de inserare și alte 
componente din materiale sintetice.
b) Fixați piesa de prelucrat după posibilitate 
cu cleme. Dacă țineți piesa de prelucrat cu 
mâna, atunci trebuie să țineți întotdeauna 
mâna dvs. la o distanță de minim 100 mm 
față de fiecare latură a pânzei de fierăstrău. 
Nu folosiți acest fierăstrău pentru debitarea 
pieselor, care sunt prea mici, pentru a le fixa 
sau pentru a le ține cu mâna. Dacă mâna dvs. 
se află prea aproape de pânza de fierăstrău, 
există un risc de leziune ridicat prin contactul cu 
pânza de fierăstrău.
c) Piesa de prelucrat trebuie să fie imobilizată 
și fie să fie fixată prin tensionare sau apăsată 
contra opritorului și mesei. Nu împingeți 
piesa de prelucrat în pânza de fierăstrău și 
nu tăiați niciodată „cu mâna liberă”. Piesele 
de prelucrat desprinse sau mobile ar putea să fie 
aruncate afară cu viteză ridicată și să ducă la 
leziuni.
d) Împingeți fierăstrăul prin piesa de 
prelucrat. Evitați să trageți fierăstrăul prin 
piesa de prelucrat. Pentru o tăiere, ridicați 
capul fierăstrăului și trageți-l peste piesă, 
fără a tăia. Apoi conectați motorul, rabatați 
capul fierăstrăului în jos și apăsați fierăstrăul 
prin piesa de prelucrat. În cazul tăierii trase 
există pericolul ca pânza de fierăstrău să 
avanseze pe piesa de prelucrat și unitatea pânzei 
de fierăstrău să fie aruncată cu forță contra 
operatorului.
e) Nu intersectați niciodată mâna peste linia 
de debitare prevăzută, nici înainte și nici 
după pânza de fierăstrău. Susținerea piesei de 
prelucrat „cu mâinile încrucișate”, adică fixarea 
piesei de prelucrat dreapta lângă pânza de 
fierăstrău cu mâna stânga sau invers, este foarte 
periculoasă.
f) În timpul rotirii pânzei de fierăstrău nu 
introduceți mâna în spatele opritorului. Nu 
micșorați niciodată distanța de siguranță de 
100 mm dintre mână și pânza de fierăstrău 
care se rotește (se aplică pentru ambele 
laturi ale pânzei de fierăstrău, de exemplu la 
îndepărtarea deșeurilor de lemn). Apropierea 
pânzei de fierăstrău care se rotește de mâna dvs. 
este posibil să nu fie detectabilă și vă puteți răni 
grav.
g) Verificați piesa de prelucrat înaintea 
debitării. Dacă piesa de prelucrat este îndoită 
sau strâmbată, tensionați-o cu partea îndoită 
spre exterior la opritor. Asigurați-vă 
întotdeauna că de-a lungul liniei de debitare 
nu se află nicio fantă între piesa de prelucrat, 
opritor și masă. Piesele de prelucrat îndoite sau 
strâmbate se pot răsuci sau deplasa și să 
provoace în timpul debitării o blocare a pânzei de 
fierăstrău care se rotește. Cuie sau alte piese 
străine nu au voie să se afle în piesa de prelucrat.
h) Folosiți fierăstrăul doar atunci când masa 
este liberă de unelte, deșeuri de lemn 
ș.a.m.d.; numai piesa de prelucrat este 
permis să se afle pe masă. Deșeuri mici, piese 
de lemn desprinse sau alte obiecte, care ajung în 

contact cu pânza rotitoare, pot să fie aruncate în 
afară cu viteză ridicată.
i) Tăiați numai câte o piesă de prelucrat. Piese 
de prelucrat stivuite multiplu nu se pot tensiona 
sau fixa adecvat și pot să provoace la debitare o 
blocare a pânzei sau pot să alunece.
j) Asigurați-vă că fierăstrăul pentru retezat și 
tăieri oblice se află înainte de utilizare pe o 
suprafață de lucru plană, stabilă. O suprafață 
de lucru plană și stabilă reduce pericolul ca 
fierăstrăul pentru retezat și tăieri oblice să devină 
instabil.
k) Planificați-vă lucrul. Atenție la reglarea 
înclinației pânzei de fierăstrău sau a 
unghiului de îmbinare la colț ca opritorul 
reglabil să fie ajustat corect și piesa de 
prelucrat să fie sprijinită, fără a fi în contact 
cu pânza sau cu apărătoarea.  Fără a conecta 
mașina și fără piesă de prelucrat pe masă se 
simulează o mișcare de debitare completă a 
pânzei de fierăstrău, pentru a asigura că apar 
obstacole sau pericolul tăierii în opritor.
l) La piesele de prelucrat mai late sau mai 
lungi decât partea de sus a mesei, acordați 
atenție pentru o susținere adecvată, de 
exemplu prin prelungirea mesei sau 
suporturi de fierăstrău. Piesele de prelucrat, 
care sunt mai lungi sau mai late decât masa 
fierăstrăului pentru retezat și tăieri oblice, se pot 
răsturna, dacă nu sunt sprijinite fix. Dacă o piesă 
de lemn sau piesă de prelucrat tăiată se 
răstoarnă, poate să ridice apărătoarea inferioară 
sau să fie aruncată în afară necontrolat de la 
pânza care se rotește.
m) Nu implicați o altă persoană drept 
înlocuitor pentru o prelungire a mesei sau 
pentru o susținere suplimentară. O susținere 
instabilă a piesei de prelucrat poate să ducă la 
blocarea pânzei. Piesa de prelucrat poate să 
alunece în timpul debitării și să vă tragă în pânza 
rotitoare pe dvs. și pe asistentul dvs.
n) Piesa tăiată nu poate fi apăsată împotriva 
pânzei de prelucrat care se rotește. Dacă este 
puțin loc la dispoziție, de exemplu la utilizarea 
opritoarelor longitudinale, piesa tăiată poate să se 
împăneze cu pânza și să fie aruncată în afară cu 
forță.
o) Utilizați întotdeauna o clemă sau un 
dispozitiv adecvat, pentru sprijinirea 
regulamentară a materialului rotund cum ar fi 
bare sau țevi. Barele au tendința la debitare să 
alunece, astfel pânza „intră puternic” în piesă și 
piesa de prelucrat împreună cu mâna dvs. pot fi 
trase în pânză.
p) Lăsați pânză să atingă turația completă, 
înainte de a tăia în piesa de prelucrat. Aceasta 
reduce riscul ca piesa de prelucrat să fie aruncată 
la exterior.
q) Dacă piesa de prelucrat se înțepenește sau 
pânza se blochează, deconectați fierăstrăul 
pentru retezat și tăieri oblice. Așteptați până 
când toate componentele mobile s-au oprit 
complet, scoateți ștecărul de rețea din priză 
și/sau scoateți acumulatorul. În final, 
îndepărtați materialul înțepenit. Dacă în cazul 
unui astfel de blocaj tăiați mai departe cu 
fierăstrăul, poate să se ajungă la pierderea 
controlului sau la deteriorarea fierăstrăului pentru 
retezat și tăieri oblice.
r) După o debitare finalizată, eliberați 
comutatorul, țineți capul fierăstrăului jos și 
așteptați oprirea pânzei, înainte de a 
îndepărta piesa debitată. Este periculoasă 
introducerea mâinii în apropierea pânzei aproape 
oprite.
s) Țineți mânerul bine în mână dacă executați 
o tăiere de debitare incompletă sau dacă 
eliberați comutatorul, înainte ca respectivul 
cap al fierăstrăului să fi ajuns în poziția sa 
inferioară. Prin acțiunea de frânare a 
fierăstrăului, capul fierăstrăului poate fi tras brusc 
în jos, ceea ce duce la un risc de rănire.

4.1 Indicații suplimentare privind 
siguranța

 Respectați indicațiile speciale de siguranță din 
capitolele respective. 

 După caz, respectați directivele legale sau 
prevederile privitoare la prevenirea 
accidentelor. 

Pericole generale 
 Luați în considerare influențele mediului.
 La piese de prelucrat lungi folosiți suporturi de 

piese adecvate. 
 Această mașină poate fi pusă în funcțiune și 

exploatată numai de către persoanele, care sunt 
familiarizate cu aceste mașini și care sunt 
permanent conștiente de pericolele din timpul 
manevrării. 
Persoanele sub 18 ani pot folosi acest aparat 
numai în cadrul unei formări profesionale sub 
supravegherea unui instructor. 

 Țineți la distanță față de zona periculoasă 
persoanele neimplicate, în special copii. În 
timpul funcționării nu permiteți altor persoane să 
atingă aparatul sau cablul de rețea. 

 Evitați supraîncălzirea dinților de fierăstrău.
 În cazul debitării materialelor sintetice, evitați ca 

acesta să se topească.

Pericol de vătămare și strivire la 
componentele mobile! 
 Nu puneți acest aparat în funcțiune fără a avea 

montate dispozitivele de protecție. 
 Mențineți întotdeauna o distanță suficientă față 

de pânza fierăstrăului. După caz, folosiți 
mijloace auxiliare de alimentare potrivite. În 
timpul funcționării, mențineți o distanță 
suficientă față de componentele antrenate. 

 Așteptați până când pânza de fierăstrău se 
oprește, înainte de a îndepărta piesele mici, 
resturile de lemn etc. din zona de lucru. 

 Debitați numai piese de prelucrat cu acele 
dimensiuni, care înlesnesc o prindere sigură în 
timpul debitării. 

 Utilizați dispozitive de tensionare sau o 
menghină, pentru a ține ferm piesa. Astfel, 
aceasta este fixată mai sigur decât cu mâna 
dumneavoastră.

 Nu frânați pânza de fierăstrău aproape oprită 
prin apăsare laterală. 

 Înainte de orice reglare, întreținere sau 
reparație, scoateți ștecărul de rețea din priză.

 Dacă nu se utilizează dispozitivul, scoateți 
ștecărul de rețea din priză.

Pericol de tăiere chiar și când scula de 
tăiere este oprită! 
 La schimbarea sculelor de tăiere, purtați 

mănuși. 
 Depozitați pânzele de fierăstrău astfel încât 

nimeni să nu se poată răni la acestea. 

Pericol prin reculul capului 
fierăstrăului (pânza de fierăstrău se agață în 
piesa de prelucrat și capul fierăstrăului se 
ridică brusc)! 
 Utilizați o pânză de fierăstrău adecvată pentru 

materialul care trebuie tăiat.
 Țineți bine mânerul. În momentul în care pânza 

de fierăstrău pătrunde în piesa de prelucrat, 
pericolul de recul este deosebit de ridicat. 

 Tăiați piesele subțiri sau cu pereți subțiri numai 
cu pânze de fierăstrău cu dinții fini. 

 Utilizați întotdeauna pânze ascuțite de 
fierăstrău. Înlocuiți imediat pânzele de fierăstrău 
tocite. Există pericol ridicat de recul, dacă un 
dinte de fierăstrău tocit este prins în suprafața 
piesei. 

 Nu teșiți piesele de prelucrat. 
 În caz de dubiu, controlați piesele de prelucrat 

în privința corpurilor străine (de exemplu, cuie 
sau șuruburi). 

 Nu tăiați niciodată mai multe piese simultan – 
nici mănunchiuri alcătuite din mai multe piese 
individuale. Există pericole de accidentare dacă 
piese individuale vor fi prinse necontrolat de 
pânza fierăstrăului.

 La confecționarea ulucelor, evitați presiunea 
laterală pe pânza de fierăstrău – folosiți un 
dispozitiv de tensionare.

4. Indicații speciale privind 
siguranța
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Pericol de tragere înăuntru! 
 Aveți grijă ca în timpul funcționării părțile 

corpului sau îmbrăcămintea să nu se poată 
prinde sau trage de componentele rotative (fără 
cravate, fără mănuși, fără îmbrăcăminte cu 
mâneci largi; în cazul părului lung se utilizează 
neapărat o plasă pentru păr). 

 Nu tăiați niciodată piese care prezintă fire, 
șnururi, benzi, cabluri sau sârme sau care 
conțin astfel de materiale.

Pericol prin echipament de protecție 
individuală insuficient! 
 Purtați o protecție auditivă. 
 Purtați ochelari de protecție. 
 Purtați o mască de protecție anti-praf. 
 Purtați îmbrăcăminte de lucru adecvată. 
 Purtați încălțăminte care nu alunecă.
 Purtați mănuși la manipularea pânzelor de 

fierăstrău și a pieselor de prelucrat aspre. 
Purtați pânzele de fierăstrăul într-un recipient.

Pericol din cauza prafului de lemn! 

Reducerea poluării cu praf:
 Particulele, care rezultă în timpul lucrului cu 

această mașină, pot conține substanțe care pot 
cauza cancer, reacții alergice, boli respiratorii, 
malformații congenitale sau alte tulburări de 
reproducere. Aceste substanțe ar putea fi, de 
exemplu: plumb (din vopseaua cu conținut de 
plumb), substanțe suplimentare pentru tratarea 
lemnului (cromat, agent de îngrijire a lemnului), 
anumite tipuri de lemn (precum praful de stejar 
sau fag).

 Riscul depinde de durata expunerii la mediul 
poluat a utilizatorului sau a persoanelor aflate în 
apropierea acestuia.

 Nu permiteți particulelor să ajungă în corp.
 Pentru a reduce poluarea cu aceste substanțe: 

asigurați o bună aerisire a zonei de lucru și 
purtați echipament de protecție adecvat, 
precum măștile de protecție respiratorie, care 
sunt capabile să filtreze particulele 
microscopice.

 Respectați directivele valabile pentru materialul, 
personalul, cazul de aplicare și locul 
dumneavoastră de utilizare (de exemplu, 
prevederi de protecția a muncii, eliminare).

 Pentru a evita depunerile în mediul înconjurător, 
colectați particulele rezultate la locul producerii 
acestora. 

 Utilizați echipamentul de captare a prafului livrat 
și o aspirare adecvată a prafului. În acest mod, 
mai puține particule ajung în atmosferă în mod 
necontrolat.

 Pentru a reduce poluarea cu praf, trebuie să:
– nu direcționați particulele rezultate și curentul 

de aer uzat al mașinii spre dumneavoastră, 
spre persoanele aflate în apropiere sau spre 
praful depus,

– utilizați o instalație de aspirare și/sau un 
dispozitiv de filtrare a aerului,

– Păstrați zona de lucru bine aerisită și curată 
prin aspirare. Măturați sau aspirați praful.

– Aspirați sau spălați îmbrăcămintea de 
protecție. Nu le suflați, nu le scuturați sau nu le 
periați.

Pericol prin modificări tehnice sau prin 
utilizarea pieselor neverificate și neaprobate 
de către producător
 Montați acest aparat numai corespunzător 

acestui manual. 
 Utilizați numai piese aprobate de producător. 

Aceasta vizează îndeosebi: 
– Pânză de fierăstrău (pentru numerele de 

comandă consultați capitolul 12. Accesorii). 
– Dispozitive de siguranță. 
– Indicatorul liniei de tăiere

 Nu efectuați modificări la componente. 

 Acordați atenție ca turația max. indicată pe 
pânza de fierăstrău să fie cel puțin la fel de mare 
ca turația indicată pe fierăstrău.

Pericol datorat deficiențelor la aparat! 
 Verificați aparatul înainte de utilizare cu privire la 

eventuale deteriorări: înainte de utilizarea 
aparatului, dispozitivele de siguranță, 
dispozitivele de protecție sau piesele 
deteriorate ușor trebuie controlate cu grijă 
referitor la funcționarea ireproșabilă conform 
destinației. Verificați dacă componentele mobile 
funcționează ireproșabil și nu se blochează. 
Toate piesele trebuie să fie montate corect și să 
îndeplinească toate condițiile, pentru a asigura 
funcționarea ireproșabilă a aparatului. 

 Nu utilizați pânze de fierăstrău deteriorate sau 
deformate. 

Pericol din cauza zgomotului! 
 Purtați o protecție auditivă. 

Pericol datorat pieselor de prelucrat 
sau componentelor pieselor de prelucrat 
care se pot bloca! 
Dacă apare un blocaj:
1. Opriți aparatul,
2. scoateți ștecărul de rețea din priză,
3. purtați mănuși,
4. remediați blocajul cu o unealtă adecvată.

4.2 Simbolurile de pe aparat
AVERTISMENT – Pericole generale!

Citiți manualul de utilizare. 

Nu introduceți mâna în pânza de 
fierăstrău. 

Zona periculoasă. Pe cât posibil țineți la 
distanță degetele, mâinile și brațele de 
această zonă. 
Purtați ochelari de protecție și protecție a 
auzului. 

Nu utilizați niciodată aparatul într-un 
mediu ud sau umed. 

ATENȚIE Nu priviți în fasciculul aprins.

4.3 Dispozitive de siguranță
Apărătoare pendulară (3) 
Apărătoarea pendulară protejează împotriva 
atingerii accidentale a pânzei de fierăstrău și 
împotriva șpanului expulzat în exterior.
Blocare de siguranță (25)
Doar când blocarea de siguranță (dreapta sau 
stânga) este acționată, se poate porni mașina.
Opritorul piesei de prelucrat (22) 
Opritorul piesei de prelucrat împiedică mișcarea 
piesei în timpul debitării. Opritorul piesei de 
prelucrat trebuie montat întotdeauna în timpul 
exploatării.
Atenție ca profilul suplimentar (28) să fie reglat 
corect și piesa de prelucrat să se sprijine pe cât 
posibil bine, fără a intra în contact cu pânza sau 
cu capacul de protecție. Blocați cu șurubul de 
fixare (29).
Fără a porni mașina și fără piesă de prelucrat pe 
masă se simulează o mișcare de debitare 
completă a pânzei de fierăstrău, pentru a asigura 
că nu apar obstacole sau pericolul tăierii în profilul 
suplimentar (28).
Un profil suplimentar ajustat greșit (28) poate să 
ajungă în contact cu pânza de fierăstrău la 
debitări înclinate și la tăieri în unghi duble și astfel 
să ducă la vătămări grave.
Profilul suplimentar (28) la opritorul piesei de 
prelucrat trebuie să se poată împinge pentru 
debitări înclinate după desfacerea șurubului de 
fixare (29).

(Vezi fig. A): această mașină are în stânga și în 
dreapta un profil suplimentar (28). Pentru debitări 
speciale poate fi necesară detașarea unui profil 
suplimentar (28) . Pentru detașare scoateți spre 
exterior. După finalizare tăieturii, montați profilul 
suplimentar (28) înapoi, astfel încât să nu se 
piardă.

Consultați pagina 2.
1 Șurub de fixare pentru dispozitivul de tragere
2 Cârlig pentru înfășurarea cablului
3 Apărătoare pendulară
4 opritor în lungime
5 Masă
6 Masă rotativă
7 Inserție de masă
8 Manetă de fixare pentru masa rotativă
9 Clichet de blocare pentru pozițiile de fixare ale 

mesei rotative
10 Pârghie de blocare a elementului pentru lățirea 

mesei
11 Cheie hexagonală inbus / Suport pentru cheie 

hexagonală inbus
12 Dispozitiv de pretensionare piesă de prelucrat
13 Element pentru lățirea mesei
14 Dispozitiv de blocare a pânzei de fierăstrău
15 Mânerul fierăstrăului
16 Mâner de transport 
17 Indicatorul liniei de tăiere
18 Sac de așchii
19 Dispozitiv de închidere a sacului de așchii
20 Ștuț de aspirație a așchiilor
21 Blocare transport
22 Opritorul piesei de prelucrat
23 Buton de fixare pentru reglarea înclinării
24 Buton de blocare (pentru extinderea unghiului 

de înclinare cu +/- 2°)
25 Blocare de siguranță 
26 Comutatorul de pornire / oprire al fierăstrăului
27 Comutatorul indicatorului liniei de tăiere

Amplasare
Pentru un lucru sigur ,aparatul trebuie să fie fixat 
pe un suport stabil. 
– Drept suport poată se servească fie un cadru 

inferior adecvat al fierăstrăului pendular, o placă 
de lucru montată fix sau un banc de lucru.

– Aparatul trebuie să stea sigur și în cazul 
prelucrării pieselor mai mari. 

– Piesele de prelucrat lungi trebuie să fie sprijinite 
suplimentar cu accesorii adecvate.

Notă: 
Pentru utilizarea mobilă, aparatul poate fi 
înșurubat pe o placă de placaj sau panel (500 mm 
x 500 mm, grosime minim 19 mm). Pentru 
utilizare, placa trebuie să fie fixată cu cleme cu 
șurub pe un banc de lucru.
1. Aparatul se înșurubează pe suport. 
2. Blocarea de transport (21) se desface: capul 

fierăstrăului se apasă ușor în jos și se ține 
ferm. Blocarea de transport (21) se trage.

3. Capul fierăstrăului se rabatează încet în sus.
Transport
1. Rabatați capul fierăstrăului în jos și apăsați 

blocarea de transport (21). 
2. Dispozitivul de tragere se blochează cu 

șurubul de fixare (1) în poziția din spate.
3. În mod optim, masa rotativă (6) se rabatează 

45° la dreapta.

Atenție! 
Nu transportați fierăstrăul de dispozitivele de 
protecție. 
4. Aparatul se ridică și se transportă de mânerul 

de transport (16) .
Posibilitate alternativă: ambele elemente pentru 
lățirea mesei (13) se împing complet și se 
blochează cu pârghia de blocare (10). Mașina se 
ridică și se transportă de ambele elemente pentru 
lățirea mesei (13). 

5. Vedere generală

6. Asamblarea și transportul
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7.1 Comutator pornire/oprire motor
Pornirea motorului:
1. Apăsați și mențineți apăsată blocarea de 

siguranță (25) (dreapta sau stânga).
2. Apăsați și mențineți apăsat comutatorul oprire/

pornire (26).
3. Eliberați blocarea de siguranță (25).
Oprirea motorului:
 Eliberați comutatorul pornire/oprire (26).

7.2 Indicatorul liniei de tăiere (17)
La sistemul „Xact Cut LED™”, cu ajutorul unui 
LED amplasat peste pânza de fierăstrău se 
proiectează o umbră precisă a pânzei de 
fierăstrău pe piesa de prelucrat. Astfel nu este 
necesară o calibrare.
1. Activați LED prin acționarea comutatorului 

(27).
2. Coborâți pânza de fierăstrău până la câțiva 

centimetri deasupra piesei de prelucrat pentru 
a crea o linie exactă de tăiere.

3. Aliniați piesa de prelucrat la indicatorul liniei 
de tăiere.

Pericol! 
Nu orientați fasciculul de lumină spre persoane 
sau animale.

7.3 Reglarea înclinației
După desfacerea butonului de fixare (23) 
fierăstrăul poate fi înclinat fără trepte între 0° și 
45° către stânga pe verticală (31). 
În timpul reglării, apăsați butonul de blocare (24), 
pentru a putea regla și unghiuri până la 47° către 
dreapta pe verticală.
Fierăstrăul poate fi reglat suplimentar spre 
dreapta pe verticală: desfaceți butonul de fixare 
(23) ȘI trageți butonul (32) spre față (dacă este 
cazul, înclinați capul fierăstrăului ușor spre 
stânga). Fierăstrăul poate fi înclinat acum fără 
trepte între 0° și 45° către dreapta pe verticală 
(31). În timpul reglării apăsați butonul de blocare 
(24), pentru a putea regla și unghiuri până la 47° 
către dreapta pe verticală.

Pericol! 
Pentru ca unghiul de înclinare să nu se poată 
modifica în timpul debitării, butonul de fixare (23) 
al brațului de rabatare trebuie să fie fixat prin 
tragere.

7.4 Masă rotativă
Pentru tăieturi de îmbinare în colț, masa rotativă 
(6) poate fi rotită la unghiul dorit după desfacerea 
mânerului de fixare (8) (trageți în sus) și 
apăsarea clichetului de blocare (9). În acest mod 
se reglează unghiul de tăiere la muchia de 
așezare a piesei de prelucrat. 
Dacă nu este apăsat clichetul de blocare (9), 
masa rotativă se blochează în trepte ale unghiului 
de 0°, 15°, 22,5°, 31,6° și 45°. Dacă se apasă 
clichetul de blocare (9), funcția de fixare este 
dezactivată.

Pericol! 
Pentru ca unghiul de îmbinare la colț să nu se 
poată modifica în timpul debitării, butonul de 
fixare (8) al mesei rotative trebuie să fie fixat 
(apăsați în jos) (și în pozițiile de fixare!).

7.5 Dispozitiv de tragere
Cu dispozitivul de tragere pot fi tăiate piese cu o 
secțiune transversală mai mare. Dispozitivul de 
tragere poate fi folosit pentru toate tipurile de 
tăieturi (tăieturi drepte, tăieturi de îmbinare în colț, 
tăieturi înclinate și tăieturi duble de îmbinare în 
colț și uluce).
Dacă dispozitivul de tragere nu este necesar, 
acesta poate fi fixat cu șurubul de fixare (1) în 
poziția din spate. 

7.6 Limitare în adâncime a tăierii
Limitarea în adâncime a tăierii (40) facilitează 
împreună cu utilizarea dispozitivului de tragere, 
confecționarea ulucelor. 
Strângeți șurubul de reglare și fixați-l cu 
contrapiulița. Limitarea în adâncime a tăierii poate 
fi dezactivată, dacă limitarea în adâncime a tăierii 
(40) este rabatată în direcția capului fierăstrăului.

8.1 Racordarea sacului de așchii / 
instalației de aspirare a așchiilor

Pericol! 
Unele tipuri de praf de lemn (de ex. de stejar, de 
fag și de frasin) pot cauza cancer în timpul 
inspirării.
– Lucrați numai cu un sac de așchii montat sau cu 

o instalație adecvată de aspirație. 
– Folosiți în plus o mască de protecție anti-praf, 

deoarece nu tot praful de la debitare poate fi 
captat, respectiv aspirat. 

– Goliți sacul de așchii regulat. Purtați o mască de 
protecție anti-praf în timpul golirii. 

Când puneți în funcțiune aparatul cu sac de așchii 
livrat: 
 Introduceți sacul de așchii (18), în caz de 

necesitate împreună cu piesa de unghi, pe 
ștuțul de aspirare a așchiilor (20). asigurați-vă 
că dispozitivul de închidere (19) al sacului de 
așchii este închis.

Dacă conectați aparatul la o instalație de aspirare 
a prafului: 
 pentru conectarea la ștuțul de aspirație a 

așchiilor folosiți un adaptor adecvat (vezi 
capitolul 12. „Accesorii”).

 Respectați și manualul de utilizare al instalației 
de aspirație a așchiilor!

8.2 Montarea dispozitivului de 
pretensionare piesă de prelucrat

Dispozitivul de pretensionare al piesei de 
prelucrat (12) se împinge în alezajul din spate 
(30) al mesei.
Indicație: dispozitivul de pretensionare al piesei 
de prelucrat poate fi montat în stânga sau în 
dreapta. Selectați poziția potrivită în funcție de 
reglarea înclinării și reglarea îmbinării în colț.

8.3 Conexiune rețea

Pericol! Tensiunea electrică 
Utilizați aparatul numai la o sursă de energie 
electrică, care îndeplinește următoarele cerințe 
(consultați și capitolul 16. „Date tehnice”):
– Tensiunea de rețea și frecvența de rețea trebuie 

să corespundă cu datele specificate pe plăcuța 
de tip a aparatului; 

– siguranță cu un comutator FI cu un curent de 
defect de 30 mA; 

– prize instalate, legate la pământ și verificate 
conform normelor.

 Pozați cablul de rețea, astfel încât în timpul 
lucrului să nu deranjeze și să nu poată fi 
deteriorat. 

 Pentru prelungirea cablului folosiți numai cablu 
cauciucat cu o secțiune transversală suficientă 
(3 x 1,5 mm2). 

 Utilizați prelungitoare pentru zona exterioară. 
Utilizați în aer liber numai prelungitoare 
aprobate în acest scop și marcate 
corespunzător.

 Evitați pornirea accidentală. Asigurați-vă că 
întrerupătorul este deconectat la introducerea 
ștecărului în priză.

 Înaintea lucrului, dispozitivele de siguranță 
trebuie să fie verificate cu privire la starea lor 
ireproșabilă. 

 Luați o poziție corectă la lucru în timpul debitării: 
– în față la partea operatorului; 

– frontal față de fierăstrău; 
– lângă aliniamentul pânzei fierăstrăului.

Pericol! 
Fixați piesa de prelucrat întotdeauna cu 
dispozitivul de pretensionare al piesei de 
prelucrat (12). 

Pericol de strivire!
În timpul înclinării sau rabatării capului 
fierăstrăului nu introduceți mâna în zona 
articulației sau sub aparat!
 Țineți ferm capul fierăstrăului în timpul înclinării.
 În timpul lucrului, folosiți: 

– suport de piesă – la piese de prelucrat lungi, 
când acestea ar cădea de pe masă după 
retezare; 

– sacul de așchii sau instalația de aspirare a 
așchiilor. 

 Debitați numai piese de prelucrat cu acele 
dimensiuni, care înlesnesc o prindere sigură în 
timpul debitării. 

 Apăsați piesa la tăiere întotdeauna ferm pe 
masă și nu o teșiți. Nu frânați pânza de 
fierăstrău prin apăsare laterală. Există pericol de 
accidente, când pânza de fierăstrău se 
blochează. 

9.1 Tăieturi drepte
Poziția de pornire: 
– Blocarea de transport (21) trasă afară. 
– Capul fierăstrăului rabatat în sus.
– Limitarea adâncimii tăierii (40) dezactivată.
– Masa rotativă se află în poziția 0°, mânerul de 

fixare (8) pentru masa rotativă este fixat 
(apăsați în jos). 

– Înclinația brațului de rabatare pe verticală este 
de 0°, butonul de fixare (23) pentru reglarea 
înclinației este strâns.

– Dispozitivul de tragere complet în spate. 
– Șurubul de fixare (1) al dispozitivului de tragere 

este desfăcut. 
– Setarea opritorului piesei de prelucrat (22):

Desfaceți șurubul de fixare (29). Împingeți 
profilurile suplimentare (28) astfel încât piesa 
de prelucrat să se sprijine pe cât posibil bine, 
fără a intra în contact cu pânza sau cu 
apărătoarea. Fixați cu șurubul de blocare (29).

Tăierea piesei de prelucrat: 
1. Piesa de prelucrat se apasă contra opritorului 

și se fixează prin strângere cu dispozitivul de 
pretensionare a piesei de prelucrat (12).

2. În cazul pieselor de prelucrat mai late: capul 
fierăstrăului se trage în față (către operator) 
până la opritor (dispozitivul de tragere).

3. Acționați blocarea de siguranță (25) și apăsați 
comutatorul oprire/pornire (26) și mențineți-l 
apăsat.

4. Capul fierăstrăului se coboară încet cu 
mânerul și, după caz, se împinge în spate (de 
la operator). În timpul debitării, capul 
fierăstrăului se apasă doar atât pe piesa de 
prelucrat, încât turația motorului să nu se 
reducă prea mult. 

5. Tăiați piesa de lucru într-o singură etapă de 
lucru. 

6. Eliberați comutatorul de oprire/pornire (26) și 
lăsați capul fierăstrăului să se rabateze înapoi 
în poziția de pornire superioară. 

9.2 Tăieturi de îmbinare la colț
Poziția de pornire: 
– Blocarea de transport (21) trasă afară. 
– Capul fierăstrăului rabatat în sus.
– Limitarea adâncimii tăierii (40) dezactivată.
– Înclinația brațului de rabatare pe verticală este 

de 0°, butonul de fixare (23) pentru reglarea 
înclinației este strâns.

– Dispozitivul de tragere complet în spate. 
– Șurubul de fixare (1) al dispozitivului de tragere 

este desfăcut.
– Setarea opritorului piesei de prelucrat (22):

Desfaceți șurubul de fixare (29) . Împingeți 

7. Dispozitivul în detaliu

8. Punerea în funcțiune 

9. Operarea 
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profilurile suplimentare (28) complet în direcția 
pânzei de fierăstrău, astfel încât piesa de 
prelucrat să se sprijine pe cât posibil de bine. 
Fixați cu șurubul de blocare (29).

Tăierea piesei de prelucrat: 
1. Desfaceți mânerul de fixare (8) al mesei 

rotative (trageți în sus) și apăsați clichetul de 
blocare (9). 

2. Reglați unghiul dorit.
3. Fixați mânerul de fixare (8) al mesei rotative 

(apăsați în jos). 
4. Tăiați piesa de prelucrat, după cum a fost 

descris la „tăieturi drepte”.

9.3 Tăieturi înclinate
Poziția de pornire: 
– Blocarea de transport (21) trasă afară. 
– Capul fierăstrăului rabatat în sus.
– Limitarea adâncimii tăierii (40) dezactivată. 
– Masa rotativă se află în poziția 0°, mânerul de 

fixare (8) pentru masa rotativă este fixat 
(apăsați în jos).

– Șurubul de fixare (1) al dispozitivului de tragere 
este desfăcut. 

– Dispozitivul de tragere complet în spate.
– Setarea opritorului piesei de prelucrat (22):

Desfaceți șurubul de fixare (29) . Împingeți 
profilurile suplimentare (28) astfel încât piesa 
de prelucrat să se sprijine pe cât posibil bine, 
fără a intra în contact cu pânza sau cu 
apărătoarea. Fixați cu șurubul de fixare (29) . 
Pentru anumite reglări ale unghiului poate să fie 
necesar să se detașeze unul dintre profilurile 
suplimentare (28) . Pentru detașare scoateți 
spre exterior. După terminarea tăieturii de 
fierăstrău, montați profilul suplimentar (28) 
înapoi, astfel încât să nu se piardă.

Tăierea piesei de prelucrat:
1. Desfaceți butonul de fixare (23) pentru 

setarea înclinației la partea din spate a 
fierăstrăului.

2. Înclinați brațul de rabatare încet în poziția 
dorită. Detalii a se vedea capitolul 7.3. 

3. Strângeți butonul de fixare (23) pentru 
reglarea înclinării. 

4. Tăiați piesa de prelucrat, după cum a fost 
descris la „tăieturi drepte”. 

9.4 Tăiere dublă de îmbinare în colț

Notă: 
Tăierea dublă de îmbinare în colț este o 
combinație dintre tăierea de îmbinare în colț și 
tăierea înclinată. Aceasta înseamnă că piesa de 
prelucrat se debitează înclinat față de marginea 
de așezare și oblic față de partea superioară.

Pericol! 
La tăierea dublă de îmbinare în colț, pânza de 
fierăstrău este mai ușor accesibilă datorită 
înclinației puternice - astfel există pericol de 
vătămare ridicat. Păstraţi o distanţă suficientă faţă 
de pânza ferăstrăului!
Poziția de pornire:
– Blocarea de transport (21) trasă afară. 
– Capul fierăstrăului rabatat în sus. 
– Limitarea adâncimii tăierii (40) dezactivată.
– Masa rotativă fixată în poziția dorită. 
– Brațul de rabatare înclinat și blocat în poziția 

dorită față de suprafața piesei de prelucrat. 
Detalii a se vedea capitolul 7.3.

– Șurubul de fixare (1) al dispozitivului de tragere 
este desfăcut. 

– Dispozitivul de tragere complet în spate. 
– Setarea opritorului piesei de prelucrat (22):

Desfaceți șurubul de fixare (29). Împingeți 
profilurile suplimentare (28) astfel încât piesa 
de prelucrat să se sprijine pe cât posibil bine, 
fără a intra în contact cu pânza sau cu 
apărătoarea. Fixați cu șurubul de blocare (29). 
Pentru anumite reglări ale unghiului poate să fie 
necesar să se detașeze unul dintre profilurile 
suplimentare (28) . Pentru detașare scoateți 
spre exterior. După terminarea tăieturii de 

fierăstrău, montați profilul suplimentar (28) 
înapoi, astfel încât să nu se piardă.

Tăierea piesei de prelucrat: 
 Tăiați piesa de prelucrat, după cum a fost 

descris la „tăieturi drepte”. 

9.5 Tăierea ulucelor

Notă: 
Limitarea în adâncime a tăierii facilitează 
împreună cu utilizarea dispozitivului de tragere, 
confecționarea ulucelor. Aici nu are loc o tăietură 
de retezare, ci piesa de prelucrat este crestată 
numai până la o anumită adâncime.
Pericol de recul!
La confecționarea ulucelor este deosebit de 
important să nu se exercite presiune laterală pe 
pânza de fierăstrău. Altfel capul fierăstrăului 
poate să se ridice brusc! La confecționarea 
ulucelor folosiți un dispozitiv de tensionare. Evitați 
presiunea laterală pe capul fierăstrăului.
Poziția de pornire:
– Blocarea de transport (21) trasă afară.
– Capul fierăstrăului rabatat în sus. 
– Brațul de rabatare înclinat și blocat în poziția 

dorită față de suprafața piesei de prelucrat. 
Detalii a se vedea capitolul 7.3.

– Masa rotativă fixată în poziția dorită. 
– Șurubul de fixare (1) al dispozitivului de tragere 

este desfăcut. 
– Dispozitivul de tragere complet în spate.
Tăierea piesei de prelucrat: 
1. Reglați limitarea în adâncime a tăierii (40) pe 

adâncimea de tăiere dorită și fixați cu 
contrapiulița. Activarea limitării în adâncime a 
tăierii (40) : rabatați de la capul fierăstrăului.

2. Rabatați capul fierăstrăului în jos, pentru a 
verifica adâncimea de tăiere reglată:

3. efectuați o tăiere de probă.
4. După caz, repetați apoi pașii 1 și 3, până când 

adâncimea de tăiere dorită este reglată.
5. Tăiați piesa de prelucrat, după cum a fost 

descris la „tăieturi drepte”.

Pericol! 
Scoateți ștecărul de rețea din priză în timpul 
tuturor lucrărilor de întreținere și curățare.
– Alte lucrări de mentenanță sau reparație, decât 

cele descrise în acest capitol, pot fi efectuate 
numai de personal de specialitate. 

– Piesele deteriorate, în special dispozitivele de 
siguranță, se înlocuiesc numai cu piese 
originale. Piesele, care nu au fost testate și 
autorizate de producător, pot duce la daune 
neprevăzute.

– După lucrările de mentenanță și curățare, toate 
dispozitivele de siguranță se pun din nou în 
funcțiune și se verifică.

10.1 Schimbarea pânzei de fierăstrău

Pericol de arsuri!
Imediat după tăiere, pânza de fierăstrău poate fi 
foarte fierbinte. Lăsați pânza fierbinte de 
fierăstrău să se răcească. Nu curățați o pânză 
fierbinte de fierăstrău cu lichide inflamabile.

Pericol de tăiere, chiar și când pânza 
este oprită!
La desfacerea și strângerea șurubului de 
tensionare (34) apărătoarea pendulară (3) 
trebuie să fie rabatată peste pânza de fierăstrău. 
La schimbarea pânzei de fierăstrău purtați 
mănuși. 
1. Scoateți ștecărul de rețea.
2. Aduceți capul fierăstrăului în poziția 

superioară.
3. Desfaceți șurubul de fixare (1). Capul 

fierăstrăului se trage în față (către operator) 

până la opritor. Dispozitivul de tragere se 
blochează cu șurubul de fixare (1).

4. Blocați pânza de fierăstrău: apăsați butonul de 
blocare (14) și rotiți pânza de fierăstrău 
concomitent cu cealaltă mână, până când 
butonul de blocare se blochează. Mențineți 
apăsat butonul de blocare.

5. Deșurubați șurubul de tensionare cu șaibă 
(34) de pe axul pânzei cu cheia hexagonală 
inbus (11) în sensul acelor de ceas (filet pe 
stânga!).

6. Împingeți capacul de protecție pendular (3) în 
sus și mențineți-l.

7. Scoateți flanșa exterioară (33) și pânza de 
fierăstrău (35) cu atenție de la axul pânzei și 
închideți apărătoarea pendulară din nou.

Pericol! 
Nu folosiți agenți de curățare (de exemplu, pentru 
a îndepărta reziduuri de rășină), care ar putea 
afecta elementele din metale ușoare; inclusiv 
stabilitatea fierăstrăului poate fi afectată.
8. Curățarea suprafețelor de tensionare:

– axul pânzei de fierăstrău (38),
– pânza de fierăstrău (35),
– flanșa exterioară (33),
– flanșa interioară (37).

Pericol! 
Așezați corect flanșa interioară! În caz contrar, 
fierăstrăul se poate bloca sau pânza de fierăstrău 
se poate desface! Flanșa interioară este așezată 
corectă, când canalul inelar arată spre pânza de 
fierăstrău și partea plată spre motor.
9. Introduceți flanșa interioară (37).
10.Împingeți capacul de protecție pendular (3) în 

sus și mențineți-l.
11.Așezați pânza nouă de fierăstrău – respectați 

sensul de rotație: privit din partea laterală 
(deschisă), săgeata de pe pânza de fierăstrău 
trebuie să corespundă direcției săgeții (36) de 
pe apărătoarea pânzei de fierăstrău!

Pericol! 
Utilizați doar pânze de fierăstrău, care îndeplinesc 
cerințele și datele de identificare specificate în 
acest manual de utilizare. 
Utilizați numai pânze de fierăstrău adecvate, care 
sunt fabricate pentru turația maximă (vezi „Date 
tehnice”) – în cazul pânzelor de fierăstrău 
neadecvate sau deteriorate, prin forța centrifugă, 
se pot arunca piese în mod exploziv.
Pânzele de fierăstrău care sunt prevăzute pentru 
debitarea lemnului sau materialelor similare, 
trebuie să corespundă EN 847-1. 
Nu se pot folosit: 
– pânze de fierăstrău din oțel rapid înalt aliat (oțel 

HSS); 
– pânze de fierăstrău deteriorate; 
– discuri de tăiere. 

Pericol! 
– Montați pânza de fierăstrău numai cu piese 

originale! 
– Nu folosiți inele de reducție slăbite; altfel pânza 

de fierăstrău se poate desface. 
– Pânzele de fierăstrău trebuie astfel montate, 

încât să funcționeze fără dezechilibru și joc și să 
nu se poată desface în timpul funcționării.

12.Închideți din nou apărătoarea pendulară (3).
13.Glisați flanșa exterioară (33) – Partea plată 

trebuie să arate spre motor!
14.Înșurubați șurubul de tensionare cu șaibă (34) 

contrar acelor de ceas (filet la stânga) și 
strângeți cu mâna.

15.Blocați pânza de fierăstrău: apăsați butonul de 
blocare (14) și rotiți pânza de fierăstrău 
concomitent cu cealaltă mână, până când 
butonul de blocare se blochează. Mențineți 
apăsat butonul de blocare.

10. Întreținerea și mentenanța 
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Pericol! 
– Cheia hexagonală nu se prelungește.
– Șurubul de tensionare nu se strânge prin lovituri 

pe cheia hexagonală. 
16.Strângeți șurubul de tensionare (34) ferm cu 

cheia hexagonală (11).
17.Verificați funcționarea. Pentru aceasta rabatați 

în jos capul fierăstrăului:
– apărătoarea pendulară trebuie să deblocheze 

pânza de fierăstrău la rabatarea în jos, fără a 
atinge alte componente. 

– La rabatarea în sus a fierăstrăului în poziția de 
pornire, apărătoarea pendulară trebuie să 
acopere automat pânza de fierăstrău. 

– Rotiți pânza de fierăstrău manual. Pânza de 
fierăstrău trebuie să se poată roti în orice 
poziție de reglare posibilă, fără a atinge alte 
componente.

10.2 Înlocuirea inserției de masă

Pericol! 
În cazul inserției de masă deteriorate (7) există 
pericolul ca obiecte mici să se blocheze între 
inserția de masă și pânza de fierăstrău și să 
blocheze pânza. Înlocuiți inserțiile de masă 
deteriorate imediat!
1. Desfaceți șuruburile de la inserția de masă. 

După caz, rotiți masa rotativă și înclinați capul 
fierăstrăului, pentru a putea ajunge la șuruburi.

2. Detașați inserția de masă. 
3. Introduceți o nouă inserție de masă. 
4. Strângeți șuruburile de la inserția de masă. 

10.3 Ajustarea unghiului de îmbinare în 
colț (în caz de necesitate)

A se vedea fig. G.
1. Fixați masa rotativă în poziția 0°. Mânerul de 

fixare (8) este desfăcut (trageți în sus).
2. Desfaceți cele 3 șuruburi de fixare ale scalei 

de la masa rotativă (6).
3. Cu ajutorul unui echer, aliniați opritorul piesei 

de prelucrat (22) exact în unghi drept față de 
pânza de fierăstrău (prin rotirea mesei).

4. Strângeți cele 3 șuruburi de fixare ale scalei 
de la masa rotativă (6). 

10.4 Ajustarea reglării înclinației
Șuruburile de ajustare (39) pentru reglarea 
înclinației se află în stânga și în dreapta mașinii și, 
suplimentar, în zona superioară (0°) (a se vedea 
fig. H):
șurubul din stânga = 45° spre stânga, 
șurubul superior = 0°, 
șurubul din dreapta = 45° spre dreapta
Slăbiți contrapiulița hexagonală, ajustați șurubul 
de reglare imbus și apoi fixați din nou contrapiulița 
hexagonală. Verificați reglarea înclinației cu un 
echer. După caz, repetați procedeul.
În caz de necesitate: ajustați din nou indicatorul 
scalei.

10.5 Ajustarea pârghiei de strângere
Numai la nevoie: când cu pârghia (10) nu se 
poate obține o forță suficientă de strângere, 
pârghia poate fi ajustată.
Deșurubați șurubul Torx din pârghie, scoateți 
pârghia și așezați la loc, cu o ușoară rotație, pe 
bolțul hexagonal. Înșurubați din nou șurubul Torx.

10.6 Curățarea aparatului
Îndepărtați așchiile și praful cu peria sau cu 
aspiratorul din/de pe:
– dispozitivele de ajustare;
– elementele de operare;
– orificiul de răcire al motorului;
– spațiul de sub inserția de masă;
– indicatorul liniei de tăiere (demontați pânza de 

fierăstrău, curățați cu o lavetă sau o pensulă 
moale.)

– Sistemul capotelor de protecție

10.7 Depozitarea aparatului

Pericol! 
 Depozitați aparatul astfel încât să nu poată fi 

pornit de persoanele neautorizate.
 Asigurați-vă că nimeni nu poate fi rănit de 

aparatul în poziție verticală. 

Atenție! 
 Nu depozitați aparatul neprotejat în aer liber sau 

în mediu umed. 

10.8 Întreținerea
Înainte de fiecare utilizare 
 Îndepărtați așchiile cu aspiratorul sau cu peria. 
 Verificați cablul de rețea și ștecărul de rețea cu 

privire la deteriorări eventual dispuneți 
înlocuirea de către un electrician. 

 Verificați toate piesele mobile dacă se mișcă 
liber în tot spațiul de mișcare. 

Regulat, în funcție de condițiile de utilizare 
 Verificați, eventual strângeți toate îmbinările 

înșurubate. 
 Verificați funcția de revenire a capului 

fierăstrăului (capul fierăstrăului trebuie să revină 
prin forța arcului în poziția de pornire 
superioară), eventual dispuneți înlocuirea 
arcului. 

 Ungeți cu puțin ulei pe elementele de ghidare.

– Pentru piesele de prelucrat lungi folosiți în 
stânga și dreapta fierăstrăului suporturi 
adecvate. 

– La tăierea secțiunilor mici folosiți un opritor 
suplimentar (drept opritor suplimentar poate să 
servească de exemplu o scândură de lemn 
potrivită, care este înșurubată la opritorul 
aparatului).

– La tăierea unei scânduri bombate (strâmbate) 
(41) partea bombată în exterior se așază la 
opritorul piesei de prelucrat.

– Piesele de prelucrat nu se taie așezate pe 
muchie, ci se așază plan pe masa rotativă.

Utilizați numai accesorii originale HiKOKI.
Utilizați doar accesorii, care îndeplinesc cerințele 
și datele de identificare specificate în acest 
manual de utilizare. 
Pentru programul complet de accesorii consultați 
www.hikoki-powertools.eu.

Pericol! 
Reparațiile la unelte electrice pot fi realizate 
numai de electricieni calificați! 
Este permisă înlocuirea unui cablu de conexiune la 
rețea numai cu un cablu de conexiune la rețea 
original de la HiKOKI, disponibil prin 
departamentul de service al HiKOKI.
Pentru uneltele electrice HiKOKI care necesită 
reparații, vă rugăm să contactați reprezentanța 
dumneavoastră HiKOKI. Pentru adrese consultați 
www.hikoki-powertools.eu.

Respectați prevederile naționale pentru eliminarea 
ecologică și pentru reciclarea mașinilor, 
ambalajelor și accesoriilor ieșite din uz.

Doar pentru țările UE: Se interzice 
aruncarea uneltelor electrice la deșeurile 
menajere! În conformitate cu Directiva 

2012/19/UE privind deșeurile de echipamente 
electrice și electronice și transpunerea în dreptul 
național, deșeurile de echipamente electrice și 
electronice trebuie să fie colectate separat și 
introduse în măsurile de reciclare ecologică.

În continuare sunt descrise probleme și 
defecțiuni, pe care le puteți remedia dvs. Dacă nu 
vă sunt de ajutor măsurile de remediere descrise 
aici, consultați capitolul 13. „Reparație”.

Pericol! 
În legătură cu problemele și defecțiunile apar în 
special multe accidente. De aceea, luați în 
considerare: 
 Scoateți ștecărul din priză înainte de efectuarea 

fiecărei lucrări de remediere a defecțiunii. 
 După fiecare remediere a defecțiunii, puneți 

toate dispozitivele de siguranță din nou în 
funcțiune și verificați-le.

Lipsa funcției de retezare 
Blocare transport blocată: 
 Trageți blocarea de transport. 
Puterea de tăiere prea redusă 
Pânza de fierăstrău tocită (pânza de fierăstrău are 
eventual pete de ardere în lateral); 
Pânza de fierăstrău nu este adecvată pentru 
material (consultați capitolul 12.„Accesorii”); 
Pânza de fierăstrău distorsionată: 
 Înlocuiți pânza de fierăstrău (consultați capitolul 

10. „Mentenanță”). 
Fierăstrăul vibrează puternic / Pânză de 
fierăstrău funcționează inegal
Pânza de fierăstrău distorsionată: 
 Înlocuiți pânza de fierăstrău (consultați capitolul 

10. „Mentenanță”). 
Pânza de fierăstrău nu este corect montată: 
 Montați corect pânza de fierăstrău (consultați 

capitolul 10. „Mentenanță”). 
 După caz, rotiți ușor pânza de fierăstrău față de 

flanșa interioară în poziție.
Masa rotativă merge greoi 
Așchii sub masa rotativă: 
 Îndepărtați așchiile.
Indicatorul liniei de tăiere luminează doar 
slab
Când utilizați lemn cu conținut ridicat de rășină, 
LED-ul se poate murdări.
 În acest caz, curățați lentila cu neofalină.

Explicațiile datelor pot fi găsite la pagina 4.
Ne rezervăm dreptul de a face modificări cu scopul 
unei îmbunătățiri tehnice.
U = tensiune de rețea 
I = curent nominal
F = siguranță min.
P1 = putere absorbită nominală
IP = grad de protecție
n0 = turație la mersul în gol
v0 = viteza de debitare max.
D = diametrul pânzei de fierăstrău (exterior)
d = alezajul pânzei de fierăstrău (interior)
b = lățime max. a dintelui pânzei de 

fierăstrău
A = dimensiuni (LXlXÎ):
m = greutatea
Cerințele pentru o instalație de aspirație a 

așchiilor:
D1 = diametru de racordare al ștuțului de 

aspirație (i=diametru interior, a= 
diametru exterior)

Pentru secțiunea maximă a piesei de prelucrat, 
consultați tabelul de la pagina 4.
Valori de măsură stabilite în conformitate cu 
EN 62841.
~ Curent alternativ

Mașina din clasa de protecție II
Datele tehnice menționate sunt supuse 
toleranțelor admise (în conformitate cu 
standardele aplicabile).

Valori emisii
Aceste valori permit estimarea emisiilor 

uneltei electrice și compararea cu diferite unelte 
electrice. În funcție de condițiile de utilizare, starea 
uneltei electrice sau uneltelor de utilizare, nivelul 

11. Recomandări și sfaturi

12. Accesorii

13. Reparații

14. Protecția mediului 

15. Probleme și defecțiuni

16. Date tehnice 
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real de poluare poate să crească sau să scadă. 
Pentru estimare, luați în considerare pauzele de 
lucru și situațiile cu un nivel scăzut de poluare. Pe 
baza valorilor estimate adaptate corespunzător, 
stabiliți măsuri de protecție corespunzătoare 
pentru utilizator, de ex. măsuri organizatorice.
Nivel de zgomot tipic evaluat la clasa A 
(conform EN 62841):
LpA = nivel de presiune acustică
LWA = nivel de putere acustică
KpA, KWA= incertitudine

Purtați antifoane!
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Izvirna navodila

1. Izjava o skladnosti
2. Namenska uporaba
3. Splošni varnostni napotki
4. Posebni varnostni napotki
5. Pregled
6. Postavitev in transport
7. Pregled naprave
8. Zagon
9. Upravljanje
10. Vzdrževanje in nega
11. Napotki in namigi
12. Dodatna oprema
13. Popravilo
14. Varstvo okolja
15. Težave in motnje
16. Tehnični podatki

Z izključno odgovornostjo izjavljamo: te čelilne in 
zajeralne žage, označene s tipom in serijsko 
številko *1), ustrezajo vsem zadevnim določbam 
smernic *2) in predpisov *3). Tehnična 
dokumentacija pri *4) - glejte stran 4.

Zajeralna čelilna žaga je primerna za vzdolžne in 
prečne reze, nagnjene reze, zajeralne reze ter 
dvojne zajeralne reze. 
Poleg tega lahko izdelujete tudi utore.
S strojem je mogoče žagati les, lesu podobne 
materiale, laminat, umetno maso in aluminijaste 
profile, vselej pa je treba uporabljati žagin list, 
predviden za vsakokratni material.
S priloženim žaginim listom je mogoče žagati les, 
lesu podobne materiale, laminat in umetne snovi.
Upoštevati je treba dovoljene dimenzije 
obdelovancev (glejte poglavje 16. Tehnični 
podatki). 
Obdelovancev z okroglimi ali nepravilnimi preseki 
(kot je npr. les za kurjavo) ni dovoljeno žagati, 
ker jih med žaganjem ni mogoče varno držati. Pri 
žaganju visokih robov pri ploskih obdelovancih je 
treba uporabiti primerno pomožno omejevalo za 
varno vodenje. 
Vsaka drugačna uporaba ni pravilna. Zaradi 
nepravilne uporabe, sprememb na napravi ali 
uporabe delov, ki jih proizvajalec ni odobril in 
preveril, lahko pride do nepredvidljive škode! 

Besedila, označena s tem simbolom, 
upoštevajte, da zagotovite lastno varnost 
in varnost svojega električnega orodja!
OPOZORILO – Za zmanjšanje tveganja 
poškodb preberite navodila za uporabo.

Električno orodje vedno predajte naprej skupaj s 
temu dokumenti.
Splošni varnostni napotki za električno orodje

OPOZORILO – Preberite vse varnostne 
napotke, navodila, slike in tehnične 

podatke, priložene temu električnemu orodju. 
Če spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, 
lahko pride do električnega udara, požara in/ali 
težkih poškodb.
Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih 
boste v prihodnosti morda potrebovali! Izraz 
"električno orodje", ki se uporablja v varnostnih 
napotkih, se nanaša na omrežna električna orodja 
(z električnim kablom) in baterijska električna 
orodja (brez električnega kabla).

3.1 Varnost na delovnem mestu
a) Delovno območje vzdržujte čisto in dobro 
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna mesta 
lahko povzročijo nezgode.

b) Z električnim orodjem ne delajte v 
eksplozivnem okolju, v katerem so vnetljive 
tekočine, plini ali prahi. Električna orodja 
proizvajajo iskrenje, ki lahko zaneti prah ali hlape.
c) Otrokom in drugim osebam med uporabo 
električnega orodja ne dovolite v bližino. Pri 
odvračanju pozornosti lahko izgubite nadzor nad 
napravo.

3.2 Električna varnost
a) Priključni vtič električnega orodja se mora 
prilegati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno nikakor 
spreminjati. Pri ozemljenih električnih orodjih 
ne uporabljajte adapterskih vtičev. 
Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice 
zmanjšajo tveganje električnega udara.
b) Preprečite stik telesa z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, grelniki, štedilniki in 
hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja 
povečana nevarnost zaradi električnega udara.
c) Električna orodja ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi. Vdor vode v električno orodje povečuje 
tveganje za električni udar.
d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte 
ga za prenašanje orodja, obešanje ali 
izklapljanje vtiča iz vtičnice. Kabel zavarujte 
pred vročino, oljem, ostrimi robovi ali 
premikajočimi se deli. Poškodovani ali zviti 
priključni kabli povečajo tveganje električnega 
udara.
e) Pri uporabi električnega orodja na prostem 
uporabljajte samo podaljške, ki so primerni za 
zunanjo uporabo. Uporaba podaljška, 
primernega za zunanjo uporabo, zmanjša 
tveganje električnega udara.
f) Če se ni mogoče izogniti uporabi 
električnega orodja v vlažnem okolju, 
uporabite zaščitno stikalo za okvarni tok. 
Uporaba zaščitnega stikala za okvarni tok 
zmanjša tveganje električnega udara.

3.3 Varnost oseb
a) Bodite pozorni in pazite, kaj počnete, z 
električnim orodjem pa ravnajte premišljeno in 
varno. Električnega orodja ne uporabljajte, če 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil. Trenutek nepozornosti pri uporabi 
električnega orodja lahko vodi do resnih poškodb.
b) Nosite osebno zaščitno opremo in vedno 
tudi zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne 
opreme, ko so protiprašne maske, protizdrsni 
varnostni čevlji, zaščitna čelada ali glušniki glede 
na vrsto in uporabo električnega orodja zmanjša 
tveganje poškodb.
c) Preprečite nenamerni zagon. Prepričajte se, 
ali je električno orodje izključeno, preden ga 
priključite na električno napajanje in/ali 
akumulator, ga dvignete ali prenašate. Če 
imate med prenašanjem električnega orodja prst 
na stikalu ali napravo vključeno priključite na 
električno omrežje, lahko pride do nesreč.
d) Preden električno orodje vključite, 
odstranite nastavitveno orodje ali vijačne 
ključe. Orodje ali ključ v vrtečem se delu naprave 
lahko vodi do poškodb.
e) Preprečite neobičajno držo telesa. 
Poskrbite za varno stabilnost in vedno 
vzdržujte ravnotežje.  Tako lahko električno 
orodje v nepričakovanih situacijah bolje nadzirate.
f) Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite širokih 
oblačil ali nakita. Las in oblačil ne približujte 
premikajočim se delom. Ohlapna oblačila, nakit 
ali dolgi lasje se vam lahko zataknejo v premične 
dele.
g) Če montirate naprave za odsesovanje in 
prestrezanje prahu, se prepričajte, ali so te 
priključene in se pravilno uporabljajo. Uporaba 
naprave za odsesovanje prahu lahko zmanjša 
nevarnosti zaradi prahu.
h) Ne glede na to, kako dolgo že uporabljate 
električno orodje in ste z njim seznanjeni, 
vselej upoštevajte varnostne pravila za 
uporabo električnega orodja in jih nikakor ne 
prezrite. Nepozorno ravnanje lahko v trenutku 
vodi do hudih poškodb.

3.4 Uporaba in obdelava električnega 
orodja

a) Naprave ne preobremenjujte. Za delo 
uporabite ustrezno električno orodje. Pravo 

električno orodje bo delo boljše in varneje 
opravilo, in sicer z zmogljivostjo, za katero je bilo 
oblikovano.
b) Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
pokvarjeno stikalo. Vsako električno orodje, ki 
ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga 
je treba popraviti.
c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite 
odstranljiv akumulator, preden začnete z 
nastavitvijo naprave, menjavo dodatne 
opreme ali preden odložite napravo. Ti 
previdnostni ukrepi preprečijo nenamerni zagon 
električnega orodja.
d) Neuporabljeno električno orodje hranite 
izven dosega otrok. Osebam, ki orodja ne 
poznajo ali niso prebrale teh navodil za 
uporabo, orodja ne dovolite uporabljati. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.
e) Električno orodje in njegove dodatke 
skrbno negujte. Preverite, ali premični deli 
brezhibno delujejo in se ne zatikajo in da deli 
niso zlomljeni ali poškodovani, tako da 
delovanje orodja ni moteno. Poškodovane 
dele naj vam pred uporabo naprave popravijo. 
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za 
mnoge nezgode.
f) Rezila vzdržujte ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj 
zatikajo in so lažje vodljiva.
g) Električno orodje, dodatke, nastavke itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo 
boste opravljali. Uporaba električnih orodij v 
namene, ki so drugačni od predpisanih, lahko 
privede do nevarnih situacij.
h) Ročaji in površine za prijemanje naj bodo 
suhe, čiste in brez olja in maščobe. Gladki 
ročaji in površine za prijemanje ne omogočajo 
varne uporabe in nadzora orodja v nepričakovanih 
situacijah.

3.5 Servis
a) Električno orodje naj vam popravlja samo 
kvalificirano osebje in samo z originalnimi 
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da 
varnost električnega orodja ostane ohranjena.

3.6 Nadaljnji varnostni napotki
– Ta navodila za uporabo so namenjena osebam 

z osnovnim tehničnim znanjem pri ravnanju z 
napravi, kot je tukaj opisana. Če nimate 
izkušenj s tovrstnimi napravami, morate najprej 
za pomoč prositi izkušene osebe. 

– Za škodo, nastalo zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo, proizvajalec ne prevzema 
nobene odgovornosti. 

Informacije v teh navodilih za uporabo so 
označene kot sledi: 

Nevarnost! 
Opozorilo pred telesnimi poškodbami 
ali okoljsko škodo. 

Nevarnost električnega udara! 
Opozorilo pred telesnimi poškodbami 
zaradi elektrike.

Nevarnost vpotega! 
Opozorilo pred telesnimi poškodbami 
zaradi vpotega delov telesa ali kosov 
oblačil.

Pozor! 
Opozorilo pred gmotno škodo.

Napotek: 
Dopolnilne informacije

a) Zajeralne čelilne žage so predvidene za 
žaganje lesa ali lesnih izdelkov, niso pa 
predvidene za žaganje kovinskih materialov, 
kot so palice, drogovi, vijaki itd. Abrazivni prah 
vodi do blokade premičnih delov, kot je spodnji 
zaščitni pokrov. Rezalne iskre zažgejo spodnji 
zaščitni pokrov, vrivno ploščo in druge plastične 
dele.
b) Obdelovanec po možnosti fiksirajte s 
kleščami. Če obdelovanec pridržite z roko, 

Kazalo

1. Izjava o skladnosti 

2. Pravilna uporaba 

3. Splošni varnostni napotki

4. Posebni varnostni napotki
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mora biti vaša roka vedno najmanj 100 mm 
oddaljena od vsake strani žaginega lista. 
Žage ne uporabljajte za žaganje 
obdelovancev, ki so premajhni, da bi jih lahko 
vpeli ali držali z roko. Če je vaša roka preblizu 
žaginemu listu, obstaja povečana nevarnost 
poškodbe zaradi stika z žaginim listom.
c) Obdelovanec mora biti nepremičen in ali 
vpet ali prislonjen ob omejevalo in mizo. 
Obdelovanca ne potisnite v žagin list in nikoli 
ne žagajte "prostoročno". Nepritrjene ali 
premikajoče se obdelovance lahko izvrže z 
visoko hitrostjo, kar lahko vodi do poškodb.
d) Potisnite žago skozi obdelovanec. Žage ne 
vlecite skozi obdelovanec. Za rez dvignite 
žagino glavo in jo povlecite prek obdelovanca 
brez žaganja. Nato vključite motor, spustite 
žagino glavo navzdol in potisnite žago skozi 
obdelovanec. Pri vlečenju žage obstaja 
nevarnost, da se žagin list dvigne na 
obdelovancu in enota žaginega lista močno udari 
upravljavca.
e) Z roko nikoli ne segajte prek predvidene 
odrezne linije, niti pred niti za žaginim listom. 
Če obdelovanec podprete s "prekrižanimi 
rokami", t. j. da obdelovanec pridržite desno 
poleg žaginega lista z levo roko ali obratno, je to 
lahko zelo nevarno.
f) Pri vrtečem se žaginem listu nikoli ne 
segajte za prislon. Nikoli ne podkoračite 
varnostne razdalje 100 mm med roko in 
vrtečim se žaginim listom (velja za obe strani 
žaginega lista, npr. pri odstranitvi ostankov 
lesa). Bližine vrtečega se žaginega lista vaši roki 
morda ni mogoče zaznati in se lahko hudo 
poškodujete.
g) Pred žaganjem preglejte obdelovanec. Če 
je obdelovanec zvit ali upognjen, ga vpnite 
tako, da bo navzven zvita stran prislonjena k 
prislonu. Vedno zagotovite, da vzdolž rezalne 
linije ni reže med obdelovancem, prislonom 
in mizo. Zviti ali upognjeni obdelovanci se lahko 
zvijejo ali podaljšajo in pri žaganju se lahko vrteči 
se žagin list zaradi tega zagozdi. V obdelovancu 
ne sme biti žebljev ali tujkov.
h) Žago uporabljajte šele, ko na mizi ni 
orodja, ostankov lesa itd.; na mizi je lahko 
samo obdelovanec. Majhne odpadke, 
nepritrjene kose lesa ali druge predmete, ki 
pridejo v stik z vrtečim se listom, lahko pri visoki 
hitrosti odvrže.
i) Vselej žagajte samo en obdelovanec. 
Večkratno zloženih obdelovancev ni mogoče 
primerno vpeti ali pridržati in lahko pri žaganju 
povzročijo, da se list zagozdi ali zdrsne.
j) Poskrbite, da je zajeralna čelilna žaga pred 
uporabo na ravni, čvrsti delovni površini. 
Ravna in čvrsta delovna površina zmanjša 
nevarnost, da bi zajeralna čelilna žaga postala 
nestabilna.
k) Načrtujte svoje delo. Pri vsaki spremembi 
naklona žaginega lista ali zajeralnega kota 
pazite, da je nastavljivi prislon pravilno 
nastavljen in je obdelovanec podprt, ne da bi 
se dotikal žiga ali zaščitnega pokrova.  Brez 
da vključite stroj ali brez obdelovanca na mizi je 
treba izvesti simulacijo popolnega reza žaginega 
lista, da zagotovite, da ne prihaja do motenj ali 
nevarnosti zareza v prislon.
l) Pri obdelovancih, ki so širši ali daljši od 
zgornje strani mize, poskrbite za primerno 
podporo, npr. s podaljški za mizo ali 
podstavki za žago. Obdelovanci, ki so daljši ali 
širši od mize zajeralne čelilne žage, se lahko 
prevrnejo, če niso čvrsto podprti. Če se odrezan 
kos lesa ali obdelovanec nagne, lahko dvigne 
spodnji zaščitni pokrov ali se nenadzorovano 
odbije od vrtečega se lista.
m) Namesto podaljška za mizo ali dodatno 
podporo ne uporabljajte drugih oseb. 
Nestabilna podpora obdelovanca lahko povzroči 
zagozdenje lista. Prav tako se lahko 
obdelovanec med žaganjem prestavi in 
pomočnika vpotegne v vrteči se list.
n) Odrezanega kosa ni dovoljeno pritiskati ob 
vrteči se žagin list. Če je malo prostora kot npr. 
pri uporabi dolžinskih prislonov, se lahko 
odrezani kos zagozdi v list in ga močno odbije.
o) Vedno uporabljajte klešče ali primerno 
pripravo, da pravilno podprte okrogli 
material, kot so palice ali cevi. Pri žaganju se 
palice lahko odkotalijo, kar povzroči "zagozditev" 
lista, pri čemer lahko obdelovanec z vašo roko 
vpotegne v list.

p) Pustite, da list doseže polno število 
vrtljajev, preden zarežete v obdelovanca. 
Tako zmanjšate tveganje, da bi obdelovanec 
odbilo.
q) Če se obdelovanec zagozdi ali se list 
zablokira, izključite zajeralno čelilno žago. 
Počakajte, da se vsi premični deli zaustavijo, 
izvlecite omrežni vtič in/ali odstranite 
akumulator. Nato odstranite zagozden 
material. Če pri tovrstni blokadi žagate naprej, 
lahko izgubite nadzor ali poškodujete zajeralno 
čelilno žago.
r) Po končanem rezu izpustite stikalo, žagino 
glavo držite navzdol in počakajte, da se list 
zaustavi, preden odstranite odrezan kos. 
Seganje z roko v bližino vrtečega se lista je zelo 
nevarno.
s) Močno dobro držite za ročaj, ko izvajate 
nepopolni rez z žago ali ko izpustite stikalo, 
preden glava žage doseže svoj spodnji 
položaj. Zaradi zavornega učinka žage se lahko 
glava žage sunkovito povleče navzdol, kar vodi 
do nevarnosti poškodbe.

4.1 Nadaljnji varnostni napotki
 Upoštevajte posebne varnostne napotke v 

zadevnih poglavjih. 
 Po potrebi upoštevajte zakonske smernice ali 

predpise za preprečevanje nesreč. 

Splošne nevarnosti! 
 Upoštevajte okoljske vplive.
 Pri daljših obdelovancih uporabljajte ustrezne 

podlage. 
 Ta stroj lahko zaženejo in uporabljajo samo 

osebe, ki so seznanjene s tovrstnimi stroji in se 
zavedajo nevarnosti pri ravnanju z napravo. 
Osebe, mlajše od 18 let, lahko napravo 
uporabljajo samo v sklopu poklicne izobrazbe 
pod nadzorom inštruktorja. 

 Nepooblaščenim osebam, predvsem otrokom, 
ne dovolite na območje nevarnosti. Med 
obratovanjem ne dovolite, da bi se drugi dotikali 
naprave ali električnega kabla. 

 Preprečite pregrevanje žaginih listov.
 Pri žaganju plastike preprečite taljenje plastike.

Nevarnost poškodb in zmečkanin na 
premičnih delih! 
 Naprave ne uporabljajte brez montiranih 

zaščitnih naprav. 
 Vedno ohranjajte zadostno razdaljo do 

žaginega lista. Po potrebi uporabljajte primerne 
pripomočke za dovajanje obdelovanca. Med 
obratovanjem ohranjajte zadostno razdaljo do 
gnanih delov. 

 Počakajte, da se žagin list zaustavi, preden iz 
delovnega območja odstranite odrezane kose 
obdelovanca, ostanke lesa itd. 

 Žagajte samo obdelovance s takšnimi 
dimenzijami, ki omogočajo varno stabilnost 
med žaganjem. 

 Za pridržanje obdelovanca uporabljajte 
vpenjalne naprave ali primež. Tako je 
zagotovljeno varnejše držanje kot z roko.

 Iztekajočega žaginega lista ne zavirajte s 
stranskim pritiskom nanj. 

 Pred vsako nastavitvijo, servisiranjem ali 
popravilom izvlecite električni vtič.

 Če naprave ne uporabljate, izvlecite električni 
vtič.

Nevarnost ureznin obstaja tudi pri 
mirujočih rezilih! 
 Pri menjavi rezil nosite rokavice. 
 Žagine liste hranite tako, da se nihče ne more 

poškodovati. 

Nevarnost zaradi povratnega sunka 
žagine glave (žagin list se lahko zaplete v 
obdelovanec in žagina glava nenadoma udari 
navzgor)! 
 Izberite žagin list, primeren za material, ki ga 

boste rezali.

 Dobro držite za ročaj. V trenutku, ko se žagin 
list potopi v obdelovanca, je nevarnost 
povratnega udarca še posebej visoka. 

 Tanke obdelovance ali obdelovance s tankimi 
stenami žagajte samo z žaginimi listi s finimi 
zobmi. 

 Vedno uporabljajte ostre žagine liste. Tope 
žagine liste takoj zamenjajte. Če se top žagin 
list zagozdi v površino obdelovanca, obstaja 
povečana nevarnost povratnega udarca. 

 Obdelovancev ne zagozdite. 
 V dvomih preglejte, ali so v obdelovancu tujki 

(npr. žeblji ali vijaki). 
 Nikoli ne žagajte več obdelovancev hkrati, tudi 

ne snopov, sestavljenih iz več posameznih 
kosov. Če žagin list nenadzorovano zajame 
posamezne kose, obstaja nevarnost nesreče.

 Pri izdelavi utorov ne pritiskajte s strani na 
žagin list, ampak uporabite vpenjalno pripravo.

Nevarnost vpotega! 
 Pazite, da vam med obratovanjem vrteči se deli 

ne morejo zagrabiti in vpotegniti delov telesa ali 
kosov oblačil (ne nosite nobenih kravat, 
nobenih rokavic, nobenih oblačil s širokimi 
rokavi; pri daljših laseh obvezno uporabljajte 
mrežico za lase). 

 Nikoli ne žagajte obdelovancev, na katerih so 
vrvi, trakovi, kabli ali žice ali obdelovance, ki te 
materiale vsebujejo.

Nevarnost zaradi nezadostne osebne 
zaščitne opreme! 
 Nosite zaščito za sluh. 
 Nosite zaščitna očala. 
 Nosite protiprašno masko. 
 Nosite primerna delovna oblačila. 
 Nosite protidrsno obutev.
 Pri ravnanju z žaginimi listi in hrapavimi 

obdelovanci nosite rokavice. Žagine liste 
prenašajte v zbiralnikih.

Nevarnost zaradi lesnega prahu! 

Zmanjšajte obremenitve s prahom:
 Delci, ki nastanejo pri delu s tem strojem, lahko 

vsebujejo snovi, ki lahko povzročijo raka, 
alergične reakcije, bolezni dihalnih poti, napake 
pri rojstvu ali drugače negativno vplivajo na 
razmnoževanje. Nekaj primerov teh snovi: 
svinec (v svinčenih premazih), dodatki za 
obdelavo lesa (kromat, zaščitno sredstvo za 
les), nekatere vrste lesa (kot je prah hrastovega 
ali bukovega lesa).

 Tveganje je odvisno od tega, kako dolgo je 
uporabnik ali osebe v bližini izpostavljeni 
obremenitvi.

 Ne dovolite, da delci pridejo v telo.
 Za zmanjšanje obremenitve s temi snovmi: 

poskrbite za dobro prezračevanje delovnega 
mesta in nosite primerno zaščitno opremo, kot 
so npr. dihalne maske, ki lahko izfiltrirajo 
mikroskopsko majhne delce.

 Upoštevajte smernice (npr. določila za varnost 
pri delu, odstranjevanje), ki veljajo za vaš 
material, osebje, primer uporabe in mesto 
uporabe.

 Nastale delce na mestu nastanka prestrezite in 
preprečite odlaganje v okolju. 

 Uporabite priloženo napravo za zajemanje 
prahu in primerno napravo za odsesovanje 
prahu. Tako le malo delcev pride 
nenadzorovano v okolje.

 Obremenitev zaradi prašenja zmanjšate kot 
sledi:
– izstopajočih delcev in izpušnega zraka stroja 

ne usmerjajte nase ali osebe v bližini oz. na 
nakopičen prah;

– uporabite napravo za odsesovanje in/ali 
čistilnik zraka;

– prezračujte delovno mesto in ga s sesanjem 
ohranjajte čistega; prah pometite ali spihajte;

– posesajte ali operite zaščitna oblačila; ne ga 
izpihovati, udarjati ali krtačiti.



SLOVENSKO sl

119

Nevarnost zaradi tehničnih sprememb 
ali uporabe delov, ki jih proizvajalec ni 
odobril in preveril.
 Napravo montirajte natanko v skladu s temi 

navodili. 
 Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril 

proizvajalec. To velja predvsem za: 
– žagine liste (naročilne št. glejte pogl. 12. 

Dodatna oprema); 
– varnostne naprave 
– Prikaz linije reza

 Na delih ne izvajajte nobenih sprememb. 
 Pazite, da je največje število vrtljajev, 

navedeno na žaginem listu, najmanj tako 
visoko, kot število vrtljajev, navedeno na žagi.

Nevarnost zaradi pomanjkljivosti na 
napravi! 
 Pred vsako uporabo preglejte napravo glede 

morebitnih poškodb: pred nadaljnjo uporabo 
naprave je treba varnostne naprave, zaščitne 
priprave ali malce poškodovane dele 
pregledati, če brezhibno in pravilno delujejo. 
Preverite, ali premični deli brezhibno delujejo in 
se ne zatikajo. Vsi deli morajo biti pravilno 
montirani in izpolnjevati vse pogoje, da je 
zagotovljeno brezhibno obratovanje naprave. 

 Ne uporabljati poškodovanih ali deformiranih 
žaginih listov. 

Nevarnost zaradi hrupa! 
 Nosite zaščito za sluh. 

Nevarnost zaradi blokiranih 
obdelovancev ali delov obdelovancev! 
Če pride do blokade:
1. Napravo izključite.
2. Izvlecite električni vtič.
3. Nosite rokavice.
4. Blokado odstranite s primernim orodjem.

4.2 Simboli na napravi
OPOZORILO – Splošne nevarnosti!

Preberite navodila za uporabo. 

Ne segajte v žagin list. 

Območje nevarnosti. Prstov, dlani in rok 
ne približujte temu območju. 

Nosite zaščitna očala in zaščito za sluh. 

Naprave ne uporabljajte v vlažnem ali 
mokrem okolju. 

POZOR - Ne gledati v gorečo svetilko.

4.3 Varnostne naprave
Nihajni zaščitni pokrov (3) 
Nihajni zaščitni pokrov ščiti pred nenamernim 
dotikom žaginega lista in pred okrog letečimi 
ostružki.
Varnostni zapah (25)
Stroj je mogoče vključiti samo, če je aktiviran 
varnostni zapah (desno ali levo).
Prislon obdelovanca (22) 
Prislon obdelovanca preprečuje premikanje 
obdelovanca med žaganjem. Prislon 
obdelovanca mora biti med obratovanjem stalno 
montiran.
Pazite, da bo dodatni profil (28) pravilno 
nastavljen in bo obdelovanec čim bolje podprt, 
ne da bi se dotaknil lista ali zaščitnega pokrova. 
Fiksirajte s fiksirnim vijakom (29).

Brez da vključite stroj ali brez obdelovanca na 
mizi je treba izvesti simulacijo popolnega reza 
žaginega lista, da zagotovite, da ne prihaja do 
motenj ali nevarnosti zareza v dodatni profil (28).
Napačno nastavljen dodatni profil (28) lahko pri 
poševnih rezih in dvojnih zajeralnih rezih pride v 
stik z žaginim listom in povzroči hude poškodbe.
Dodatni profil (28) na prislonu obdelovanca je 
treba pri poševnih rezih prestaviti tako, da 
odvijete fiksirni vijak (29).
(Glejte sliko A): ta stroj ima levo in desno dodatni 
profil (28). Za posebne reze bo morda treba sneti 
en dodatni profil (28). Pri tem ga povlecite 
navzven. Po koncu reza ponovno namestite 
dodatni profil (28), da se ne izgubi.

Glejte 2. stran.
1 Fiksirni vijak za vlečno pripravo
2 Kavelj za navijanje kabla
3 Nihajni zaščitni pokrov
4 Vzdolžni prislon
5 Miza
6 Vrtljiva miza
7 Vstavek mize
8 Fiksirni ročaj za vrtljivo mizo
9 Zaporna zaskočka za zaskočne položaje 

vrtljive mize
10 Blokirna ročica za razširitev mize
11 Imbus ključ / odlagališče za orodje za imbus 

ključe
12 Vpenjalna priprava za obdelovance
13 Razširitev mize
14 Blokada žaginega lista
15 Ročaj žage
16 Nosilni ročaj 
17 Prikaz linije reza
18 Vreča za ostružke
19 Zapah vreče za ostružke
20 Nastavek za odsesovanje ostružkov
21 Transportna blokada
22 Prislon obdelovanca
23 Fiksirni gumb za nastavitev naklona
24 Zaporni gumb (za razširitev naklonskega kota 

za +/-  2°)
25 Varnostni zapah 
26 Stikalo za vklop/izklop žage
27 Stikalo prikaza linije reza

Postavitev
Za varno delo je treba napravo pritrditi na 
stabilno podlago. 
– Kot podlago lahko uporabite primerni 

podstavek za čelilno žago, fiksno montirano 
delovno ploščo ali delovno klop.

– Naprava mora varno stati tudi pri obdelavi 
večjih obdelovancev. 

– Dolge obdelovance je treba dodatno podpreti z 
dodatno opremo.

Napotek: 

Za mobilno uporabo je mogoče napravo 
privijačite na ploščo iz vezanega lesa ali na 
mizarsko ploščo (500 mm x 500 mm, debelo 
najmanj 19 mm). Pri uporabi je treba ploščo 
pritrditi na delovno klop s primežem.
1. Napravo privijačite na podlago. 
2. Sprostite transportno blokado (21): žagino 

glavo pritisnite malce navzdol in jo pridržite. 
Izvlecite transportno blokado (21).

3. Žagino glavo počasi dvignite.
Transport
1. Žagino glavo spustite navzdol in pritisnite 

transportno blokado (21) navznoter. 
2. Vlečno pripravo s fiksirnim vijakom (1) 

fiksirajte na zadnjem položaju.
3. Vrtljivo mizo (6) po možno obrnite za 45° v 

desno.

Pozor! 
Žage ne transportirajte na varnostnih napravah. 

4. Napravo dvigajte in prenašajte za ročaj (16).
Alternativna možnost: obe razširitvi mize (13) 
potisnite do konca in ju fiksirajte s fiksirno ročico 
(10). Stroj dvignite za podaljška mize (13) in 
nesite. 

7.1 Stikalo za vklop/izklop motorja
Vklop motorja:
1. Pritisnite in zadržite varnostni zapah (25) 

(desno ali levo).
2. Pritisnite in zadržite stikalo za vklop/izklop 

(26).
3. Izpustite varnostni zapah (25).
Izklop motorja:
 Izpustite stikalo za vklop/izklop (26).

7.2 Prikaz linije reza (17)
Pri sistemu "Xact Cut LED™" LED-lučka, 
nameščena nad žaginim listom, meče natančno 
senco žaginega lista na obdelovanec. Umerjanje 
tako ni potrebno.
1. Pritisnite stikalo (27), da aktivirate LED-lučko.
2. Žagin list spustite nekaj centimetrov nad 

obdelovancem, da ustvarite natančno linijo 
reza.

3. Obdelovanec poravnajte po prikazu linije 
reza.

Nevarnost! 
Svetlobnega žarka ne usmerjajte v oči ljudi ali 
živali.

7.3 Nastavitev nagiba
Ko sprostite fiksirni gumb (23), lahko žago 
nagibate brezstopenjsko med 0° in 45° od leve 
proti navpičnemu položaju  (31). 
Med premikanjem pritisnite zaporni gumb (24), 
da lahko nastavite tudi kote do 47° v levo na 
pravokotnico.
Žago je mogoče nastaviti tudi v desno na 
pravokotnico: popustite fiksirni gumb (23) IN 
povlecite gumb (32) naprej (po potrebi glavo 
žage nagnite malce v levo). Žago je mogoče 
sedaj nagniti brezstopenjsko med 0° in 45° v 
desno na pravokotnico (31). Med premikanjem 
pritisnite zaporni gumb (24), da lahko nastavite 
tudi kote do 47° v desno na pravokotnico.

Nevarnost! 
Da se kot nagiba med žaganjem ne more 
spremeniti, je treba fiksirni gumb (23) nagibnega 
vzvoda zategniti.

7.4 Vrtljiva miza
Za zajeralne reze je mogoče vrtljivo mizo (6) po 
sprostitvi fiksirnega ročaja (8) (povlecite navzgor) 
in aktivaciji zaporne zaskočke (9) obrniti na 
želeni kot. Na ta način je mogoče spremeniti kot 
rezanja glede na prislonski kot obdelovanca. 
Če zaporna zaskočka (9) ni pritisnjena, se vrtljiva 
miza zaskoči v kotnih stopnjah 0°, 15°, 22,5°, 
31,6° in 45°. Ko zaporno zaskočko (9) pritisnete, 
je zaskočna funkcija izključena.

Nevarnost! 
Da se zajeralni kot med žaganjem ne more 
spremeniti, je treba fiksirno ročico (8) vrtljive 
mize (tudi na zaskočnih položajih!) fiksirati 
(pritisniti navzdol).

7.5 Vlečna priprava
Z vlečno pripravo je mogoče žagati tudi 
obdelovance z večjim presekom. Vlečno pripravo 
je mogoče uporabiti za vse vrste rezov (ravni 
rezi, zajeralni rezi, poševni rezi, dvojni zajeralni 
rezi in žage za utore).
Če vlečne priprave ne potrebujete, jo s fiksirnim 
vijakom (1) fiksirajte na zadnjem položaju. 

7.6 Omejitev globine žaganja
Omejitev globine žaganja (40) skupaj z vlečno 
pripravo omogoča izdelavo utorov. 
Zavrtite nastavitveni vijak in ga fiksirajte s 
protimatico. Omejitev globine žaganja je mogoče 

5. Pregled

6. Postavitev in transport

7. Pregled naprave
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izključiti, če prislon za omejitev globine (40) 
obrnete v smeri glave žage.

8.1 Priklop vreče za ostružke/naprave 
za odsesovanje ostružkov

Nevarnost! 
Nekatere vrste lesa (npr. hrastov, bukov in 
jesenov les) lahko pri vdihavanju povzročijo raka.
– Delajte samo z montirano vrečo za ostružke ali 

primerno napravo za odsesovanje ostružkov. 
– Dodatno uporabljajte še protiprašno masko, ker 

vseh vrst prahu ni mogoče prestreči oz. jih 
posesati. 

– Vrečo za ostružke redno praznite. Pri 
praznjenju nosite protiprašno masko. 

Pri uporabi naprave s priloženo vrečo za 
ostružke: 
 Nataknite vrečo za ostružke (18) na sesalne 

nastavke (20), po potrebi skupaj s kotnim 
elementom. Pazite, da je zapah (19) vreče za 
ostružke zaprt.

Če napravo priključite na napravo za 
odsesovanje ostružkov: 
 Za priklop na sesalne nastavke uporabite 

primeren adapter (glejte poglavje 12. „Dodatna 
oprema").

 Upoštevajte tudi navodila za uporabo naprave 
za odsesovanje ostružkov!

8.2 Montaža vpenjalne naprave za 
obdelovance

Vpenjalno napravo za obdelovance (12) potisnite 
v zadnjo izvrtino (30) mize.
Napotek: vpenjalna naprava za obdelovance se 
lahko namesti levo ali desno. Izberite primerni 
položaj glede na nastavitev nagiba in zajere.

8.3 Priključitev v omrežje

Nevarnost! Električna napetost 
Napravo priključite samo na električni vir, ki 
ustreza naslednjim zahtevam (glejte tudi poglavje 
16. "Tehnični podatki"):
– Omrežna napetost in frekvenca se morata 

ujemati s podatki, navedenimi na tipski ploščici 
naprave. 

– Zavarovanje s FI-stikalom pri okvarnem toku 
30 mA. 

– Vtičnice pravilno montirajte, ozemljite in 
preverite.

 Električni kabel položite tako, da vas pri delu ne 
bo motil in ga ni mogoče poškodovati. 

 Kot podaljševalni kabel uporabljajte samo 
gumijasti kabel z zadostnim presekom 
(3 × 1,5 mm2). 

 Uporabljajte podaljševalni kabel za zunanjo 
uporabo. Na prostem uporabljajte samo 
odobrene in ustrezno označene podaljševalne 
kable.

 Preprečite nenamerni zagon. Prepričajte se, da 
je stikalo ob priklopu vtiča v vtičnico izključen.

 Pred delom preglejte varnostne naprave, če so 
v brezhibnem stanju. 

 Pri žaganju bodite v pravilnem delovnem 
položaju: 
– spredaj na upravljalni strani; 
– frontalno na žago; 
– poleg linije žaginega lista.

Nevarnost! 
Obdelovanec vedno fiksirajte s vpenjalno 
napravo za obdelovance (12). 

Nevarnost zmečkanin!
Pri nagibanju ali obračanju žagine glave ne 
prijemajte za tečaje ali pod napravo!
 Pri nagibanju čvrsto držite žagino glavo.
 Pri delu uporabljajte: 

– odlagalno površino za obdelovance - pri 
dolgih obdelovancih, če bi ti po odžaganju 
padli z mize; 

– vrečo za ostružke ali napravo za odsesovanje 
ostružkov. 

 Žagajte samo obdelovance s takšnimi 
dimenzijami, ki omogočajo varno stabilnost 
med žaganjem. 

 Obdelovanec med žaganjem vedno pritiskajte 
ob mizo in pazite, da se ne zagozdijo. Žaginega 
lista ne zavirajte s stranskim pritiskom nanj. 
Obstaja nevarnost nesreče, če žagin list 
zablokirate. 

9.1 Ravni rezi
Izhodiščni položaj: 
– Izvlecite transportno blokado (21). 
– Žagino glavo dvignite navzgor.
– Izključena omejitev globine žaganja (40).
– Vrtljiva miza je na položaju 0°, fiksirna ročica 

(8) vrtljive mize je fiksirana (pritisnjena 
navzdol). 

– Naklon prekucnega vzvoda glede na 
navpičnico je 0°, fiksirni gumb  (23) za 
nastavitev naklona je zategnjena.

– Vlečna priprava čisto zadaj. 
– Fiksirni vijak (1) vlečne priprave je odvit. 
– Nastavite prislon obdelovanca (22):

Popustite fiksirni vijak (29). Dodatne profile (28) 
premaknite tako, da bo obdelovanec čim bolje 
podprt, ne da bi se dotaknil lista ali zaščitnega 
pokrova. Fiksirajte s fiksirnim vijakom (29).

Žaganje obdelovanca: 
1. Obdelovanec pritisnite ob prislon 

obdelovanca in ga vpnite z vpenjalno napravo 
za obdelovance (12).

2. Pri širših obdelovancih: žagino glavo povlecite 
naprej do prislona (k upravljavcu) (vlečna 
priprava).

3. Aktivirajte varnostni zapah (25) in pritisnite ter 
zadržite stikalo za vklop/izklop (26).

4. Žagino glavo za ročaj počasi spustite čisto 
navzdol in jo po potrebi potisnite nazaj (proč 
od upravljavca). Pri žaganju žagino glavo 
pritiskajte ob obdelovanec le tako močno, da 
število vrtljajev motorja ne pade preveč. 

5. Obdelovanca prežagajte v enem koraku. 
6. Izpustite stikalo za vklop/izklop (26) in žagino 

glavo počasi premaknite nazaj na zgornji 
izhodiščni položaj. 

9.2 Zajeralni rezi
Izhodiščni položaj: 
– Izvlecite transportno blokado (21). 
– Žagino glavo dvignite navzgor.
– Izključena omejitev globine žaganja (40).
– Naklon prekucnega vzvoda glede na 

navpičnico je 0°, fiksirni gumb  (23) za 
nastavitev naklona je zategnjen.

– Vlečna priprava čisto zadaj. 
– Fiksirni vijak (1) vlečne priprave je odvit.
– Nastavite prislon obdelovanca (22):

Popustite fiksirni vijak (29). Dodatne profile (28) 
potisnite čisto v smeri žaginega lista, da bo 
obdelovanec čim bolje podprt. Fiksirajte s 
fiksirnim vijakom (29).

Žaganje obdelovanca: 
1. Odvijte fiksirno ročico (8) vrtljive mize 

(povlecite navzgor) in pritisnite zaporno 
zaskočko (9). 

2. Nastavite želeni kot.
3. Fiksirajte fiksirno ročico (8) vrtljive mize 

(potisnite navzdol). 
4. Prežagajte obdelovanec, kot je opisano v 

"Ravni rezi".

9.3 Nagnjeni rezi
Izhodiščni položaj: 
– Izvlecite transportno blokado (21). 
– Žagino glavo dvignite navzgor.
– Izključena omejitev globine žaganja (40). 
– Vrtljiva miza je na položaju 0°, fiksirna ročica 

(8) vrtljive mize je fiksirana (pritisnjena 
navzdol).

– Fiksirni vijak (1) vlečne priprave je odvit. 
– Vlečna priprava čisto zadaj.
– Nastavite prislon obdelovanca (22):

Popustite fiksirni vijak (29). Dodatne profile (28) 
premaknite tako, da bo obdelovanec čim bolje 
podprt, ne da bi se dotaknil lista ali zaščitnega 
pokrova. Fiksirajte s fiksirnim vijakom (29). 
Pri določenih nastavitvah kota je morda treba 
odstraniti enega od dodatnih profilov (28). Pri 
tem ga povlecite navzven. Po koncu reza 
ponovno namestite dodatni profil (28), da se ne 
izgubi.

Žaganje obdelovanca:
1. Sprostite fiksirni gumb (23) za nastavitev 

nagiba na zadnji strani žage.
2. Prekucni vzvod počasi nagnite na želeni 

položaj. Za podrobnosti glejte poglavje 7.3. 
3. Zategnite fiksirni gumb (23) za nastavitev 

nagiba. 
4. Prežagajte obdelovanec, kot je opisano v 

"Ravni rezi". 

9.4 Dvojni zajeralni rezi

Napotek: 
Dvojni zajeralni rez je kombinacija zajeralnega 
reza in nagnjenega reza. To pomeni, da se 
obdelovanec odžaga poševno na zadnji 
prislonski rob in poševno na zgornjo stran.

Nevarnost! 
Pri dvojnem zajeralnem rezu je žagin list zaradi 
močnega nagiba enostavneje dostopen – to 
predstavlja povečano nevarnost poškodb. Vedno 
ohranjajte zadostno razdaljo do žaginega lista!
Izhodiščni položaj:
– Izvlecite transportno blokado (21). 
– Žagino glavo dvignite navzgor. 
– Izključena omejitev globine žaganja (40).
– Vrtljivo mizo fiksirajte na želenem položaju. 
– Prekucni vzvod nagnite in fiksirajte pod želenim 

kotom glede na površino obdelovanca. Za 
podrobnosti glejte poglavje 7.3.

– Fiksirni vijak (1) vlečne priprave je odvit. 
– Vlečna priprava čisto zadaj. 
– Nastavite prislon obdelovanca (22):

Popustite fiksirni vijak (29). Dodatne profile (28) 
premaknite tako, da bo obdelovanec čim bolje 
podprt, ne da bi se dotaknil lista ali zaščitnega 
pokrova. Fiksirajte s fiksirnim vijakom (29). 
Pri določenih nastavitvah kota je morda treba 
odstraniti enega od dodatnih profilov (28). Pri 
tem ga povlecite navzven. Po koncu reza 
ponovno namestite dodatni profil (28), da se ne 
izgubi.

Žaganje obdelovanca: 
 Prežagajte obdelovanec, kot je opisano v 

"Ravni rezi". 

9.5 Žaganje utorov

Napotek: 
Omejitev globine žaganja skupaj z vlečno 
pripravo omogoča izdelavo utorov. Pri tem rez ne 
loči obdelovanca na dva dela, temveč ga zažaga 
samo do določene globine!
Nevarnost povratnega udarca!
Pri izdelavi utorov je še posebej pomembno, da s 
strani ne pritiskate na žagin list. Žagina glava 
lahko sicer nenadoma udari navzgor! Pri izdelavi 
utorov uporabljajte vpenjalno pripravo. Ne 
pritiskajte s strani na žagino glavo.
Izhodiščni položaj:
– Izvlecite transportno blokado (21).

8. Začetek uporabe 

9. Upravljanje 
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– Žagino glavo dvignite navzgor. 
– Prekucni vzvod nagnite in fiksirajte pod želenim 

kotom glede na površino obdelovanca. Za 
podrobnosti glejte poglavje 7.3.

– Vrtljivo mizo fiksirajte na želenem položaju. 
– Fiksirni vijak (1) vlečne priprave je odvit. 
– Vlečna priprava čisto zadaj.
Žaganje obdelovanca: 
1. Omejitev globine žaganja (40) nastavite na 

želeno globino žaganja in jo fiksirajte s 
protimatico. Aktivirajte omejitev globine 
žaganja (40) : obrnite proč od žagine glave.

2. Žagino glavo spustite navzdol, da preverite 
nastavljeno globino žaganja:

3. Izdelajte poskusni rez.
4. Po potrebi ponovite koraka 1 in 3, dokler ne 

nastavite želene globine reza.
5. Prežagajte obdelovanec, kot je opisano v 

"Ravni rezi".

Nevarnost! 
Pred vsemi vzdrževalnimi deli ali čiščenjem 
izvlecite električni vtič.
– Nadaljnja vzdrževalna dela ali popravila razen 

teh, opisanih v tem poglavju, lahko izvajajo 
samo strokovnjaki. 

– Poškodovane dele, predvsem varnostne 
naprave, zamenjajte samo z originalnimi deli. 
Deli, ki jih proizvajalec ni preveril in odobril, 
lahko vodijo do nepredvidljivih okvar.

– Po vzdrževalnih in čistilnih delih je treba spet 
vključiti vse varnostne naprave in jih preveriti.

10.1 Menjava žaginega lista

Nevarnost opeklin!
Takoj po žaganju je žagin list še zelo vroč. 
Počakajte, da se vroč žagin list ohladi. Vročega 
žaginega lista ne čistite z gorljivimi tekočinami.

Nevarnost ureznin obstaja tudi na 
mirujočem žaginem listu!
Pri odvijanju in privijanju napenjalnih vijakov (34) 
mora biti nihajni zaščitni pokrov (3) nagnjen prek 
žaginega lista. Pri menjavi žaginega lista nosite 
rokavice. 
1. Izvlecite električni vtič.
2. Žagino glavo postavite v zgornji položaj.
3. Popustite fiksirni vijak (1).Žagino glavo 

povlecite naprej do prislona (k upravljavcu). 
Vlečno pripravo fiksirajte s fiksirnim vijakom 
(1).

4. Fiksirajte žagin list: pritisnite fiksirni gumb (14) 
in pri tem z drugo roko zavrtite žagin list, 
dokler fiksirni gumb ne bo zaskočil. Pridržite 
blokirni gumb.

5. Napenjalni vijak s podložko  (34), ki je na 
gredi žaginega lista, odvijte v desno s 
pomočjo imbus ključa  (11) (levi navoj!).

6. Nihajni zaščitni pokrov (3) potisnite navzgor in 
zadržite.

7. Zunanjo prirobnico (33) in žagin list (35) 
previdno snemite z gredi žaginega lista in 
znova zaprite nihajni zaščitni pokrov.

Nevarnost! 
Ne uporabljajte čistil (npr. za odstranjevanje 
ostankov smole), ki bi lahko napadli dele iz lahkih 
kovin, ker sicer čvrstost žage ne bo več 
zagotovljena.
8. Očistite vpenjalne površine:

– gred žaginega lista (38),
– žagin list (35),
– zunanjo prirobnico (33),
– notranjo prirobnico (37).

Nevarnost! 
Notranjo prirobnico pravilno namestite! Žaga 
lahko sicer blokira ali pa se žagin list sprosti! 
Notranja prirobnica je pravilno nameščena, če je 
obročni utor usmerjen proti žaginemu listu, 
ploska stran pa proti motorju.
9. Nataknite notranjo prirobnico (37).
10.Nihajni zaščitni pokrov (3) potisnite navzgor in 

zadržite.
11.Namestite nov žagin list - upoštevajte smer 

vrenja: gledano z leve (odprte) strani mora 
puščica na žaginem listu ustrezati smeri 
puščice (36) na pokrovu žaginega lista!

Nevarnost! 
Uporabljajte samo žagine liste, ki ustrezajo 
zahtevam in karakteristikam, navedenim v teh 
navodilih za uporabo. 
Uporabljajte samo primerne žagine liste, ki so 
predvideni za največje število vrtljajev (glejte 
"Tehnične podatke" - pri neprimernih ali 
poškodovanih žaginih listih lahko zaradi 
centrifugalne sile dele izvrže, kot pri eksploziji.
Žagini listi, ki so predvideni za žaganje lesa ali 
podobnih materialov, morajo ustrezati EN 847-1. 
Uporabljati ni dovoljeno: 
– žaginih listov iz visoko legiranega jekla (HSS); 
– poškodovanih žaginih listov; 
– ločevalnih plošč. 

Nevarnost! 
– Žagin list montirajte samo z originalnimi deli. 
– Ne uporabljajte nepritrjenih reducirnih obročev, 

ker se lahko sicer žagin list sprosti. 
– Žagini listi morajo biti montirani tako, da se 

vrtijo brez neuravnoteženosti in udarjanja in se 
med obratovanjem ne morejo sprostiti.

12.Ponovno zaprite nihajni zaščitni pokrov (3).
13.Namestite zunanjo prirobnico (33) - ploska 

stran mora kazati proti motorju!
14.Napenjalni vijak s podložko (34) privijte v levo 

(levi navoj!) in ga ročno zategnite.
15.Fiksirajte žagin list: pritisnite fiksirni gumb (14) 

in pri tem z drugo roko zavrtite žagin list, 
dokler fiksirni gumb ne bo zaskočil. Pridržite 
fiksirni gumb.

Nevarnost! 
– Imbus ključev ne podaljšajte.
– Napenjalnega vijaka ne zategujte z udarjanjem 

na imbus ključ. 
16.Napenjalni vijak (34) zategnite z imbus 

ključem (11).
17.Preverite delovanje. Pri tem zasukajte glavo 

žage navzdol:
– Ko nihajni zaščitni pokrov spustite, se mora 

odkriti žagin list, vendar se pokrov pri tem ne 
sme dotakniti drugih delov. 

– Pri dviganju žage na izhodiščni položaj mora 
nihajni zaščitni pokrov samodejno prekriti 
žagin list. 

– Žagin list obrnite z roko. Žagin list se mora 
dati vrteti na vsakem možnem nastavitvenem 
položaju, ne da bi se pri tem dotikal drugih 
delov.

10.2 Menjava vstavka mize

Nevarnost! 
Pri poškodovanem vstavku mize (7) obstaja 
nevarnost, da se med vstavek mize in žagin list 
zagozdijo majhni predmete in blokirajo žagin list. 
Poškodovane vstavke mize takoj zamenjajte!
1. Odvijte vijake na vstavku mize. Po potrebi 

zavrtite vrtljivo mizo in nagnite žagino glavo, 
da si omogočite dostop do vijakov.

2. Snemite vstavek mize. 
3. Vstavite novi vstavek mize. 
4. Privijte vijake na vstavku mize. 

10.3 Nastavitev zajeralnega kota (po 
potrebi)

Glejte sl. G.
1. Vrtljivo mizo fiksirajte na položaju 0°. Fiksirna 

ročica (8) je sproščena (povlecite navzgor).
2. Popustite 3 pritrdilne vijake na skali vrtljive 

mize (6).
3. S pomočjo kotnika poravnajte prislon 

obdelovanca (22) natančno pravokotno na 
žagin list (z vrtenjem mize).

4. Zategnite 3 pritrdilne vijake na skali vrtljive 
mize (6). 

10.4 Prilagoditev nastavitve nagiba
Nastavitveni vijaki (39) za nastavitev nagiba so 
na levi in desni strani stroja in dodatno še zgoraj 
(0°) (glejte sliko H):
levi vijak = 45° v levo, 
zgornji vijak = 0°, 
desni vijak = 45° v desno
Popustite šestrobo protimatico, rahlo prestavite 
nastavitveni imbus vijak in ga nato znova 
fiksirajte s šestrobo protimatico. S kotnikom 
preverite nastavitev nagiba. Postopek po potrebi 
ponovite.
Po potrebi: ponovno nastavite kazalec skale.

10.5 Nastavitev vpenjalne ročice
Samo po potrebi: če z ročico  (10) ni mogoče 
doseči zadostne vpenjalne sile, je mogoče ročico 
prilagoditi.
Odvijte torks vijak v ročici, snemite ročico in jo 
malce obrnjeno nataknite na šestrobi sornik. 
Ponovno jo privijte s torks vijakom.

10.6 Čiščenje naprave
Iverje in prah s krtačo ali sesalnikom odstranite z/
iz:
– nastavitvenih naprav;
– upravljalnih elementov;
– hladilne odprtine motorja;
– prostora pod vstavkom mize;
– prikaz linije reza (demontirajte žagin list, očistite 

s krpo ali z mehkim čopičem).
– Sistem zaščitnih pokrovov

10.7 Shranjevanje naprave

Nevarnost! 
 Napravo hranite tako, da je nepooblaščene 

osebe ne bodo mogle zagnati.
 Zagotovite, da se nihče ne more poškodovati 

na stoječi napravi. 

Pozor! 
 Naprave ne puščajte nezaščitene na prostem 

ali v vlažnem okolju. 

10.8 Vzdrževanje
Pred vsako uporabo 
 Ostružke odstranite s sesalnikom ali čopičem. 
 Preglejte električni kabel in električni vtič glede 

poškodb; po potrebi naj vam poškodovani del 
zamenja električar. 

 Preglejte vse premične dele, ali se lahko 
nemoteno premikajo po celotnem območju 
premikanja. 

Redno, glede na pogoje uporabe 
 Preverite in po potrebi zategnite vse vijačne 

povezave. 
 Preverite ponastavitveno funkcijo žagine glave 

(žagina glava se mora zaradi vzmetne sile vrniti 
na zgornji izhodiščni položaj); po potrebi naj 
vam strokovnjak zamenja vzmet. 

 Rahlo naoljite vodilne elemente.

– Pri dolgih obdelovancih na levi in desni od žage 
namestite primerne odlagalne površine. 

– Pri žaganju majhnih odsekov uporabljajte 
dodatni prislon (kot dodatni prislon lahko 
uporabite npr. primerno leseno desko, ki jo 
privijačite na prislon naprave).

10. Vzdrževanje in nega 

11. Napotki in namigi



SLOVENSKOsl

122

– Pri žaganju upognjene (zvite) deske (41) 
navzven upognjeno stran prislonite na prislon 
obdelovanca.

– Obdelovancev ne žagajte pokončno, ampak jih 
položite plosko na vrtljivo mizo.

Uporabljajte samo originalno dodatno opremo 
HiKOKI.
Uporabljajte samo dodatno opremo, ki ustreza 
zahtevam in karakteristikam, navedenim v teh 
navodilih za uporabo. 
Celotni program dodatne opreme najdete na 
www.hikoki-powertools.eu.

Nevarnost! 
Popravila na električnem orodju lahko izvajajo 
samo električarji! 
Pokvarjen električni kabel lahko zamenjate samo 
s posebnim, originalnim električnim kablom 
HiKOKI, ki ga lahko dobite pri servisni službi 
HiKOKI.
Glede električnega orodja HiKOKI, ki ga je treba 
popraviti, se obrnite na svojega zastopnika za 
HiKOKI. Naslov najdete na www.hikoki-
powertools.eu.

Za okolju prijazno odstranjevanje in recikliranje 
izrabljenega stroja, embalaže in dodatne opreme 
upoštevajte nacionalne predpise.

Samo za države EU: električnega orodja 
ne mečite med gospodinjske odpadke! V 
skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o 

odpadni elektronski in električni opremi je treba v 
skladu z nacionalnim zakonom izrabljeno 
električno orodje zbirati ločeno in odstraniti na 
okolju prijazen način.

V nadaljevanju so opisane težave in motnje, ki jih 
lahko poskusite odpraviti sami. Če vam tukaj 
opisani ukrepi ne pomagajo, glejte poglavje 13. 
"Popravilo".

Nevarnost! 
V povezavi s težavami in motnjami se zgodi še 
posebej veliko nesreč. Zato upoštevajte: 
 Pred vsakim odpravljanjem napake izvlecite 

električni vtič. 
 Po vsakem odpravljanju napak je treba spet 

vključiti vse varnostne naprave in jih preveriti.
Čelilna funkcija ne deluje 
Blokirana transportna blokada: 
 Izvlecite transportno blokado. 
Premajhna moč žaganja 
Top žagin list (žagin list ima na strani morda 
ožgane madeže). 
Žagin list ni primeren za material (glejte poglavje 
12."Dodatna oprema"); 
Žagin list je zvit: 
 Zamenjajte žagin list (glejte poglavje 10. 

"Vzdrževanje"). 
Žaga močno vibrira/žagin list neenakomerno 
teče
Žagin list je zvit: 
 Zamenjajte žagin list (glejte poglavje 10. 

"Vzdrževanje"). 
Žagin list ni pravilno montiran: 
 Pravilno montirajte žagin list (glejte poglavje 10. 

"Vzdrževanje"). 
 Po potrebi rahlo obrnite žagin list k notranji 

prirobnici.
Vrtljiva miza se težko vrti 
Ostružki pod vrtljivo mizo: 
 Odstranite ostružke.

Prikaz linije reza šibko sveti
Pri uporabi močno smolnatega lesa se lahko 
LED-lučka umaže.
 Očistite lečo. V tem primeru s pralnim 

bencinom.

Razlage o podatkih na 4. strani.
Spremembe v smislu tehničnega napredka so 
pridržane.
U =omrežna napetost 
I =nazivni tok
F =najm. varovalo
P1 =nazivna vhodna moč
IP =vrsta zaščite
n0 =število vrtljajev v prostem teku
v0 =najv. hitrost žaganja
D =premer žaginega lista (zunaj)
d = izvrtina žaginega lista (znotraj)
b = najv. širina zob žaginega lista
A =dimenzije (DxŠxV)
m =teža
Zahteve za odsesovalno napravo za ostružke:
D1 =priključni premer sesalnega nastavka (i 

= notranji premer, a = zunanji premer)
Največji presek obdelovanca; glejte tabelo na 
strani 4.
Merske vrednosti določene v skladu z EN 62841.
~ izmenični tok

Stroj je razreda zaščite II
Navedeni tehnični podatki so odvisni od tolerance 
(v skladu z vsakokratnimi veljavnimi standardi).

Emisijske vrednosti
Te vrednosti omogočajo oceniti emisije 

električne orodja in primerjavo različnih električnih 
orodij. Glede na pogoje uporabe, stanje 
električnega orodja ali električnih orodij je lahko 
dejanska obremenitev višja ali manjša. Pri oceni 
upoštevajte delovne premore in faze z manjšo 
obremenitvijo. Na osnovi ustrezno prilagojenih 
ocenjenih vrednosti določite primerne zaščitne 
ukrepe za uporabnika, kot so npr. organizacijski 
ukrepi.
Tipična raven hrupa z oceno A 
(v skladu z EN 62841):
LpA =raven zvočnega tlaka
LWA =raven zvočnega moči
KpA, KWA= negotovost

Nosite zaščito za sluh!

12. Dodatna oprema

13. Popravilo

14. Varstvo okolja 

15. Težave in motnje

16. Tehnični podatki 
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Pôvodný návod na použitie

1. Vyhlásenie o zhode
2. Používanie v súlade s určením
3. Všeobecné bezpečnostné upozornenia
4. Špeciálne bezpečnostné upozornenia
5. Prehľad
6. Umiestnenie a preprava
7. Podrobnosti o prístroji
8. Uvedenie do prevádzky
9. Obsluha
10. Údržba a starostlivosť
11. Tipy a triky
12. Príslušenstvo
13. Oprava
14. Ochrana životného prostredia
15. Problémy a poruchy
16. Technické údaje

Pri výhradnej zodpovednosti vyhlasujeme: tieto 
skracovacie a pokosové píly, označené typom a 
sériovým číslom *1), spĺňajú všetky príslušné 
ustanovenia smerníc *2) a noriem *3). Technické 
dokumenty na *4) – pozri stranu 4.

Pokosová a skracovacia píla je vhodná na 
pozdĺžne a priečne rezy, šikmé rezy, pokosové 
rezy a dvojité pokosové rezy. 
Okrem toho, píla môže byť využívaná na 
vytvorenie drážok.
So strojom sa môžu píliť drevo, drevu podobné 
materiály, laminát, plasty a hliníkové profily, vždy 
sa musí použiť pílový list určený pre príslušný 
materiál.
S dodaným pílovým listom sa môže píliť drevo, 
drevu podobné materiály, laminíát a plasty.
Treba dodržiavať povolené rozmery obrobkov 
(pozri kapitolu 16. Technické údaje). 
Obrobky s zaobleným alebo nepravidelným 
prierezom (napr. palivové drevo) sa nesmú píliť, 
pretože sa nedajú spoľahlivo udržiavať pri pílení. 
Pri pílení plochých obrobkov umiestnených 
nastojato, treba použiť vhodné pomocné dorazy 
na spoľahlivé vedenie. 
Akékoľvek iné použitie je v rozpore s účelom. 
Použitie v rozpore s účelom, zmeny na prístroji 
alebo využitie dielov, ktoré neboli odskúšané a 
schválené výrobcom, môže viesť k 
nepredvídaným škodám! 

V záujme svojej vlastnej ochrany a 
ochrany svojho elektrického náradia 
dodržiavajte texty označené s týmto 

symbolom!
VAROVANIE – Pre zníženie rizika 
poranenia si prečítajte návod na 
prevádzku.

Svoj elektrický nástroj odovzdávajte ďalej len s 
týmito dokumentmi.
Všeobecné bezpečnostné upozornenia 
týkajúce sa elektrického náradia

UPOZORNENIE – Prečítajte si všetky 
bezpečnostné pokyny, návody, 

preštudujte ilustrácie a technické údaje, ktoré 
sú dodané spolu s týmto elektrickým náradím. 
Zanedbanie dodržiavania nasledujúcich pokynov 
môže mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny 
si odložte na ďalšie použitie! Termín „elektrické 
náradie“ uvedený v bezpečnostných 
upozorneniach sa týka sieťového elektrického 
náradia (s sieťovým káblom) a akumulátorového 
elektrického náradia (bez sieťového kábla).

3.1 Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre 
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory 
pracoviska môžu mať za následok pracovné 
úrazy.
b) Toto elektrické náradie nepoužívajte v 
prostredí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
horľavý prach. Elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré by mohli prach alebo pary zapáliť.
c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným 
osobám, aby sa počas používania 
elektrického náradia zdržiavali v blízkosti 
pracoviska. Pri odpútaní pozornosti zo strany inej 
osoby môžete stratiť kontrolu nad náradím.

3.2 Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka prívodnej šnúry elektrického 
náradia musí byť vhodná na použitie v určenej 
elektrickej zásuvke. Zástrčku v žiadnom 
prípade nijako nemeňte. S uzemneným 
elektrickým náradím nepoužívajte ani žiadne 
zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.
b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchovými plochami, ako sú 
napr. rúry, vykurovacie telesá, sporáky a 
chladničky. Keby bolo vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.
c) Chráňte elektrické náradie pred účinkami 
dažďa a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.
d) Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo 
určeného účelu na nosenie ručného 
elektrického náradia ani na jeho zavesenie a 
zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním za 
prívodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa prívodná 
šnúra nedostala do blízkosti horúceho telesa 
ani do kontaktu s olejom, s ostrými hranami 
alebo pohybujúcimi sa súčiastkami náradia. 
Poškodené alebo zauzlené prívodné šnúry 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
e) Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, 
používajte len také predlžovacie káble, ktoré 
sú schválené aj na používanie vo vonkajších 
priestoroch. Použitie predlžovacieho kábla, ktorý 
je vhodný na používanie vo vonkajšom prostredí, 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
f) Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného 
elektrického náradia vo vlhkom prostredí, 
použite prúdový chránič. Použitie prúdového 
chrániča znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

3.3 Bezpečnosť osôb
a) Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte 
a k práci s elektrickým náradím pristupujte 
rozumne. Nikdy nepracujte s elektrickým 
náradím, keď ste unavení alebo keď ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý 
okamih nepozornosti môže mať pri používaní 
elektrického náradia za následok vážne 
poranenia.
b) Noste osobné ochranné pomôcky a 
používajte vždy ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných pomôcok, ako je ochranná 
dýchacia maska, bezpečnostná pracovná obuv, 
ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa 
druhu elektrického náradia a spôsobu jeho 
použitia znižujú riziko poranenia.
c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu 
elektrického náradia do činnosti. Pred 
zasunutím zástrčky do zásuvky a/alebo pred 
pripojením akumulátora, pred uchopením 
alebo prenášaním elektrického náradia sa 
vždy presvedčte sa, či je elektrické náradie 
vypnuté. Ak budete mať pri prenášaní 
elektrického náradia prst na vypínači alebo ak 
ručné elektrické náradie pripojíte na elektrickú 
sieť zapnuté, môže to mať za následok nehodu.
d) Skôr ako elektrické náradie zapnete, 
odstráňte z neho nastavovacie náradie alebo 
kľúče na skrutky. Nastavovací nástroj alebo kľúč, 
ktorý sa nachádza v rotujúcej časti elektrického 
náradia, môže spôsobiť vážne poranenia osôb.
e) Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. 
Zabezpečte si pevný postoj a neprestajne 
udržiavajte rovnováhu. Takto budete môcť 

elektrické náradie v neočakávaných situáciách 
lepšie kontrolovať.
f)Pri práci noste vhodný pracovný odev. 
Nenoste široké odevy a nemajte na sebe 
šperky. Vyvarujte sa toho, aby sa vaše vlasy a 
odev a rukavice dostali do blízkosti 
pohyblivých častí. Voľný odev, dlhé vlasy alebo 
šperky môžu byť zachytené rotujúcimi časťami 
elektrického náradia.
g) Ak sa dá na elektrické náradie namontovať 
odsávacie zariadenie a zariadenie na 
zachytávanie prachu, presvedčte sa, či sú 
dobre pripojené a správne používané. 
Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia 
na zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia 
zdravia prachom.
h) Neporušujte bezpečnostné požiadavky a 
nezanedbávajte bezpečnostné pokyny pre 
elektrické nástroja, aj keď máte skúsenosti s 
viacnásobným použitím elektrického nástroja. 
Nepozorná práca môže v priebehu zlomkov 
sekundy viesť k ťažkému poraneniu.

3.4 Starostlivé používanie elektrického 
náradia a manipulácia s ním

a) Elektrické náradie nikdy nepreťažujte. 
Používajte také elektrické náradie, ktoré je 
určené pre daný druh práce. Pomocou 
vhodného elektrického náradia budete pracovať 
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu 
výkonu náradia.
b) Nepoužívajte nikdy také elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač. Elektrické náradie, 
ktoré sa už nedá zapnúť alebo vypnúť, je 
nebezpečné a treba ho zveriť do opravy 
odborníkovi.
c) Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo 
prestavovať, vymieňať príslušenstvo alebo 
ako odložíte náradie, vždy vytiahnite 
koncovku sieťovej šnúry zo zásuvky a/alebo 
vyberte akumulátor, ak sa dá vybrať. Toto 
preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.
d) Nepoužívané elektrické náradie 
uschovávajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. 
Nedovoľte používať toto náradie osobám, 
ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené, alebo 
ktoré si neprečítali tieto pokyny. Elektrické 
náradie je nebezpečné vtedy, keď ho používajú 
neskúsené osoby.
e) Elektrické náradie a príslušenstvo 
starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či pohyblivé 
súčiastky bezchybne fungujú alebo či 
neblokujú, či nie sú zlomené alebo poškodené 
niektoré súčiastky, ktoré by mohli negatívne 
ovplyvňovať správne fungovanie elektrického 
náradia. Pred použitím náradia dajte 
poškodené súčiastky vymeniť. Veľa nehôd bolo 
spôsobených nedostatočnou údržbou 
elektrického náradia.
f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami majú menšiu tendenciu k 
zablokovaniu a ľahšie sa dajú viesť.
g) Používajte elektrické náradie, 
príslušenstvo, nastavovacie nástroje a pod. 
podľa týchto pokynov. Pri práci zohľadnite 
konkrétne pracovné podmienky a činnosť, 
ktorú budete vykonávať. Používanie 
elektrického náradia na iný účel ako na 
predpísané použitie môže viesť k nebezpečným 
situáciám.
h) Rukoväti a úchopové povrchy udržujte 
suché, čisté a bez oleja alebo mazacieho tuku. 
Šmykľavé rukoväti a úchopové povrchy 
neumožňujú bezpečnú manipuláciu a ovládanie 
elektrického náradia v neočakávaných situáciách.

3.5 Servis
a) Elektrické náradie dávajte opravovať len 
kvalifikovanému personálu, ktorý používa 
originálne náhradné súčiastky. Tým sa 
zabezpečí, že bezpečnosť elektrického náradia 
zostane zachovaná.

3.6 Ďalšie bezpečnostné pokyny
– Tento návod na prevádzku je určený osobám 

so základnými technickými znalosťami v 
zaobchádzaní so zariadeniami, ktoré sú tu 
opísané. Ak nemáte skúsenosti s takýmito 
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zariadeniami, mali by ste najskôr vyhľadať 
pomoc skúsených ľudí. 

– Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené 
nedodržaním tohto návodu na prevádzku. 

Informácie v tomto návode na prevádzku sú 
označené nasledovne: 

Nebezpečie! 
Upozornenie na úrazy osôb alebo na 
škody pre životné prostredie. 

Nebezpečie úrazu elektrickým prú-
dom! 
Upozornenie na úrazy osôb v dôsled-
ku pôsobenia elektrického prúdu.

Nebezpečie vťahovania! 
Upozornenie na úrazy osôb v dôsled-
ku zachytenia častí tela alebo odevu.

Pozor! 
Upozornenie na majetkové škody.

Pokyn: 
Doplňujúce informácie.

a) Pokosové a skracovacie píly sú určené na 
rezanie dreva alebo drevených výrobkov, 
nesmú byť použité na rezanie železných 
materiálov, ako sú tyče, prúty, skrutky atď. 
Abrazívny prach bude blokovať pohyblivé časti, 
ako napríklad spodný kryt. Iskry z pílenia pôsobia 
na spodný kryt, vložkovú dosku a ďalšie plastové 
diely.
b) Pokiaľ je to možné, pripevnite obrobok 
pomocou zverákov. Pri držaní obrobku rukou 
držte ruku vždy vo vzdialenosti najmenej 100 
mm od každej strany pílového listu. 
Nepoužívajte túto pílu na rezanie kusov, ktoré 
sú príliš malé na to, aby sa dali upnúť alebo 
držať rukou. Ak je vaša ruka príliš blízko 
pílového listu, existuje zvýšené riziko zranenia pri 
kontakte s pílovým listom.
c) Obrobok musí byť nepohyblivý a musí byť 
upnutý alebo pritlačený k dorazu a stolu. 
Netlačte obrobok na pílový list a nikdy 
nevykonávajte pílenie voľnou rukou. Uvoľnené 
alebo pohybujúce sa obrobky sa môžu vyletieť 
vysokou rýchlosťou a spôsobiť zranenie.
d) Posúvajte pílu cez obrobok. Neťahajte pílu 
cez obrobok. Pre jeden rez zdvihnite pílovú 
hlavu a bez rezania ju potiahnite cez 
obrobok. Potom zapnite motor, otočte pílovú 
hlavu nadol a pílu tlačte cez obrobok. Pri 
ťahavom reze existuje riziko, že pílový list sa na 
obrobku zdvihne a jednotka pílového listu je s 
úsilím odhodená proti obsluhe.
e) Nikdy neprekrížte ruku nad zamýšľanou 
líniou rezu, ani pred ani za pílovým listom. 
Podoprenie obrobku „skríženými rukami“, t.j. 
držanie obrobku na ľavej strane pílového listu 
ľavou rukou alebo naopak, je veľmi nebezpečné.
f) Keď sa pílový list otáča, nesiahajte za 
doraz. Medzi rukou a rotujúcim pílovým 
listom vždy musí byť vzdialenosť minimálne 
100 mm (platí pre obidve strany pílového 
listu, napr. pri odstraňovaní drevného 
odpadu). Blízkosť rotujúceho pílového listu k 
vašej ruke nemusí byť zrejmá a môže dôjsť k 
vážnemu zraneniu.
g) Pred pílením skontrolujte obrobok. Ak je 
obrobok ohnutý alebo zdeformovaný, upnite 
ho vonkajšou zakrivenou stranou k dorazu. 
Vždy sa uistite, že medzi obrobkom, dorazom 
a stolom nie je pozdĺž čiary rezu žiadna 
medzera. Ohýbané alebo zdeformované 
obrobky sa môžu počas rezania krútiť alebo 
posúvať a spôsobiť zaseknutie rotujúceho 
pílového listu. V obrobku sa nesmú nachádzať 
klince ani cudzie predmety.
h) Pílu používajte iba v prípade, že na stole 
nie sú nástroje, drevný odpad atď., na stole 
sa môže nachádzať iba obrobok. Malý odpad, 
uvoľnené kúsky dreva alebo iné predmety, ktoré 
prichádzajú do styku s rotujúcim pílovým listom, 
môžu byť vyhodené vysokou rýchlosťou.
i) Naraz vykonávajte pílenie iba jedného 
obrobku. Uložené na seba obrobky sa nedajú 
správne upnúť alebo držať a môžu spôsobiť 
zaseknutie alebo skĺznutie pílového listu.

j) Pred použitím pokosovej a skracovacej píly 
skontrolujte, či stojí na rovnom pevnom 
povrchu. Rovná a pevná pracovná plocha 
znižuje riziko nestabilnosti pokosovej a 
skracovacej píly.
k) Naplánujte si svoju prácu. Vždy, keď 
nastavujete sklon alebo uhol skosenia 
pílového listu, skontrolujte, či je nastaviteľná 
zarážka správne nastavená a podopiera 
obrobok bez toho, aby ste sa dostali do 
kontaktu s pílovým listom alebo ochranným 
krytom.  Bez zapnutia stroja a bez obrobku na 
stole simulujte úplný rezací pohyb pílového listu, 
aby ste sa ubezpečili, že nebude predstavovať 
prekážku alebo nebude ohrozovať doraz pri 
pílení.
l) Pri obrobkoch, ktoré sú širšie alebo dlhšie 
ako horná časť stola, zaistite dostatočnú 
oporu, napr. pomocou predĺžení stola alebo 
podstavcov na pílenie. Obrobky, ktoré sú dlhšie 
alebo širšie ako stôl pokosovej a skracovacej 
píly, sa môžu nakloniť, pokiaľ nie sú pevne 
podopreté. Ak je rezaný kus dreva alebo obrobku 
naklonený, môže zdvihnúť spodný kryt alebo ho 
môže nekontrolovateľne vyhodiť z rotujúceho 
listu.
m) Nepoužívajte pomoc iných osôb pri riešení 
predĺženia stola alebo ako ďalšiu podporu. 
Nestabilná podpora obrobku môže spôsobiť 
zaseknutie listu. Počas obrábania sa môže 
obrobok posúvať a vtiahnuť vás a pomocníka 
pôsobením rotujúceho listu.
n) Pílený obrobok sa nesmie pritláčať proti 
rotujúcemu pílovému listu. Ak je priestor 
obmedzený, napr. pri použití pozdĺžnych 
dorazov, môže sa rezaný obrobok zakliniť 
pílovým listom a môže byť vyhodený.
o) Na správne podopretie guľatiny, ako sú 
tyče alebo rúrky, vždy používajte zverák 
alebo vhodné zariadenie. Pri rezaní majú tyče 
tendenciu sa odvaľovať, čo spôsobuje zaseknutie 
pílového listu a obrobok s vašou rukou môže byť 
vtiahnutý pílovým listom.
p) Pílový list nechajte dosiahnuť plné otáčky, 
skôr než budete obrobok píliť. Tým sa znižuje 
riziko vyhodenia obrobku.
q) Ak sa obrobok zachytí alebo zasekne 
pílový list, vypnite pokosovú a skracovaciu 
pílu. Počkajte, kým sa všetky pohyblivé časti 
zastavia, odpojte sieťový kábel a / alebo 
vyberte batériu. Potom odstráňte zaseknutý 
materiál. Ak budete pokračovať v pílení s 
takýmto zablokovaním, môže dôjsť k strate 
kontroly nad náradím alebo k poškodeniu 
pokosovej a skracovacej píly.
r) Po dokončení rezu uvoľníte spínač, držte 
pílovú hlavu dole a pred vybratím rezaného 
obrobku počkajte, kým sa pílový list 
nezastaví. Je veľmi nebezpečné, ak sa ruka 
dostane blízko rotujúcemu listu.
s) Rukoväť držte dobre napevno, ak 
vykonávate pílou neúplný rez alebo ak 
uvoľníte spínač skôr, ako pílová hlava 
dosiahne svoju spodnú polohu. Pílová hlava 
sa môže pôsobením brzdného účinku píly trhnúť 
smerom nadol, čo vedie k riziku poranenia.

4.1 Ďalšie bezpečnostné pokyny
 Dodržiavajte špeciálne bezpečnostné pokyny 

uvedené v príslušných kapitolách. 
 V prípade potreby dodržiavajte právne predpisy 

alebo predpisy na predchádzanie úrazom. 

Všeobecné nebezpečenstvo! 
 Zvážte vplyvy na životné prostredie.
 Pre dlhé obrobky používajte vhodné podpery 

obrobkov. 
 Tento stroj môžu obsluhovať a používať iba 

osoby, ktoré sú s takýmito strojmi oboznámené 
a sú si vždy vedomé nebezpečenstva pri 
manipulácii s nimi. 
Osoby mladšie ako 18 rokov môžu používať 
tento prístroj iba v rámci odborného výcviku 
pod dohľadom inštruktora. 

 Dbajte na to, aby sa neoprávnené osoby, 
najmä deti, nedostali do oblasti ohrozenia. 
Počas prevádzky nedovoľte iným osobám, aby 
sa dotýkali prístroja alebo napájacieho kábla. 

 Zabráňte prehrievaniu zubov píly.
 Pri rezaní plastov zabráňte roztaveniu plastov.

Nebezpečenstvo poranenia a 
pomliaždenia v dôsledku pôsobenia 
pohyblivých častí! 
 Nepoužívajte tento prístroj bez nainštalovaných 

ochranných zariadení. 
 Dbajte vždy na dostatočnú vzdialenosť od 

pílového listu. V prípade potreby používajte 
vhodné podávacie prípravky. Počas prevádzky 
udržiavajte dostatočný odstup od poháňaných 
komponentov. 

 Pred odstránením drobných častí obrobkov, 
zvyškov dreva atď. z pracovnej oblasti 
počkajte, kým sa pílový list nezastaví. 

 Vykonávajte pílenie len obrobkov s takými 
rozmermi, ktoré môžu byť bezpečné uchytené 
pri pílení. 

 Na pridržiavanie obrobku použite napínač 
alebo zverák. Využitie týchto zariadení je 
bezpečnejšie ako držanie obrobku rukou.

 Bežiaci pílový list nebrzdite priložením bočného 
tlaku. 

 Pred akýmkoľvek nastavením, údržbou alebo 
opravou vytiahnite sieťovú zástrčku.

 Ak sa prístroj nepoužíva, vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Nebezpečenstvo rezných rán, aj keď 
rezací nástroj stojí! 
 Pri výmene rezných nástrojov noste rukavice. 
 Pílové listy skladujte tak, aby sa na nich nikto 

nemohol zraniť. 

Nebezpečenstvo spätného rázu pílovej 
hlavy (pílový list sa zachytí v obrobku a píla 
náhle zasiahne)! 
 Vyberte pílový list vhodný pre rezaný materiál.
 Držte pevne rukoväť. Vo chvíli, keď je pílový list 

ponorený do obrobku, je riziko spätného rázu 
obzvlášť vysoké. 

 Rezajte tenké alebo tenkostenné obrobky iba 
pomocou pílových listov s jemným ozubením. 

 Vždy používajte ostré pílové listy. Tupé pílové 
listy okamžite vymeňte. Ak sa tupé zuby píly 
zachytia v povrchu obrobku, existuje zvýšené 
riziko spätného rázu. 

 Neukladajte obrobky šikmo. 
 V prípade pochybností vyhľadajte cudzie 

predmety v obrobkoch (napr. klince alebo 
skrutky). 

 Nevykonajte pílenie niekoľkých obrobkov 
súčasne - ani zväzky pozostávajúce z 
niekoľkých samostatných kusov. Ak sa 
jednotlivé diely nekontrolovateľne zachytia 
pílovým listom, existuje riziko úrazu.

 Pri vyhotovení drážok zabráňte bočnému tlaku 
na pílový list - použite napínač.

Nebezpečie vťahovania! 
 Zaistite, aby počas prevádzky nemohli byť 

zachytené a vtiahnuté žiadne časti tela ani 
odevy rotujúcich komponentov (nenostežiadne 
kravaty, žiadny rukavice, žiadne kusy odevu 
so širokým rukávom; v prípade dlhých vlasov 
nevyhnutne použite sieťku). 

 Nikdy nepíľte obrobky, v ktorých nachádzajú 
laná, šnúry, stuhy, káble alebo drôty alebo také 
materiály, ktoré takéto predmety obsahujú.

Nebezpečenstvo v dôsledku 
nedostatočných osobných ochranných 
prostriedkov! 
 Používajte ochranu sluchu. 
 Používajte ochranné okuliare. 
 Používajte protiprachovú masku. 
 Používajte vhodný pracovný odev. 
 Používajte protišmykovú obuv.
 Pri manipulácii s pílovými listami a drsným 

náradím používajte rukavice. Pílové listy noste 
v úložných schránkach.

4. Špeciálne bezpečnostné 
upozornenia
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Nebezpečenstvo v dôsledku 
pôsobenia drevného prachu! 

Zníženie zaťaženia prachom:
 Častice, ktoré vznikajú pri práci s týmto 

prístrojom, môžu obsahovať látky, ktoré môžu 
spôsobovať rakovinu, alergické reakcie, 
ochorenia dýchacích ciest, vrodené vady a iné 
poruchy rozmnožovania. Medzi niektoré 
príklady týchto látok patria: olovo (v trvácnom 
nátere), prísady na spracovanie dreva 
(chromát, prostriedky na ochranu dreva), 
niektoré druhy dreva (ako prach z dubu alebo 
buku).

 Riziko závisí od toho, ako dlho sú užívateľ 
alebo osoby nachádzajúce sa v blízkosti 
vystavené zaťaženiu.

 Nedovoľte, aby častice vstúpili do tela.
 Pre zníženie zaťaženia týmito látkami: 

Zabezpečte dobré odvetranie pracoviska a 
noste vhodné ochranné prostriedky, ako napr. 
masky na ochranu dýchania, ktoré dokážu 
vyfiltrovať mikroskopické častice.

 Dodržiavajte smernice platné pre váš materiál, 
personál a prípad a miesto použitia (napr. 
ustanovenia na ochranu práce, o likvidácii).

 Vzniknuté častice zachytávajte na mieste 
vzniku, vyhýbajte sa ich usadeniu po okolí. 

 Požívajte dodávané zariadenia na zachytenie 
prachu a vhodné odsávanie prachu. Tak sa do 
okolia nekontrolovane dostane menej častíc.

 Zaťaženie prachom znížite nasledovne:
– vychádzajúce častice a prúd výstupného 

vzduchu z prístroja nesmerujte na seba, na 
osoby vo vašej blízkosti, ani na usadený 
prach,

– používajte odsávacie zariadenia a/alebo čistič 
vzduchu,

– pracovisko dobre odvetrávajte a udržiavajte 
ho čisté s pomocou odsávania. Zametania a 
fúkanie prach len rozvíri.

– Ochranný odev povysávajte alebo vyperte. 
Nevyfúkavajte ho, nevytrepávajte ani 
nekefujte.

Nebezpečenstvo v dôsledku vykonania 
technických zmien alebo použitia dielov, 
ktoré neboli odskúšané a schválené 
výrobcom
 Montáž tohto prístroja vykonajte presne podľa 

tohto návodu. 
 Používajte iba diely, ktoré sú schválené 

výrobcom. Týka sa to najmä: 
– Pílové listy (pozri kapitolu 12. Príslušenstvo). 
– Bezpečnostné zariadenia. 
– Zobrazenie línie rezu

 Na dieloch nevykonávajte žiadne zmeny. 
 Dbajte na to, aby max. otáčky, ktoré sú 

uvedené na pílovom liste, boli minimálne také 
vysoké, ako sú otáčky uvedené na píle.

Nebezpečenstvo v dôsledku vád na 
prístroji! 
 Pred každým použitím skontrolujte, či prístroj 

nie je poškodený: Pred ďalším použitím 
prístroja, bezpečnostných zariadení, 
ochranných zariadení alebo mierne 
poškodených dielov sa musí dôkladne 
skontrolovať bezvadná a správna funkcia. 
Skontrolujte, či pohyblivé diely správne fungujú 
a či nie sú zaseknuté. Všetky diely musia byť 
správne namontované a musia spĺňať všetky 
podmienky, aby sa zabezpečila správna 
prevádzka prístroja. 

 Nepoužívajte poškodené alebo deformované 
pílové listy. 

Nebezpečenstvo spôsobené hlukom! 
 Používajte ochranu sluchu. 

Nebezpečenstvo v dôsledku 
blokovania obrobkov alebo častí obrobku! 
Ak dôjde k zablokovaniu:
1. prístroj vypnite,
2. Vytiahnite sieťovú zástrčku,
3. použite rukavice,
4. odstráňte zablokovanie vhodným nástrojom.

4.2 Symboly na prístroji
VÝSTRAHA – Všeobecné 
nebezpečenstvá!

Prečítajte si návod na obsluhu. 

Nesiahajte do pílového listu. 

Nebezpečná zóna Držte prsty, ruky a 
paže čo najďalej od tejto oblasti. 

Noste ochranné okuliare a ochranu 
sluchu. 

Nepoužívajte prístroj vo vlhkom alebo 
mokrom prostredí. 

UPOZORNENIE Nepozerajte sa do 
zapnutého svetla.

4.3 Bezpečnostné zariadenia
Výkyvný ochranný kryt (3) 
Výkyvný ochranný kryt chráni pred náhodným 
kontaktom s pílovým listom a lietajúcimi 
trieskami.
Bezpečnostný zámok (25)
Stroj sa dá zapnúť len vtedy, keď je zatlačené 
bezpečnostné blokovanie (vpravo alebo vľavo).
Doraz obrobku (22) 
Doraz obrobku zabraňuje pohybu obrobku počas 
pílenia. Doraz obrobku musí byť počas 
prevádzky vždy namontovaný.
Dbajte na to, aby bol doplnkový profil (28) 
správne nastavený a aby bol obrobok čo 
najlepšie podopretý, bez toho, aby prichádzal do 
kontaktu s listom alebo ochranným krytom. 
Zafixujte aretačnou skrutkou (29) .
Bez zapnutia stroja a bez obrobku na stole 
simulujte úplný rezací pohyb pílového listu, aby 
ste sa ubezpečili, že nebude predstavovať 
prekážku alebo nebude ohrozovať doplnkový 
profil (28) pri pílení.
Nesprávne nastavený doplnkový profil (28) pri 
naklonených rezoch a dvojitých pokosových 
rezoch môže prísť do kontaktu s pílovým listom, 
čo môže spôsobiť vážne zranenie.
Doplnkový profil (28) na doraze obrobku musí 
byť po uvoľnení aretačnej skrutky (29) posunutý 
pre naklonené rezy.
(Pozri obr. A): Tento stroj má doplnkový profil 
(28)na ľavej a pravej strane. Pri špeciálnych 
rezoch môže byť potrebné jeden z doplnkových 
profilov (28) odstrániť. Na odobratie stiahnite 
smerom von. Po dokončení rezu doplnkový profil 
(28) opäť nasaďte, aby sa nestratil.

Pozri stranu 2.
1 Aretačná skrutka ťažného zariadenia
2 Hák na navíjanie káblov
3 Výkyvný ochranný kryt
4 Pozdĺžny doraz
5 Stôl
6 Otočný stôl
7 Vložka stola
8 Aretačná páka otočného stola.
9 Západka pre aretačnú polohu otočného stola

10 Aretačná páka rozšírenia stola
11 Imbusový kľúč / odkladací priestor pre 

imbusový kľúč
12 Upínacie zariadenie obrobku
13 Rozšírenie stola

14 Aretácia pílového listu
15 Rukoväť píly
16 Rukoväť na prenášanie 
17 Zobrazenie línie rezu
18 Vrece na piliny
19 Prípojka vreca na piliny
20 Nasávací nátrubok pilín
21 Dopravná aretácia
22 Doraz obrobku
23 Zaisťovacie tlačidlo pre nastavenie sklonu
24 Blokovacie tlačidlo (na zväčšenie uhla sklonu 

o +/- 2°)
25 Bezpečnostný zámok 
26 Vypínač píly
27 Spínač zobrazenia línie rezu

Inštalácia
Pre bezpečnú prácu musí byť zariadenie 
umiestnené na stabilnom podklade. 
– Ako podklad môže slúžiť buď vhodný 

podstavec pre kapovaciu pílu, pevne 
namontovaná pracovná doska alebo dielenský 
stôl.

– Prístroj musí bezpečne stáť aj pri obrábaní 
väčších obrobkov. 

– Dlhé obrobky musia byť dodatočne podopreté 
vhodným príslušenstvom.

Pokyn: 

Na mobilné použitie je možné zariadenie 
priskrutkovať na preglejkovú dosku alebo latovku 
(500 mm × 500 mm, hrúbka najmenej 19 mm). 
Pri použití sa doska musí pripevniť svorkami na 
pracovnom stole.
1. Priskrutkujte prístroj na podklad. 
2. Povoľte dopravnú aretáciu (21): Pílovú hlavu 

zatlačte mierne nadol a pevne ju držte. 
Vyberte dopravnú aretáciu (21).

3. Pílovú hlavu pomaly vyklopte.
Preprava
1. Otočte hlavu píly nadol a zatlačte dopravnú 

aretáciu (21). 
2. Zafixujte ťažné zariadenie pomocou aretačnej 

skrutky (1) v zadnej polohe.
3. Optimálne je, ak môžete otočný stôl (6) otočiť 

o 45° doprava.

Pozor! 
Neprenášajte pílu za ochranné zariadenie. 
4. Prístroj dvíhajte a prenášajte za rukoväť na 

prenášanie (16).
Alternatívna možnosť: Úplne zasuňte obidve 
rozšírenia stola (13) a zafixujte pomocou 
aretačnej páky (10). Dvíhajte a prenášajte stroj 
uchopením za obe rozšírenia stola (13). 

7.1 Spínač/vypínač motora
Zapnite motor:
1. Bezpečnostný blokovanie (25) (vpravo alebo 

vľavo) zatlačte a držte ho stlačené.
2. Stlačte spínač/vypínač (26) a podržte 

stlačený.
3. Povoľte bezpečnostné blokovanie (25).
Motor vypnite:
 Povoľte spínač/vypínač (26).

7.2 Zobrazenie línie rezu (17)
Pri systéme „Xact Cut LED™” sa presný tieň 
pílového lista vrhá na obrobok pomocou LED 
diódy umiestnenej nad pílovým listom. Kalibrácia 
preto nie je potrebná.
1. LED diódy aktivujte stlačením spínača (27).
2. Spustite pílový list na niekoľko centimetrov 

nad obrobok, aby ste vytvorili presnú líniu 
rezu.

3. Vyrovnajte obrobok so zobrazením línie rezu.

5. Prehľad

6. Umiestnenie a preprava

7. Podrobnosti o prístroji
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Nebezpečie! 
Namierte svetelný lúč do očí ľudí alebo zvierat.

7.3 Nastavenie sklonu
Po uvoľnení zaisťovacieho tlačidla (23) pílu je 
možné plynulo nakláňať v rozpätí 0 ° až 45 ° 
vľavo voči vertikále (31). 
Počas nastavovania zatlačte blokovacie tlačidlo 
(24), ak chcete nastaviť uhol do 47° doľava voči 
vertikále.
Píla sa môže navyše nastaviť napravo voči 
vertikále: Uvoľnite zaisťovacie tlačidlo (23) A 
potiahnite tlačidlo (32) smerom dopredu (príp. 
trochu nakloňte pílovú hlavu doľava). Pílu teraz 
môžete plynule nakláňať v rozpätí od 0° do 45° 
doprava voči vertikále (31). Počas nastavovania 
zatlačte blokovacie tlačidlo (24), ak chcete 
nastaviť uhol do 47° doprava voči vertikále.

Nebezpečie! 
Aby sa uhol sklonu pri rezaní nemohol zmeniť, 
treba zatiahnuť zaisťovacie tlačidlo (23) 
sklopného ramena.

7.4 Otočný stôl
Pri pokosových rezoch môže byť otočný stôl (6) 
po uvoľnení aretačnej rukoväti (8) a stlačení 
západky (9) otočený na požadovaný uhol. Týmto 
spôsobom je uhol rezu nastavený na stykovú 
hranu obrobku. 
Keď západka (9) nie je stlačená, otočný stôl 
zaskočí v uhlových stupňoch 0°, 15°, 22,5°, 31,6° 
a 45°. Keď je západka (9) stlačená, 
zaskakovacia funkcia je deaktivovaná.

Nebezpečie! 
Aby sa uhol sklonu pri pílení nemohol zmeniť, 
treba zaskrutkovať aretačnú rukoväť (8) 
otočného stola (aj v kľudových polohách!) 
(zatlačiť smerom dole).

7.5 Ťažné zariadenie
Pomocou ťažného zariadenia je možné rezať aj 
obrobky s väčším prierezom. Ťažné zariadenie 
sa dá použiť na všetky typy rezov (priame rezy, 
pokosové rezy, šikmé rezy a dvojité pokosové 
rezy a drážkovacie rezy).
Keď nie je ťažné zariadenie potrebné, zafixujte 
ho pomocou aretačnej skrutky (1) v zadnej 
polohe. 

7.6 Obmedzenie hĺbky rezu
Obmedzenie hĺbky rezu (40) umožňuje v 
kombinácii s ťažným zariadením robiť drážky. 
Otočte nastavovaciu skrutku a zaistite ju 
poistnou maticou. Obmedzenie hĺbky rezu je 
možné deaktivovať, keď sa obmedzenie hĺbky 
rezu (40) otočí do smeru pílovej hlavy.

8.1 Pripojenie vreca na piliny / systém 
odsávania pilín

Nebezpečie! 
Niektoré druhy drevného prachu (napr. dub, buk 
a jaseň) môžu pri vdýchnutí spôsobiť rakovinu.
– Pracujte iba s namontovaným vrecom na piliny 

alebo vhodným systémom na odsávanie pilín. 
– Okrem toho používajte protiprachovú masku, 

pretože nie všetky piliny sú zachytené alebo 
odsávané. 

– Pravidelne vyprázdňujte vrece na piliny. Pri 
vyprázdnení používajte protiprachovú masku. 

Keď uvádzate do prevádzky prístroj s dodaným 
vrecom na piliny: 
 Pripojte vrece na piliny (18), v prípade potreby 

spolu s uhlovým prvkom, k nátrubku na 
odsávanie pilín (20). Uistite sa, že uzáver (19) 
vreca na piliny je zatvorený.

Keď pripojíte prístroj na systém odsávania pilín: 
 Na pripojenie k nátrubku na odsávanie pilín 

použite vhodný adaptér (pozri kapitolu 12. 
"Príslušenstvo").

 Dodržiavajte tiež návod na obsluhu systému 
odsávania pilín!

8.2 Montáž zariadenia na upínanie 
obrobku

Vložte upínacie zariadenie obrobku (12) do 
zadného otvoru (30) stola.
Upozornenie: Upínacie zariadenie obrobku môže 
byť namontované vľavo alebo vpravo. Zvoľte 
vhodnú polohu v závislosti od nastavenia sklonu 
a skosenia.

8.3 Sieťová prípojka

Nebezpečie! Elektrické napätie 
Prístroj prevádzkujte iba pri použití zdroja 
energie, ktorý spĺňa nasledujúce požiadavky 
(pozri aj kapitolu 16. „Technické údaje“):
– Sieťové napätie a frekvencia musia byť také 

isté ako tie, ktoré sú uvedené na výrobnom 
štítku; 

– Poistka s FI spínačom so zbiehavým prúdom 
30 mA; 

– Správne nainštalované zásuvky, uzemnené a 
odskúšané.

 Napájací kábel položte tak, aby neprekážal pri 
práci a aby sa nepoškodil. 

 Ako predlžovacie káble používajte iba gumené 
káble s dostatočným prierezom (3 × 1,5 mm)2). 

 Na vonkajšie použitie použite predlžovacie 
káble. V otvorených priestranstvách používajte 
iba schválené a primerane označené 
predlžovacie káble.

 Zamedzte chodu bez dozoru. Presvedčte sa, či 
je prístroj pri pripojení do zástrčky vypnutý.

 Pred začatím práce skontrolujte, či sú 
bezpečnostné zariadenia v bezchybnom stave. 

 Pri pílení zaujmite správnu pracovnú polohu: 
– na prednej strane obsluhy; 
– čelom k píle; 
– vedľa pílového listu.

Nebezpečie! 
Obrobok pripevnite vždy pomocou upínacieho 
zariadenia obrobku (12). 

Nebezpečenstvo pomliaždenia!
Pri nakláňaní alebo vyklopení pílovej hlavy 
nesiahajte do oblasti kĺbu alebo pod prístroj!
 Pri nakláňaní držte pevne pílovú hlavu.
 Používajte pri práci: 

– Podpera obrobkov - pre dlhé obrobky, ak by 
po rezaní spadli zo stola; 

– Vrece na piliny alebo systém odsávania pilín 
 Vykonávajte pílenie len obrobkov s takými 

rozmermi, ktoré môžu byť bezpečné uchytené 
pri pílení. 

 Netlačte obrobok pri pílení stále na stôl a 
neukladajte ho šikmo. Pílový list nebrzdite 
priložením bočného tlaku. Ak sa pílový list 
zablokuje, existuje riziko úrazu. 

9.1 Rovné rezy
Východisková poloha: 
– Dopravná aretácia (21) vytiahnutá. 
– Pílová hlava odklonená hore.
– Obmedzenie hĺbky rezu (40) deaktivované.
– Otočný stôl stojí v polohe 0°, aretačná rukoväť 

(8) otočného stola je zaistená (zatlačiť nadol). 
– Sklon sklopného ramena voči zvislej osi je 

0°,zaisťovacie tlačidlo (23) pre nastavenie 
sklonu je pritiahnuté.

– Ťažné zariadenie úplne vzadu. 
– Aretačná skrutka (1) ťažného zariadenia je 

uvoľnená. 
– Nastavte doraz obrobku (22):

Uvoľnite aretačnú skrutku (29). Posuňte 
doplnkové profily (28) tak, aby bol obrobok čo 
najlepšie podopretý, bez toho, aby prichádzal 

do kontaktu s listom alebo ochranným 
poklopom. Zafixujte aretačnou skrutkou (29) .

Pílenie obrobku: 
1. Zatlačte obrobok proti dorazu obrobku a 

upnite pomocou upínacieho zariadenia 
obrobku (12).

2. Pre širšie obrobky: Vytiahnite pílovú hlavu 
dopredu až na doraz (smerom k operátorovi) 
(ťažné zariadenie).

3. Aktivujte bezpečnostný zámok (25) a stlačte 
vypínač (26) a držte ho stlačený.

4. Pomaly spustite pílovú hlavu na rukoväti 
úplne nadol a zatlačte ju dozadu (smerom od 
operátora). Pri pílení zatlačte pílovú hlavu na 
obrobok tak pevne, aby otáčky motora príliš 
neklesli. 

5. Pílený materiál píľte v jednom kroku. 
6. Uvoľnite vypínač (26) a pomaly posúvajte 

pílovú hlavu späť do hornej východiskovej 
polohy. 

9.2 Pokosové rezy
Východisková poloha: 
– Dopravná aretácia (21) vytiahnutá. 
– Pílová hlava odklonená hore.
– Obmedzenie hĺbky rezu (40) deaktivované.
– Náklon sklopného ramena voči zvislej osi je 0°, 

zaisťovacie tlačidlo (23) pre nastavenie sklonu 
je pritiahnuté.

– Ťažné zariadenie úplne vzadu. 
– Aretačná skrutka (1) ťažného zariadenia je 

uvoľnená.
– Nastavte doraz obrobku (22):

Uvoľnite aretačnú skrutku (29). Doplnkové 
profily (28) posuňte celkom do smeru pílového 
listu tak, aby bol obrobok čo najlepšie 
podopretý. Zafixujte aretačnou skrutkou (29) .

Pílenie obrobku: 
1. Uvoľníte aretačnú rukoväť (8) otočného stola 

(ťahajte nahor) a zatlačte západku (9). 
2. Nastavte požadovaný uhol.
3. Zafixujte aretačnú rukoväť (8) otočného stola 

(zatlačte nadol). 
4. Vykonajte pílenie obrobku, ako je popísané v 

„Rovný rez“.

9.3 Šikmé rezy
Východisková poloha: 
– Dopravná aretácia (21) vytiahnutá. 
– Pílová hlava odklonená hore.
– Obmedzenie hĺbky rezu (40) deaktivované. 
– Otočný stôl stojí v polohe 0°, aretačná rukoväť 

(8) otočného stola je zaistená (zatlačiť nadol).
– Aretačná skrutka (1) ťažného zariadenia je 

uvoľnená. 
– Ťažné zariadenie úplne vzadu.
– Nastavte doraz obrobku (22):

Uvoľnite aretačnú skrutku (29). Posuňte 
doplnkové profily (28) tak, aby bol obrobok čo 
najlepšie podopretý, bez toho, aby prichádzal 
do kontaktu s listom alebo ochranným 
poklopom. Zafixujte pomocou aretačnej skrutky 
(29) . 
Pri určitých uhlových polohách môže byť 
potrebné odstrániť jeden z doplnkových profilov 
(28). Na odobratie stiahnite smerom von. Po 
dokončení rezu pílou doplnkový profil (28) opäť 
nasaďte, aby sa nestratil.

Pílenie obrobku:
1. Povoľte zaisťovacie tlačidlo (23) na 

nastavenie sklonu na zadnej strane píly.
2. Sklopné rameno pomaly nakloňte do 

požadovanej polohy. Podrobné údaje pozri 
kapitolu 7.3. 

3. Utiahnite zaisťovacie tlačidlo (23) pre 
nastavenie sklonu. 

4. Vykonajte pílenie obrobku, ako je popísané v 
„Rovný rez“. 

8. Uvedenie do prevádzky 

9. Obsluha 
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9.4 Dvojitý pokosový rez

Pokyn: 
Dvojitý pokosový rez je kombináciou pokosového 
a šikmého rezu. To znamená, že obrobok je 
naklonený k zadnej hrane a pílený šikmo nahor.

Nebezpečie! 
Pri rezaní dvojitým pokosom je pílový list 
prístupnejší vďaka prudkému sklonu - to zvyšuje 
riziko zranenia. Dbajte vždy na dostatočnú 
vzdialenosť od pílového listu!
Východisková poloha:
– Dopravná aretácia (21) vytiahnutá. 
– Pílová hlava odklonená hore. 
– Obmedzenie hĺbky rezu (40) deaktivované.
– Otočný stôl je zaaretovaný v požadovanej 

polohe. 
– Sklopné rameno je naklonené pod 

požadovaným uhlom k povrchu obrobku a 
zaistené. Podrobné údaje pozri kapitolu 7.3.

– Aretačná skrutka (1) ťažného zariadenia je 
uvoľnená. 

– Ťažné zariadenie úplne vzadu. 
– Nastavte doraz obrobku (22):

Uvoľnite aretačnú skrutku (29). Posuňte 
doplnkové profily (28) tak, aby bol obrobok čo 
najlepšie podopretý, bez toho, aby prichádzal 
do kontaktu s listom alebo ochranným 
poklopom. Zafixujte aretačnou skrutkou (29) . 
Pri určitých uhlových polohách môže byť 
potrebné odstrániť jeden z doplnkových profilov 
(28). Na odobratie stiahnite smerom von. Po 
dokončení rezu pílou doplnkový profil (28) opäť 
nasaďte, aby sa nestratil.

Pílenie obrobku: 
 Vykonajte pílenie obrobku, ako je popísané v 

„Rovný rez“. 

9.5 Pílenie drážok

Pokyn: 
Obmedzenie hĺbky rezu umožňuje v kombinácii s 
ťažným zariadením robiť drážky. Pri tom sa 
vykonáva oddeľovací rez, ale obrobok je rezaný 
len do určitej hĺbky.
Nebezpečenstvo spätného rázu!
Pri vytváraní drážok je obzvlášť dôležité, aby na 
pílový list nebol vyvíjaný žiadny bočný tlak. V 
opačnom prípade môže byť pílová hlava náhle 
vyhodená! Pri vyhotovení drážok použite 
upínacie zariadenie. Zabráňte bočnému tlaku na 
pílovú hlavu.
Východisková poloha:
– Dopravná aretácia (21) vytiahnutá.
– Pílová hlava odklonená hore. 
– Sklopné rameno je naklonené pod 

požadovaným uhlom k povrchu obrobku a 
zaistené. Podrobné údaje pozri kapitolu 7.3.

– Otočný stôl je zaaretovaný v požadovanej 
polohe. 

– Aretačná skrutka (1) ťažného zariadenia je 
uvoľnená. 

– Ťažné zariadenie úplne vzadu.
Pílenie obrobku: 
1. Nastavte obmedzenie hĺbky rezy (40) na 

požadovanú hĺbku rezu a zaistite ho poistnou 
maticou. Aktivovanie obmedzenia hĺbky rezy 
(40): otočte preč od pílovej hlavy.

2. Otočte pílovú hlavu nadol, aby ste 
skontrolovali nastavenú hĺbku rezu:

3. Urobte skúšobný rez.
4. Ak je to nutné, opakujte kroky 1 a 3, kým nie 

je nastavená požadovaná hĺbka rezu.
5. Vykonajte pílenie obrobku, ako je popísané v 

„Rovný rez“.

Nebezpečie! 
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite sieťovú zástrčku.
– Ďalšie údržbárske alebo opravárenské práce 

iné ako tie, ktoré sú uvedené v tejto kapitole, 
smie vykonávať iba kvalifikovaný personál. 

– Poškodené časti, najmä bezpečnostné 
zariadenia, vymieňajte iba za originálne diely. 
Diely, ktoré neboli odskúšané a schválené 
výrobcom, môžu viesť k nepredvídaným 
škodám.

– Po údržbárskych a čistiacich prácach uveďte 
všetky bezpečnostné zariadenia späť do 
prevádzky a skontrolujte ich.

10.1 Zmena pílového listu

Nebezpečenstvo popálenia!
Krátko po rezaní môže byť pílový list veľmi 
horúci. Horúci pílový list nechajte vychladnúť. 
Horúci pílový list nečistite horľavými kvapalinami.

Nebezpečenstvo rezného zranenia aj 
na stojacom pílovom liste!
Pri uvoľňovaní a dotiahnutí upínacej skrutky (34) 
treba výkyvný ochranný kryt (3) sklopiť na pílový 
list. Pri výmene pílového listu noste rukavice. 
1. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
2. Presuňte pílovú hlavu do hornej polohy.
3. Uvoľnite aretačnú skrutku (1).Vytiahnite 

pílovú hlavu dopredu až na doraz (smerom k 
operátorovi). Zafixujte ťažné zariadenie 
pomocou aretačnej skrutky (1).

4. Zaaretujte list píly: stlačte aretačné tlačidlo 
(14) a pritom otáčajte druhou rukou pílový list, 
pokiaľ aretačné tlačidlo nezapadne. Aretačné 
tlačidlo udržujte stlačené.

5. Pomocou imbusového kľúču (34) odskrutkujte 
upínaciu skrutku s podložkou (11) na hriadeli 
pílového listu v smere hodinových ručičiek 
(ľavý závit!).

6. Posuňte výkyvný ochranný kryt (3) nahor a 
podržte.

7. Opatrne vytiahnite vonkajšiu prírubu (33) a 
pílový list (35) z hriadeľa pílového listu a 
znova zavrite výkyvný ochranný kryt.

Nebezpečie! 
Nepoužívajte čistiace prostriedky (napr. na 
odstránenie zvyškov živice), ktoré môžu 
chemicky poškodiť komponenty z ľahkých kovov; 
inak môže byť znížená pevnosť píly.
8. Vyčistite čelnú plochu:

– Hriadeľ pílového listu (38),
– Pílový list (35),
– Vonkajšia príruba (33),
– Vnútorná príruba (37),

Nebezpečie! 
Vnútornú prírubu umiestnite správne! V opačnom 
prípade môže dôjsť k zablokovaniu píly alebo k 
uvoľneniu pílového listu! Vnútorná príruba je 
správne umiestnená, keď prstencová drážka 
smeruje k pílovému listu a plochá strana 
nasmerovaná k motoru.
9. Nasaďte vnútornú prírubu (37),
10.Posuňte výkyvný ochranný kryt (3) nahor a 

podržte.
11.Vložte nový pílový list - skontrolujte smer 

otáčania: Pri pohľade zľava (otvorená) musí 
šípka na pílovom liste zodpovedať smeru 
šípky (36) na kryte pílového listu!

Nebezpečie! 
Používajte iba pílové listy, ktoré spĺňajú 
požiadavky a charakteristické údaje uvedené v 
tomto návode na prevádzku. 

Používajte iba vhodné pílové listy, ktoré sú 
navrhnuté pre maximálnu rýchlosť (pozri 
„Technické údaje“) - v prípade nevhodných alebo 
poškodených pílových listov môžu diely vyletieť 
pod pôsobením odstredivej sily.
Pílové listy určené na rezanie dreva alebo 
podobných materiálov musia vyhovovať norme 
EN 847-1. 
Nesmú sa používať: 
– pílové listy vyrobené z vysokolegovanej 

vysokorýchlostnej ocele (HSS); 
– poškodené pílové listy; 
– rezné kotúče. 

Nebezpečie! 
– Pílový list montujte iba s originálnymi dielmi. 
– Nepoužívajte voľné redukčné krúžky; v 

opačnom prípade môže dôjsť k uvoľneniu 
pílového listu. 

– Pílové listy musia byť namontované takým 
spôsobom, aby bežali bez nevyváženosti a 
nárazov a počas prevádzky sa nemohli uvoľniť.

12.Znova zatvorte výkyvný ochranný kryt (3).
13.Odsuňte vonkajšiu prírubu (33) - plochá 

strana musí smerovať k motoru!
14.Zaskrutkujte upínaciu skrutku s podložkou 

(34) proti smeru hodinových ručičiek (ľavý 
závit!) a utiahnite rukou.

15.Zaaretujte list píly: stlačte aretačné tlačidlo 
(14) a pritom otáčajte druhou rukou pílový list, 
pokiaľ aretačné tlačidlo nezapadne. Aretačné 
tlačidlo udržujte stlačené.

Nebezpečie! 
– Nepoužívajte predlžovacie prípravky na kľúč.
– Upínaciu skrutku neutiahujte údermi na kľúč. 
16.Pevne utiahnite upínaciu skrutku (34) 

šesťhranným kľúčom (11).
17.Skontrolujte funkcie. Za tým účelom otočte 

pílovú hlavu nadol:
– výkyvný ochranný kryt musí pri sklopení 

uvoľniť pílový list bez toho, aby sa dotkol 
iných častí. 

– Pri vyklopení píly do východiskovej polohy 
musí výkyvný ochranný kryt automaticky 
prekryť pílový list. 

– Otočte pílový list rukou. Pílový list sa musí 
dať otočiť pri akejkoľvek polohe bez toho, aby 
sa dotkol iných častí.

10.2 Výmena vložky stola

Nebezpečie! 
V prípade poškodenia vložky stola (7) existuje 
nebezpečenstvo zaseknutia malých predmetov 
medzi vložkou stola a pílovým listom a 
následného zablokovania pílového listu. 
Poškodené vložky stola okamžite vymeňte!
1. Odskrutkujte skrutky na vložke stola. Ak je to 

nutné, otočte otočný stôl a nakloňte pílovú 
hlavu, aby ste sa dostali k skrutkám.

2. Vyberte vložku stola. 
3. Vložte novú vložku stola. 
4. Zaskrutkujte skrutky na vložke stola. 

10.3 Nastavenie ihla sklonu (v prípade 
potreby)

Pozri obr. G.
1. Otočný stôl je zaaretovaný v polohe 0°. 

Aretačná rukoväť (8) je uvoľnená (ťahajte 
smerom hore).

2. Uvoľnite 3 upevňovacie skrutky stupnice na 
otočnom stole (6).

3. Pomocou uholníka vyrovnajte doraz obrobku 
(22) presne pravouhlo k pílovému listu 
(otočením stola).

4. Utiahnite 3 upevňovacie skrutky stupnice na 
otočnom stole (6). 

10.4 Nastavenie sklonu
Justovacie skrutky (39) na nastavenie sklonu sa 
nachádzajú na ľavej a pravej strane stroja a 
navyše v hornej oblasti (0°) (Pozri obr. H):

10. Údržba a starostlivosť 
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ľavá skrutka = 45° doľava, 
horná skrutka = 0°, 
pravá skrutka = 45° doprava,
Uvoľnite šesťhrannú poistnú maticu, imbusovú 
nastavovaciu skrutku opätovne trochu nastavte a 
potom ju znovu zafixujte šesťhrannou poistnou 
maticou. Skontrolujte nastavenie sklonu 
pomocou uholníka. Príp. proces zopakujte.
V prípade potreby: Nastavte nanovo ukazovateľ 
stupnice.

10.5 Dodatočné nastavenie upínacej 
páky

Len v prípade potreby: Ak pomocou páky  (10) 
nie je možné dosiahnuť dostatočnú upínaciu silu, 
páka sa môže prispôsobiť.
Odskrutkujte skrutku Torx v páke, zložte páku a 
mierne pootočenú ju znovu nasaďte naspäť na 
šesťhranný čap. Pomocou skrutky Torx znovu 
pevne priskrutkujte.

10.6 Čistenie prístroja
Pomocou kefy alebo vysávača odstráňte piliny / 
prach v/z:
– nastavovacích zariadení;
– ovládacích prvkov;
– chladiaceho otvoru motora;
– priestoru pod vložkou stola;
– Zobrazenie línie rezu (vyberte pílový list, 

očistite ho handričkou alebo mäkkým štetcom.)
– Systém ochranných krytov

10.7 Uskladnenie prístroja

Nebezpečie! 
 Prístroj skladujte tak, aby nemohol byť uvedený 

do prevádzky nepovolanou osobou.
 Uistite sa, že stojaci prístroj nemôže nikoho 

zraniť. 

Pozor! 
 Nepoužívajte nechránený prístroj v otvorenom 

priestranstve alebo mokrom prostredí. 

10.8 Údržba
Pred každým použitím 
 Piliny odstráňte pomocou vysávača alebo kefy. 
 Skontrolujte poškodenie sieťového kábla a 

zástrčky, v prípade potreby ich nechajte 
vymeniť kvalifikovaným elektrikárom. 

 Skontrolujte všetky pohyblivé časti a zistite, či 
sa môžu voľne pohybovať v celom rozsahu 
pohybu. 

Pravidelne, v závislosti od podmienok 
použitia 
 Skontrolujte všetky skrutkové spoje, v prípade 

potreby ich dotiahnite. 
 Skontrolujte funkciu spätného chodu pílovej 

hlavy (píla sa musí pomocou sily pružiny vrátiť 
do hornej východiskovej polohy), v prípade 
potreby nechať pružinu vymeniť. 

 Ľahko namažte vodiace prvky.

– Pri dlhých obrobkoch používajte vhodné 
podpery vľavo a vpravo od píly. 

– Pri rezaní malých kusov použite prídavnú 
zarážku (ako prídavnú zarážku je možné použiť 
napríklad vhodnú drevenú dosku, ktorá je 
pevne priskrutkovaná k zarážke prístroja).

– Pri rezaní zakrivenej (deformovanej) dosky (41) 
vypuklú stranu položte na doraz obrobku.

– Nepíľte obrobky v šikmej polohe, ale položte ich 
rovno na otočný stôl.

Používajte iba originálne príslušenstvo HiKOKI.
Používajte iba príslušenstvo, ktoré spĺňa 
požiadavky a charakteristické údaje uvedené v 
tomto návode na prevádzku. 
Kompletný program príslušenstva pozri 
www.hikoki-powertools.eu.

Nebezpečie! 
Opravy elektrických nástrojov smie vykonávať 
len elektrikár! 
Poškodený napájací kábel musí byť vymenený 
iba za špeciálny originálny napájací kábel značky 
HiKOKI, ktorý je k dispozícii prostredníctvom 
servisu HiKOKI.
S elektrickým náradím HiKOKI, ktorý si vyžaduje 
opravu, sa obráťte na vaše zastúpenie 
spoločnosti HiKOKI. Adresy pozri na stránke 
www.hikoki-powertools.eu.

Dodržiavajte národné predpisy o ekologickej 
likvidácii a recyklácii starých prístrojov, obalov a 
príslušenstva.

Len pre krajiny EÚ: Elektrické nástroje 
nikdy neodhadzujte do komunálneho 
odpadu! Podľa európskej smernice 2012/

19/EÚ o elektrických a elektronických 
zariadeniach a aplikácie v národnej legislatíve sa 
musia použité elektrické nástroje zberať 
separovane a odovzdať na recykláciu 
vykonávanú ekologickým spôsobom.

Nasledujúci text popisuje problémy a poruchy, 
ktoré môžete opraviť sami. Ak tu uvedené 
nápravné opatrenia nepomáhajú, pozrite si 
kapitolu 13. "Opravy".

Nebezpečie! 
K mnohým nehodám dochádza v súvislosti s 
problémami a poruchami. Vezmite prosím na 
vedomie: 
 Pred každým odstraňovaním porúch vytiahnite 

sieťovú zástrčku. 
 Po odstránení poruchy uveďte všetky 

bezpečnostné zariadenia späť do prevádzky a 
skontrolujte ich.

Bez funkcie skracovania 
Zablokovaná dopravná aretácia 
 Vyberte dopravnú aretáciu. 
Príkon píly je príliš nízky 
Pílový list tupý (pílový kotúč môže mať na strane 
stopy po popálení); 
Pílový list nevhodný pre materiál (pozri kapitolu 
12."Príslušenstvo"); 
Pílový list ohnutý: 
 Vymeňte pílový list (pozri kapitolu 10. 

"Údržba"). 
Píla silne vibruje / nerovnomerný chod 
pílového lista
Pílový list ohnutý: 
 Vymeňte pílový list (pozri kapitolu 10. 

"Údržba"). 
Pílový list nie je správne namontovaný: 
 Namontujte pílový list správne (pozri kapitolu 

10. "Údržba"). 
 Príp. mierne pootočte polohu pílového kotúča k 

vnútornej prírube
Ťažký chod otočného stola 
Piliny pod otočným stolom: 
 Odstráňte piliny.
Zobrazenie línie rezu svieti len slabo
Pri použití dreva, ktoré obsahuje veľa živice, 
môže dôjsť k znečisteniu LED diódy.
 V tomto prípade vyčistite šošovku pomocou 

benzínu.

Vysvetlivky k údajom nájdete na strane 4.
Úpravy v zmysle technického pokroku vyhradené.
U =menovité napätie 
I =menovitý prúd
F =min. istenie

P1 =menovitý príkon
IP =trieda ochrany
n0 =voľnobežné otáčky
v0 =max. rýchlosť rezania
D =priemer pílového listu (vonkajší)
d =otvor pílového listu (vnútorný)
b = max. šírka zubu pílového listu
A =rozmery (DxŠxV)
m =hmotnosť
Požiadavky na zariadenie na odsávanie pilín:
D1 =pripojovací priemer odsávacieho 

nátrubku (i = vnútorný priemer, a = 
vonkajší priemer)

Maximálny prierez obrobku pozri tabuľku na 
strane 4.
Namerané hodnoty zistené podľa normy 
EN 62841.
~ striedavý prúd

Prístroj ochrannej triedy II
Uvedené technické údaje sú s toleranciami (podľa 
príslušne platnej normy).

Emisné hodnoty
Tieto hodnoty umožňujú odhadnúť emisie 

elektrického nástroja a porovnať rôzne elektrické 
nástroja. Skutočné zaťaženie môže byť vyššie 
alebo nižšie v závislosti od podmienok použitia, 
stavu elektrického nástroja alebo vloženého 
nástroja. Pri odhade zohľadnite pracovné 
prestávky a fázy s nižším zaťažením. Na základe 
primerane upravených odhadovaných hodnôt 
stanovte ochranné opatrenia pre užívateľa, napr. 
organizačné opatrenia.
Typické hladiny zvuku vyhodnotené v kategórii A 
(podľa EN 62841):
LpA =hladina akustického tlaku
LWA =výkonová hladina zvuku
KpA, KWA= neistota

Noste ochranu sluchu!

11. Tipy a triky

12. Príslušenstvo

13. Oprava

14. Ochrana životného prostredia 

15. Problémy a poruchy

16. Technické údaje 
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Оригинална инструкция

1. Декларация за съответствие
2. Правилна употреба
3. Общи указания за безопасност
4. Специални указания за безопасност
5. Схема
6. Монтаж и транспорт
7. Уредът в подробности
8. Пускане в експлоатация
9. Обслужване
10. Техническо обслужване и поддръжка
11. Съвети и трикове
12. Принадлежности
13. Ремонт
14. Опазване на околната среда
15. Проблеми и неизправности
16. Технически данни

Декларираме на собствена отговорност: 
Циркулярите за рязане под ъгъл, 
идентифицирани чрез тип и сериен номер *1), 
отговарят на всички действащи разпоредби 
на директивите *2) и стандартите *3). 
Техническа документация при *4) - вижте 
страница 4.

Циркулярът за рязане под ъгъл е подходящ за 
надлъжни и напречни разрези, разрези под 
наклон, разрези под ъгъл и разрези под ъгъл 
с наклон на двете страни. 
Освен това могат да се правят и канали.
С машината могат да се режат дърво, 
дървесни материали, ламинат, пластмаси и 
алуминиеви профили, винаги трябва да се 
използва подходящ за съответния материал 
трион.
С доставения трион могат да се режат дърво, 
дървесни материали, ламинат и пластмаси.
Трябва да се спазват разрешените размери 
на детайлите (вижте глава 16. Технически 
данни). 
Не трябва да се режат детайли с кръгло или 
неправилно сечение (като например дърва за 
огрев), тъй като при рязане те не се държат 
безопасно. При рязането на изправени плоски 
детайли за по-сигурно водене трябва да се 
използва подходящ помощен ограничител. 
Всяка друга употреба е неправилна. При 
неправилна употреба, промени на уреда или 
използване на части, които не са проверени и 
одобрени от производителя, могат да 
възникнат непредвидими щети! 

Обърнете внимание на местата в 
текста, обозначени с този символ, за 
Вашата лична защита и за защитата на 

Вашия електрически инструмент!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – За да се намали 
рискът от нараняване, прочетете 
ръководството за експлоатация.

Предавайте Вашия електрически инструмент 
на други само заедно с тези документи.
Общи указания за безопасност за 
електрически инструменти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Прочетете 
всички указания за безопасност, 

инструкции, фигури и технически данни, 
придружаващи електрическия инструмент. 
Пропуските при спазването на следните 
инструкции могат да причинят токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания.
Пазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдеща употреба! Понятието 

"електрически инструмент", използвано в 
указанията за безопасност, се отнася за 
електрически инструменти, работещи на ток 
(със захранващ кабел) или за електрически 
инструменти, работещи на акумулаторни 
батерии (без захранващ кабел).

3.1 Безопасност на работното място
a) Поддържайте Вашата работна зона чиста 
и добре осветена. Безпорядъкът или 
неосветените работни зони могат да 
предизвикат злополуки.
б) Не работете с електрическия инструмент 
в потенциално експлозивна среда, в която 
има запалими течности, газове или прах. 
Електрическите инструменти създават искри, 
които могат да запалят праха или парите.
в) Дръжте децата и други хора далече, 
докато използвате електрическия 
инструмент. При разсейване можете да 
загубите контрол над уреда.

3.2 Електрическа безопасност
a) Щепселът на електрическия инструмент 
трябва да съответства на контакта. 
Щепселът не трябва по никакъв начин да се 
променя. Не използвайте щепсели с 
адаптер заедно със защитно заземени 
електрически инструменти. Непроменените 
щепсели и подходящите контакти намаляват 
риска от токов удар.
б) Избягвайте контакт на тялото със 
заземени повърхности като тези на тръби, 
отоплителни тела, печки и хладилници. 
Съществува повишен риск от токов удар, ако 
Вашето тяло е заземено.
в) Пазете електрическите инструменти от 
дъжд или намокряне. Проникването на вода 
в електрическия инструмент повишава риска 
от токов удар.
г) Не променяйте предназначението на 
захранващия кабел, като го използвате, за 
да носите, закачвате електрическия 
инструмент или за да дърпате щепсела от 
контакта. Пазете захранващия кабел от 
горещина, масло, остри ръбове или 
движещи се части на уреда. Повредените 
или усукани захранващи кабели повишават 
риска от токов удар.
д) Когато работите с електрически 
инструмент на открито, използвайте само 
удължители, които са подходящи за 
употреба навън. Употребата на удължител, 
подходящ за употреба навън, намалява риска 
от токов удар.
е) Ако употребата на електрическия 
инструмент във влажна среда е неизбежна, 
използвайте дефектнотокова защита. 
Употребата на дефектнотокова защита 
намалява риска от токов удар.

3.3 Безопасност на хората
a) Бъдете бдителни, внимавайте какво 
правите и подхождайте разумно към 
работата с електрически инструмент. Не 
използвайте електрически инструмент, ако 
сте уморени или под влиянието на 
наркотици, алкохол или медикаменти. Един 
момент невнимание при използването на 
електрически инструмент може да доведе до 
сериозни наранявания.
б) Носете лични предпазни средства и 
винаги защитни очила. Носенето на лични 
предпазни средства като респиратор, 
неплъзгащи се предпазни обувки, защитна 
каска или антифони според вида и употребата 
на електрическия инструмент намалява риска 
от наранявания.
в) Избягвайте нежелано пускане. Уверете 
се, че електрическият инструмент е 
изключен, преди да го включите към 
електрозахранването и/или 
акумулаторната батерия, да го вземете или 
носите. Ако при носене на електрическия 
инструмент пръстът Ви е на превключвателя 
или ако свържете уреда към 
електрозахранването включен, това може да 
предизвика злополуки.
г) Махнете регулиращите инструменти или 
гаечните ключове преди да включите 
електрическия инструмент. Инструментът 
или ключът, които се намират във въртяща се 

част на уреда, могат да предизвикат 
наранявания.
д) Избягвайте необичайни положения на 
тялото. Осигурете сигурна стойка и 
поддържайте равновесие по всяко време. 
Така можете по-добре да контролирате 
електрическия инструмент в неочаквани 
ситуации.
е) Носете подходящо облекло. Не носете 
широки дрехи или украшения. Пазете 
косата и дрехите от движещи се части. 
Широките дрехи, украшенията или дългите 
коси могат да бъдат захванати от движещите 
се части.
ж) Ако могат да бъдат монтирани 
прахосмучещи и прахоаспириращи 
устройства, се уверете, че те са включени и 
се използват правилно. Използването на 
прахосмучеща инсталация може да намали 
опасностите от прах.
з) Не разчитайте на грешна безопасност и 
не пренебрегвайте правилата за 
безопасност за електрическите 
инструменти, дори ако след многократна 
употреба сте запознати с електрическия 
инструмент. Невнимателното действие за 
части от секундата може да предизвика тежки 
наранявания.

3.4 Употреба и третиране на 
електрическия инструмент

a) Не претоварвайте уреда. Използвайте за 
Вашата работа предназначения за нея 
електрически инструмент. С подходящия 
електрически инструмент ще работите по-
добре и по-безопасно в посочения диапазон на 
мощността.
б) Не използвайте електрически 
инструмент с дефектен ключ. Електрически 
инструмент, който не може да се включва или 
изключва, е опасен и трябва да се ремонтира.
в) Издърпайте щепсела от контакта и/или 
махнете изваждащата се акумулаторна 
батерия, преди да правите настройки на 
уреда, да сменяте принадлежности или да 
оставите уреда. Тази предпазна мярка 
възпрепятства неволния старт на 
електрическия инструмент.
г) Съхранявайте електрическите 
инструменти, които не се използват, 
недостъпни за деца. Не разрешавайте 
уредът да се използва от лица, които не са 
запознати с него или не са прочели тези 
инструкции. Електрическите инструменти са 
опасни, ако се използват от неопитни лица.
д) Поддържайте грижливо електрическите 
инструменти и принадлежности. 
Проверявайте дали движещите се части 
функционират безупречно и не заяждат, 
дали части са счупени или повредени, така 
че да е нарушено функционирането на 
електрическия инструмент. Преди употреба 
на уреда дайте повредените части да се 
ремонтират. Редица злополуки се дължат на 
лоша поддръжка на електрическите 
инструменти.
е) Поддържайте режещите инструменти 
заточени и чисти. Грижливо поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбове 
заяждат по-малко и се водят по-лесно.
ж) Използвайте електрическите 
инструменти, принадлежности, работни 
инструменти и т. н. според настоящите 
инструкции. При това вземайте предвид 
работните условия и дейността, която 
трябва да бъде извършена. Употребата на 
електрическите инструменти за цели, 
различни от предвидените, може да 
предизвика опасни ситуации.
з) Поддържайте ръкохватките и 
повърхностите на ръкохватките сухи, 
чисти и почистени от масло и грес. 
Плъзгащите се ръкохватки и повърхности на 
ръкохватките не позволяват сигурно 
обслужване и контрол на електрическия 
инструмент в непредвидени ситуации.

3.5 Сервиз
a) Давайте Вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти и само с 

Съдържание
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оригинални резервни части. Така се 
гарантира запазване на безопасността на 
електрическия инструмент.

3.6 Други указания за безопасност
– Настоящото ръководство за експлоатация е 

предназначено за лица с основни 
технически познания за работа с уреди като 
тук описания. Ако нямате никакъв опит с 
такива уреди, първо трябва да използвате 
помощта на опитни хора. 

– Производителят не носи отговорност за 
повреди в резултат на неспазването на 
настоящото ръководство за експлоатация. 

Информацията в настоящото ръководство за 
експлоатация е обозначена по следния начин: 

Опасност! 
Предупреждение за нараняване на 
хора или щети на околната среда. 

Опасност от токов удар! 
Предупреждение за нараняване на 
хора от електричество.

Опасност от захващане! 
Опасност от нараняване на хора 
поради захващане на части от тя-
лото или дрехи.

Внимание! 
Предупреждение за материални 
щети.

Указание: 
Допълнителна информация.

a) Циркулярите за рязане под ъгъл са 
предвидени за рязане на дърво или 
дървесни продукти, те не могат да се 
използват за рязане на железни материали 
като пръти, щанги, болтове и т. н. 
Абразивният прах води до блокиране на 
движещи части и на долния защитен капак. 
Искрите при рязане изгарят долния защитен 
капак, постелката и други части от пластмаса.
б) По възможност фиксирайте детайла със 
стиски. Ако държите детайла с ръка, 
винаги трябва да държите ръката си на 
разстояние от най-малко 100 mm от всяка 
страна на триона. Не използвайте 
циркуляра за рязане на парчета, които са 
твърде малки, за да бъдат стегнати или да 
се държат с ръка. Ако ръката Ви е прекалено 
близо до триона, съществува повишен риск от 
нараняване поради контакт с триона.
в) Детайлът трябва да е неподвижен и или 
да е стегнат или да се натиска към 
ограничителя и плота. Не бутайте детайла 
в триона и никога не режете "без ръце". 
Незакрепените или движещи се детайли 
могат да бъдат изхвърлени с висока скорост и 
да причинят наранявания.
г) Плъзгайте циркуляра през детайла. 
Избягвайте да прекарвате циркуляра през 
детайла. За разрез вдигнете режещата 
глава и я прекарайте върху детайла, без да 
режете. След това включете мотора, 
завъртете режещата глава надолу и 
натиснете циркуляра през детайла. При 
дърпащ разрез съществува опасност трионът 
да заседне в детайла и силно да изхвърли 
модула на триона към оператора.
д) Никога не кръстосвайте ръце над 
предвидената линия за рязане, нито пред 
нито зад триона. Подпирането на детайла "с 
кръстосани ръце", т.е. държането на детайла 
вдясно до триона с лявата ръка или обратно е 
много опасно.
е) При въртящ се трион не пипайте зад 
ограничителя. Никога не падайте под 
безопасното разстояние от 100 mm между 
ръката и въртящия се трион (важи за двете 
страни на триона, например при 
отстраняване на дървени отпадъци). 
Можете да не видите, че въртящият трион е 
близо до Вашата ръка и можете тежко да се 
нараните.
ж) Преди рязането проверете детайла. Ако 
детайлът е огънат или деформиран, го 
стегнете към ограничителя с кривата 
страна навън. Винаги се уверявайте, че по 

дължината на линията за рязане няма 
процеп между детайла, ограничителя и 
плота. Огънатите или деформирани детайли 
могат да се усучат или разместят и да 
причинят заяждане на въртящия се трион при 
рязане. В детайла не трябва да има пирони 
или чужди тела.
з) Използвайте циркуляра едва когато на 
плота няма инструменти, дървени 
отпадъци и т. н.; само детайлът трябва да 
е на плота. Дребните отпадъци, 
незакрепените парчета дърво или други 
предмети, които влизат в контакт с въртящия 
се трион, могат да бъдат изхвърлени с висока 
скорост.
и) Режете само по един детайл. 
Поставените един върху друг няколко 
детайла не могат да се стегнат или захванат 
добре и при рязане могат да предизвикат 
заяждане на триона или да се изплъзнат.
й) Осигурете преди употреба циркулярът 
за рязане под ъгъл да стои върху равна, 
стабилна работна повърхност. Равната и 
стабилна работна повърхност намалява 
опасността от дестабилизиране на циркуляра 
за рязане под ъгъл.
к) Планирайте Вашата работа. При всяко 
регулиране на наклона на триона или на 
ъгъла на рязане внимавайте подвижният 
ограничител да е регулиран правилно и да 
подпира детайла, без да влиза в контакт с 
триона или защитния капак.  Без да 
включвате машината и без детайл на плота 
симулирайте пълно движение за рязане на 
триона, за да се уверите, че няма 
препятствия или опасност за рязането в 
ограничителя.
л) При детайли, които са по-широки или по-
дълги от горната страна на плота, 
осигурете подходяща подпора, например 
чрез удължители на плота или стойки за 
рязане. Детайли, които са по-дълги или по-
широки от плота на циркуляра за рязане под 
ъгъл, могат да се преобърнат, ако не са 
подпрени стабилно. Ако отрязано парче 
дърво или детайлът се преобърне, той може 
да вдигне долния защитен капак или да бъде 
безконтролно изхвърлен от въртящия се 
трион.
м) Не викайте други хора като заместител 
на удължителя на плота или за 
допълнителна подпора. Нестабилната 
подпора на детайла може да доведе до 
заяждане на триона. Също така детайлът 
може да се размести по време на рязане и да 
придърпа Вас и помощника към въртящия се 
трион.
н) Отрязаното парче не трябва да се 
натиска към въртящия се трион. Ако 
мястото е малко, например при използване на 
надлъжни ограничители, отрязаното парче 
може да се вклини в триона и да бъде 
изхвърлено със сила.
о) Винаги използвайте стиска или 
подходящо приспособление, за да 
подпирате надлежно объл материал като 
пръти или тръби. При рязане прътите са 
склонни да се търкалят, при което “захапват” 
триона и детайлът с Вашата ръка може да 
бъде придърпан към триона.
п) Преди да режете детайла, оставете 
трионът да достигне пълните си обороти. 
Това намалява риска от изхвърляне на 
детайла.
р) Ако детайлът заяде или блокира триона, 
изключете циркуляра за рязане под ъгъл. 
Изчакайте всички движещи се части да 
спрат, издърпайте щепсела и/или извадете 
акумулаторната батерия. След това 
отстранете заялия материал. Ако при такова 
блокиране продължите да режете, може да се 
стигне до загуба на контрол или да се получат 
повреди на циркуляра за рязане под ъгъл.
с) След като завършите разреза, отпуснете 
прекъсвача, дръжте режещата глава долу 
и изчакайте трионът да спре, преди да 
отстраните отрязаното парче. Много е 
опасно да посягате с ръка в близост до 
спиращия трион.
т) Дръжте здраво ръкохватката, когато 
правите непълен разрез или когато 
отпускате превключвателя, преди 
режещата глава да е достигнала своето 
долно положение. Поради спирачното 

действие на циркуляра режещата глава може 
да бъде издърпана надолу с откат, което да 
предизвика риск от нараняване.

4.1 Други указания за безопасност
 Спазвайте специалните указания за 

безопасност в съответните глави. 
 При необходимост вземете предвид и 

законовите разпоредби или указанията за 
предотвратяване на злополуки. 

Общи опасности! 
 Внимавайте за влиянията на заобикалящата 

среда.
 При дълги детайли използвайте подходящи 

поставки за детайла. 
 Машината може да се пуска в действие и да 

се използва само от лица, които са 
запознати с такива машини и по всяко време 
са наясно с опасностите при работа. 
Лица под 18 години трябва да използват 
този уред само в рамките на 
професионалното обучение под контрола на 
обучаващия. 

 Дръжте лицата, които нямат работа, най-
вече децата, далече от опасната зона. По 
време на работа не разрешавайте допир на 
други лица до уреда или захранващия 
кабел. 

 Избягвайте прегряване на режещите зъби.
 При рязането на пластмаса избягвайте 

стопяване на пластмасата.

Опасност от нараняване и опасност 
от притискане на движещи се части! 
 Не пускайте уреда в действие без 

монтирани защитни устройства. 
 Винаги поддържайте достатъчна дистанция 

до триона. При необходимост използвайте 
подходящи приспособления за подаване. По 
време на работа поддържайте достатъчна 
дистанция до задвижените части. 

 Изчакайте трионът да спре, преди да 
отстраните от работната зона малките 
отрязъци от детайла, остатъците от дърво и 
др. 

 Режете само детайли с размери, които 
дават възможност за безопасно държане 
при рязане. 

 Използвайте затегателни приспособления 
или менгеме, за да захванете здраво 
детайла. Така той се държи по-сигурно, 
отколкото с Вашата ръка.

 Не намалявайте скоростта на спиращия 
трион чрез страничен натиск. 

 Преди всяка настройка, поддръжка или 
ремонт издърпвайте щепсела.

 Когато не използвате уреда, издърпвайте 
щепсела.

Опасност от порязване и при спрял 
режещ инструмент! 
 При смяната на режещи инструменти носете 

ръкавици. 
 Съхранявайте трионите така, че никой да не 

може да се нарани на тях. 

Опасност от откат на режещата 
глава (трионът се захваща в детайла и 
режещата глава внезапно изскача)! 
 Изберете трион, подходящ за материала, 

който трябва да се реже.
 Дръжте здраво ръкохватката. В момента, в 

който трионът потъва в детайла, опасността 
от откат е особено голяма. 

 Режете тънки или тънкостенни детайли само 
с триони с фини зъби. 

 Винаги използвайте остри триони. Веднага 
сменяйте затъпените триони. Съществува 
повишена опасност от откат, ако в 
повърхността на детайла заседне затъпен 
циркулярен зъб. 

 Не изкривявайте детайлите. 

4. Специални указания за 
безопасност
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 Ако се колебаете, проверете детайлите за 
чужди тела (например пирони или винтове). 

 Никога не режете няколко детайла 
едновременно – също не и снопове, 
съставени от няколко отделни детайла. 
Съществува опасност от злополука, ако 
трионът захване безконтролно отделни 
части.

 При направата на канали избягвайте 
страничен натиск върху триона – 
използвайте затегателно приспособление.

Опасност от захващане! 
 Внимавайте при работа части от тялото или 

дрехи да не могат да бъдат захванати и 
придърпани от въртящите се части (не 
носете вратовръзки, не носете ръкавици, 
не носете дрехи с широки ръкави; при дълги 
коси непременно носете мрежичка за коса). 

 Никога не режете детайли, на които има 
въжета, шнурове, връзки, кабели или тел 
или които съдържат такива материали.

Опасност поради недостатъчни 
лични предпазни средства! 
 Носете антифони. 
 Носете защитни очила. 
 Носете противопрахова маска. 
 Носете подходящо работно облекло. 
 Носете неплъзгащи се обувки.
 При работа с триони и груби детайли носете 

ръкавици. Носете трионите в съд.

Опасност поради дървесен прах! 

Намаляване на запрашаването:
 Частиците, които се образуват при работа с 

тази машина, могат да съдържат вещества, 
които могат да причинят рак, алергични 
реакции, заболявания на дихателните 
пътища, вродени малформации или други 
увреждания на репродуктивната система. 
Някои примерни вещества са: олово (при 
бои, съдържащи олово), добавки за 
обработка на дърво (хромат, защитни 
средства за дърво), някои видове дърво 
(като дъбов или буков прах).

 Рискът зависи от това колко дълго 
потребителят или намиращите се в близост 
лица са изложени на въздействието.

 Не допускайте частиците да попаднат в 
организма.

 За да се намали излагането на тези 
вещества: Осигурете добра вентилация на 
работното място и носете подходящи 
предпазни средства, като например маски за 
дихателна защита, които са в състояние да 
филтрират микроскопично малките частици.

 Спазвайте валидните за Вашия материал, 
персонал, случай на употреба и място на 
работа разпоредби (например разпоредби 
за охрана на труда, изхвърляне на 
отпадъците).

 Улавяйте образуващите се частици на 
мястото на възникване, избягвайте отлагане 
в заобикалящата среда. 

 Използвайте доставеното прахоуловително 
оборудване и подходяща прахосмучеща 
инсталация. Така по-малко частици попадат 
неконтролирано в околната среда.

 Намалете запрашаването като:
– не насочвате излизащите частици и потока 

отработен въздух на машината към себе 
си или към намиращите се в близост хора 
или към отложен прах,

– използвате аспирационна инсталация и/
или пречиствател за въздуха,

– проветрявате добре работното място и го 
поддържате чисто чрез аспирация. 
Метенето или издухването завихря праха.

– Аспирирайте или изперете защитното 
облекло. Не издухвайте, изтупвайте или 
четкайте.

Опасност поради технически 
промени или използване на части, които 
не са проверени и одобрени от 
производителя
 Монтирайте уреда точно според настоящото 

ръководство. 
 Използвайте само одобрени от 

производителя части. Това се отнася най-
вече за: 
– Триони (кат. номера вижте глава 12. 

Принадлежности). 
– Предпазните устройства. 
– Индикация на линията за рязане

 Не правете промени по частите. 
 Внимавайте макс. обороти, посочени върху 

триона, да са поне толкова високи, колкото 
оборотите, посочени върху циркуляра.

Опасност поради дефекти на уреда! 
 Преди всяка работа проверявайте уреда за 

евентуални повреди: Преди по-нататъшната 
употреба на уреда предпазните устройства, 
защитните приспособления или леко 
повредените части трябва внимателно да се 
проверят за тяхната безупречна работа и 
работа по предназначение. Проверете дали 
движещите се части работят безупречно и 
не заяждат. Всички части трябва да са 
монтирани правилно и да отговарят на 
всички условия, за да се гарантира 
безупречната експлоатация на уреда. 

 Не използвайте повредени или 
деформирани триони. 

Опасност поради шум! 
 Носете антифони. 

Опасност поради блокиращи 
детайли или части на детайли! 
Ако възникне блокада:
1. Изключете уреда,
2. Издърпайте щепсела,
3. Носете ръкавици,
4. Отстранете блокадата с подходящ 

инструмент.

4.2 Символи върху уреда
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Общи 
опасности!

Прочетете ръководството за 
експлоатация. 

Не пипайте триона. 

Опасна зона. По възможност дръжте 
пръстите, китките и ръцете си далече 
от тази зона. 
Носете защитни очила и антифони. 

Не използвайте уреда във влажна или 
мокра среда. 

ВНИМАНИЕ Не се взирайте в 
запалената лампа.

4.3 Предпазни устройства
Люлеещ се защитен капак (3) 
Люлеещият се защитен капак защитава от 
допир по невнимание до триона и от летящи 
наоколо стърготини.
Предпазна блокировка (25)
Машината може да се включи само когато е 
натисната предпазната блокировка (отдясно 
или отляво).
Ограничител за детайла (22) 
Ограничителят за детайла възпрепятства 
движението на детайла при рязане. При 

работа ограничителят за детайла трябва 
постоянно да е монтиран.
Внимавайте допълнителният профил (28) да е 
регулиран правилно и да подпира детайла 
възможно най-добре, без да влиза в контакт с 
триона или защитния капак. Фиксирайте с 
фиксиращия (29) болт.
Без да включвате машината и без детайл на 
плота симулирайте пълно движение за рязане 
на триона, за да се уверите, че няма 
препятствия или опасност за рязането в 
допълнителния профил  (28).
При разрези под наклон и разрези под ъгъл с 
наклон на двете страни неправилно 
регулираният допълнителен профил (28) 
може да влезе в контакт с триона и така да 
причини тежки наранявания.
За разрези под наклон допълнителният 
профил (28) на ограничителя за детайла 
трябва да се премести след развиване на 
фиксиращия болт (29).
(Вижте фиг. A): Машината има отляво и 
отдясно допълнителен профил (28). За 
специални разрези може да е необходимо 
някой от допълнителните профили (28) да 
бъде свален. За сваляне издърпайте навън. 
След завършване на разреза отново 
поставете допълнителния профил (28) , за да 
не се загуби.

Вижте страница 2.
1 Фиксиращ болт за изтеглящо 

приспособление
2 Кука за навиване на кабел
3 Люлеещ се защитен капак
4 Ограничител на дължината
5 Плот
6 Въртящ се плот
7 Вложка на плота
8 Фиксираща ръчка за въртящия се плот
9 Блокираща ръчка за фиксирани позиции на 

въртящия се плот
10 Фиксиращ лост на разширителя за плот
11 Имбусен ключ / инструментално депо за 

имбусни ключове
12 Затегателно приспособление за детайл
13 Разширител за плот
14 Фиксатор на триона
15 Дръжка на циркуляра
16 Дръжка за носене 
17 Индикация на линията за рязане
18 Торба за стърготини
19 Закопчалка на торбата за стърготини
20 Накрайник за изсмукване на стърготини
21 Транспортен фиксатор
22 Ограничител за детайла
23 Фиксираща ръчка за регулиране на 

наклона
24 Блокиращо копче (за разширяване на 

ъгъла на наклона с +/-  2°)
25 Предпазна блокировка 
26 Превключвател Вкл/ Изкл на циркуляра
27 Превключвател на индикацията на 

линията за рязане

Монтаж
За безопасна работа уредът трябва да се 
закрепи върху стабилна основа. 
– Като работна основа може да послужи 

подходяща стойка за циркуляр за рязане 
чрез потапяне, неподвижно монтиран 
работен плот или работна маса.

– Уредът трябва да стои сигурно също и при 
обработката на по-големи детайли. 

– Дългите детайли трябва да бъдат подпрени 
допълнително с подходящи 
принадлежности.

Указание: 

За мобилна употреба уредът може да се 
завинти върху плоскост от шперплат или 
шпервана плоскост (500 mm × 500 mm, 
дебелина най-малко 19 mm). При работа 

5. Схема

6. Монтаж и транспорт
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плоскостта трябва да се закрепи със стиски 
върху работна маса.
1. Завинтете уреда върху основата. 
2. Развийте транспортния фиксатор (21): 

Натиснете режещата глава малко надолу и 
дръжте здраво. Издърпайте транспортния 
фиксатор (21) .

3. Бавно завъртете режещата глава нагоре.
Транспортиране
1. Завъртете режещата глава надолу и 

натиснете транспортния фиксатор (21) 
навътре. 

2. Фиксирайте изтеглящото приспособление с 
фиксиращия болт (1) в задна позиция.

3. Оптималното завъртане на въртящия се 
плот (6) е 45° надясно.

Внимание! 
Не транспортирайте циркуляра за защитните 
устройства. 
4. Вдигнете и носете уреда за дръжката за 

носене (16) .
Алтернативна възможност: Вкарайте изцяло 
двата разширителя за плота (13) и 
фиксирайте с фиксиращия лост (10) . 
Вдигнете и носете машината за двата 
разширителя за плота (13) . 

7.1 Превключвател Вкл/ Изкл мотор
Включване на мотора:
1. Натиснете предпазната блокировка (25) 

(отдясно или отляво) и задръжте 
натисната.

2. Натиснете превключвателя Вкл/ Изкл (26) 
и задръжте натиснат.

3. Освободете предпазната блокировка (25) .
Изключване на мотора:
 Отпуснете превключвателя Вкл/ Изкл (26).

7.2 Индикация на линията за рязане 
(17)

При системата „Xact Cut LED™”с помощта на 
разположен над триона LED се хвърля точна 
сянка на триона върху детайла. Така не е 
необходимо калибриране.
1. Активирайте LED посредством 

задействане на превключвателя (27).
2. Спуснете триона до няколко сантиметра 

над детайла, за да се получи точна линия 
за рязане.

3. Подравнете детайла към индикацията на 
линията за рязане.

Опасност! 
Не насочвайте осветителния лъч към очите 
на хора или животни.

7.3 Настройване на наклона
След освобождаване на фиксиращата ръчка 
(23) циркулярът може да се наклони плавно 
между 0° и 45° наляво спрямо вертикалата 
(31). 
По време на преместването натиснете 
блокиращото копче (24), за да настроите и 
ъгъл до 47° наляво спрямо вертикалата.
Циркулярът може да се регулира 
допълнително надясно спрямо вертикалата: 
Освободете фиксиращата ръчка (23) И 
издърпайте копчето (32) напред (при 
необходимост наклонете режещата глава 
малко наляво). Сега циркулярът може да се 
наклони плавно между 0° и 45° надясно 
спрямо вертикалата (31). По време на 
преместването натиснете блокиращото копче 
(24), за да настроите и ъгъл до 47° надясно 
спрямо вертикалата.

Опасност! 
За да не може ъгълът на наклона да се 
променя при рязане, фиксиращата ръчка (23) 
на наклоняващото рамо трябва да се затегне.

7.4 Въртящ се плот
За разрези под ъгъл въртящият се плот (6) 
след освобождаване на фиксиращата ръчка 
(8) (дръпнете нагоре) и натискане на 
блокиращата ръчка (9) може да се завърти на 
желания ъгъл. По такъв начин ъгълът на 
рязане се променя спрямо контактния ръб на 
детайла. 
Ако блокиращата ръчка (9) не е натисната, 
въртящият се плот се фиксира на ъгли 0°, 15°, 
22,5°, 31,6° и 45°. Щом блокиращата ръчка (9) 
бъде натисната, фиксиращата функция е 
деактивирана.

Опасност! 
За да не може ъгълът на рязане да се 
променя при рязане, фиксиращата ръчка (8) 
на въртящия се плот (също и във 
фиксираните позиции!) трябва да се фиксира 
(натиснете надолу).

7.5 Изтеглящо приспособление
С изтеглящото приспособление могат да се 
режат също детайли с по-голямо сечение. 
Изтеглящото приспособление може да се 
използва за всички видове разрези (прави 
разрези, разрези под ъгъл, разрези под 
наклон и разрези под ъгъл с наклон на двете 
страни и рязане на канали).
Когато изтеглящото приспособление не се 
използва, фиксирайте изтеглящото 
приспособление с фиксиращия болт (1) в 
задно положение. 

7.6 Ограничител на дълбочината на 
разреза

Ограничителят на дълбочината на разреза 
(40) заедно с изтеглящото приспособление 
дава възможност за направата на канали. 
Завъртете регулиращия болт и фиксирайте 
със законтрящата гайка. Ограничителят на 
дълбочината на разреза може да бъде 
деактивиран, ако ограничителят на 
дълбочината на разреза (40) се завърти към 
режещата глава.

8.1 Присъединяване на торба за 
стърготини / инсталация за 
изсмукване на стърготини

Опасност! 
При вдишване някои видове дървесен прах 
(например дъб, бук и ясен) могат да причинят 
рак.
– Работете само с монтирана торба за 

стърготини или с подходяща инсталация за 
изсмукване на стърготини. 

– Допълнително използвайте противопрахова 
маска, тъй като не всичкият прах от 
рязането се улавя или засмуква. 

– Редовно изпразвайте торбата за стърготини. 
При изпразването носете противопрахова 
маска. 

Когато пускате уреда в действие с 
доставената торба за стърготини: 
 Поставете торбата за стърготини (18), при 

необходимост заедно с ъгловия детайл, на 
накрайника за изсмукване на стърготини 
(20). Внимавайте затварачката (19) на 
торбата за стърготини да е затворена.

Когато присъединявате уреда към инсталация 
за изсмукване на стърготини: 
 За присъединяване към накрайника за 

изсмукване на стърготини използвайте 
подходящ адаптер (вижте глава 12. 
„Принадлежности").

 Спазвайте също ръководството за 
експлоатация на инсталацията за 
изсмукване на стърготини!

8.2 Монтиране на затегателното 
приспособление за детайла

Вкарайте затегателното приспособление за 
детайла (12) в задния отвор (30) на плота.

Указание: Затегателното приспособление за 
детайла може да се монтира отляво или 
отдясно. Изберете правилната позиция в 
зависимост от настройката на наклона и 
настройката на ъгъла.

8.3 Свързване с мрежата

Опасност! Електрическо напрежение 
Използвайте уреда само с източник на ток, 
който отговаря на следните изисквания 
(вижте също глава 16. "Технически данни"):
– Мрежовото напрежение и мрежовата 

честота трябва да съвпадат с данните, 
посочени върху фабричната табелка на 
уреда; 

– Предпазител с дефектнотокова защита с 
утечен ток от 30 mA; 

– Контактите са инсталирани според 
изискванията, заземени и проверени.

 Положете мрежовия кабел така, че при 
работа да не пречи и да не може да бъде 
повреден. 

 Като удължител използвайте само гумиран 
кабел с достатъчно сечение (3 × 1,5 mm2). 

 Използвайте удължители за навън. На 
открито използвайте само разрешени за 
целта удължители със съответната 
маркировка.

 Избягвайте нежелано тръгване. Уверете се, 
че при включване на щепсела 
превключвателят е изключен.

 Преди работата проверете безупречното 
състояние на предпазните устройства. 

 При рязане заемете правилна работна 
позиция: 
– отпред от страната за обслужване; 
– фронтално на циркуляра; 
– до линията на триона.

Опасност! 
Винаги фиксирайте детайла със затегателно 
приспособление за детайла (12). 

Опасност от притискане!
При наклоняване или завъртане на режещата 
глава не пипайте в зоната на шарнира или 
под уреда!
 При наклоняване дръжте здраво режещата 

глава.
 При работа използвайте: 

– опора за детайл – при дълги детайли, ако 
след отрязването те биха паднали от 
плота; 

– торба за стърготини или инсталация за 
изсмукване на стърготини. 

 Режете само детайли с размери, които 
дават възможност за безопасно държане 
при рязане. 

 При рязане винаги натискайте детайла 
върху плота и не го изкривявайте. Не 
намалявайте скоростта на триона чрез 
страничен натиск. Съществува опасност от 
злополука, ако трионът бъде блокиран. 

9.1 Прави разрези
Изходно положение: 
– Транспортен фиксатор (21) издърпан. 
– Режеща глава завъртяна нагоре.
– Ограничител на дълбочината на рязане (40) 

деактивиран.
– Въртящият се плот е в позиция 0°, 

фиксиращата ръчка (8) за въртящия се плот 
е фиксирана (натиснете надолу). 

– Наклонът на наклоняващото рамо спрямо 
вертикалата е 0°, фиксиращата ръчка (23) за 
настройване на наклона е издърпана.

– Изтеглящо приспособление изцяло назад. 
– Фиксиращият болт (1) на изтеглящото 

приспособление е разхлабен. 

7. Уредът в подробности

8. Пускане в експлоатация 

9. Обслужване 
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– Регулиране на ограничителя за детайла 
(22):
Развийте фиксиращия болт (29) . 
Преместете допълнителните профили (28) 
така, че детайлът да е подпрян възможно 
най-добре, без да влиза в контакт с триона 
или защитния капак. Фиксирайте с 
фиксиращия болт (29) .

Рязане на детайл: 
1. Натиснете детайла към ограничителя за 

детайла и фиксирайте със затегателното 
приспособление за детайла (12) .

2. При по-широки детайли: Дръпнете 
режещата глава докрай напред (към 
оператора) (изтеглящо приспособление).

3. Задействайте предпазната блокировка (25) 
и натиснете превключвателя Вкл/ Изкл (26) 
и задръжте натиснат.

4. Бавно спуснете режещата глава с 
ръкохватката изцяло надолу и при 
необходимост бутнете назад (навън от 
оператора). При рязане натискайте 
режещата глава само толкова силно върху 
детайла, че оборотите на мотора да не 
паднат прекалено много. 

5. Разрежете детайла за един работен ход. 
6. Отпуснете превключвателя Вкл/ Изкл (26) 

и оставете режещата глава бавно да се 
завърти обратно в горно изходно 
положение. 

9.2 Разрези под ъгъл
Изходно положение: 
– Транспортен фиксатор (21) издърпан. 
– Режеща глава завъртяна нагоре.
– Ограничител на дълбочината на рязане (40) 

деактивиран.
– Наклонът на наклоняващото рамо спрямо 

вертикалата е 0°, фиксиращата ръчка (23) за 
регулиране на наклона е издърпана.

– Изтеглящо приспособление изцяло назад. 
– Фиксиращият болт (1) на изтеглящото 

приспособление е разхлабен.
– Регулиране на ограничителя за детайла 

(22):
Развийте фиксиращия болт (29) . 
Преместете допълнителните профили (28) 
изцяло към триона, така че детайлът да 
бъде подпрян възможно най-добре. 
Фиксирайте с фиксиращия болт (29) .

Рязане на детайл: 
1. Освободете фиксиращата ръчка (8) на 

въртящия се плот (дръпнете нагоре) и 
натиснете блокиращата ръчка (9). 

2. Настройте желания ъгъл.
3. Фиксирайте фиксиращата ръчка (8) на 

въртящия се плот (натиснете надолу). 
4. Режете детайла, както е описано в „Прави 

разрези“.

9.3 Наклонени разрези
Изходно положение: 
– Транспортен фиксатор (21) издърпан. 
– Режеща глава завъртяна нагоре.
– Ограничител на дълбочината на рязане (40) 

деактивиран. 
– Въртящият се плот е в позиция 0°, 

фиксиращата ръчка (8) за въртящия се плот 
е фиксирана (натиснете надолу).

– Фиксиращият болт (1) на изтеглящото 
приспособление е разхлабен. 

– Изтеглящо приспособление изцяло назад.
– Регулиране на ограничителя за детайла 

(22):
Развийте фиксиращия болт (29) . 
Преместете допълнителните профили (28) 
така, че детайлът да е подпрян възможно 
най-добре, без да влиза в контакт с триона 
или защитния капак. Фиксирайте с 
фиксиращия болт (29) . 
За определени позиции под ъгъл може да е 
необходимо някой от допълнителните 
профили (28) да бъде свален. За сваляне 
издърпайте навън. След завършване на 
разреза с циркуляра отново поставете 
допълнителния профил (28) , за да не се 
загуби.

Рязане на детайл:
1. Разхлабете фиксиращата ръчка (23) за 

регулиране на наклона на обратната 
страна на циркуляра.

2. Бавно наклонете наклоняващото рамо в 
желаното положение. Вижте 
подробностите в глава 7.3. 

3. Затегнете фиксиращата ръчка (23) за 
регулиране на наклона. 

4. Режете детайла, както е описано в „Прави 
разрези“. 

9.4 Разрези под ъгъл с наклон на 
двете страни

Указание: 
Разрезът под ъгъл с наклон на двете страни е 
комбинация от разрез под ъгъл и наклонен 
разрез. Това означава, че детайлът се реже 
под ъгъл спрямо задния ръб и под ъгъл 
спрямо горната страна.

Опасност! 
При разреза под ъгъл с наклон на двете 
страни трионът е по-лесно достъпен поради 
силния наклон – затова има повишена 
опасност от нараняване. Винаги поддържайте 
достатъчна дистанция до триона!
Изходно положение:
– Транспортен фиксатор (21) издърпан. 
– Режеща глава завъртяна нагоре. 
– Ограничител на дълбочината на рязане (40) 

деактивиран.
– Въртящият се плот е фиксиран в желаното 

положение. 
– Наклоняващото рамо е наклонено и 

фиксирано под желания ъгъл спрямо 
повърхността на детайла. Вижте 
подробностите в глава 7.3.

– Фиксиращият болт (1) на изтеглящото 
приспособление е разхлабен. 

– Изтеглящо приспособление изцяло назад. 
– Регулиране на ограничителя за детайла 

(22):
Развийте фиксиращия болт (29) . 
Преместете допълнителните профили (28) 
така, че детайлът да е подпрян възможно 
най-добре, без да влиза в контакт с триона 
или защитния капак. Фиксирайте с 
фиксиращия болт (29) . 
За определени позиции под ъгъл може да е 
необходимо някой от допълнителните 
профили (28) да бъде свален. За сваляне 
издърпайте навън. След завършване на 
разреза с циркуляра отново поставете 
допълнителния профил (28) , за да не се 
загуби.

Рязане на детайл: 
 Режете детайла, както е описано в „Прави 

разрези“. 

9.5 Рязане на канали

Указание: 
Ограничителят на дълбочината на разреза 
заедно с изтеглящото приспособление дава 
възможност за направата на канали. При това 
не се извършва разделящ разрез, а в детайла 
се реже само до определена дълбочина.
Опасност от откат!
При направата на канали е особено важно 
върху триона да не се упражнява страничен 
натиск. В противен случай режещата глава 
може внезапно да изскочи нагоре! При 
направата на канали използвайте затегателно 
приспособление. Избягвайте страничен 
натиск върху режещата глава.
Изходно положение:
– Транспортен фиксатор (21) издърпан.
– Режеща глава завъртяна нагоре. 
– Наклоняващото рамо е наклонено и 

фиксирано под желания ъгъл спрямо 
повърхността на детайла. Вижте 
подробностите в глава 7.3.

– Въртящият се плот е фиксиран в желаното 
положение. 

– Фиксиращият болт (1) на изтеглящото 
приспособление е разхлабен. 

– Изтеглящо приспособление изцяло назад.
Рязане на детайл: 
1. Регулирайте ограничителя на дълбочината 

на рязане (40) на желаната дълбочина на 
рязане и фиксирайте със законтряща 
гайка. Активирайте ограничителя на 
дълбочината на разреза (40): завъртете 
навън от режещата глава.

2. Завъртете режещата глава надолу, за да 
проверите настроената дълбочина на 
разреза:

3. Направете пробен разрез.
4. При необходимост повторете стъпки 1 и 3, 

докато бъде настроена желаната 
дълбочина на рязане.

5. Режете детайла, както е описано в „Прави 
разрези“.

Опасност! 
Преди всички работи по поддръжката и 
почистването издърпвайте щепсела.
– Допълнителни работи по поддръжката или 

ремонта, различни от описаните в 
настоящата глава, трябва да се извършват 
само от специалисти. 

– Повредените части, най-вече предпазните 
устройства, да се сменят само с оригинални 
части. Части, които не са проверени и 
одобрени от производителя, могат да 
причинят непредвидими щети!

– След работи по поддръжката и 
почистването всички предпазни устройства 
отново да се пуснат в действие и да се 
проверят.

10.1 Смяна на триона

Опасност от изгаряне!
Малко след рязането трионът може да е 
много горещ. Оставете горещият трион да се 
охлади. Не почиствайте горещия трион със 
запалими течности.

Опасност от порязване също и при 
спрял трион!
При разхлабване и затягане на затегателния 
болт (34) люлеещият се защитен капак (3) 
трябва да е завъртян над триона. При 
смяната на триона носете ръкавици. 
1. Издърпайте щепсела.
2. Поставете режещата глава в горно 

положение.
3.  (1)Развийте фиксиращия болт.Дръпнете 

режещата глава докрай напред (към 
оператора). Фиксирайте изтеглящото 
приспособление с фиксиращия болт (1).

4. Фиксирайте триона: Натискайте 
фиксиращото копче (14) и при това 
въртете триона с другата ръка, докато 
фиксиращото копче се застопори. 
Задръжте фиксиращото копче натиснато.

5. Развийте затегателния болт с шайба (34) 
върху вала на триона с имбусен ключ (11) 
в посока на часовниковата стрелка (лява 
резба!).

6. Бутнете люлеещия се защитен капак (3) 
нагоре и задръжте.

7. Свалете външния фланец (33) и триона 
(35) внимателно от вала на триона и 
отново затворете люлеещия се защитен 
капак.

Опасност! 
Не използвайте почистващи препарати 
(например за да отстраните остатъци от 
смола), които могат да атакуват частите от 

10. Ремонт и поддръжка 
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лек метал; в противен случай здравината на 
циркуляра може да бъде нарушена.
8. Почистване на затегателните повърхности:

– вал на триона (38),
– трион (35),
– външен фланец (33),
– вътрешен фланец (37).

Опасност! 
Поставете правилно вътрешния фланец! В 
противен случай циркулярът може да блокира 
или трионът може да се отдели! Вътрешният 
фланец е разположен правилно, ако 
пръстеновидният канал сочи към триона, а 
плоската страна към мотора.
9. Поставете вътрешния фланец (37) .
10.Бутнете люлеещия се защитен капак (3) 

нагоре и задръжте.
11.Поставете нов трион – спазвайте посоката 

на въртене: Гледано от лявата (отворена) 
страна, стрелката върху триона трябва да 
съответства на посоката на стрелката (36) 
върху капака на триона!

Опасност! 
Използвайте само триони, които отговарят на 
изискванията и параметрите, посочени в 
настоящото ръководство за експлоатация. 
Използвайте само подходящи триони, които 
са проектирани за максималните обороти 
(вижте „Технически данни“) – при 
неподходящи или повредени триони поради 
центробежната сила части могат да бъдат 
изхвърлени експлозивно.
Трионите, които са предвидени за рязане на 
дърво или подобни материали, трябва да 
отговарят на EN 847-1. 
Не трябва да се използват: 
– триони от високолегирана високоскоростна 

стомана (HSS); 
– повредени триони; 
– режещи дискове. 

Опасност! 
– Монтирайте триона само с оригинални 

части. 
– Не използвайте хлабави редуциращи 

пръстени; в противен случай трионът може 
да се отдели! 

– Трионите трябва да са монтирани така, че 
да работят без дисбаланс и биене и при 
работа да не могат да се отделят.

12.Затворете отново люлеещия се защитен 
капак (3) .

13.Поставете външния фланец (33) – 
плоската страна трябва да сочи към 
мотора!

14.Завийте затегателния болт с шайба (34) 
обратно на часовниковата стрелка (лява 
резба!) и затегнете на ръка .

15.Фиксирайте триона: Натискайте 
фиксиращото копче (14) и при това 
въртете триона с другата ръка, докато 
фиксиращото копче се застопори. 
Задръжте фиксиращото копче натиснато.

Опасност! 
– Не удължавайте шестостенния ключ.
– Не затягайте затегателния болт с удари 

върху шестостенния ключ. 
16.Затегнете затегателния болт (34) с 

шестостенния ключ (11) .
17.Проверете функцията. За целта завъртете 

режещата глава надолу:
– При завъртането надолу люлеещият се 

защитен капак трябва да освободи триона, 
без да опира в други части. 

– При вдигането на циркуляра в изходно 
положение люлеещият се защитен капак 
трябва автоматично да покрие триона. 

– Завъртете триона с ръка. Трионът трябва 
да може да се върти във всяко положение 

на преместване, без да опира в други 
части.

10.2 Смяна на вложката на плота

Опасност! 
При повредена вложка на плота (7) 
съществува опасност дребни предмети да 
заседнат между вложката на плота и триона и 
да блокират триона. Веднага сменяйте 
повредените вложки на плота!
1. Развийте болтовете на вложката на плота. 

При необходимост завъртете въртящия се 
плот и наклонете режещата глава, за да 
можете да достигнете до болтовете.

2. Свалете вложката на плота. 
3. Поставете нова вложка на плота. 
4. Затегнете болтовете на вложката на плота. 

10.3 Регулиране на ъгъла на наклона 
(при необходимост)

Вижте фиг. G.
1. Фиксирайте въртящия се плот в позиция 

0°. Фиксиращата ръчка (8) е освободена 
(дръпнете нагоре).

2. Развийте 3-те крепежни винта на скалата 
на въртящия се плот (6) .

3. С помощта на ъгъл подравнете 
ограничителя за детайла (22) точно под 
прав ъгъл спрямо триона (чрез въртене на 
плота).

4. Затегнете 3-те крепежни винта на скалата 
на въртящия се плот (6). 

10.4 Регулиране на настройката на 
наклона

Регулиращите винтове (39) за настройка на 
наклона се намират отляво и отдясно на 
машината и допълнително в горната част (0°) 
(вижте фиг. H).
ляв винт = 45° наляво, 
горен винт = 0°, 
десен винт = 45° надясно
Развийте шестостенната законтряща гайка, 
леко регулирайте допълнително имбусния 
регулиращ болт и след това отново 
фиксирайте с шестостенната законтряща 
гайка. Проверете настройката на наклона с 
ъгъл. Евент. повторете операцията.
При необходимост: Регулирайте наново 
стрелката на скалата.

10.5 Допълнително регулиране на 
фиксиращия лост

Само при нужда: Ако с лоста (10) не може да 
се постигне достатъчна фиксираща сила, 
лостът може да се регулира.
Развийте винта Torx в лоста, свалете лоста и 
с леко завъртане отново го поставете върху 
шестостенния болт. Отново затегнете с винта 
Torx.

10.6 Почистване на уреда
Стърготините и прахът да се отстранят с 
четка или прахосмукачка от:
– регулиращите устройства;
– елементите за обслужване;
– охлаждащия отвор на мотора;
– пространството под вложката на плота;
– индикацията на линията за рязане 

(демонтирайте триона, почистете с кърпа 
или мека четка.)

– Система със защитен капак

10.7 Съхраняване на уреда

Опасност! 
 Съхранявайте уреда така, че той да не може 

да бъде задействан от неоторизирани лица.
 Уверете се, че никой не може да се нарани 

на стоящия уред. 

Внимание! 
 Не съхранявайте уреда без опора на 

открито или във влажна среда. 

10.8 Поддръжка
Преди всяка употреба 
 Отстранявайте стърготините с 

прахосмукачка или четка. 
 Проверявайте захранващия кабел и 

щепсела за повреди, при необходимост 
дайте да се сменят от електроспециалист. 

 Проверявайте дали всички движещи се 
части могат да се движат свободно през 
цялата зона за движение. 

Редовно, според условията на употреба 
 Проверявайте, при необходимост стягайте 

всички резбови съединения. 
 Проверявайте възвратната функция на 

режещата глава (поради пружинната сила 
режещата глава трябва да се връща в горно 
изходно положение), при необходимост 
дайте пружината да се смени. 

 Леко смазвайте водещите елементи.

– При дълги детайли използвайте подходящи 
опори отляво и отдясно. 

– При рязане на малки участъци използвайте 
допълнителен ограничител (като 
допълнителен ограничител може да послужи 
например подходяща дървена дъска, която 
се завинтва на ограничителя на уреда).

– При рязане на изметната (деформирана) 
дъска (41) поставете огънатата навън 
страна на ограничителя за детайла.

– Детайлите да не се режат изправени, а да 
се поставят легнали върху въртящия се 
плот.

Използвайте само оригинални 
принадлежности HiKOKI.
Използвайте само принадлежности, които 
отговарят на изискванията и параметрите, 
посочени в настоящото ръководство за 
експлоатация. 
Вижте пълната програма принадлежности на 
www.hikoki-powertools.eu.

Опасност! 
Ремонти на електрическите инструменти 
могат да се извършват само от 
електроспециалисти! 
Дефектният захранващ кабел трябва да се 
сменя само със специален, оригинален 
захранващ кабел от HiKOKI, който може да 
бъде закупен от сервиза на HiKOKI.
За нуждаещи се от ремонт електрически 
инструменти HiKOKI се обръщайте към 
представителството на HiKOKI при Вас. 
Вижте адресите на www.hikoki-powertools.eu.

Следвайте националните разпоредби за 
екологично изхвърляне на отпадъците и 
рециклиране на излезлите от употреба 
машини, опаковки и принадлежности.

Само за страните от ЕС: Не 
изхвърляйте електрическите 
инструменти в битовите отпадъци! 

Съгласно европейската директива 2012/19/ЕС 
относно отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване и прилагането в 
националното законодателство 
неизползваемите електрически инструменти 
трябва да се събират разделно и да се 
рециклират екологично.

11. Съвети и трикове

12. Принадлежности

13. Ремонт

14. Опазване на околната среда 
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По-надолу са описани проблеми и 
неизправности, които можете да отстраните 
сами. Ако тук описаните помощни мерки за 
отстраняване не Ви помагат, вижте глава 13. 
"Ремонт".

Опасност! 
Във връзка с проблеми и неизправности 
възникват особено много злополуки. Затова 
имайте предвид: 
 Преди всяко отстраняване на повреда 

издърпвайте щепсела. 
 След всяко отстраняване на повреда отново 

пуснете в действие и проверете всички 
предпазни устройства.

Липсва функция за вертикално рязане 
спрямо детайла 
Транспортният фиксатор е фиксиран: 
 Издърпайте транспортния фиксатор. 
Мощността на циркуляра е прекалено 
малка 
Трионът е затъпен (трионът има евентуално 
петна от изгаряне отстрани); 
Трионът е неподходящ за материала (вижте 
глава 12."Принадлежности"); 
Трионът е деформиран: 
 Сменете триона (вижте глава 10. 

"Поддръжка"). 
Циркулярът вибрира силно / Трионът се 
движи ексцентрично
Трионът е деформиран: 
 Сменете триона (вижте глава 10. 

"Поддръжка"). 
Трионът не е монтиран правилно: 
 Монтирайте триона правилно (вижте глава 

10. "Поддръжка"). 
 Евент. превъртете леко триона на позиция 

към вътрешния фланец.
Въртящият се плот е трудно подвижен 
Под въртящия се плот има стърготини: 
 Отстранете стърготините.
Индикацията на линията за рязане свети 
само слабо
При използване на дървесина богата на 
смоли може да се стигне до замърсяване на 
LED.
 Почистете лещата, в този случай, с бензин 

за почистване.

Разяснения относно данните на страница 4.
Запазваме си правото на промени в 
съответствие с техническия прогрес.
U =мрежово напрежение 
I =номинален ток
F =мин. предпазител
P1 =номинална потребляема мощност
IP =степен на защита
n0 =обороти на празен ход
v0 =макс. скорост на рязане
D =диаметър на триона (външен)
d =отвор на триона (вътре)
b = макс. ширина на зъба на триона
A =размери (ДxШxВ)
m =тегло
Изисквания към инсталацията за изсмукване 

на стърготини:
D1 =диаметър на присъединяване на 

засмукващия накрайник (i=вътрешен 
диаметър, a= външен диаметър)

Максимално сечение на детайла вижте 
таблицата на страница 4.
Измерените стойности са определени 
съгласно EN 62841.
~ променлив ток

Машина с клас на защита II
Посочените технически данни са с включени 
допуски (според съответните действащи 
стандарти).

Стойности на емисиите
Тези стойности дават възможност за 

оценка на емисиите на електрическия 
инструмент и за сравняване на различни 
електрически инструменти. В зависимост от 
работните условия, състоянието на 
електрическия инструмент или на работните 
инструменти действителното натоварване 
може да е по-голямо или по-малко. При 
оценката вземете предвид работните паузи и 
фазите на по-малко натоварване. Въз основа 
на съответно коригираните приблизителни 
стойности определете защитни мерки за 
потребителя, например организационни 
мерки.
Типични А-претеглени нива на звука 
(съгласно EN 62841):
LpA =ниво на звуково налягане
LWA =ниво на звукова мощност
KpA, KWA= неопределеност

Да се носят антифони!

15. Проблеми и неизправности

16. Технически данни 
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Originalno uputstvo za rad

1. Deklaracija o usaglašenosti
2. Upotreba u skladu sa namenom
3. Opšte sigurnosne napomene
4. Posebne sigurnosne napomene
5. Pregled
6. Instalacija i transport
7. Uređaj detaljno
8. Puštanje u rad
9. Rukovanje
10. Održavanje i nega
11. Saveti
12. Pribor
13. Popravka
14. Zaštita životne sredine
15. Problemi i smetnje
16. Tehnički podaci

Izjavljujemo pod potpunom odgovornošću: Ove 
kružne i ugaone testere, identifikovane pomoću 
tipa i serijskog broja *1), odgovaraju svim 
relevantnim odredbama smernica *2) i standarda 
*3). Tehnička dokumentacija kod *4) - vidi 
stranu 4.

Kružna ugaona testera je pogodna za uzdužno i 
poprečno rezanje, rezanje pod nagibom, ugaone 
rezove kao dvostruke ugaone rezove. 
Takođe se mogu izrađivati žlebovi.
Mašina se može koristiti za testerisanje drveta, 
materijala sličnih drvetu, laminata, plastike i 
aluminijumskih profila; uvek se mora koristiti list 
testere posebno dizajniran za odgovarajuci 
materijal.
Priloženim listom testere mogu se seći drvo, 
materijali slični drvetu, laminat i plastilni materijali.
Moraju se poštovati dozvoljene dimenzije radnog 
materijala (vidi poglavlje 16. Tehnički podaci). 
Radni materijali sa okruglim ili nepravilnim 
poprečnim presekom (kao na primer drvo za 
ogrev) ne smeju se rezati, zato što se ona 
prilikom rezanja ne mogu bezbedno držati. 
Prilikom vertikalnog rezanja ravnih radnih 
materijala mora se koristiti pogodan pomoćni 
graničnik za bezbedno vođenje. 
Svaka druga upotreba nije u skladu sa namenom. 
Usled nenamenske upotrebe, promena na 
uređaju ili upotrebom delova koje nije proverio i 
odobrio proizvođač mogu nastati nepredviđene 
štete! 

Obratite pažnju na delove teksta koji su 
označeni ovim simbolima radi Vaše zaštite 
i zaštite vašeg električnog alata!
UPOZORENJE – U cilju smanjenja rizika 
od povreda pročitati uputstvo za upotrebu.

Vaš električni alat prosleđujte drugima samo 
zajedno s ovom dokumentacijom.
Opšta sigurnosna upozorenja za električni 
alat

UPOZORENJE– Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, uputstva, 

ilustracije i tehničke podatke za ovaj električni 
alat. Propusti u pridržavanju sledećih uputstava 
mogu imati za posledicu električni udar, požar i/ili 
teške povrede.
Sačuvajte sva upozorenja i uputstva za 
buduću upotrebu. Termin „električni alat“ u 
sigurnosnim napomenama odnosi se na električni 
alat s pogonom na struju (s kablom) i na električni 
alat s akumulatorskim pogonom (bez kabla).

3.1 Bezbednost na radnom mestu
a) Održavajte svoje radno mesto čistim i dobro 
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna 
područja mogu dovesti do nesreća.
b) Ne koristite električni alat u okruženju u 
kome postoji opasnost od eksplozije, u kome 
se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi i prašine. 
Električni alati stvaraju varnice koje mogu zapaliti 
prašinu ili isparenja.
c) Prilikom korišćenja električnog alata držite 
podalje decu i posmatrače, Stvari koje Vam 
odvraćaju pažnju mogu dovesti do gubitka 
kontrole.

3.2 Električna bezbednost
a) Utikač električnog alata mora odgovarati 
utičnici. Utikač ne sme biti ni na koji način 
promenjen. Ne upotrebljavajte adaptere 
utikača zajedno s uzemljenim električnim 
alatima. Nepromenjeni utikači i odgovarajuće 
utičnice smanjuju rizik od električnog udara.
b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim 
površinama kao što su cevi, grejači, šporeti i 
frižideri. Postoji povećani rizik od električnog 
udara ako je Vaše telo uzemljeno.
c) Ne izlažite električni alat kiši ili vlažnim 
uslovima. Prodiranje vode u električni alat 
povećava rizik od električnog udara.
d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte 
koristiti kabl za nošenje i vučenje električnog 
alata ili za izvlačenje iz utičnice. Držite kabl 
dalje od vreline, ulja, oštrih ivica ili pokretnih 
delova. Oštećeni ili umotani priključni kablovi 
povećavaju rizik od električnog udara.
e) Prilikom korišćenja električnog alata na 
otvorenom, upotrebljavajte samo produžni 
kabl koji je pogodan za upotrebu na 
otvorenom. Upotreba produžnog kabla 
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje 
rizik od električnog udara.
f) Ukoliko je korišćenje električnog alata u 
vlažnoj sredini neizbežno, koristite zaštitni 
uređaj diferencijalne struje (RCD). Upotreba 
zaštitnog uređaja diferencijalne struje smanjuje 
rizik od električnog udara.

3.3 Bezbednost osoba
a) Budite oprezni, pazite na to šta radite i 
razumno pristupajte radu s električnim 
alatom. Ne koristite nijedan električni alat 
kada ste umorni ili pod uticajem narkotika, 
alkohola ili lekova. Momenat nepažnje prilikom 
upotrebe električnog alata može dovesti do 
ozbiljnih povreda.
b) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite 
zaštitne naočare. Nošenje zaštitne opreme, kao 
što su maske za prašinu, sigurnosne cipele koje se 
ne klizaju, zaštitni šlem ili zaštita za sluh, u 
zavisnosti od vrste i primene električnog uređaja 
smanjuje rizik od povreda.
c) Sprečite nenamerno puštanje u rad. Pre 
priključivanja na struju i/ili na akumulatorsku 
bateriju, podizanja ili nošenja alata uverite se 
da je prekidač električnog alata isključen. 
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču 
ili priključivanje na struju uključenog električnog 
alata može dovesti do nesreće.
d) Uklonite bilo kakve ključeve za 
podešavanje ili ključeve za zavrtnjeve, pre 
nego što uključite električni alat. Ostavljanje 
ključa za zavrtnjeve ili ključa prikačene na rotirajući 
deo električnog alata može rezultirati ličnom 
povredom.
e) Izbegavajte neadekvatan položaj tela. Sve 
vreme održavajte ravnotežu i obezbedite 
siguran položaj. Ovo omogućava bolje 
upravljanje električnim alatom u neočekivanim 
situacijama.
f) Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku 
odeću ili nakit. Držite kosu i odeću dalje od 
pokretnih delova. Široku odeću, nakit ili dugu 
kosu mogu zahvatiti pokretni delovi.
g) Ukoliko se mogu montirati uređaji za 
usisavanje i sakupljanje prašine, uverite se da 
su priključeni i da se pravilno koriste. Upotreba 
usisavanja može smanjiti opasnosti izazvane 
prašinom.
h) Nemojte se uzdati u prividnu bezbednost i 
nemojte kršiti sigurnosna pravila za eletrične 
alate, čak iako ste upoznati s mnogostrukom 

upotrebom električnog alata. Neoprezno 
delovanje može prouzrokovati teške povrede u 
deliću sekunde.

3.4 Upotreba i rukovanje električnim 
alatima

a) Ne preopterećujte električni alat. Koristite 
električni alat koji odgovara Vašoj primeni. 
Odgovarajućim električnim alatom radite bolje i 
sigurnije u navedenom opsegu učinka.
b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Svaki električni alat koji se ne može 
kontrolisati prekidačem, je opasan i mora se 
popraviti.
c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite 
akumulatorsku bateriju, ukoliko je to moguće, 
iz električnog alata pre nego što izvršite bilo 
kakva podešavanja uređaja, zamenu pribora 
ili pre nego što uskladištite uređaj. Ove mere 
predostrožnosti smanjuju rizik od slučajnog 
pokretanja električnog alata.
d) Čuvajte električne alate koje ne koristite 
izvan domašaja dece. Ne dozvoljavajte 
osobama, koje nisu upoznate sa ovim 
električnim alatom ili sa ovim uputstvima, da 
rukuju električnim alatom. U rukama 
neobučenih korisnika električni alati postaju 
opasni.
e) Sa pažnjom održavajte električni alat i 
pribor. Proverite da li pokretni delovi 
besprekorno funkcionišu i da li se ne 
zaglavljuju, da nije došlo do lomljenja ili 
oštećenja delova koje može negativno uticati 
na rad električnog alata. Ukoliko je oštećen, 
odnesite električni alat na popravku pre 
korišćenja. Mnoge nesreće su prouzrokovane 
lošim održavanjem električnih alata.
f) Održavajte alate za sečenje oštrim i čistim. 
Brižljivo održavani alati za sečenje s oštrim 
sečivima se manje zaglavljuju i njima se lakše 
upravlja.
g) Upotrebljavajte električni alat, pribor i alat 
za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvima. 
Pritom vodite računa o uslovima rada i 
radovima koje treba izvesti. Upotreba 
električnog alata za namene drugačije od 
predviđenih, može rezultirati opasnim situacijama.
h) Održavajte drške i prihvatne površine 
suvim, čistim i bez ostataka ulja ili masnoće. 
Klizave drške ili prihvatne površine ne 
omogućavaju bezbedno rukovanje i upravljanje 
alatom u neočekivanim situacijama.

3.5 Servis
a) Vaš električni alat dajte na popravku samo 
kvalifikovanom osoblju i pritom koristite 
samo originalne rezervne delove. Ovo će 
osigurati očuvanje bezbednosti električnog alata.

3.6 Dalje sigurnosne napomene
– Ovo uputstvo za upotrebu je upućeno osobama 

sa osnovnim tehničkim znanjima koje rukuju 
uređajima kao što je ovde opisano. Ukoliko 
nemate nikakvog iskustva sa takvim uređajima, 
trebalo bi najpre potražiti pomoć iskusnih 
osoba. 

– Za štete koje nastanu usled nepoštovanja ovog 
uputstva proizvođač ne preuzima odgovornost. 

Informacije u ovom uputstvu za upotrebu su 
označene na sledeći način: 

Opasnost! 
Opasnost od povređivanja osoba ili 
šteta po životnu okolinu. 
Opasnost od strujnog udara! 
Opasnost od povređivanja osoba 
usled elektriciteta.
Opasnost od uvlaćenja! 
Opasnost od povređivanja osoba 
zahvatanjem delova tela ili delova 
garderobe.
Pažnja! 
Opasnost od materijalnih šteta!

Napomena: 
Dopunske informacije.

Sadržaj

1. Deklaracija o usaglašenosti 

2. Namenska upotreba 

3. Opšte sigurnosne napomene
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a) Kružne ugaone testere su namenjene za 
rezanje drveta ili proizvoda sličnih drvetu, ne 
mogu se koristiti za rezanje materijala od 
gvožđa kao što su šipke, poluge, vijci itd. 
Abrazivna prašina dovodi do blokiranja pokretnih 
delova kao što je donja zaštitna hauba. Varnice 
od rezanja gore donju zaštitnu haubu, ploču za 
umetanje i druge plastične delove.
b) Fiksirajte radni materijal po mogućstvu 
stegama. Kada držite radni materijal rukom, 
morate odvojiti ruku sa svake strane lista 
testere uvek najmanje 100 mm. Nemojte 
koristiti ovu testeru za sečenje komada koji 
su premali da bi se fiksirali stegom ili držali 
rukom. Ako je Vaša ruka preblizu listu testere, 
postoji povećan rizik od povređivanja usled 
kontakta sa listom testere.
c) Radni materijal mora biti nepokretan i mora 
se ili fiksirati stegom ili pritisnuti na graničnik 
i sto. Nikada ne gurajte radni materijal u list 
testere i nikada ne secite bez držanja. 
Slobodni ili pokretni delovi bi mogli velikom 
brzinom biti izbačeni i dovesti do oštećenja.
d) Gurnite testeru kroz radni materijal. 
Izbegavajte da vučete testeru kroz radni 
materijal. Za rezanje podignite glavu testere i 
povucite je preko radnog materijala bez 
sečenja. Zatim uključite motor, pomerite 
glavu testere nadole i pritisnite testeru kroz 
radni materijal. Pri povlačenju reza postoji 
opasnost da se list testere podigne na radnom 
materijalu i da se jedinica lista testere snažno 
izbaci ka korisniku.
e) Nemojte nikada ispružiti ruku preko 
predviđene linije rezanja ni ispred ni iza lista 
rezanja. Podupiranje radnog materijala pruženim 
rukama tj. držanje radnog materijala desno pored 
lista testere levom rukom ili obrnuto je voma 
opasno.
f) Kada se list testere rotira ne hvatajte iza 
distancera. Nikada ne prekoračujte bezbedno 
rastojanje od 100 mm između ruke i 
rotirajućeg lista testere (važi sa obe strane 
lista testere, na primer kod uklanjanja 
otpadaka od drveta). Blizina rotirajućeg lista 
testere vašoj ruci možda nije uočljiva i možete biti 
teško povređeni.
g) Proverite radni materijal pre sečenja. Ako 
je radni materijal savijen ili deformisan, 
fiksirajte ga stranom koja je iskrivljena ka 
spolja do graničnika. Uvek se pobrinite da 
duž linije rezanja nema razmaka između 
radnog materijala, graničnika i stola. Savijeni 
ili deformisani radni materijali mogu se uvrnuti ili 
pomeriti i uzrokovati uklještenje rotirajućeg lista 
testere prilikom rezanja. U radnom materijalu ne 
sme biti eksera i stranih tela.
h) Upotrebite testeru tek kada na stolu nema 
alata, otpadaka od drveta itd.; na stolu se 
sme nalaziti samo radni materijal. Mali otpaci, 
slobodni komadi drveta ili drugi predmeti koji 
dolaze u kontakt sa rotirajućim listom, mogu biti 
izbačeni velikom brzinom.
i) Režite uvek samo jedan radni materijal. Više 
radnih materijala se ne može pravilno fiksirati ili 
držati i mogu prilikom rezanja dovesti do 
zaglavljivanja lista ili do proklizavanja.
j) Pobrinite se za to da kružna ugaona testera 
pre upotrebe stoji na ravnoj stabilnoj radnoj 
površini. Ravna i stabilna radna površina 
smanjuje opasnost od nestabilnosti kružne 
ugaone testere.
k) Planirajte Vaš rad. Prilikom svakog 
podešavanja nagiba lista testere ili ugla 
nagiba vodite računa o tome da je podesivi 
graničnik pravilno podešen i da pridržava 
radni materijal, a da pritom ne dolazi u 
kontakt sa listom ili zaštitnim poklopcem.  
Bez podešavanja mašine i bez materijala na stolu 
treba simulirati potpuni pokret rezanja lista testere 
kako bi se utvrdilo da nema prepreka ili opasnosti 
od rezanja graničnika.
l) Kod radnih materijala koji su širi ili duži od 
gornje površine stola pobrinuti se za 
prikladno oslanjanje npr. pomoću 
produžetaka za sto ili nogara za sečenje. 
Radni materijali koji su duži ili širi od stola kružne 
ugaone testere mogu se nagnuti kada nisu čvrsto 
oslonjeni. Kada se odrezani komad drveta ili radni 
materijal nagne, on može da podigne donji 

zaštitni poklopac ili da se nekontrolisano izbaci sa 
rotirajućeg lista.
m) Kao zamena za produžetke stola ili kao 
dodatni oslonac ne smeju se angažovati 
osobe. Nestabilno oslanjanje radnog materijala 
može dovesti do zaglavljivanja lista. Radni 
materijal može i da se pomeri u toku rezanja i da 
Vas i Vašeg pomoćnika povuče u rotirajući list.
n) Odrezani komad se ne sme pritiskati na 
rotirajući list testere. Kada ima malo mesta npr. 
kod upotrebe uzdužnih graničnika, odsečeni 
komad se može zaglaviti sa listom i snažno 
izbaciti.
o) Uvek upotrebljavajte stegu ili neki 
prikladan uređaj kako bi pravilno oslonili 
okrugli materijal kao što su poluge i cevi. 
Poluge prilikom rezanja mogu da se otkotrljaju 
usled čega se list može zariti i radni materijal 
može povući sa Vašom rukom u list.
p) Pustite da list dostigne pun broj obrtaja 
pre nego što započnete rezanje radnog 
materijala. Ovo smanjuje rizik da će radni 
materijal biti izbačen.
q) Kada se radni materijal priklešti ili list 
blokira, isključite kružnu ugaonu testeru. 
Sačekajte dok se ne zaustave svi pokretni 
delovi, izvucite mrežni utikač i/ili izvadite 
akumulator. Uklonite zatim uklješteni 
materijal. Ukoliko pri takvoj blokadi nastavite sa 
rezanjem, može doći do gubitka kontrole ili do 
oštećenja kružne ugaone testere.
r) Nakon završenog reanja otpustite prekidač, 
držite glavu testere dole i sačekajte 
zaustavljanje lista, pre nego što uklonite 
rezani komad. Veoma je opasno pružati ruku 
blizu lista.
s) Čvrsto držite ručicu kada izvodite 
nepotpuno rezanje testerom ili kada puštate 
prekidač, pre nego što glava testere dođe u 
donji položaj. Usled kočenja testere glava 
testere može se povući unazad nadole, što može 
dovesti do rizika od povređivanja.

4.1 Dalje sigurnosne napomene
 Pridržavajte se specijalnih sigurnosnih 

napomena u relevantnim poglavljima. 
 Pridržavajte se eventualno zakonskih smernica 

ili propisa za prevenciju nesreća. 

Opšte opasnosti! 
 Uzmite u obzir uticaj sredine.
 Kod dugačkih radnih materijala upotrebite 

odgovarajuće podloge za radni materijal. 
 Ovu mašinu sme da stavlja u pogon i koristi 

samo lice koje je upoznato sa ovakvim 
mašinama i koje je u svakom trenutku svesno 
opasnosti prilikom upotrebe. 
Lica mlađa od 18 godina smeju da koriste ovaj 
uređaj samo u okviru prakse pod nadzorom 
mentora. 

 Lica koja ne učestvuju u upotrebi, a naročito 
decu, držite van područja opasnosti. U toku 
rada ne dozvoljavajte da druge osobe dodiruju 
mrežni kabl. 

 Izbegavajte pregrevanje zubaca testere.
 Izbegavajte prilikom rezanja plastike da se 

plastika topi.

Opasnost od povreda i nagnječenja na 
pokretnim delovima! 
 Nemojte stavljati ovaj uređaj u pogon bez 

montirane zaštitne opreme. 
 Uvek držite dovoljno odstojanje od lista testere. 

Upotrebite eventualno prikladna pomagala za 
dovod Držite dovoljno odstojanje od pogonjenih 
delova u toku rada. 

 Sačekajte dok se list za rezanje ne zaustavi, pre 
nego što uklonite male delove materijala, 
ostatke drveta itd. iz radnog područja. 

 Režite radne materijale sa dimenzijama koje 
omogućavaju bezbedno držanje prilikom 
rezanja. 

 Upotrebite uređaje za fiksiranje ili stegu da biste 
fiksirali radni materijal. Tako se sigurnije fiksira 
nego rukom.

 Ne kočite list testere u pokretu bočnim 
pritiskom. 

 Pre bilo kakvog podešavanja, održavanja ili 
popravke izvući mrežni utikač.

 Kada se aparat ne koristi, izvući mrežni utikač.

Opasnost od posekotina i pri 
uspravnom alatu za sečenje! 
 Prilikom zamene alata za sečenje nosite 

rukavice. 
 Listove testere čuvajte tako da se niko ne može 

povrediti. 

Opasnost od povratnog udara glave 
testere (List testere se zariva u radni 
materijal i glava testere iznenada izbija gore)! 
 Izaberite list testere koji je prikladan za rezanje 

radnog materijala.
 Čvrsto držite ručku. U momentu kada list testere 

uroni u radni materijal opasnost od povratnog 
udara je izuzetno visoka. 

 Režite tanke radne materijale ili tankih zidova 
samo pomoću fino nazubljenih listova testere. 

 Upotrebite uvek oštre listove testere. Odmah 
zamenite tupe listove testere. Postoji povišena 
opasnost od povratnog udara kada se tupi zub 
testere zarije u površinu radnog materijala. 

 Ne blokirajte radni materijal. 
 U slučaju sumnje pregledajte radni materijal od 

stranih tela (na primer eksera ili vijaka). 
 Ne režite nikada više radnih materijala 

istovremeno – ni pakete koji se sastoje od više 
pojedinačnih delova. Postoji opasnost od 
nezgoda kada se pojedini delovi nekontrolisano 
zahvate listom testere.

 Prilikom izrade žlebova izbegavajte bočni 
pritisak na list testere – koristite uređaj za 
fiksiranje.

Opasnost od uvlaćenja! 
 Vodite računa o tome da u toku rada delovi tela 

ili delovi odeće mogu biti zahvaćeni i povučeni 
rotirajućim delovima (ne nositi kravate, ne nositi 
rukavice, ne nositi garderobu sa širokim 
rukavima; ako je kosa dugačka, obavezno nositi 
mrežu za kosu). 

 Nikada ne rezati radne materijale na kojima se 
nalaze sajle, trake, kablovi ili žice ili one koji 
sadrže takve materijale.

Opasnost zbog nedovoljne lične 
zaštitne opreme! 
 Nosite zaštitu za sluh. 
 Nosite zaštitne naočare. 
 Nosite zaštitnu masku za prašinu. 
 Nosite pogodnu radnu odeću. 
 Nosite obuću koja se ne kliza.
 Nosite rukavice kod rukovanja listovima testere i 

grubim radnim meterijalom. Nosite listove za 
rezanje u kontejneru.

Opasnost od drvne prašine! 

Redukovati prašinu:
 Čestice koje nastaju usled izvođenja radova 

ovom mašinom mogu sadržati materije koje 
mogu izazvati rak, alergijske reakcije, oboljenja 
disajnih puteva, kongenitalne defekte i druge 
reproduktivne probleme. Neki primeri ovih 
materija su: olovo (u farbama koje sadrže 
olovo), aditivi za obradu drveta (hromat, 
sredstvo za zaštitu drveta), neke vrste drveta 
(prašina hrasta ili bukve).

 Rizik zavisi od toga koliko su dugo korisnik ili 
osobe koje se nalaze u blizini izloženi 
zagađenju.

 Ne dozvolite da čestice dospu u telo.
 Kako biste redukovali zagađenje ovim 

materijama: pobrinite se za dobro provetravanje 
radnog prostora i nosite odgovarajuću zaštitnu 
opremu kao npr. maske za disanje, koje su u 
stanju da filtriraju mikroskopski male čestice.

4. Posebne sigurnosne 
napomene
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 Poštujte važeće smernice za materijal koji 
obrađujete, primenu i mesto obrade (npr. 
odredbe o zaštiti na radu, odlaganju)

 Pokupite čestice koje nastaju na mestu 
nastanka i ne dozvolite da se talože u 
okruženju. 

 Upotrebljavajte isporučeni uređaj za prikupljanje 
prašine i odgovarajuće usisavanje prašine. 
Tako će manje čestica nekontrolisano dospeti u 
okolinu.

 Smanjite zagađenje prašinom tako što:
– nastale čestice i izduvni vazduh mašine 

nećete usmeravati na sebe ili osobe koje se 
nalaze u blizini ili na nataloženu prašinu,

– ćete primeniti uređaj za usisavanje i/ili uređaj 
za prečišćavanje vazduha,

– ćete rani prosto dobro provetravati i 
usisavanjem održavati u čistom stanju. 
Metlanje ili duvanje podiže prašinu.

– Usisavajte ili perite zaštitnu odeću. Nemojte 
produvavati, tresti ili četkati.

Opasnost usled tehničkih promena na 
uređaju ili upotrebom delova koje nije 
proverio i odobrio proizvođač
 Montirajte ovaj uređaj precizno u skladu sa ovim 

uputstvom. 
 Koristite samo delove koje je odobrio 

proizvođač. Ovo naročito važi za: 
– Listove testere (Broj artikla vidi poglavlje 12. 

Dodatna oprema). 
– Sigurnosna oprema. 
– Indikator linije rezanja

 Na delovima ne vršite nikakve promene. 
 Vodite računa o tome da je maks. broj obrtaja, 

naveden na listu testere, najmanje isti kao broj 
obrtaja naveden na testeri.

Opasnost usled greške na uređaju! 
 Proverite uređaj pre svakog rada od eventualnih 

oštećenja: Pre dalje upotrebe uređaja 
sigurnosni uređaji, sigurnosna oprema ili lako 
oštećeni delovi moraju se pažljivo proveriti da li 
besprekorno funkcionišu u skladu sa namenom. 
Proveriti da li pokretni delovi besprekorno 
funkcionišu i ne zaglavljuju se. Svi delovi moraju 
biti pravilno montirani i moraju ispunjavati sve 
uslove kako bi obezbedili besprekoran rad. 

 Ne koristite oštećene ili deformisane listove 
testere. 

Opasnost od buke! 
 Nosite zaštitu za sluh. 

Opasnost od blokirajućih radnih 
materijala ili delova materijala! 
Kada dođe do blokade:
1. Isključiti uređaj,
2. Izvući utikač,
3. Nositi rukavice,
4. Blokadu otkloniti prikladnim alatom.

4.2 Simboli na uređaju
UPOZORENJE – Opšte opasnosti!

Pročitati uputstvo za upotrebu. 

Ne hvatati za list testere. 

Zona opasnosti. Ukoliko je moguće, prste, 
šake i ruke držite izvan zone opasnosti. 

Nositi zaštitu za sluh i zaštitne naočare. 

Ne koristiti uređaj u vlažnoj ili mokroj 
sredini. 

PAŽNJA ne gledati u lampicu koja svetli.

4.3 Sigurnosna oprema
Viseća zaštitna hauba (3) 
Viseća zaštitna hauba štiti od slučajnog kontakta 
sa listom testere i od iverice.
Sigurnosno zabravljivanje (25)
Mašina može da se uključi samo kada je 
sigurnosno zabravljivanje pritisnuto (desno ili 
levo).
Graničnik radnog materijala (22) 
Graničnik radnog materijala sprečava da se radni 
materijal pokreće prilikom rezanja. Graničnik 
radnog materijala uvek mora biti montiran u toku 
rada.
Vodite računa o tome, da je dodatni profil (28) 
pravilno podešen i da je radni materijal što je 
moguće bolje oslonjen, a da pritom ne dolazi u 
kontakt sa listom ili zaštitnom haubom. Fiksirati 
pomoću vijka za fiksiranje (29).
Bez uključivanja mašine i bez radnog materijala 
na stolu treba simulirati potpuni pokret rezanja 
lista testere kako bi se utvrdilo da nema prepreka 
ili opasnosti od rezanja u dodatni profil (28).
Pogrešno podešen dodatni profil (28) može 
prilikom rezova pod nagibom i prilikom dvostrukih 
ugaonih rezova doći u kontakt sa listom testere i 
time dovesti do teških posledica.
Dodatni profil (28) na graničniku radnog 
materijala mora se pomeriti za rezove sa nagibom 
nakon otpuštanja vijka za fiksiranje (29).
(Vidi sl. A): Ova mašina ima levo i desno dodatni 
profil (28). Za specijalne rezove može da bude 
neophodno da se skine jedan dodatni profil (28). 
Za skidanje povucite prema spolja. Nakon 
završenog rezanja ponovo postaviti dodatni profil 
(28) da se ne bi izgubio.

Vidi stranu 2
1 Vijak za fiksiranje za uređaj za povlačenje
2 Kuka za namotavanje kabla
3 Viseća zaštitna hauba
4 Graničnik po dužini
5 Sto
6 Obrtni sto
7 Ploča stola
8 Ručka za zaključavanje za okretni sto
9 Kopča za ostale pozicije okretnog stola.

10 Poluga za blokadu proširenja stola
11 Imbus-ključ / depo alata za imbus-ključ
12 Uređaj za fiksiranje radnog materijala
13 Proširenje stola
14 Blokada lista testere
15 Ručka testere
16 Ručica za nošenje 
17 Indikator linije rezanja
18 Vreća za piljevinu
19 Zatvarač vreće za piljevinu
20 Spojnica za usisavanje piljevine
21 Transport-aretiranje
22 Graničnik radnog materijala
23 Ručica za fiksiranje za podešavanje nagiba
24 Dugme za blokadu (za proširivanje ugla 

nagiba za +/-  2°)
25 Sigurnosno zabravljivanje 
26 Prekidač za uključivanje i isključivanje testere
27 Prekidač indikatora linije rezanja

Instalacija
Za bezbedan rad uređaj mora biti pričvršćen na 
stabilnoj podlozi. 
– Kao podloga može da služi pogodna 

potkonstrukcija kružne ugaone testere, čvrsto 
montirana radna ploča ili radni sto.

– Uređaj mora biti bezbedan i prilikom obrade 
većih radnih materijala. 

– Dugački radni materijali moraju biti dodatno 
poduprti odgovarajućom dodatnom opremom.

Napomena: 
Za mobilne intervencije uređaj se može vijcima 
pričvrstiti na šper-ploču (500 mm × 500 mm, 
najmanje 19 mm debljine). Prilikom upotrebe 
ploča mora biti pričvršćena stegom za radni sto.
1. Vijcima pričvrstiti uređaj za podlogu. 
2. Otpustiti blokadu za transport (21): Glavu 

testere pritisnuti malo nadole i držati. Izvući 
blokadu za transport (21).

3. Glavu testere lagano pomeriti nagore.
Transport
1. Glavu testere pomeriti nadole i pritisnuti 

blokadu za transport (21). 
2. Vučni uređaj sa zavrtnjem za fiksiranje (1) 

blokirati u zadnjoj poziciji.
3. Okretni sto (6) u optimalnom slučaju zakrenuti 

za 45° udesno.

Pažnja! 
Nemojte da transportujete testeru na sigurnosnim 
uređajima. 
4. Uređaj podići za ručicu za nošenje (16) i 

nositi.
Alternativna mogućnost: Oba proširenja stola 
(13) potpuno uvući i blokirati pomoću poluge za 
blokadu (10). Mašinu podići za oba proširenja 
stola (13) i nositi. 

7.1 Prekidač za uključivanje i 
isključivanje motora

Uključiti motor:
1. Pritisnuti sigurnosno zabravljivanje (25) 

(desno ili levo) i držati pritisnuto.
2. Pritisnuti dugme za uključivanje i isključivanje 

(26) i držati ga pritisnuto.
3. Pustiti sigurnosno zabravljivanje (25).
Isključiti motor:
 Pustiti prekidač za uključivanje i isključivanje 

(26).

7.2 Indikator linije rezanja (17)
Kod „Xact Cut LED™” sistema se pomoću LED 
lampice, koja je postavljena iznad lista testere, 
baca precizna senka lista testere na radni 
materijal. Usled toga kalibracija nije neophodna.
1. Aktivirati LED uključivanjem prekidača (27).
2. List testere spustiti do nekoliko centimetara 

iznad radnog materijala da bi se postigla 
precizna linija rezanja.

3. Radni predmet pozicionirati na indikatoru linije 
rezanja.

Opasnost! 
Svetlosni zrak ne usmeravati u oči osoba ili 
životinja.

7.3 Podešavanje nagiba
Nakon otpuštanja ručice za fiksiranje (23) testera 
se može kontinualno nagnuti između 0° i 45° 
ulevo prema vertikali (31). 
U toku podešavanja pritisnite dugme za blokadu 
(24), da biste podesili ugao do 47° ulevo prema 
vertikali.
Testera može dodatno da se podesi udesno 
prema vertikali: Otpustite ručicu za fiksiranje (23) 
I povucite dugme (32) unapred (po potrebi malo 
nagnite glavu testere ulevo). Testera se sada 
može kontinualno nagnuti između 0° i 45° udesno 
prema vertikali (31). U toku podešavanja pritisnite 
dugme za blokadu (24), da biste podesili ugao do 
47° udesno prema vertikali.

Opasnost! 
Da se ugao nagiba prilikom rezanja ne bi mogao 
promeniti, mora se povući ručica za fiksiranje 
(23) ručke za naginjanje.

7.4 Obrtni sto
Za ugaone rezove okretni sto (6) može nakon 
otpuštanja ručke za fiksiranje (8) (povući na gore) 

5. Pregled

6. Instalacija i transport

7. Uređaj detaljno
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i aktiviranja zaporne spojke (9) da se okrene na 
željeni ugao. Na ovaj način se podešava ugao 
rezanja sa kontaktnom ivicom radnog materijala. 
Kada zaporna spojka (9) nije pritisnuta, obrtni sto 
naleže u ugaone stepene 0°, 15°, 22,5°, 31,6° i 
45°. Kada je zaporna spojka (9) pritisnuta, 
funkcija naleganja je deaktivirana.

Opasnost! 
Da se ugao nagiba prilikom rezanja ne bi mogao 
promeniti, mora se fiksirati ručka za fiksiranje (8) 
okretnog stola (i u položajima zabravljivanja!) 
(pritisnuti na dole).

7.5 Uređaj za povlačenje
Sa uređajem za povlačenje mogu se rezati i radni 
materijali većeg poprečnog preseka. Uređaj za 
povlačenje može se primeniti za sve vrste rezanja 
(pravo rezanje, ugaono rezanje, rezanje pod 
nagibom i dvostruko ugaono rezanje i rezanje 
žlebova).
Kada vučni uređaj nije potreban, vijkom za 
fiksiranje (1) blokirati u zadnju poziciju. 

7.6 Ograničenje dubine rezanja
Ograničenje dubine rezanja (40) omogućava 
zajedno sa uređajem za vučenje izradu žlebova. 
Uvrnuti vijak za podešavanje i fiksirati pomoću 
kontra navrtke. Ograničenje dubine rezanja može 
da se deaktivira kada se ograničenje dubine 
rezanja (40) pomeri u pravcu glave testere.

8.1 Priključiti vreću za opiljke / uređaj 
za usisavanje opiljaka

Opasnost! 
Neke vrste drvne prašine (npr. od hrasta, bukve i 
jasena) prilikom udisanja mogu izazvati rak.
– Radite samo sa montiranom vrećom za opiljke i 

prikladnim uređajem za usisavanje prašine. 
– Upotrebite dodatno zaštitnu masku za prašinu, 

pošto se ne može uhvatiti tj. usisati sva prašina 
od rezanja. 

– Redovno praznite vreću za opiljke. Nosite 
zaštitnu masku za prašinu prilikom pražnjenja. 

Kada stavljate ovaj uređaj u pogon sa 
isporučenom vrećom za opiljke: 
 Po potrebi gurnite vreću za piljevinu (18), po 

potrebi zajedno sa ugaonim komadom na 
mlaznice za usisavanje opiljaka (20). Vodite 
računa o tome da je zatvarač (19) vreće za 
piljevinu zatvoren.

Kada priključujete uređaj za usisavanje piljevine: 
 Upotrebite za priključak na mlaznice za 

usisavanje strugotine odgovarajući adapter (vidi 
poglavlje 12. „Dodatna oprema").

 Pridržavajte se uputstva za upotrebu uređaja za 
usisavanje piljevine!

8.2 Montirati uređaj za fiksiranje 
radnog materijala

Uređaj za zatezanje radnog predmeta (12) 
gurnuti u zadnji otvor (30) stola.
Napomena: Uređaj za fiksiranje radnog predmeta 
može se montirati levo ili desno. Zavisno od 
podešavanja nagiba i podešavanja zakošenja 
reza, izaberite odgovarajuću poziciju.

8.3 Priključak na mrežu

Opasnost! Električni napon 
Priključujte uređaj samo na izvor električne 
energije koji ispunjava sledeće uslove (vidi i 
poglavlje 16. "Tehnički podaci"):
– Mrežni napon i mrežna frekvencija moraju se 

podudarati sa podacima navedenim na tipskoj 
tablici uređaja. 

– Osigurač sa FI-prekidačem sa strujom greške 
od 30 mA; 

– Utičnice instalirane u skladu sa propisima, 
uzemljene i proverene.

 Postavite mrežni kabl tako da prilikom radova 
ne smetaju i da se ne oštećuju. 

 Kao produžne kablove koristite samo gumene 
kablove odgovarajućeg poprečnog preseka 
(3 × 1,5 mm2). 

 Koristite produžni kabl za upotrebu na 
otvorenom. Na otvorenom koristite samo za to 
odobrene i odgovarajuće naznačene produžne 
kablove.

 Izbegavajte startovanje bez nadzora. Uverite se 
da je prekidač prilikom stavljanja utikača u 
utičnicu isključen.

 Proverite pre radova da li su sigurnosni uređaji u 
besprekornom stanju. 

 Zauzmite prilikom rezanja ispravan radni 
položaj: 
– spreda na strani za rukovanje; 
– frontalno prema pili; 
– pored zaklona lista testere.

Opasnost! 
Fiksirajte radni materijal uvek uređajem za 
fiksiranje radnog materijala (12). 

Opasnost od nagnječenja!
Prilikom naginjanja ili pomeranja glave testere ne 
hvatajte za područje šarki ili ispod uređaja!
 Prilikom naginjanja čvrsto držite glavu testere.
 Koristite prilikom radova: 

– Podlogu radnog materijala – kod dugačkih 
radnih materijala, kada bi oni prilikom 
razdvajanja pali sa stola; 

– Vreća za opiljke ili uređaj za usisavanje 
opiljaka. 

 Režite radne materijale sa dimenzijama koje 
omogućavaju bezbedno držanje prilikom 
rezanja. 

 Pritiskajte uvek radni materijal na sto i ne 
blokirajte ga. Ne kočite list testere u pokretu 
bočnim pritiskom. Postoji opasnost od nezgoda 
kada se list testere blokira. 

9.1 Pravo rezanje
Početni položaj: 
– Izvučena blokada za transport (21). 
– Glava testere okrenuta nagore.
– Ograničenje dubine rezanja (40) deaktivirano.
– Okretni sto stoji u položaju na 0°, ručka za 

fiksiranje (8) okretnog stola je (pritisnuti na dole) 
– Nagib ručke za naginjanje prema vertikali iznosi 

0°, ručicaq za fiksiranje (23) za podešavanje 
nagiba je povučena.

– Uređaj za vučenje sasvim pozadi. 
– Vijak za fiksiranje (1) uređaja za vučenje je 

otpušten. 
– Podesiti graničnik radnog materijala (22):

Otpustiti vijak za fiksiranje (29). Pomerite 
dodatne profile (28) tako da je radni materijal 
što je moguće bolje oslonjen, a da pritom ne 
dolazi u kontakt sa listom ili zaštitnom haubom. 
Fiksirati pomoću vijka za fiksiranje (29).

Rezanje radnog materijala: 
1. Radni materijal pritisnuti na graničnik radnog 

materijala i zategnuti pomoću uređaja za 
fiksiranje radnog materijala (12).

2. Kod širih radnih predmeta: povući glavu 
testere unapred do kraja (ka rukovaocu) (vični 
uređaj)

3. Aktivirati sigurnosno zabravljivanje (25) i 
prekidač za uključivanje i isključivanje (26) 
pritisnuti i držati pritisnut.

4. Glavu testere ručkom lagano spustiti sasvim 
nadole i po potrebi gurnuti unazad (od 
rukovaoca). Prilikom rezanja glavu testere 
pritiskati na radni materijal tako da se broj 
obrtaja motora ne smanji previše. 

5. Radni materijal izrezati u jednom potezu. 
6. Pustiti prekidač za uključivanje i isključivanje 

(26) i glavu testere polako pomeriti u gornji 
početni položaj. 

9.2 Ugaoni rezovi
Početni položaj: 
– Izvučena blokada za transport (21). 
– Glava testere okrenuta nagore.
– Ograničenje dubine rezanja (40) deaktivirano.
– Nagib ručke za naginjanje prema vertikali iznosi 

0°, ručica za fiksiranje (23) za podešavanje 
nagiba je povučena.

– Uređaj za vučenje sasvim pozadi. 
– Vijak za fiksiranje (1) uređaja za vučenje je 

otpušten.
– Podesiti graničnik radnog materijala (22):

Otpustiti zavrtanj za fiksiranje (29) . Pomerite 
dodatne profile (28) potpuno u smeru lista 
testere, tako da radni predmet bude što je 
moguće bolje oslonjen. Fiksirati pomoću vijka za 
fiksiranje (29).

Rezanje radnog materijala: 
1. Ručicu za fiksiranje (8) okretnog stola otpustiti 

(povući prema gore) i zapornu spojku (9). 
2. Podesiti željeni ugao.
3. Ručicu za fiksiranje (8) okretnog stola fiksirati 

(pritisnuti na dole). 
4. Rezati radni materijal ko što je opisano u 

"Pravo rezanje".

9.3 Nagnuto rezanje
Početni položaj: 
– Izvučena blokada za transport (21). 
– Glava testere okrenuta nagore.
– Ograničenje dubine rezanja (40) deaktivirano. 
– Okretni sto stoji u položaju na 0°, ručka za 

fiksiranje (8) okretnog stola je (pritisnuti na dole)
– Vijak za fiksiranje (1) uređaja za vučenje je 

otpušten. 
– Uređaj za vučenje sasvim pozadi.
– Podesiti graničnik radnog materijala (22):

Otpustiti zavrtanj za fiksiranje (29) . Pomerite 
dodatne profile (28) tako da je radni materijal 
što je moguće bolje oslonjen, a da pritom ne 
dolazi u kontakt sa listom ili zaštitnom haubom. 
Fiksirati pomoću zavrtnja za fiksiranje (29) . 
Za određene ugaone položaje može da bude 
neophodno da se skine jedan dodatni profil (28) 
. Za skidanje povucite prema spolja. Nakon 
završenog rezanja ponovo postaviti dodatni 
profil (28) da se ne bi izgubio.

Rezanje radnog materijala:
1. Otpustiti ručicu za fiksiranje (23) za 

podešavanje nagiba na zadnjoj strani testere.
2. Ručku za naginjanje polako nagnuti u željeni 

položaj. Za detalje vidi poglavlje 7.3. 
3. Zategnuti ručicu za fiksiranje (23) za 

podešavanje nagiba. 
4. Rezati radni materijal kao što je opisano u 

"Pravo rezanje". 

9.4 Dvostruki ugaoni rez

Napomena: 
Dvostruki ugaoni rez je kombinacija ugaonog reza 
i reza pod nagibom. To znači, radni materijal se 
reže koso ka zadnjoj kontaktnoj ivici i koso ka 
gornjoj strani.

Opasnost! 
Kod dvostrukog ugaonog reza list testere je zbog 
jakog nagiba lakše pristupačan – usled toga 
postoji i povećana opasnost od povređivanja. 
Uvek držite dovoljno odstojanje od lista testere!
Početni položaj:
– Izvučena blokada za transport (21). 
– Glava testere okrenuta nagore. 
– Ograničenje dubine rezanja (40) deaktivirano.
– Fiksirajte okretni sto u željeni položaj. 
– Ručka za naginjanje je pod željenim uglom u 

odnosu na površinu radnog materijal nagnuta i 
fiksirana. Za detalje vidi poglavlje 7.3.

– Vijak za fiksiranje (1) uređaja za vučenje je 
otpušten. 

– Uređaj za vučenje sasvim pozadi. 

8. Puštanje u rad 

9. Rukovanje 
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– Podesiti graničnik radnog materijala (22):
Otpustiti vijak za fiksiranje (29). Pomerite 
dodatne profile (28) tako da je radni materijal 
što je moguće bolje oslonjen, a da pritom ne 
dolazi u kontakt sa listom ili zaštitnom haubom. 
Fiksirati pomoću vijka za fiksiranje (29). 
Za određene ugaone položaje može da bude 
neophodno da se skine jedan dodatni profil (28) 
. Za skidanje povucite prema spolja. Nakon 
završenog rezanja ponovo postaviti dodatni 
profil (28) da se ne bi izgubio.

Rezanje radnog materijala: 
 Rezati radni materijal kao što je opisano u 

"Pravo rezanje". 

9.5 Rezanje žlebova

Napomena: 
Ograničenje dubine rezanja omogućava zajedno 
sa uređajem za povlačenje izradu žlebova. Tom 
prilikom ne nastaje odvojivi rez, već se radni 
materijal reže do određene dubine.
Opasnost od povratnog udara!
Prilikom izrade žlebova naročito je važno da se 
na list testere ne vrši bočni pritisak. Glava testere 
u suprotnom može odjednom da udari nagore! 
Prilikom izrade žlebova koristite uređaj za 
fiksiranje. Izbegavajte bočni pritisak na glavu 
testere.
Početni položaj:
– Izvučena blokada za transport (21).
– Glava testere okrenuta nagore. 
– Ručka za naginjanje je pod željenim uglom u 

odnosu na površinu radnog materijal nagnuta i 
fiksirana. Za detalje vidi poglavlje 7.3.

– Fiksirajte okretni sto u željeni položaj. 
– Vijak za fiksiranje (1) uređaja za vučenje je 

otpušten. 
– Uređaj za vučenje sasvim pozadi.
Rezanje radnog materijala: 
1. Ograničenje dubine rezanja (40) podesiti na 

željenu dubinu rezanja i fiksirati kontra 
navrtkom. Aktivacija ograničenja dubine 
rezanja (40) : okrenuti dalje od glave testere.

2. Zakrenite glavu testere nadole, da biste 
proverili podešenu dubinu rezanja:

3. Izvršiti probno rezanje.
4. Po potrebi ponoviti korake 1 i 3, dok se ne 

podesi željena dubina rezanja.
5. Rezati radni materijal kao što je opisano u 

"Pravo rezanje".

Opasnost! 
Pre svih radova na održavanju ili popravkama 
izvući utikač.
– Radove na održavanju ili popravkama koji nisu 

opisani u ovom poglavlju smeju da sprovode 
samo stručna lica. 

– Oštećene delove, posebno sigurnosne uređaje 
zamenite isključivo originalnim delovima. Delovi 
koje nije proverio i odobrio proizvođač mogu 
izazvati nepredviđene štete!

– Nakon radova na održavanju i čišćenju sve 
sigurnosne uređaje ponovo pustiti u rad i 
proveriti.

10.1 Zamena lista testere

Opasnost od opekotina!
Kratko nakon rezanja list testere može biti veoma 
vreo. Ostavite list testere da se ohladi. Ne čistiti 
vreli list testere zapaljivim tečnostima.

Opasnost od posekotina i kod lista 
testere u mirovanju!
Kod otpuštanja i zatezanja steznog vijka (34) 
viseća zaštitna hauba (3) mora biti nagnuta preko 
lista testere. Prilikom zamene lista testere nosite 
rukavice. 
1. Izvuči utikač.

2. Dovesti glavu testere u gornju poziciju.
3. Zavrtanj za fiksiranje (1) otpustiti. Povući 

glavu testere unapred do kraja (ka rukovaocu) 
Blokirati vučni uređaj sa zavrtnjem za fiksiranje 
(1).

4. Fiksirati list testere: pritisnite dugme za 
fiksiranje (14) i pritom list testere okrenite 
drugom rukom dok dugme za fiksiranje ne 
uskoči. Držati pritisnuto dugme za fiksiranje.

5. Stezni vijak sa podloškom (34) na vratilu lista 
testere odviti pomoću imbus-ključa (11) u 
smeru kretanja kazaljke na satu (levi navoj!).

6. Viseću zaštitnu haubu (3) gurnuti nagore i 
držati.

7. Spoljnu prirubnicu (33) i list testere (35) 
oprezno skinuti sa vratila lista testere i ponovo 
zatvoriti viseću zaštitnu haubu.

Opasnost! 
Nemojte koristiti sredstva za čišćenje (npr. za 
uklanjanje ostataka smole) koja bi mogla da 
nagrizaju metal, u suprotnom može biti smanjena 
čvrstoća testere.
8. Očistiti površinu za fiksiranje:

– Vratilo lista (38),
– List testere (35),
– Spoljna prirubnica (33),
– Unutrašnja prirubnica (37).

Opasnost! 
Pravilno postaviti unutrašnju prirubnicu. Testera 
može u suprotnom da se blokira ili list testere 
može da se otpusti! Unutrašnja prirubnica 
pravilno naleže kada prstenasti žleb pokazuje na 
list testere a ravna strana na motor.
9. Nataknuti unutrašnju prirubnicu (37).
10.Viseću zaštitnu haubu (3) gurnuti nagore i 

držati.
11.Postaviti novi list testere – voditi računa o 

smeru okretanja: Posmatrano sa leve 
(otvorene) strane, strelica na listu testere mora 
da odgovara smeru strelice (36) na poklopcu 
lista testere!

Opasnost! 
Koristite samo listove testere koji ispunjavaju 
zahteve i specifikacije navedene u ovom uputstvu 
za upotrebu. 
Upotrebljavajte samo odgovarajuće listove 
testere koji su dizajnirani za maksimalni broj 
obrtaja (vidi "Tehnička uputstva") – kod 
neodgovarajućih ili oštećenih listova testere usled 
centrifugalne sile delovi mogu biti snažno 
izbačeni.
Listovi testere koji su predviđeni za rezanje drveta 
ili sličnih radnih materijala moraju biti u skladu sa 
EN 847-1. 
Ne smeju se upotrebljavati: 
– Listovi testere od visoko legiranog čelika velike 

brzine (HSS); 
– Oštećeni listovi testere; 
– Rezne ploče. 

Opasnost! 
– Montirajte list testere samo sa originalnim 

delovima. 
– Nemojte koristiti labave redukcione prstenove; u 

suprotnom list testere može da se otpusti. 
– Listovi testere moraju biti montirani tako, da se 

pokreću bez poremećaja ravnoteže i udara i da 
ne mogu da se otpuste u toku rada.

12.Viseću zaštitnu haubu (3) ponovo zatvoriti.
13.Spoljnu prirubnicu (33) gurnuti– Ravna strana 

mora da pokazuje na motor!
14.Stezni vijak sa podloškom (34) zategnuti u 

smeru suprotnom od kazaljke na satu (levi 
navoj!) snagom ruke.

15.Fiksirati list testere: pritisnite dugme za 
fiksiranje (14) i pritom list testere okrenite 
drugom rukom dok dugme za fiksiranje ne 
uskoči. Držati pritisnuto dugme za fiksiranje.

Opasnost! 
– Ne produžavati imbus-ključ.
– Stezni vijak ne pritezati udarcima u imbus-ključ. 
16.Stezni vijak (34) pritegnuti pomoću imbus-

ključa (11).
17.Proveriti funkciju. U tu svrhu glavu testere 

pomeriti nadole:
– Viseća zaštitna hauba mora da oslobodi list 

testere prilikom pomeranja nadole, a da pritom 
ne dođe u kontakt sa drugim delovima. 

– Kod podizanja testere nagore u početni 
položaj viseća zaštitna hauba mora 
automatski da prekrije list testere. 

– List testere okrenite rukom. List testere mora 
biti moguće okrenuti u svaki mogući položaj, a 
da pritom ne dođe u kontakt sa drugim 
delovima.

10.2 Zamena ploče stola

Opasnost! 
U slučaju oštećene ploče stola (7) postoji 
opasnost, da se mali predmeti zaglave između 
ploče stola i lista testere i da blokiraju list testere. 
Odmah zamenite oštećene ploče stola.
1. Odviti vijke na ploči stola. Po potrebi okrenite 

okretni sto i nagnite glavu testere kako biste 
dohvatili vijke.

2. Skinuti ploču stola. 
3. Postaviti novu ploču stola. 
4. Zategnuti vijke na ploči stola. 

10.3 Fino podešavanje ugla nagiba (po 
potrebi)

Vidi sl. G.
1. Uglavite okretni sto u položaj 0°. Ručica za 

fiksiranje (8) je otpuštena (povući na gore).
2. Otpustiti 3 pričvrsna zavrtnja skale na 

okretnom stolu (6).
3. Uz pomoć ugaonika, graničnik radnog 

predmeta (22) precizno poravnati pod pravim 
uglom u odnosu na list testere (okretanjem 
stola).

4. Zategnuti 3 pričvrsna zavrtnja skale na 
okretnom stolu (6). 

10.4 Fino podešavanje nagiba
Zavrtnji za fino podešavanje (39) za podešavanje 
nagiba se nalaze levo i desno na mašini i dodatno 
u gornjem području (0°) (Vidi sl. H):
levi zavrtanj = 45° ulevo, 
gornji zavrtanj = 0°, 
desni zavrtanj = 45° udesno
Odviti šestougaonu kontramaticu, lagano justirati 
imbus-vijak za podešavanje i zatim ponovo 
fiksirati šestougaonom kontramaticom. 
Podešavanje nagiba proveriti ugaonikom. Po 
potrebi ponoviti postupak.
Po potrebi: ponovo podesitfi pokazivač skale.

10.5 Justiranje stezne poluge
Samo po potrebi: Ako polugom  (10) ne može da 
se postigne dovoljna sila ukleštenja, poluga može 
da se prilagodi.
Odvrnite torx zavrtanj u poluzi, skinuti polugu i 
malo okrenut ponovo nataknuti na šestougani 
svornjak. Ponovo pritegnuti torx vijcima.

10.6 Očistiti uređaj
Piljevinu i prašinu ukloniti pomoću četke ili 
usisivača sa/iz:
– Uređaj za podešavanje;
– Elementi za rukovanje;
– Otvor za hlađenje motora;
– Prostor ispod ploče stola:
– Indikator linije rezanja (demontirati list testere, 

očistiti krpom ili mekom četkicom.)
– Sistem zaštitnih hauba

10. Održavanje i nega 
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10.7 Čuvanje uređaja

Opasnost! 
 Čuvajte uređaj tako da ne može doći do 

neovlašćenog stavljanja u pogon.
 Uverite se da se niko ne može povrediti na 

uređaju u mirovanju. 

Pažnja! 
 Ne čuvati uređaj bez zaštite na otvorenom ili u 

vlažnoj sredini. 

10.8 Održavanje
Pre svake upotrebe 
 Ukloniti piljevinu pomoću usisivača ili četkice. 
 Proveriti mrežni kabl i mrežni utikač od 

oštećenja, po potrebi električar treba da ih 
zameni. 

 Proveriti da li su svi pokretni delovi slobodno 
pokretljivi u celom području za kretanje. 

Redovno, u zavisnosti od uslova upotrebe 
 Proveriti sve vijčane veze, po potrebi zategnuti 

vijke. 
 Funkcija za resetovanje glave testere (glava 

testere se mora vratiti u gornji početni pložaj 
opružnom silom), po potrebi zameniti oprugu. 

 Vodeće elemente blago nauljiti.

– Kod dugačkih radnih materijala levo i desno od 
testere upotrebiti odgovarajuće podloge. 

– Kod rezanja malih delova koristiti dodatni 
graničnik (kao dodatni graničnik može poslužiti 
odgovarajuća drvena daska koju treba vijcima 
pričvrstiti na graničnik uređaja).

– Kod rezanja iskrivljene (deformisane) daske 
(41) stranu koja je iskrivljena ka spolja postaviti 
na graničnik radnog materijala.

– Radni materijal ne rezati uspravno, već položiti 
ravno na okretni sto.

Koristite samo originalnu HiKOKI opremu.
Koristite samo dodatnu opremu koja ispunjava 
zahteve i specifikacije navedene u ovom uputstvu 
za upotrebu. 
Za kompletan program pribora pogledajte 
www.hikoki-powertools.eu.

Opasnost! 
Popravke na električnim alatima sme da sprovodi 
samo električar! 
Neispravan mrežni priključni kabl sme da se 
zameni samo specijalnim, originalnim mrežnim 
priključnim kablom firme HiKOKI, koji se može 
nabaviti preko servisa firme HiKOKI.
Molimo Vas da se s Vašim HiKOKI električnim 
alatima za popravku obratite Vašem HiKOKI 
zastupništvu. Adresu možete naći na www.hikoki-
powertools.eu.

Sledite zakonske propise za odlaganje u skladu sa 
zaštitom životne sredine i za recikliranje i 
rashodovanih mašina, pakovanja i opreme.

Samo za EU države: Nemojte bacati 
električne uređaje u kućno smeće! U 
skladu s evropskom smernicom 2012/19/

EU o električnim i elektronskim dotrajalim 
uređajima i primenom u nacionalnom pravu 
dotrajali električni uređaji se moraju odvojeno 
sakupljati i isporučiti na reciklažu u skladu sa 
zaštitom životne sredine.

Dalje su opisani problemi i smetnje koje smete 
samostalno da otklanjate. Ukoliko Vam ovde 

opisane mere nisu od pomoći, vidi poglavlje 13. 
"Popravka".

Opasnost! 
U vezi sa problemima i smetnjama događa se 
naročito puno nezgoda. Zato imajte u vidu: 
 Pre svakog uklanjanja smetnje izvući utikač. 
 Nakon svakog otklanjanja smetnji sve 

sigurnosne uređaje ponovo pustiti u rad i 
proveriti.

Bez funkcije nagiba 
Zabravljena blokada za transport: 
 Izvući blokadu za transport. 
Učinak rezanja premali 
List testere tup (list testere bočno ima eventualno 
fleke od gorenja); 
List testere nije prikladan za materijal (vidi 
poglavlje 12."Pribor"); 
List testere deformisan 
 Zameniti list testere (vidi poglavlje 10. 

"Održavanje"). 
Testera jako vibrira / list testere se okreće 
ekscentrično
List testere deformisan 
 Zameniti list testere (vidi poglavlje 10. 

"Održavanje"). 
List testere nije pravilno montiran: 
 Pravilno montirati list testere (vidi poglavlje 10. 

"Održavanje"). 
 Po potrebi list testere blago uvrnuti u položaju 

prema unutrašnjoj prirubnici.
Okretni sto se teško pomera 
Opiljci ispod okretnog stola 
 Ukloniti opiljke.
Indikator linije rezanja svetli slabo
Kod upotrebe drveta bogatog smolom može da 
dođe do zaprljanja LED lampice.
 Očistite sočivo, u ovom slučaju, benzinom za 

čišćenje.

Objašnjenja u vezi podataka na strani 4.
Zadržano pravo na promene u smislu tehničkog 
unapređenja.
U = Nominalni napon 
I = Nominalna struja
F = min. osigurač
P1 = nominalna ulazna snaga
IP = Vrsta zaštite
n0 = Broj obrtaja u praznom hodu
v0 = maks. brzina rezanja
D = Prečnik lista testere (spolja)
D = Otvor lista testere (unutra)
b = maks. širina zubaca lista testere
A = Dimenzije (DxŠxV)
M = Težina
Zahtevi za uređaj za usisavanje piljevine:
D1 = Prečnik priključka mlaznice za 

usisavanje (i=unutrašnji prečnik, a= 
spoljni prečnik)

Maksimalni poprečni presek radnog materijala 
vidi tabelu na strani 4
Merne vrednosti određene shodno EN 62841.
~ naizmenična struja

Mašina zaštitne klase II
Navedeni tehnički podaci imaju toleranciju (prema 
odgovarajućim važećim standardima).

Emisione vrednosti
Ove vrednosti omogućavaju procenu emisije 

električnog uređaja i upoređivanje različitih 
električnih uređaja. U zavisnosti od uslova 
upotrebe, stanja električnog uređaja ili 
upotrebljenih alata stvarno opterećenje može biti 
više ili niže. Prilikom procene obračunajte pauze i 
faze niskog opterećenja. Na osnovu prilagođenih 
vrednosti za procenu ustanovite zaštitne mere za 
korisnika npr. organizatorske mere.
Tipični nivo zvučne snage ocenjen sa A 
(shdno EN 62841):
LpA = Nivo zvuka
LWA = Nivo jačine zvuka
KpA, KWA=Nesigurnost

Nositi zaštitu za sluh!

11. Saveti

12. Dodatna oprema

13. Popravka

14. Zaštita životne sredine 

15. Problemi i smetnje

16. Tehnički podaci 
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Originalne upute za rad

1. Izjava o sukladnosti
2. Namjenska uporabna
3. Opće sigurnosne upute
4. Posebne sigurnosne upute
5. Pregled
6. Sastavljanje i transport
7. Detaljan opis uređaja
8. Početak rada
9. Rukovanje
10. Održavanje i njega
11. Savjeti i trikovi
12. Pribor
13. Popravka
14. Zaštita okoliša
15. Problemi i kvarovi
16. Tehnički podatci

U isključivoj odgovornosti izjavljujemo: ove 
kružne pile za koso rezanje identificirane su 
prema tipu i serijskom broju *1), u svim 
zahtjevima odgovaraju jasnim pravilima 
smjernica *2) i normi *3). Tehnička 
dokumentacija *4) – pogledajte stranicu 4.

Preklopna pila namijenjena je za uzdužno i 
poprečno rezanje, za izradu kosih i dvostrukih 
kosih rezova. 
Također se može koristiti za izradu žljebova.
Pomoću stroja se može piliti drvo, materijali slični 
drvetu, laminat, plastika i aluminijski profili, uvijek 
se mora koristiti list pile predviđen za određeni 
materijal.
Isporučenim listom pile može se piliti drvo, 
materijali slični drvetu, laminat i plastični 
materijali.
Obvezno je pridržavanje zadanih dimenzija 
izradaka (vidi dio 16. Tehnički podaci). 
Ovim se uređajem ne smiju rezati izradci s 
okruglim ili nepravilnim poprečnim presjekom 
(npr. drvo za loženje), jer prilikom rezanja 
nemaju čvrst oslonac. Za rezanje visokih rubova 
na ravnim izradcima potrebno je koristiti 
odgovarajući nastavak za sigurno vođenje. 
Svaka drugačija uporaba smatra se nepravilnom. 
Nepravilnom uporabom, preinakama na uređaju 
ili uporabom dijelova koje nije provjerio i odobrio 
proizvođač mogu nastati nepredvidive štete. 

Radi osobne zaštite i zaštite vašeg 
električnog alata, obratite posebnu 
pozornost na dijelove teksta uz ovaj 

simbol!
UPOZORENJE - Za smanjenje rizika od 
ozljeda pažljivo treba pročitati ove Upute 
za uporabu.

Svoj električni uređaj predajte samo ovom 
dokumentacijom.
Opće sigurnosne upute za električni alat

UPOZORENJE – Pročitajte sve 
sigurnosne upute, naputke, ilustracije i 

tehničke podatke s kojima je opremljen Vaš 
električni alat. Propusti prilikom pridržavanja niže 
navedenih uputa mogu uzrokovati električni udar, 
požar i/ili teške ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne upute i informacije 
radi budućih potreba! Pojam "električni alat" u 
ovim upozorenjima se odnosi na Vaš stroj sa 
mrežnim napajanjem (sa kablom) kao i na 
akumulatorski (bežični) alat.

3.1 Sigurnost radnog prostora
a) Čuvajte čistoću radnog prostora i dobro 
osvijetljenost. Nered ili neosvijetljeno radno 
mjesto mogu uzrokovati nezgode.
b) Nemojte radite s ovim električnim strojem u 
eksplozivnoj okolici u kojoj ima zapaljivih 
tekućina, plinova ili prašine. Električni alat 
stvara iskre koje mogu zapaliti prašinu ili paru.
c) Držite djecu i promatrače podalje od ovog 
stroja u radu. Kod skretanja pažnje možete 
izgubiti kontrolu nad strojem.

3.2 Električna sigurnost
a) Utikač električnih alata moraju odgovarati 
mrežnim utičnicama. Nikada nemojte 
modificirati utikača niti na koji način. Ne 
koristite adapterski utikač zajedno sa zaštitno 
uzemljenim električnim alatom. Originalni 
utikač i odgovarajuće utičnice uvelike smanjuju 
rizik od električnog udara.
b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, radijatori, 
štednjaci i hladnjaci. Postoji povećana opasnost 
od električnog udara ako Vam je tijelo uzemljeno.
c) Alat držite podalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava 
opasnost od strujnog udara.
d) Ne upotrebljavajte priključni kabel za 
nošenje, vješanje električnog alata ili za 
izvlačenje utikača iz mrežne utičnice. 
Priključni kabel držite dalje od izvora topline, 
ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova 
uređaja. Oštećeni ili zapleteni priključni kablovi 
povećavaju opasnost od električnog udara.
e) Ako s električnim alatom radite na 
otvorenom, rabite isključivo produžni kabel 
koji je prikladan za uporabu na otvorenom. 
Uporaba produžnog kabela prikladnog za rad na 
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
f) Ako je pogon električnog alata u vlažnoj 
okolini neizbježan, koristite zaštitnu sklopku 
struje kvara. Korištenje zaštitne strujne sklopke 
smanjuju rizik od električnog udara.

3.3 Osobna sigurnost
a) Budite na oprezu, pazite što radite, razumno 
i pametno koristite električni alat. Nemojte 
koristiti električni alat ako ste umorni ili pod 
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak 
nepažnje tijekom rada sa električnim alatom može 
prouzrokovati ozbiljne ozljede.
b) Koristite sredstva za osobnu zaštitu i 
zaštitu za oči. Zaštitna oprema kao što je maska, 
protuklizne zaštitne cipele, zaštitna kaciga ili 
zaštita za uši, kada se koriste u prikladnim 
uvjetima, smanjuju mogućnost ozljeda
c) Spriječite slučajna pokretanja električnog 
alata. Provjerite da li je prekidač u isključenom 
položaju prije priključenja na mrežno 
napajanje i/ili bateriju, podizanja ili nošenja 
alata. Nošenje električnog alata sa prstom na 
prekidaču ili priključenje na napajanje dok je 
prekidač u uključenom položaju, povećavaju 
opasnost od ozljeda.
d) Prije uključivanja električnog uklonite sve 
ključeve za podešavanje ili stezanje. Ključevi 
za podešavanje ili stezanje, ostavljeni na 
rotirajućim dijelovima električnog alata mogu 
prouzročiti ozbiljne tjelesne ozljede.
e) Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. 
Pobrinite se uvijek za stabilan položaj i uvijek 
držite ravnotežu. Ovo će omogućiti bolju kontrolu 
nad električnim alatom u neočekivanim 
situacijama.
f) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu i odjeću držite dalje od 
pomičnih dijelova. Široku odjeću, dugu kosu ili 
nakit mogu zahvatiti pomični dijelovi.
g) Ako postoj mogućnost da na stroj priključite 
vrećice ili kasete s filtrima za prašinu, uvjerite 
se da su ispravno priključeni i korišteni. 
Korištenje usisivača za prašinu smanjuje 
ugrožavanje od prašine.
h) Nemojte lakomisleno smatrati da ste sigurni 
i nemojte ignorirati sigurnosna pravila za 
električne alata čak ni onda kada ste nakon 
višestruke uporabe upoznati s električnim 
alatom. Samo jedan trenutak nepažnje dovoljan 
je za nastanak ozbiljnih ozljeda.

3.4 Uporaba i održavanje električnog 
alata

a) Ne preopterećujte uređaj. Za svaki posao 
upotrebljavajte prikladan i za to predviđen 
električni alat. S odgovarajućim električnim 
alatom posao ćete obaviti lakše, brže i sigurnije.
b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Električni alat koji se više ne može 
uključivati i isključivati opasan je i mora se 
popraviti.
c) Alat prije podešavanja, izmjene opreme i 
odlaganja isključite iz izvora napajanja i/ili 
izvadite komplet akumulatora, ako se vadi iz 
uređaja. Ovakve mjere predostrožnosti smanjuju 
opasnost od slučajnog pokretanja stroja.
d) Električni alat spremajte izvan dosega 
djece. Rukovanje alatom zabranjeno je 
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje 
nisu pročitale ove upute. Električni alati su 
opasni ako s njima rade neiskusne osobe.
e) Redovno održavajte električne alate i 
dodatnu opremu. Redovno provjerite ispravnu 
funkciju pokretnih dijelova i da isti nisu 
zaglavljeni, provjerite da li dijelovi puknuti ili 
toliko oštećeni, da se to negativno odražava 
na funkciju električnog alata. Ukoliko uočite 
oštećene dijelove, popravite stroj prije daljnje 
uporabe. Loše održavani električni alati uzrok su 
mnogih nezgoda.
f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim. 
Pažljivo održavani rezni alati s oštrim oštricama 
manje će se zaglaviti i lakše se s njima radi.
g) Električni alat, dodatnu opremu, radne alate, 
itd. upotrebljavajte prema ovim uputama. 
Pritom uzmite u obzir radne uvjete i radove 
koje treba izvršiti. Upotreba električnog alata za 
poslove izvan njegove predviđene upotrebe može 
dovesti do opasnih situacija.
h) Ručke i zahvatne površine održavajte 
suhima, čistima i bez ulja i masti. Skliske ručke 
i zahvatne površine onemogućuju sigurno 
rukovanje i alat se teško kontrolira u neočekivanim 
situacijama.

3.5 Popravci
a) Popravak električnog alata prepustite 
stručnom osoblju i isključivo ga izvršite s 
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ćete 
zadržati sigurnost električnog alata.

3.6 Ostale sigurnosne upute
– Ove upute za rad namijenjene su osobama 

koje posjeduju osnovna tehnička znanja o 
rukovanju uređajima poput ovoga. Ako nemate 
nikakvog iskustva s ovakvim uređajima, 
potražite pomoć iskusnih osoba. 

– Proizvođač nije odgovoran za štete koje 
nastanu uslijed nepoštivanja ovih uputa. 

Informacije u ovim uputama označene su na 
sljedeći način: 

Opasnost! 
Upozorenje na opasnost od ozljeđi-
vanja ili po okoliš. 

Opasnost od strujnog udara! 
Upozorenje na opasnost od ozljeđi-
vanja djelovanjem elektriciteta.

Opasnost od uvlačenja! 
Upozorenje na opasnost od ozljeđi-
vanja uslijed zahvaćanja dijelova tije-
la ili odjeće.

Pažnja! 
Upozorenje na materijalne štete.

Napomena: 
Dodatne informacije.

a) Preklopne pile namijenjene su za rezanje u 
drvetu ili drvenih proizvoda i ne mogu se 
upotrebljavati za rezanje metalnih predmeta 
kao što su poluge, šipke, stupovi i sl. 
Abrazivna prašina uzrokuje zaglavljivanje 
pomičnih dijelova kao što je donji štitnik. Iskre 
koje nastaju prilikom abrazivnog rezanja spalit će 
donji štitnik, umetak s utorima i druge plastične 
dijelove.

Kazalo

1. Izjava o sukladnosti 

2. Namjena stroja 

3. Opće sigurnosne upute

4. Posebne sigurnosne upute
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b) Izradak učvrstite u škripcu kad god je to 
moguće. Ako izradak pridržavate rukom, ruku 
u svakom trenutku trebate držati najmanje 
100 mm od bilo koje strane lista pile. Nemojte 
ovu pilu upotrebljavati za rezanje dijelova koji 
su premaleni za sigurno postavljanje u 
škripac ili koji se moraju držati u ruci. Ako 
ruku postavite preblizu listu pile, postoji velika 
opasnost od ozljeda uslijed doticaja s listom pile.
c) Izradak treba biti nepomičan i stegnut u 
škripac ili ga morate držati uz ogradu ili stol. 
Ne gurajte izradak na list pile i nikada ne 
režite „bez oslonca“. Neučvršćeni ili pokretni 
izradci mogu frcati u stranu velikom brzinom i 
uzrokovati ozljede.
d) Gurnite pilu kroz izradak. Nemojte povlačiti 
pilu kroz izradak. Za rezanje podignite glavu 
pile i povucite je preko izratka bez rezanja, 
zatim pokrenite motor, pritisnite glavu pile 
prema dolje i gurnite pilu preko izratka. Pri 
rezanju povlačenjem pile kroz izradak postoji 
velika opasnost od podizanja lista pile na vrh 
izratka i snažnog izbacivanja sklopa lista pile 
prema osobi koja rukuje pilom.
e) Nikada nemojte križati ruke iznad 
predviđene linije rezanja ispred ili iza lista 
pile. Pridržavanje izratka s prekriženim rukama, 
odnosno držanje izratka desno od lista pile 
lijevom rukom ili obratno, vrlo je opasno.
f) Dok se list pile okreće, ne pružajte ruku iza 
ograde. Nikada nemojte smanjiti sigurnosni 
razmak od 100 mm između ruke i rotirajućeg 
lista pile (vrijedi za obje strane lista pile npr. 
kod uklanjanja strugotina drveta). Udaljenost 
ruke od lista pile može se činiti puno veća pa 
biste se mogli ozbiljno ozlijediti.
g) Pregledajte izradak prije rezanja. Ako je 
izradak ispupčen ili savinut, učvrstite ga u 
škripac tako da vanjska strana ispupčenog 
dijela bude okrenuta prema ogradi. Uvijek 
provjerite da nema razmaka između izratka, 
ograde i stola duž linije reza. Savinut ili 
zaobljen izradak može se kriviti ili pomicati te 
uzrokovati uvrtanje lista pile prilikom rezanja. Na 
izratku ne smije biti čavala ni drugih stranih tijela.
h) Prije upotrebe pile sa stola uklonite sav 
alat, drvene strugotine i sl., sve osim izratka. 
Sitne krhotine ili ostaci drveta i drugi predmeti 
mogu frcati na sve strane velikom brzinom.
i) Dopušteno je rezanje samo jednog izratka 
istodobno. Više izradaka na hrpi ne može se 
dobro učvrstiti u škripac i mogu se savijati ili 
pomicati tijekom rezanja.
j) Preklopnu pilu prije upotrebe uvijek 
montirajte ili postavite na čvrstu radnu 
površinu. Čvrsta i ravna radna površina 
smanjuje opasnost od nestabilnosti preklopne 
pile.
k) Isplanirajte posao koji morate obaviti. 
Prilikom svake izmjene kuta ili postavke 
preklopne pile obavezno namjestite ogradu 
tako da pravilno pridržava izradak i ne ometa 
list pile ni zaštitni sustav.  Dok nema izratka na 
stolu i dok je alat isključen, pomaknite list pile i 
simulirajte rez kako biste provjerili da nema 
smetnji i da ne postoji opasnost od zarezivanja 
ograde.
l) Osigurajte odgovarajuću potporu u obliku 
produžetaka stola, građevinskog kozlića itd. 
za izratke koji su širi ili duži od površine 
stola. Izradci koji su duži ili širi od stola 
preklopne pile mogu se prevrnuti ako nisu dobro 
učvršćeni. Ako se odrezani komad ili izradak 
prevrne, može podići donji štitnik ili ga list pile 
koji se okreće može izbaciti.
m) Ne upotrebljavajte pomoć druge osobe 
umjesto odgovarajućeg produžetka stola za 
dodatni oslonac. Nestabilan izradak može 
prouzročiti uvrtanje lista pile. ili se može pomicati 
tijekom rezanja i povući vas ili vašeg pomagača 
na list pile koji se okreće.
n) Odrezani dio ni u kojem slučaju nemojte 
ničime pritiskati uz list pile koji se okreće. 
Ako ga pritisnete, primjerice dužinskim 
graničnicima, odrezani dio mogao bi se uglaviti 
uz list pile i list pile bi ga mogao naglo izbaciti.
o) Uvijek upotrebljavajte škripac ili posebno 
postolje za pravilno učvršćivanje okruglih 
predmeta kao što su šipke ili cijevi. Šipke se 
često okreću tijekom rezanja pa ih list pile 
mjestimično zarezuje i povlači zajedno s vašim 
rukama prema listu pile.

p) Pustite da list pile dosegne punu brzinu 
prije rezanja izratka. Tako ćete smanjiti 
opasnost od izbacivanja izratka.
q) Ako se izradak ili list pile zaglave, isključite 
preklopnu pilu. Pričekajte da se svi pomični 
dijelovi zaustave i isključite priključak iz 
strujne utičnice i/ili uklonite akumulatore. Tek 
tada oslobodite zaglavljeni materijal. 
Nastavak piljenja sa zaglavljenim izratkom može 
uzrokovati gubitak kontrole ili oštećenje 
preklopne pile.
r) Po završetku rezanja pustite prekidač, 
spustite glavu pile i prije uklanjanja komada 
pričekajte da se list zaustavi. Posezanje rukom 
prema odrezanom dijelu u blizini lista pile koji se 
nije zaustavio do kraja je opasno.
s)  Čvrsto držite ručku kada vršite nepotpuni 
rez piljenjem ili kada pustite sklopku, prije 
nego glava pile dostigne donji položaj. 
Kočenjem pile glava pile se iznenadno može 
povući natrag, što dovodi do rizika od ozljede.

4.1 Ostale sigurnosne upute
 Slijedite posebne sigurnosne naputke iz svakog 

pojedinačnog odjeljka. 
 Također se pridržavajte zakonskih smjernica i 

propisa u vezi sprječavanja nesreća. 

Općenite opasnosti! 
 Pazite na utjecaje iz okruženja.
 Kod obrade dugačkih izradaka koristite 

prikladne oslonce. 
 Ovaj stroj smiju puštati u rad i rabiti isključivo 

osobe koje su upoznate s ovakvim strojevima i 
koje su cijelo vrijeme svjesne postojećih 
opasnosti prilikom rukovanja strojem. 
Osobe mlađe od 18 godina smiju rabiti ovaj 
stroj isključivo u okviru stručne prakse i uz 
nadzor mentora. 

 Držite osobe koje ne rabe stroj, posebno djecu, 
podalje od opasnog područja. Dok je stroj u 
radu, ne dajte drugim osobama da diraju uređaj 
ili mrežni kabel. 

 Izbjegavajte pregrijavanje zubaca pile.
 Prilikom rezanja plastike pazite da se plastika 

ne otopi.

Opasnost od ozljeda i prignječenja 
pokretnim dijelovima! 
 Ne uključujte uređaj na koji nisu montirane 

sigurnosne naprave. 
 Uvijek budite na dovoljnoj udaljenosti od lista 

pile. Po potrebi upotrebljavajte odgovarajuća 
pomagala za postavljanje izradaka. Dok je 
uređaj uključen, uvijek budite na dovoljnoj 
udaljenosti od dijelova uređaja u radu. 

 Prije uklanjanja manjih dijelova izrezanog 
izratka, ostataka drva itd. iz radnog područja 
pričekajte da se list pile zaustavi. 

 Režite samo izratke čije dimenzije 
omogućavanju čvrst oslonac prilikom rezanja. 

 Za fiksiranje izratka upotrijebite naprave za 
zatezanje ili škripac. To je sigurnije nego da ga 
pridržavate rukom.

 Izlazeći list pile ne zaustavljajte bočnim 
pritiskom. 

 Prije svakog podešavanja, popravka ili 
održavanja izvucite mrežni utikač.

 Ako se uređaj ne koristi, izvucite mrežni utikač.

Opasnost od posjekotina postoji i dok 
rezni alat nije uključen! 
 Prilikom mijenjanja reznih alata nosite rukavice. 
 Listove pile čuvajte na način da se na njima 

nitko ne može ozlijediti. 

Opasnost uslijed povratnog udarca 
glave pile (list pile se zaglavi u izratku te 
glava pile naglo iskoči)! 
 Odaberite za rezni alat odgovarajući list.
 Čvrsto se primite za ručku. U trenutku kada list 

prodre u izradak je opasnost od povratnog 
udarca osobito velika. 

 Tanke izratke ili izratke s tankim stranicama 
režite isključivo s listovima s finim 
nazubljenjem. 

 Uvijek koristite oštre listove. Tupe listove 
odmah zamijenite. Posebno je opasno kada se 
tupi zubac pile zaglavi na površini izratka. 

 Nemojte deformirati rubove izratka. 
 Ako sumnjate da u izratku ima stranih tijela 

(npr. igala ili vijaka), dobro ga pregledajte. 
 Nikada ne režite više izradaka istovremeno, 

kao ni svežnjeve koji se sastoje od više 
pojedinačnih komada. Ako list pile 
nekontrolirano zahvati pojedinačne komade, 
može se dogoditi nesreća.

 Prilikom izrade žljebova ne pritišćite list bočno, 
nego upotrijebite škripac.

Opasnost od uvlačenja! 
 Pazite da tijekom rada rotirajući dijelovi uređaja 

ne zahvate dijelove tijela ili komade odjeće (ne 
nositi kravate,  rukavice,  odjeću sa širokim 
rukavima, ako imate dugu kosu, obavezno 
koristiti mrežicu za kosu). 

 Nikada ne režite izratke na kojima su užad, 
vrpce, trake, kabeli ili žice

Opasnost zbog nedostatne osobne 
zaštitne opreme! 
 Nosite zaštitne slušalice. 
 Nosite zaštitne naočale. 
 Nosite masku za zaštitu od prašine. 
 Nosite prikladnu radnu odjeću. 
 Nosite obuću koja se ne kliže.
 Kod rukovanja listovima ili grubim izradcima 

nosite rukavice. Nosite listove pile u posudi.

Opasnost od drvene prašine! 

Smanjivanje prašine:
 Čestice koje se stvaraju tijekom rada mogu 

sadržavati tvari koje mogu uzrokovati karcinom, 
alergijske reakcije, bolesti dišnih putova, 
urođene mane ili druge reproduktivne štete. 
Neke od tih tvari sadržavaju: Olovo (u boji koja 
sadrži olovo), dodatke za tretiranje drva 
(kromati, zaštita drva), neke vrste drva (hrast, 
bukva).

 Rizik ovisi o tome koliko dugo vremena su 
korisnik i osobe u neposrednoj blizini bili 
izloženi ovakvim tvarima.

 Prašini se ne smije dozvoliti da uđe u tijelo.
 Smanjivanje opterećenja od tih tvari: osigurajte 

dobru ventilaciju radnog prostora i nosite 
prikladnu zaštitnu opremu, kao što su 
respiratori sposobni filtrirati mikroskopski male 
čestice.

 Pridržavajte se važećih smjernica za materijal, 
osoblje, slučaj primjene i mjesto uporabe (npr. 
odredaba za zaštitu na radu, odlaganje u 
otpad).

 Prikupite čestice gdje nastaju i izbjegavajte 
njihovo odlaganje u okolini. 

 Upotrebljavajte napravu za sakupljanje prašine 
koja je uključena u isporuku, kao i odgovarajući 
usisivač prašine. Zbog toga će manja količina 
čestica nekontrolirano dospjeti u okolinu.

 Smanjite opterećenje prašinom na način:
– da nastale čestice i izlaznu struju zraka ne 

usmjeravate ka sebi, osobama u blizini ili 
mjestu odlaganja prašine,

– da upotrebljavate usisivač za prašinu i/ili 
čistač za zrak,

– da dobro provjetravate radno mjesto i da ga 
usisavanjem držite čistim. Čišćenje metlom ili 
puhanje diže prašinu.

– Usisajte ili operite zaštitnu odjeću. Nemojte ju 
ispuhivati, istresati ili četkati.

Opasnost zbog tehničkih preinaka na 
uređaju ili uporabe dijelova koje nije provjerio 
i odobrio proizvođač.
 Montirajte ovaj uređaj točno prema ovim 

uputama. 
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 Upotrebljavajte samo dijelove koje je odobrio 
proizvođač. To se posebice odnosi na: 
– Listove pile (za brojeve narudžbi vidi odjeljak 

12. Dodatna oprema). 
– Sigurnosni mehanizmi. 
– Indikator linije rezanja

 Ne radite nikakve preinake na dijelovima. 
 Pazite da je maksimalna brzina okretaja 

navedena na listu barem jednako visoka kao 
brzina okretaja navedena na pili.

Opasnost zbog nedostataka na 
uređaju! 
 Prije svake uporabe provjerite je li uređaj 

eventualno oštećen. Prije daljnje uporabe 
uređaja potrebno je temeljito provjeriti 
ispravnost i funkcionalnost sigurnosnih 
mehanizama, zaštitnih naprava i manje 
oštećenih dijelova. Provjerite rade li ispravno 
pokretni dijelovi, tj. dolazi li do njihovog 
eventualnog blokiranja. Da bi uređaj radio 
ispravno, svi dijelovi moraju biti ispravno 
montirani i zadovoljavati sve propise. 

 Ne upotrebljavajte oštećene ili deformirane 
listove pile. 

Opasnost od buke! 
 Nosite zaštitne slušalice. 

Opasnost od blokirajućih izradaka ili 
dijelova izradaka! 
U slučaju blokade:
1. Isključiti uređaj,
2. Izvucite mrežni utikač,
3. nositi zaštitne rukavice,
4. otkloniti blokadu pomoću prikladnog alata.

4.2 Simboli na uređaju
UPOZORENJE – Općenite opasnosti!

Pročitajte upute za rad. 

Ne dodirujte list pile. 

Područje opasnosti. Ako je moguće, 
držite prste, šake i ruke podalje od ovog 
područja. 
Upotrebljavajte zaštitne naočale i zaštitu 
za uši! 

Ne upotrebljavajte uređaj u vlažnim i 
mokrim uvjetima. 

POZOR Ne gledati u upaljenu svjetiljku.

4.3 Sigurnosni mehanizmi
Njišući štitnik (3) 
Njišući štitnik štiti od nehotičnog dodirivanja lista i 
od raspršene strugotine.
Sigurnosna blokada (25)
Stroj se može uključiti samo ako je pritisnuta 
sigurnosna blokada (desna ili lijeva).
Graničnik izradaka (22) 
Graničnik izradaka sprječava pomicanje izratka 
prilikom rezanja. Tijekom rada graničnik mora biti 
stalno namontiran.
Pazite da dodatni profil (28) bude ispravno 
namješten te da što bolje pridržava izradak, bez 
da dodiruje list pile i zaštitu. Uglavite pomoću 
(29) pričvrsnog vijka.
Bez uključivanja stroja i bez izratka na stolu, 
mora se simulirati potpuno rezno kretanje lista 
pile kako bi se osiguralo da nema smetnji ili rizika 
od rezanja u dodatni profil (28) .
Pogrešno namješteni dodatni profil (28) kod 
izrade kosih rezova i dvostrukih kosih rezova 

može doći u kontakt s listom pile, što može 
uzrokovati teške ozljede.
Dodatni profil (28) na graničniku izratka se za 
izradu kosih rezova mora pomaknuti nakon što 
se otpusti pričvrsni vijak (29) .
(Vidi sl. A): Ovaj stroj ima dodatni profil s lijeve i 
desne strane (28). Za posebne rezove može biti 
potrebno uklanjanje dodatnog profila (28) . Za 
uklanjanje povucite prema spolja. Po završetku 
rezanja ponovo postavite dodatni profil (28) da 
se isti ne izgubi.

Pogledajte stranicu 2.
1 Fiksacijski vijak za potezni mehanizam
2 Kuka za namatanje kabela
3 Njišući štitnik
4 Dužinski graničnik
5 Stol
6 Okretni stol
7 Uložak stola
8 Fiksacijska ručka za okretni stol
9 Zaporna kvaka za pozicije uglavljivanja 

okretnog stola
10 Fiksacijska poluga za izvlačenje stola
11 Ključ sa šesterokutnom upuštenom glavom / 

odlagalište alata za šesterokutni ključ
12 Škripac za stezanje izratka
13 Proširenje stola
14 Namještanje lista pile
15 Ručka za piljenje
16 Ručka za nošenje 
17 Indikator linije rezanja
18 Vrećica za strugotine
19 Zatvarač vrećice za strugotine
20 Cijev za usisavanje strugotina
21 Fiksiranje za transport
22 Graničnik izradaka
23 Fiksacijska ručica za namještanje nagiba
24 Zaporni gumb (za proširivanje kuta nagiba za 

+/- 2°)
25 Sigurnosna blokada 
26 Prekidač za uključivanje/isključivanje pile
27 Prekidač za indikator linije rezanja

Postavljanje
Da bi mogao raditi sigurno, uređaj mora biti 
postavljen na stabilnu podlogu. 
– Kao podloga može se koristiti prikladno postolje 

za pilu za rezanje, fiksna radna ploča ili radni 
stol.

– Prilikom obrade većih izradaka uređaj mora biti 
postavljen na siguran način. 

– Dugačke izratke treba dodatno poduprijeti 
prikladnim pomagalom.

Napomena: 

U slučaju potrebe za mobilnom uporabom se 
uređaj može pričvrstiti za šperploču ili stolarsku 
ploču (500 mm x 500 mm, debljina min. 19 mm). 
Ploča prilikom uporabe mora biti pričvršćena za 
radionički stol pomoću vijčane stegače.
1. Pričvrstite uređaj vijcima za podlogu. 
2. Deblokirajte blokadu za transport (21): 

pritisnite glavu pile malo prema dolje i držite 
ju čvrsto. Izvucite (21) blokadu za transport.

3. Lagano zavrtite glavu pile prema gore.
Transport
1. Zavrtite glavu pile prema dolje i pritisnite 

blokadu za transport (21) . 
2. Pomoću fiksacijskog vijka fiksirajte potezni 

mehanizam (1) u stražnjoj poziciji.
3. Zakrenite rotirajući stol (6) , najbolje za 45° 

udesno.

Pažnja! 
Nemojte transportirati pilu na zaštitnim 
napravama. 
4. Podignite uređaj za ručku (16) i ponesite ga.
Alternativna mogućnost: oba produžetka stola 
(13) gurnite do kraja i zaključajte ih polugom za 

zaključavanje (10) . Podignite stroj za oba 
proširenja (13) i prenesite ga. 

7.1 Prekidač za uključivanje/
isključivanje motora

Uključivanje motora:
1. Pritisnite sigurnosnu bravu (25) (desno ili 

lijevo) i držite je pritisnutom.
2. Pritisnite i držite prekidač za uključivanje/

isključivanje (26) .
3. Otpustite sigurnosnu bravu (25) .
Isključivanje motora:
 Otpustite prekidač za uključivanje/isključivanje 

(26) .

7.2 Indikator linije rezanja (17)
Kod sustava „Xact Cut LED™”, LED dioda 
postavljena iznad lista pile baca točnu sjenu lista 
pile na izradak. Kalibracija stoga nije potrebna.
1. Aktivirajte LED pritiskom na prekidač (27) .
2. Spustite list pile na nekoliko centimetara 

iznad izratka kako biste kreirali točnu liniju 
rezanja.

3. Poravnajte izradak s indikatorom linije 
rezanja.

Opasnost! 
Ne usmjeravajte zraku svjetlosti u oči ljudi ili 
životinja.

7.3 Namještanje nagiba
Nakon otpuštanja fiksacijske ručice (23) se pila 
može slobodno naginjati pod kutom od 0° do 45° 
ulijevo prema okomitom položaju (31). 
Tijekom namještanja pritišćite gumb za 
zaključavanje  (24)kako biste namjestili kut do 
47° lijevo od okomice.
Pila se može dodatno postaviti udesno od 
okomice: Otpustite zapornu ručicu (23) I povucite 
gumb (32) prema naprijed (po potrebi malo 
nagnite glavu pile ulijevo). Pila se sada može 
kontinuirano naginjati između 0° i 45° udesno od 
okomice (31). Tijekom namještanja pritišćite 
gumb za zaključavanje  (24)kako biste namjestili 
kut do 47° desno od okomice.

Opasnost! 
Da biste onemogućili mijenjanje kuta nagiba 
tijekom rezanja, mora biti fiksirana fiksacijska 
ručica (23) na nagibnoj ručici.

7.4 Okretni stol
Za kose rezove se okretni stol (6) nakon 
otpuštanja ručke za zaključavanje (8) i (povući 
prema gore) aktiviranja zaporne kvake (9) može 
zakrenuti do željenog kuta. Na taj se način 
namješta kut rezanja prema rubu nalijeganja 
izratka. 
Kada zaporna kvaka (9) nije pritisnuta, okretni 
stol naliježe u stupnjeve kuta 0°, 15°, 22,5°, 
31,6° i 45°. Ako se zaporna kvaka (9) pritisne, 
funkcija nalijeganja je deaktivirana.

Opasnost! 
Da biste onemogućili mijenjanje kuta nagiba 
tijekom rezanja, mora biti zategnuta fiksacijska 
ručica (8) okretnog stola (i u uklopljenim 
pozicijama!) (pritisnuti prema dolje).

7.5 Potezni mehanizam
Zahvaljujući poteznom mehanizmu također je 
moguće rezati izratke s većim poprečnim 
presjekom. Potezni mehanizam se može koristiti 
za sve vrste rezova (ravne, kose, nagnute i 
dvostruke kose rezove te za žljebove).
Ako vam potezni mehanizam nije potreban, 
fiksirajte ga pomoću fiksacijskog vijka (1) u 
stražnjoj poziciji. 

7.6 Ograničavanje dubine rezanja
Ograničavanje dubine rezanja (40) zajedno s 
poteznim mehanizmom omogućuje izradu 
žlijebova. 

5. Pregled

6. Sastavljanje i transport

7. Detaljan opis uređaja
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Zavrnite fiksacijski vijak i fiksirajte ga 
protumaticom. Ograničenje dubine rezanja može 
se deaktivirati pomicanjem ograničenja dubine 
rezanja (40)  u smjeru glave pile.

8.1 Priključivanje vreće / usisavača za 
strugotine

Opasnost! 
Pojedine vrste drvne prašine (npr. od hrasta, 
bukve i jasena) kod udisanja mogu izazvati rak.
– Radite isključivo s montiranom vrećom za 

strugotine ili odgovarajućim usisavačem za 
strugotine. 

– Također upotrebljavajte i zaštitnu masku, jer 
nije moguće usisati, odnosno pokupiti svu 
prašinu. 

– Redovito praznite vrećicu za strugotine. 
Prilikom pražnjenja vreće nosite zaštitnu 
masku. 

Kod uključivanja uređaja s vrećom za strugotine: 
 Utaknite vrećicu za strugotine (18), u 

odgovarajući nastavak za odsisavanje 
strugotine (20). Pritom pazite da (19) je vrećica 
za strugotine zatvorena.

Kod priključivanja uređaja na usisivač strugotina: 
 Za priključivanje na usisnu cijev upotrijebite 

odgovarajući adapter (vidi odjeljak 12. 
„Dodatna oprema").

 Slijedite upute za rad usisavača!

8.2 Montiranje naprave za stezanje 
izratka

Gurnite napravu za stezanje izratka (12) u 
stražnji provrt (30) na stolu.
Napomena: Naprava za stezanje izratka može se 
montirati lijevo ili desno. Ovisno o postavci 
nagiba i postavci kosog reza, odaberite pogodnu 
poziciju.

8.3 Priključak na mrežu

Opasnost! Električni napon 
Upotrebljavajte isključivo uređaj koji je priključen 
na izvor struje koji ispunjava sljedeće zahtjeve 
(vidi također odjeljak 16. "Tehnički podaci"):
– Mrežni napon i frekvencija moraju odgovarati 

podacima navedenima na tipskoj pločici 
uređaja; 

– Zaštita s FI-sklopkom sa strujom kvara od 30 
mA; 

– Utičnice instalirane prema propisima, 
uzemljene i testirane.

 Položite mrežni kabel tako da vam ne smeta 
prilikom rada i da se ne može oštetiti. 

 Kao produžni kabel upotrebljavajte isključivo 
gumeni kabel dovoljno velikog poprečnog 
presjeka (3 × 1,5 mm2). 

 Koristite produžni kabel ako radite na 
otvorenome. Na otvorenome koristite isključivo 
za to namijenjene i prikladno označene kabele.

 Onemogućite nehotično uključivanje. Prilikom 
umetanja utikača u utičnicu provjerite je li stroj 
isključen.

 Prije početka rada provjerite ispravnost 
sigurnosnih naprava. 

 Prilikom rezanja zauzmite pravilan položaj za 
rad: 
– sprijeda, na strani rukovatelja; 
– frontalno prema pili; 
– pored slobodnog prostora oko lista pile.

Opasnost! 
Uvijek fiksirajte izradak pomoću naprave za 
fiksiranje izratka (12). 

Opasnost od prignječenja!
Prilikom naginjanja ili zakretanja glave pile 
nikada ne posežite u dio sa šarkama ispod 
uređaja!
 Prilikom naginjanja se čvrsto primite za glavu 

pile.
 Tijekomrada upotrebljavajte: 

– oslonce za izratke - kod dugih izradaka koji bi 
kod odvajanja mogli pasti sa stola; 

– vrećicu / usisavač za strugotine. 
 Režite samo izratke čije dimenzije 

omogućavanju čvrst oslonac prilikom rezanja. 
 Tijekom rezanja stalno pritišćite izradak prema 

stolu i ne nakrivljujte ga. Ne zaustavljajte list 
pile bočnim pritiskom. Ako se list pile zablokira, 
može se dogoditi nesreća. 

9.1 Ravni rezovi
Izlazni položaj: 
– Izvucite (21) blokadu za transport. 
– Zakrenite glavu pile prema gore.
– Deaktivirajte (40) ograničenje dubine reza.
– Okretni stol je u 0°-položaju, fiksacijska ručka 

(8) za okretni stol je fiksirana (pritisnuti prema 
dolje). 

– Nagib zakretne ruke prema okomitom položaju 
iznosi 0°, povučena je fiksacijska ručica (23) za 
podešavanje nagiba.

– Naprava za stezanje je sasvim otraga. 
– Otpustite fiksacijski vijak (1) naprave za 

stezanje. 
– Namještanje (22) graničnika:

Otpustite (29) fiksacijski vijak. Dodatne profile 
(28) pomaknite tako da što bolje pridržavaju 
izradak, bez da dodiruju list pile ili zaštitu. 
Uglavite pomoću (29) fiksacijskog vijka.

Rezanje izratka: 
1. Pritisnite izradak prema graničniku i stegnite 

ga pomoću (12) škripca.
2. Kod širih izradaka: povucite glavu pile do 

kraja prema naprijed (prema rukovatelju) 
(naprava za stezanje).

3. Uključite sigurnosnu blokadu (25) te prekidač 
za uključivanje/isključivanje i držite ga 
pritisnutim (26) .

4. Polako spuštajte pomoću ručke glavu pile 
sasvim do kraja, po potrebi je gurnite prema 
natrag (dalje od rukovatelja). Prilikom rezanja 
pritišćite glavu pile o izradak toliko jako da 
broj okretaja motora ne padne previše. 

5. Izrežite izradak u jednom radnom procesu. 
6. Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje 

(26) te pustite da se glava pile polako vrati u 
gornji početni položaj. 

9.2 Kosi rezovi
Izlazni položaj: 
– Izvucite (21) blokadu za transport. 
– Zakrenite glavu pile prema gore.
– Deaktivirajte (40) ograničenje dubine reza.
– Nagib zakretne ruke prema okomitom položaju 

iznosi 0°, fiksacijska poluga (23) za 
namještanje nagiba je povučena.

– Naprava za stezanje je sasvim otraga. 
– Otpustite fiksacijski vijak (1) naprave za 

stezanje.
– Namještanje (22) graničnika:

Otpustite (29)  fiksacijski vijak. Dodatne profile 
(28) pomaknite sasvim u smjeru lista pile, tako 
da izradak bude što bolje poduprt. Uglavite 
pomoću (29) fiksacijskog vijka.

Rezanje izratka: 
1. Otpustite fiksacijsku ručku (8) okretnog stola 

(povući prema gore) i pritisnite zapornu kvaku 
(9). 

2. Namjestite željeni kut.
3. Fiksirajte fiksacijsku ručku (8) okretnog stola 

(pritisnuti prema dolje). 
4. Režite izradak na način kako je opisano pod 

„Ravni rezovi“.

9.3 Nagnuti rezovi
Izlazni položaj: 
– Izvucite (21) blokadu za transport. 
– Zakrenite glavu pile prema gore.
– Deaktivirajte (40) ograničenje dubine reza. 
– Okretni stol je u 0°-položaju, fiksacijska ručka 

(8) za okretni stol je fiksirana (pritisnuti prema 
dolje).

– Otpustite fiksacijski vijak (1) naprave za 
stezanje. 

– Naprava za stezanje je sasvim otraga.
– Namještanje (22) graničnika:

Otpustite (29)  fiksacijski vijak. Dodatne profile 
(28) pomaknite tako da što bolje pridržavaju 
izradak, bez da dodiruju list pile ili zaštitu. 
Fiksirajte pomoću (29) fiksacijskog vijka. 
Za neka namještanja kutova može biti potrebno 
skidanje jednog od dodatnih profila (28) . Za 
uklanjanje povucite prema spolja. Po završetku 
rezanja ponovno postavite dodatni profil (28) da 
se ne bi izgubio.

Rezanje izratka:
1. Otpustite fiksacijsku polugu (23) za 

namještanje nagiba na poleđini pile.
2. Polako nagnite nagibnu ruku u željeni položaj. 

Za detalje vidi Dio 7.3. 
3. Stegnite fiksacijsku polugu (23) za 

namještanje nagiba. 
4. Režite izradak na način kako je opisano pod 

„Ravni rezovi“. 

9.4 Dvostruki kosi rezovi

Napomena: 
Dvostruki kosi rez je kombinacija kosog i 
nagnutog reza. To znači da se izradak reže 
ukoso prema stražnjem rubu nalijeganja i ukoso 
prema gornjoj strani.

Opasnost! 
Kod izrade dvostrukog kosog reza je list pile 
zbog velikog nagiba dostupniji – , zbog čega je 
povećana opasnost od ozljeda. Uvijek budite na 
dovoljnoj udaljenosti od lista pile!
Izlazni položaj:
– Izvucite (21) blokadu za transport. 
– Zakrenite glavu pile prema gore. 
– Deaktivirajte (40) ograničenje dubine reza.
– Uglavite okretni stol u željenom položaju. 
– Nagibnu ruku nagnite pod željenim kutom 

prema površini izratka i uglavite je. Za detalje 
vidi Dio 7.3.

– Otpustite fiksacijski vijak (1) naprave za 
stezanje. 

– Naprava za stezanje je sasvim otraga. 
– Namještanje (22) graničnika:

Otpustite (29) fiksacijski vijak. Dodatne profile 
(28) pomaknite tako da što bolje pridržavaju 
izradak, bez da dodiruju list pile ili zaštitu. 
Uglavite pomoću (29) fiksacijskog vijka. 
Za neka namještanja kutova može biti potrebno 
skidanje jednog od dodatnih profila (28) . Za 
uklanjanje povucite prema spolja. Po završetku 
rezanja ponovno postavite dodatni profil (28) da 
se ne bi izgubio.

Rezanje izratka: 
 Režite izradak na način kako je opisano pod 

„Ravni rezovi“. 

9.5 Rezanje žljebova

Napomena: 
Ograničavanje dubine rezanja zajedno s 
poteznim mehanizmom omogućuje izradu 
žlijebova. Pritom neće biti napravljen odvajajući 
rez, nego će se izradak samo zarezati do 
određene dubine.
Opasnost od povratnog udarca!
Kod izrade žljebova posebno je važno da ne 
pritišćete bočno list pile. Inače se može dogoditi 
da iznenada pukne glava pile! Prilikom izrade 
žlijebova upotrijebite škripac. Ne pritišćite bočno 
glavu pile.

8. Početak rada 

9. Rukovanje 
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Izlazni položaj:
– Izvucite (21) blokadu za transport.
– Zakrenite glavu pile prema gore. 
– Nagibnu ruku nagnite pod željenim kutom 

prema površini izratka i uglavite je. Za detalje 
vidi Dio 7.3.

– Uglavite okretni stol u željenom položaju. 
– Otpustite fiksacijski vijak (1) naprave za 

stezanje. 
– Naprava za stezanje je sasvim otraga.
Rezanje izratka: 
1. Ograničenje dubine rezanja (40) postaviti na 

željenu dubinu rezanja i fiksirati kontra 
maticom. Aktivacija ograničenja dubine 
rezanja (40): okrenuti od glave pile.

2. Zakrenite glavu pile prema dolje kako biste 
provjerili namještenu dubinu rezanja:

3. Napravite probni rez.
4. Po potrebi ponovite korake 1 i 3 dok ne 

namjestite željenu dubinu reza.
5. Režite izradak na način kako je opisano pod 

„Ravni rezovi“.

Opasnost! 
Prije svakog održavanja ili čišćenja izvucite 
mrežni utikač.
– Zahtjevnije zahvate na održavanju ili popravke, 

koji nisu opisani u ovom odjeljku, prepustite 
stručnim osobama. 

– Oštećene dijelove, posebice sigurnosne 
naprave, zamjenjujte isključivo originalnim 
dijelovima. Dijelovi koje nije provjerio i odobrio 
proizvođač mogu uzrokovati nepredvidive štete.

– Nakon radova na održavanju i čišćenja 
ponovno namontirajte sve sigurnosne 
mehanizme i provjerite njihovu ispravnost.

10.1 Zamjena lista pile

Opasnost od opeklina!
Kratko nakon rezanja list pile može biti veoma 
vruć. Pustite vrući list pile da se ohladi. Vrući list 
pile nemojte čistiti zapaljivim tekućinama.

Opasnost od posjekotina postoji i dok 
list pile miruje!
Kod stezanja i otpuštanja fiksacijskog vijka (34) 
njišući štit mora biti (3) nagnut iznad lista pile. 
Prilikom mijenjanja lista pile nosite rukavice. 
1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Postavite glavu pile u gornji položaj.
3. Fiksacijski vijak (1) otpustiti. Povucite glavu 

pile do kraja prema naprijed (prema 
rukovatelju). Uglavite potezni mehanizam 
pomoću pričvrsnog vijka (1).

4. Uglavljivanje lista pile: pritisnite gumb za 
uglavljivanje (14) te pritom drugom rukom 
okrećite list pile dok se gumb za uglavljivanje 
ne uklopi. Držite gumb za uglavljivanje 
pritisnutim.

5. Pomoću šesterokutnog ključa s uvijenom 
glavom odvrnite stezni vijak s pločicom (34) 
na osovini lista pile (11) u smjeru kazaljke na 
satu (lijevi navoj!).

6. Gurnite njišuću zaštitu (3) prema gore i 
zaustavite je.

7. Vanjsku prirubnicu (33) i list oprezno skinite s 
osovine lista i ponovno zatvorite njišuću 
zaštitu (35) .

Opasnost! 
Nemojte upotrebljavati sredstva za čišćenje (npr. 
za uklanjanje ostataka smole) koji mogu doći u 
kontakt s dijelovima od lakog metala; inače 
možete ugroziti čvrstoću pile.
8. Čišćenje strugotina:

– Osovina lista pile (38),
– List pile (35),

– Vanjska prirubnica (33),
– Unutarnja prirubnica (37).

Opasnost! 
Ispravno postavite unutarnju prirubnicu! U 
suprotnom se pila može blokirati ili se može 
otkačiti list! Unutarnja prirubnica je postavljena 
ispravno kada je prstenasti žlijeb okrenut prema 
listu, a ravna strana prema motoru.
9. Utaknite (37) unutarnji prirubnicu.
10.Gurnite njišuću zaštitu (3) prema gore i 

zaustavite je.
11.Postavite novi list, pazeći pritom na smjer 

okretanja: gledano s lijeve (otvorene) strane, 
strelica na listu mora odgovarati strelici (36) 
na zaštiti lista pile!

Opasnost! 
Upotrebljavajte isključivo listove koji ispunjavaju 
sve zahtjeve i specifikacije u ovim uputama. 
Upotrebljavajte isključivo odgovarajuće listove 
pile koji su konstruirani za maksimalan broj 
okretaja (vidi „Tehničke podatke“) - u slučaju 
upotrebe neodgovarajućih ili oštećenih listova 
može doći do eksplozivnog frcanja dijelova.
Listovi koji su namijenjeni za rezanje drva ili 
sličnih materijala moraju odgovarati normi EN 
847-1. 
Ne smiju se upotrebljavati: 
– listovi od visokolegiranog brzoreznog čelika 

(HSS); 
– oštećeni listovi; 
– pregradne pločice. 

Opasnost! 
– Montirajte list samo s originalnim dijelovima. 
– Ne upotrebljavajte labave reducirajuće 

prstenove; U suprotnom se pila može otkačiti. 
– Listovi moraju biti montirani tako da rade bez 

debalansa i udaranja i da se tijekom rada ne 
mogu otkvačiti.

12.Ponovno zatvorite (3) njišuću zaštitu.
13.Ugurajte vanjsku prirubnicu (33) – ravna 

strana mora gledati prema motoru!
14.Stezni vijak s pločicom (34) navijte suprotno 

od smjera kazaljke na satu (lijevi navoj) i ste-
gnite ga koliko možete rukom.

15.Uglavljivanje lista pile: pritisnite gumb za 
uglavljivanje (14) te pritom drugom rukom 
okrećite list pile dok se gumb za uglavljivanje 
ne uklopi. Držite gumb za uglavljivanje 
pritisnutim.

Opasnost! 
– Ne produžujte šesterokutni ključ.
– Stezni vijak ne stežite udaranjem na 

šesterokutni ključ. 
16.Pritegnite stezni vijak (34) pomoću 

šesterokutnog ključa (11) .
17.Provjerite ispravan rad. Za provjeru zakrenite 

glavu pile prema dolje.
– njišuća zaštita mora zavrtanjem prema dolje 

osloboditi list pile, bez da pritom dodiruje 
druge dijelove. 

– Kod sklapanja pile u početni položaj njišuća 
zaštita mora automatski prekriti list. 

– Rukom okrećite list. List se mora moći 
okrenuti u svaki položaj namještanja, bez da 
pritom dodiruje druge dijelove.

10.2 Zamjena uloška stola

Opasnost! 
Ako je uložak stola oštećen, (7) postoji opasnost 
od zaglavljivanja manjih predmeta između 
umetka i lista pile, zbog čega može doći do 
blokade lista. Oštećene uloške stola odmah 
zamijenite.
1. Izvucite vijke iz stolnog umetka. Po potrebi 

okrenite stol i nagnite glavu pile kako biste 
mogli dohvatiti vijke.

2. Izvadite uložak stola. 
3. Umetnite novi uložak. 
4. Stegnite vijke na stolnom ulošku. 

10.3 Fino namještanje kuta kosog reza 
(po potrebi)

Vidi sl. G.
1. Uglavite okretni stol u položaju 0°. Fiksacijska 

ručka (8) je otpuštena (povući prema gore).
2. Otpustite 3 pričvrsna vijka skale na okretnom 

stolu (6).
3. Uz pomoć kutnika, namjestite graničnik 

izratka (22) točno pod pravim kutom prema 
listu pile (okretanjem stola).

4. Stegnite 3 pričvrsna vijka skale na okretnom 
stolu (6). 

10.4 Namještanje postavki nagiba
Vijci za namještanje (39) za namještanje nagiba 
nalaze se s lijeve i desne strane stroja i dodatno 
u gornjem području (0°) (Vidi sl. H):
lijevi vijak = 45° ulijevo, 
gornji vijak = 0°, 
desni vijak = 45° udesno,
Otpustite šesterokutnu sigurnosnu maticu, 
lagano namjestite imbus vijak i zatim ga ponovno 
pričvrstite šesterokutnom sigurnosnom maticom. 
Provjerite podešavanje nagiba kutom. Po potrebi 
ponovite postupak.
Po potrebi: ponovno namjestite kazaljku skale.

10.5 Podešavanje stezne poluge
Samo po potrebi: Ako se pomoću poluga  (10) i 
ne može postići dovoljna sila stezanja, poluge se 
mogu podesiti.
Odvijte Torx vijak u poluzi, skinite polugu, malo je 
okrenite i vratite na šesterokutni klin. Ponovno 
zategnite torx vijkom.

10.6 Čišćenje uređaja
Četkom i usisavačem uklonite strugotine i 
prašinu s/iz:
– naprava za namještanje;
– upravljačkih elemenata;
– rashladnog otvora na motoru;
– prostora ispod uloška stola;
– Indikator linije rezanja (skinuti list pile, očistiti 

krpom ili mekanim kistom.)
– Sustav zaštitnih poklopaca

10.7 Čuvanje uređaja

Opasnost! 
 Uređaj spremite tako da ga ne mogu uključivati 

osobe koje to ne bi smjele.
 Pobrinite se da se nitko ne može porezati na 

isključenom uređaju. 

Pažnja! 
 Ne odlažite uređaj nezaštićen na otvorenome ili 

u vlažnom okruženju. 

10.8 Održavanje
Prije svake uporabe 
 Uklonite strugotine usisavačem ili kistom. 
 Provjerite postoje li na mrežnom kabelu i 

utikaču oštećenja te po potrebi prepustite 
njihovu zamjenu stručnom električaru. 

 Provjerite sve pokretne dijelove, odnosno mogu 
li se slobodno kretati po čitavom za to 
predviđenom području. 

Redovito, ovisno o uvjetima uporabe 
 Provjerite sve vijčane spojeve te ih po potrebi 

stegnite. 
 Provjerite funkciju povratka glave pile na 

početni položaj (glava se djelovanjem opružne 
sile mora vratiti u gornji početni položaj), po 
potrebi zamijenite oprugu. 

 Lagano podmažite vodeće elemente.

– Kod rezanja dugih izradaka upotrijebite 
prikladne oslonce s lijeve i desne strane pile. 

10. Održavanje i njega 

11. Savjeti i trikovi
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– Kod rezanja manjih dijelova koristite dodatni 
graničnik (može poslužiti npr. odgovarajuća 
drvena daska koja se pričvrsti vijcima za 
graničnik uređaja).

– Kod rezanja zaobljene (iskrivljene) daske (41) 
položite stranicu zaobljenu prema van na 
graničnik za izratke.

– Ne režite visoke rubove na izradcima, nego ih 
položite na okretni stol.

Upotrebljavajte samo originalni pribor HiKOKI.
Upotrebljavajte isključivo opremu koja ispunjava 
sve zahtjeve i specifikacije u ovim uputama. 
Za kompletan program pribora, pogledajte 
www.hikoki-powertools.eu.

Opasnost! 
Električni alat smiju popravljati isključivo 
električari! 
Neispravan vod mrežnog napajanja smije se 
zamijeniti samo posebnim vodom mrežnog 
napajanja tvrtke HiKOKI, koji se može kupiti 
putem servisa tvrtke HiKOKI.
Kontaktirajte svog lokalnog zastupnika tvrtke 
HiKOKI ukoliko trebate popraviti svoje HiKOKI 
električne alate. Adrese pogledajte na 
www.hikoki-powertools.eu.

Pridržavajte se tuzemnih propisa za ekološko 
odlaganje i reciklažu potrošenih električnih 
strojeva, ambalaže i pribora.

Samo za EU-zemlje: ne bacajte električni 
alat u kućanski otpad. U skladu s 
Europskom direktivom 2012/19/EU o 

otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi i 
provedbi u nacionalnom zakonu, korišteni 
električni alati moraju se odvojeno sakupljati i 
zbrinjavati na ekološki prihvatljiv način u centrima 
za recikliranje.

U nastavku su opisani problemi i kvarovi koje 
možete sami otkloniti. Ako vam ovdje opisane 
mjere nisu od pomoći, pogledajte odjeljak 13. 
"Popravci".

Opasnost! 
Velik broj nesreća se događa upravo vezano za 
probleme i kvarove. Stoga pazite na sljedeće: 
 Prije uklanjanja smetnje izvucite mrežni utikač. 
 Nakon svakog otklanjanja kvara ponovno 

namontirajte sve sigurnosne mehanizme i 
provjerite njihovu ispravnost.

Ne radi funkcija odrezivanja 
Aktivirana je blokada za transport: 
 Izvucite blokadu za transport. 
Snaga rezanja preslaba 
List je tup (moguće je da na listu sa strane 
postoje mrlje od zapaljenja); 
List nije prikladan za materijal (vidi poglavlje 
12."Dodatna oprema"); 
List pile je iskrivljen; 
 Zamijenite list (vidi odjeljak 10. "Održavanje"). 
Pila prejako vibrira / list se ne vrti kružno
List pile je iskrivljen; 
 Zamijenite list (vidi odjeljak 10. "Održavanje"). 
List nije ispravno montiran: 
 Namontirajte list ispravno (vidi odjeljak 10. 

"Održavanje"). 
 Eventualno lagano zakrenite list prema 

unutarnjoj prirubnici na poziciji.
Okretni stol se teško pokreće 
Strugotine ispod okretnog stola 
 Uklonite strugotine.

Indikator linije rezanja svijetli slabim svjetlom
Kod korištenja drveta bogatog smolom može 
doći do onečišćenja LED žaruljica.
 U tom slučaju očistite leću benzinom za pranje.

Objašnjenja uz informacije na stranici 4.
Pridržavamo pravo na izmjene koje su u cilju 
tehničkog unaprjeđenja.
U =nazivni napon 
I =nazivna struja
F =min. zaštita
P1 =nazivna ulazna snaga
IP =vrsta zaštite
n0 =brzina vrtnje bez opterećenja
v0 =maks. brzina izratka
D =promjer lista pile (vanjski)
D =provrt lista pile (unutarnji)
b = maks. širina zubaca lista pile
A =dimenzije (DxŠxV)
m =težina
Zahtjevi za usisavač strugotina:
D1 =promjer priključka nastavka za 

odsisavanje (i=unutrašnji promjer, a= 
vanjski promjer)

Za maksimalan poprečni presjek izradaka vidi 
tablicu na str. 4
Mjerne vrijednosti određene prema EN 62841.
~ izmjenična struja

Stroj razreda zaštite II
Prikazane tehničke specifikacije podliježu 
tolerancijama (u skladu s važećim standardima).

Razina emisije
Razina emisije vibracija može se koristiti kao 

preliminarna procjena izloženosti i isto tako se 
može koristiti za uspoređivanje raznih električnih 
alata. Također treba uzeti u obzir način rada te 
stanje električnog alata i radne opreme koje može 
značajno smanjiti ili povećati stvarno opterećenje. 
Kod procjene izloženosti vibracijama treba 
također uzeti u obzir vremena kada je stroj 
isključen ili kada radi s manjim opterećenjem. 
Odredite dodatne mjere sigurnosti koje će zaštititi 
rukovatelja strojem od učinaka vibracija: 
organizacija rada.
Tipična A-razina buke 
(prema EN 62841):
LpA =razina zvučnog pritiska
LWA =razina učina zvuka
KpA, KWA= nesigurnost (razina buke)

Koristite zaštitu za uši!

12. Dodatna oprema

13. Popravak

14. Zaštita okoliša 

15. Problemi i kvarovi

16. Tehnički podaci 









Informations sur le recyclage des machines et des batteries

Pour les machines

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

Si une pochette en polyéthylène est incluse

Explication des symboles
Veuillez véri� er les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que 
le produit ou l’emballage doit être trié ou 
apporté à un point de recyclage

Veuillez consulter les directives 
de votre municipalité

Container de tri

Symbole identi� ant la collecte séparée 
des piles et accumulateurs, des 
équipements électriques et électroniques

Le produit ne doit pas être jeté comme un 
déchet non trié, mais doit être jeté dans 
un container de collecte séparé pour être 
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre 
municipalité
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